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Mirabundos audio meos amicos quaerentes, quo tandem pacto factum 
sit, ut à graecorum romanorumque poetarum tersa urbanitate veterumque 
scriptorum elegantia atque libertate ad christianorum hymnorum gravitatem 
Byzantinorumque spinas atque acumina deferrer. Qui ne vela me retrorsum 
dedisse transfugamque in aliena castra secessisse suspicentur, paucis iam 
exponam, quid rei me impulerit, ut studiis meis prioribus non relictis sed 
repositis huic litterarum generi per plus quam biennii spatium impensam 
operam navarem. Atque metricam quidem disciplinam Graecorum plene 
perspici non posse cognoveram, nisi quas vices illa subiisset, accurate quae- 
situm et distinctum esset. Qua de causa veterum poetarum versus pangendi 
studiis examinatis, ad recentiora tempora delato ne christianorum quidem 
vatum artem neglegendam esse duxi. Quid? quod huic carminum generi 
eo magis animum nos advertere par erat, quod inde non nihil subsidii ad 
difficillimas quaestiones metricas solvendas redundaturum sperabamus. Nam 
neque christianos Vates a veterum poetarum arte plane descivisse verisimile 
est et carmina eorum, quo propiora iis carminibus sint, quorum moduli 
musici etiamnunc exstant, eo plus inde lucis accipere patet. Atque latini 
quidem hymni et vergentis antiqui et inchoantis medii aevi Dresselii, Danielis, : 
Monii, Wolfii, Schubigeri, aliorum ope tam docte et subtiliter illustrati sunt, 
ut doctissimorum editorum interpretumque vestigiis tuto insistere possis. At 
graeci adeo adhuc neglecti iacebant, ut neque commoda criticisque funda- 
mentis innixa editio suppeteret neque de metricis rhythmicisque legibus, 
quibus versus eorum adstricti essent, certius quidquam constaret. Rud. 
enim Vormbaum, qui in Danielis Thesauri hymnologici volumine tertio 
delectum carminum ecclesiae graecae edidit, cum leges, quas poetae christiani 
in versibus factitandis secuti erant, nullas perspexisset, neque bonorum 
librorum auxilio in periodis membrisque digerendis adiutus esset, adeo 
omnia susque deque habuit, ut ne novem odas quidem, quibus singuli 
canones constare solent, separaret. 'Tantis in turbis quid mirum erat, quod 
viri docti artem illorum poetarum ut omni impedimentorum genere obstructam 
et quasi sepultam expediri posse desperaverunt? Mihi diu multumque rem 
frustra tentanti tandem aliquando caligine paulatim discussa artis lineamenta, 
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numero syllabarum et accentuum concentu definita, clarius apparere coepe- 
runt. Inde in meo exemplari Danielis Thesauri hymnologici turbas remo- 
vere odasque suos in versiculos dividere conabar, cum felici casu tentamina 
mea duabus de partibus egregie promota sunt. Atque primum quidem 
Haneberg, reverentissimus coenobii Benedictorum Monacensis antistes, de 
Pindari periodis versiculisque in academia nostra me disserentem similis 
artis commonuit, qua. byzantinorum poetarum hirmos et troparia composita 
esse vir doctissimus J. D. Pitra in libro de hymnographia ecclesiae graecae 
nuper demonstrasset. Continuo librum a collega humanissimo mihi commo- 
datum perscrutatus cum summo gaudio intellexi, lineolas a me ad separandos 
versiculos positas non modo auctoritate viri litterarum byzantinarum inter 
paucos periti sed etiam, id quod multo plus valet, fide vetustissimarum 
membranarum comprobari atque confirmari; cum enim in illis singula cola 
punctis distincta essent, iam certo ,et comprobato fundamento indagatio 
numerorum niti videbatur. Tantum autem aberat, ut Pitra, quamvis egre- 
giis subsidiis adiutus esset, artem poetarum ecclesiasticorum plane perspiceret 
ut mihi iam ante librum eius perlectum certae cuiusdam rei suspicio subnata 
esset, quam virum doctissimum fugisse non possum non mirari. Ille enim, 
cum strophis eorumque colis ex codicum fide divisis versiculos, qui in sin- 
gulis strophis sibi invicem responderent, pari syllabarum numero constare 
recte intellexisset, una numeri syllabarum lege artem byzantinorum poeta- 
rum coerceri iudicavit. Hoc cum neque per se ipsum probabile esse videre- 
tur neque analogia hymnorum latinorum commendaretur, tum ex comparatis 
his octo versibus sibi respondentibus (apud Pitram p. XXXIV et in nostra 
editione p. 239) 


TpotumUv T)v ragl|v rv tpwjuepov. — Tiv guviv f'afpu]A Tv xapuócuvov. 
Tapabó£uc ornépeiwvac craüpuciy. f| xapà, Ocoufjrop, f| évOeoc. 

Tj vTÀv Zóvruv Cuí] xai becuoüpuevoc. i égo0 xarapyeicou xaráxpiua. 

TÓV becmóThv, mappókoap, tfjc kríceuc. | ó 0ceóc 'Agpaáp tU) mpporáropi. 


satis certe falsum esse coarguitur. Luce enim clarius est, non forte for- 
tuna accidisse, sed a poeta data opera provisum esse, ut ne omnium octo 
versuum tertia, sexta, nona quaeque syllaba accentu careret. En praecla- 
rum adiumentum, quod hac re percepta lucramur ad artem poetarum byzan- 
tinorum aestimandam et ad locos corruptos vel lacunosos restituendos. Ac- 
centuum enim ex concentu colligere possis, utrum carminis numeri assurgant 
an descendant, utrum sedate incedant an velociter rapiantur; denique rhyth- 
mum, quem veteres pdetae certo ac definito longarum et brevium syllabarum 
ordine expresserant, a poetis graecis medii aevi accentu indicatum sentias. 
Equidem eo confidentius hanc vim accentuum concentui in byzantinis carmi- 
nibus assignavi, quod idem fere in latinis sequentiis, graecorum tropariorum 
illis quidem simillimis, accentus valere inter omnes constare noveram. Ne- 
que tamen haec res in omnibus versibus aeque atque in octo illis colis in 
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aprico posita erat. Ut enim eorum colorum, quae speciem anapaestici vel 
dactyliei numeri induerunt, omnes fere pedes accentu sfgnificati sunt, ita 
longe plurimis in versibus plerosque accentus nullo ordine fluctuare, paucos 
certae sedi adhaerere cognovi. 

Praeterea aliam rem a Pitra neglectam tamquam per nebulam atque 
caliginem cernere mihi visus sum. Aliorum enim versiculorum confiniis 
mediam sententiam haud raro dirimi nee non nominum compositorum partes 
discindi, aliorum cum finibus maiorem quoque interpunctionem tantum non 
semper coniunctam esse animadverteram; inde versus non omnes pari modo 
disiungendos, sed plures in singularum periodorum societatem coniungendos 
esse eo certius conclusi, quo magis haec ratio et veteris poesis analogia et 
ipsa cantus natura confirmari videbatur. 

Haec cum animo volutabam et veteris disciplinae metricae vestigiis in- 
sistens singularum odarum cola atque periodos volgaribus notis describebam, 
doctus quidam iuvenis Graecus, Math. Paranicas, cuius industriam atque 
multifariam doctrinam iam antea cognoveram, me salutatum venit. Pauca 
igitur de aliis, de quibus sententiam me rogaverat, rebus confabulatus ser- 
monem ad eas quaestiones transtuli, ad quas enucleandas totus tum incum- 
bebam. Ille cupidissime me de cantilenis, quas puer didicerat, disserentem 
audire et primum vultu, tum voce significare, quantopere rationes a me 
propositas comprobaret. Quid multa? Alta iam voce celeberrima carmina 
cantare exorsus recte cola ac periodos me diremisse, et quid accentuum 
concentus in melodia valeret, luculentissime demonstravit. Summo igitur 
gaudio perfusus rem feliciter et inventam et comprobatam amplius persequi 
literisque mandare constitui, et praeclaro exemplo edoctus, quantum vivae 
vocis peritia umbratici doctoris commenta adiuvarentur, Paranicam socium 
laboris adscivi. . 

Atque primum quidem modica commentatione lineamenta artis byzanti- 
norum poetarum adumbrare exemplisque paucorum carminum illustrare in 
animo habebam; mox tamen exiguis dissertationis angustiis me virorum 
doctorum usui parum prospecturum esse intellexi. Neque enim commodus 
delectus hymnorum christianorum, quo lectores delegarem, exstabat, et 
voluminosae editiones Venetae Menaeorum, "Triodii, Pentecostarii privato 
censu maiores esse videbantur. Quam ob rem fines libri prolatare et com- 
mentationem de arte metrica et musica byzantinorum melodorum cum antho- 
logia graeca carminum christianorum coniungere decrevi: arduum mehercle 
et laboriosum opus, quod diu reluctatus et paene invitus suscepi. Nova 
enim spatia mihi, tot tantisque negotiis alioquin distracto, permetienda esse 
intellexi et animum meum veterum scriptorum libros elegantissimorumque 
poetarum carmina in deliciis habentem gravate ad hoc literarum genus avo- 
cavi. Neque hoc ita dico, tamquam christianae doctrinae gravitatem cum 
Musarum decora gratia coniungi posse negem, aut sacrae poesis maiestatem 
prae levitate profanorum carminum spernam atque contemnam. Immo vero 


VI | PRAEFATIO. 


Davidis psalmorum grandem sublimitatem venerabundus admiror, neque 
latina nostra carnfina ecclesiastica ultimum locum inter multiplices Musa- 
rum foetus obtinere iudico. At homines byzantini ut in reliquis vitae hu- 
manae studiis, sic in hoc quoque literarum genore artificiosam quandam 
subtilitatem potius quam veros animi affectus sequebantur, quo factum est, 
ut plerique melodi, cum divino afflatu et gratae simplicitatis sensu carcrent, 
theologicarum rixarumr spinas atque argutias suis carminibus intexerent: 
"Accedit quod canones, quo hymni genere nulli magis studobant, et prolixiores 
et angusto sententiarum orbe inclusi sunt, unde usu venit, ut et eaedem 
res usque ad satietatem recoctae taedium animo moveant et compages car- 
minum plerorumque alienis sententiis admixtis turpiter laxatae dehiscant. 
Quamquam igitur inter byzantina carmina non deerant, quae et sententiarum 
gravitate et modorum dulcedine me quam maxime captum tenerent, tamen 
multo maior pars idiomelorum et canonum animum ita defatigabat, ut plus 
semel onus gravissimum meis cervicibus impositum excutere cogitarom. 
Contra mecum reputabam, quam turpe esset rem, qua literas haud 
mediocriter me promoturum multisque gratam operam praestaturum esse 
confisus eram, fastidio quodam: animi derelinquere; nec non amicorum ad- 
hortationes atque indefessa socii mei Paranieae industria animum deficientem 
denuo erigebant et stimulabant. En, benevole lector, ad umbilicum per- 
ductum librum, quo thesauros paene reconditos poesis byzantinae reclusimus, 
singularem quandam versus faciendi- artem aperuimus, multas quaestiones 
de generibus ecclesiasticorum carminum eorumque auctoribus illustravimus, 
denique falsas opiniones haud paucas removimus atque redarguimus. 
Priusquam autem prooemiandi finem faciam, de ambitu huius antho- 
logiae, de criticis subsidiis, de commentariis et indicibus pauca mihi prae- 
monenda esse video. Atque primum quidem hanc anthologiam non intra 
fines byzantini imperii coercere, sod vetera carmina christiana adiicere mihi 
visum est. Quamquam enim quaestionibus de byzantinis hymnis pertractatis 
ad hunc librum conscribendum adducti eramus, tamen praeclara illa mo- 
numenta veteris poesis christianae eo minus excludenda duximus, quo ac. 
ceptiorem viris doctis commodam eorum editionem futuram esse sperabamus. 
Namque liber Boissonadii, qui Synesii hymnos et Gregorii odas seloctas in 
quinto decimo tomo Poetarum graecorum sylloges edidit, dudum divenditus 
est, et Danielis Thesaurus hymnologicus Synesii, Methodii, Naassenorum 
carminibus caret. Byzantina vero aetas cum ecclesiasticis melodis fecun- 
dissima fuissot, nos ea potissimum carmina selegimus, quae graeca ecclesia 
in Officiorum libros receperat et sua quasi auctoritate sanxerat. Neque 
solum ecclesiastica carmina hoc libro edenda curavimus, sed etiam alia 
quaedam, quae, cum numquam in coetibus hominum christianorum cantata 
essent, tamen ad sacras res et ad doctrinam christianam pertinere vidc- 
bantur; qua in re vereor, ne in criminationes atque calummias eorum inci- 
damus, qui haereticorum quoque Naassenorum psalmo et Synesii hymnis, 
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quos philosophicos rectius quam christianos dicas, locum concessum esse 
aegre ferant. At nos, cum nec odio nec studio traheremur, quidquid prac- 
clari carminis vates christiani divino spiritu inflati composuerant, oblivione 
obrui noluimus. | 

Subsidia autem critica in singulis carminibus recognoscendis partim ex 
libris et manu scriptis et prelo excusis hausimus, partim mentis acumine 
ipsi peperimus. Atque ecclesiastica carmina ita hominum animis infixa 
haerebant et cantorum modis numerorumque legibus ab effusa labe tuta 
erant, ut codices excussi vulgatas lectiones fere ubique confirmarent, et raro 
coniecturas ad numeros restituendos aut sententias expediendas tentare coge- 
remur. Neque tamen illa omni interpolatione vacasse cum libris collatis, 
tum argumentatione facta plus semel evicimus. Namque et Mariae cultu 
inde ab nono saeculo in dies latius patente multa theotokia addita sunt, et 
libri passim ita variant, ut cum alius aliud verbum vel colum exhibeat, 
tamen utraque lectio et syllabarum numero et accentuum concentu concordet. 
Quin etiam hic illic per longam saeculorum seriem latius corruptela gliscit, 
ut troparia sui hirmi numeros non iam sequi viderentur: quod ubi factum 
cat, recentiores Graeci, utpote qui musicas modulationes variandi, quam 
artem criticam factitandi peritiores essent, veterum magistrorum praeceptis 
plane neglectis eiusdem odae alii strophae alios modos accommodaverunt. 
Insigne huius rei exemplum in Ioannis canonis septimi versu decimo septimo 
p. 222 exstat, ubi numeros versus in vulgata lectione et Pentecostarii ot 
Hirmologii Crepéucóv pe, Xpicré,- éri tijv rrérpav misero turbatos nos codicis A 
lectione t/jv dceicrov mérpav revocata feliciter sanavimus. Aliis locis, cum 
codicum subsidiis parum adiuti essemus, inveterata menda indicare quam 
removere cautius esse duximus. Neque enim carminum ecclesiasticorum tam 
amplam et electam critici apparatus supellectilem comparare nobis contigit, 
ut satis firma ubique fundamenta artis criticae nos iecisse gloriemur. Immo 
vero alios, quibus Corinthum adire licet, publice admonitos velim, ut Ro- 
manas, Parisinam, Russicas, Graecas bibliothecas perserutati nostram penu- 
riam suis divitiis augeant. Nos quidquid bibliothecae Monacensis et Vindo- 
bonensis suppeditabant, sedulo rimati neque Triodion neque plena Menaea 
reperire potuimus, quamquam vcl exiguis his subsidiis instructi multos locos 
partim emendavimus partim perpolivimus. Idem valet de Synesii et Gregorii 
hymnis, qui, licet codicibus nec bonitate nec vetustate insignibus usi simus, 
tamen primum in hac editione iusto apparatu critico instructi prodeunt. 

Ad postremum ut, quo consilio in libro adornando et partibus digerendis 
usi simus, edisseram, Prolegomenorum libros quatuor praemisimus, quorum 
primo cum poetarum recensu historiam ehristianae poesis graecae contexere, 
altero de singulis generibus carminum et ritualibus libris disserere, tertio 
artem versus faciendi poetarum byzantinorum explicare, quarto de musica 
disciplina disputare visum est; quarum partium paenultimam carminibus 
aliquot in nostram linguam conversis, ultimam melodiis ab Eustathio Tho- 
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reiano, archimandrita Tergestino, commodatis illustrandam curavimus. Latine 
quod de his rebus disputavimus, vereor ne multi, praesertim musici, qui, 
cum parum latine calleant, tamen artem illam singularem byzantinorum 
melodorum cognoscere cupiant, vituperent et conquerantur; et multo, si dis 
placet, lubentius ipse patria lingua usus essem, sed in libro de graecis 
rebus ad Graecos potissimum mittendo et omnium nationum hominum ele- 
gantiorum, quibus haec studia cordi sunt, usui destinato cum aut graece 
aut latine mihi loquendum esse intellexissem, ea lingua uti malui, qua viri 
docti diversarum nationum et olim in sermonis commerciis usi erant nec 
nunc uti prorsus destiterunt. 

Carmina ipsa ita digessi, ut vetera a byzantinis seiungerem, in his 
autem ordinandis et genera carminum et poetarum tempora spectarem. 
Textui verborum lectiones varias codicum et editionum subieci, quo in 
apparatu quod vel apertos errores optimorum librorum éeénotavi, ii non 
reprehendent, qui quam saepe iam ex ductibus literarum vulgo neglectis 
sagacis viri acumine manus auctoris recuperata sit, usu cognoverunt. Bar- 
tholomeus enim Cutlumusianus, qui nostra memoria Menaeis et Triodio 
ecclesiae graecae edendis egregiam operam navavit et vetustissimos codices 
se excussisse testatur, tamen parum criticam artem promovit restituendaeque 
genuinae carminum formae profecit, quod neque quos codices contulerit, 
nec quas quoque loco discrepantes lectiones repererit, plene et accurate adno- 
tavit. Criticis notis breves indiculos locorum veteris et novi Testamenti a 
poetis expressorum aut significatorum inserendos curavimus, quos colligendi 
curam Paranicas meus totam in se receperat. Verba vero carminum ipsa, 
si formam et versus spectes, primum pleraque in lucem prodire videntur; 
quamquam enim iam saepe prelo excusa sunt, tamen primum in hoc. libro 
eandem speciem, quam reliquarum nationum carmina, prae se ferunt. Quin 
etiam Teubnerianae officinae egregiis subsidiis adiutus non solum versiculos, 
sed etiam periodos in sua cola divisas, id quod ne in latinis quidem nostrisve 
odis factum vidimus, exprimendas oculisque subiiciendas curavimus.  Deni- 
que corrolarii instar, quod multis exoptatum fore speramus, P'aranicae in- 
dustria duos indices copiosissimos libro subiecit, quorum priore, quo loco 
cuiusque carminis modi scripti sint, altero, quae carmina poetarum byzan- 
tinorum in libros ecclesiasticos recepta sint, cognoscere possis. 


Seribebam Monachii sacra hebdomade anni 1871. 
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LIBER PRIMUS. 
DE POETIS CHRISTIANIS GRAECIS. 


Poetarum agmen in hac anthologia carminum christianorum graecorum 
ducit Synesius Cyrenaicus. Huic primum locum propterea assignan- 
dum duximus, quod ipse in exordio hymni septimi primum se cantilenam 
Iesu Solymitano, praeclarissimo virginis filio, panxisse gloriatur. Quamquam 
vereor, ut verius hoc vates Cyrenaicus dixerit, quam poeta Venusinus primum 
se Aeolium carmen ad Italos modos deduxisse iactavit. Namque ante Syne- 
sium iam tertio post Christum natum saeculo inter Ophitas Naassenos V alenti- 
nianos haereticos exstitisse constat, qui versibus christianam, quam profitebantur, 
doctrinam explicarent (cf. Pitra Hymnographie de l'église grecque p. 40 sq.) 
et quarto saeculo medio Gregorius theologus gravissimis carminibus morum 
severitatem christianam commendaverat. Verum haereticorum hymnos, quippe 
quos ecclesia orthodoxos damnasset, Synesius ne numerasse quidem probatur, 
et Gregorii carminum notitia e remotis Cappadociae regionibus usque in 
Africanum agrum illo tempore nondum penetrasse videtur. Neque enim ita 
poetam Cyrenaicum excusarim, ut, quod cantilenae modos (vópov) se primum 
in Christi honorem panxisse dixit, vetustiores hymnos, si qui extarent, tamen 
ad canendum parum accommodatos eum significasse dicam. 

Integrum vero librum decem hymnorum quod in hunc delectum carmi- 
num christianorum recepimus, merito reprehendere possis, quandoquidem 
plerique non christianae fidei simplicitatem, sed tumida philosophorum neo- 
platonicorum de rebus divinis somnia exponunt. Quid? quod quinque tantum 
hymnos, quintum septimum octavum nonum decimum dico, christianus factus 
composuisse probatur; quórum septimo tres magos lesu infanti dona offe- 
rentes laudat, nono dominum nostrum ad inferos descendentem rursusque 
de mortuis resurgentem praedicat, quinto Christi, virginis integrae filii, 
laudes cum philosophorum placitis de lumine omnium rerum fonte coniungit, 
octavo, quem ante tertium filium sibi natum (cf. -v. 29) i. e. anno 405 aut 
406 composuisse probatur (cf. H. Druon Études sur la vie et les oevres de 
Synesius p. 105 ff, et R. Volkmann Synesius von Cyrene S. 185) suavissimas 
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preces pro sua, coniugis filiorumque salute fundit. Reliquis sex hymnis poeta 
christianam fidem adeo non profitetur, ut tertio hymno longissimo, quem 
paulo post aerumnosam legationem ad imperatoris Arcadii aulam Constanti- 
nopolitanam susceptam, sive cirea annum 400 eum composuisse ex versibus 
427 sqq. et 489 sqq. elucet, deorum auxilium imploret supplicemque omnia 
templa paganorum se adiisse vv. 449 sqq. testetur. Nihilo secius cunctos 
decem hymnos hoc libro edendos curavimus, quoniam auctor ipse epilogo 
decimi hymni omnes in unius libri corpus coniungendos significavit, et ex- 
ordio primi hymni gravitatem atque sublimitatem Musae his decem hymnis 
expressam levitati carminum, quae iuvenis Alcaei et Anacreontis more 
(nerà Tmiav àoibàv perà Aecfíav Te poXmóv) luserat, contrariam posuit. 
Namque hoc ipsum Synesii proprium atque peculiare fuit, quod neoplatoni- 
corum philosophorum placitis et christianae fidei praeceptis coniunctis et 
confusis, quae philosophi de deo omnium rerum principio ac radice, de 
sapientia (Aófoc vel cogía) inde prognata totiusque mundi procreatrice ct 
gubernatrice, denique de consilio (BouM vel wbíc) inter stirpem et prolem 
medio intercedente praeceperant (cf. hymn. I, 50 sqq. II, 25 sqq. III, 210 sq. 
JV, 87 sqq. VI, 1 sqq.), haec ad christianorum praecepta de trinitate dei 
patris, Christi filii, spiritus sancti illustranda et confirmanda conferebat. Eo 
lubentius autem omnes decem hymnos in hanc anthologiam recepimus, quod 
alium et elatum spirant animumque arida carminum byzantinorum tenui- 
tate fessum sententiarum sublimitate verborumque audacia recreant atque 
erigunt. 

Ex iis, quae modo disputavimus, illud quoque apparet, cur Synesii 
hymni numquam inter ecclesiasticas odas recepti sint. Quod enim ium 
temporis sedulo cavebant, ne hymnis noviciis inter occlesiastica cantica 
receptis animi christianorum ipsa modorum dulcedine a vera ct incorrupta 
doctrina christiana ad errores haereticos avocarentur, ad huius quoque vatis 
poemata pertinebat. Sed ea cantata et lyrae fidibus accommodata fuisse, 
inde coniicere possis, quod uéAn (I, 51; VII, 9, 42; VIII, 51) u»oàc (I, 5) 
puoAnàv (IV, 40; V, 50) vópouc (VII, 1) ea poeta appellat et plus semel 
cantorum vocis (II, 4; IV, 7; VIII, 3) et phormingis citharaeque (I, 1, 15; 
VILI, 52) mentionem facit. Quamvis autem in contrariam partem hoc afferre 
possis, quod inde ab Horatii aetate poetae lyrici, licet carmina, quae lege- 
rentur, non canerentur, scripserint, tamen fidium, tibiarum, canorae Musa- 
rum vocis commemorationem ex iis, quae imitabantur vcl aemulabantur, 
carminibus veteribus ad suas odas transtulisse feruntur, tamen hoc con- 
cedas oportet, Synesium iis numeris, quibus cantilenarum auctores illo tem- 
pore vulgo utebantur, et ipsum orationem inclusisse. Namque Anacreonticis 
modis sive dimetris ionicis 
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in primo et secundo, trimotris ionicis 
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in sexto, logaoedicis versiculis 

C -v-ve-.evvo..... 
in septimo octavo nono, tetrapodiis spondaicis catalecticis 
in quinto, denique anapaesticis monometris in reliquis hymnis usus est; 
monometros enim anapaesticos ubique, codicum fidem secutus, constitui, 
quoniam licentia hiatus et syllabae ancipitis creberrime in fine monometri 
admissa, ne bina metra sive quaternos pedes in singula cola coniungerem, 
prohibuit; idem autem quod paucos hypercatalecticos monometros sive cata- 
lectica8 tripodias (III, 41, 141, 166) coniecturis removendas duxi, vereor ne 
calidius fecerim. Nam Plautum quoque comicum tripodiis anapaesticis cata- 
lecticis dipodias acatalecticas iminiscuisse, nuper in commentariis bavaricae 
Academiae a. 1871 p. 49 demonstravi. 

Quod vero doricas odas se canere (I, 4) et doricis modis lyrae nervos 
intendere (VIII, 1) Synesius dicit, cave de dorica harmonia doricisve 
numeris interpreteris. Unius enim quinti hymni numeri gravitatem doricae 
harmoniae prae se ferunt; reliqui quantopere ab ea abhorreant, ex iis quae 
A. Boeckhius de rhythmis doriis in libro de metris Pindari p. 280 disputavit, 
facile intellegas. Immo vero doricae odae nomen ad sententiarum severi- 
tatem atque sublimitatem relatum voluisse poeta videtur, ut hoc grave et 
decorum poematum genus petulantiae et levitati lusus amatorii Anacrcontis 
Ionis et Alcaei Sapphusque Aeolum obstrepere significaret. Praeterea ionica 
dialecto, qua: Anacreonteorum auctores cum alii tum Gregorius theologus 
uti consueverunt, spreta doricas formas verborum adhibere maluit, quo magis 
tumor vocalium doricarum cum gravitate sententiarum concineret. Nam sua 
patria, quam a Doribus olim conditam esse constat, nihil poeta, ut dorica 
potissimum dialecto uteretur, commotus esse videtur. Vulgaris autem dia- 
lecti formas, quae multae in textum hymnorum irrepserunt, removere dori- 
cisque formis commutare sine codicum auxilio dubitavimus, quod ancipites 
haerebamus, quid scribarum somniculosorum errori, quid poetae ipsius 
neglegentiae, denique quid limitibus dialectorum parum discretis tribuen- 
dum esset. 

Ad postremum ut, quae critica subsidia in hymnis Synesii recognoscendis 
habuerim, brevi moneam, tres codices Monacenses excussi, quorum primo 
(A) saec. XIII vel XIV exarato, sed multis correcturis defoedato iam Can- 
terus, qui Basileae a. 1567 horum hymnorum editionem procuravit, se usum 
testatur, alter (M) recentissimus tot varias lectiones, ex alio libro procul 
dubio enotatas, in margine ct supra lineam adscriptas habet, ut duorum 
codicum vice fungatur. Pleniorem autem notitiam horum codicum Mona- 
censium qui desiderat, Hardtii Catalogum codicum manuscriptorum graeco- 
rum bibliothecae regiae bavaricae vel Krabingeri Synesii operum tom. I 
praef. X et XIV evolvat. Alio de fonte eoque nonnullis versibus locuple- 
tiore (IX, 7—11, 15, 21, 27 —29) descendit codex Parisinus n. 1039 (P), 
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cuius ope Boissonade in Sylloges poetarum graecorum tomo XV nonnullos 
locos feliciter emendavit. Atque Boissonadii librum, in hoc quidem terrarum 
sinu rarissimum diuque & me frustra quaesitum, tandem Zottenbergii offi- 
ciosa amicitia sub ipsa molimina belli atrocissimi Parisiis mihi transmisit. 
Ipsius autem codicis pleniorem notitiam quod nancisci mihi non licuit, eo 
potissimum nomine doleo, quod Boissonade paucas tantum varias lectiones 
inde excerpsit, neque, sicubi a vulgato textu recessit, utrum emendata lectio 
codicis fide niteretur an ingenii acumini deberetur, religiose adnotavit. Ne- 
que J. C. Thylonis, qui lautissimas critici apparatus copias conquisiverat, 
opera multum adiutus sum, quoniam tam prolixos commentarios conscripsit, 
ut duobus programmatis non plus quam viginti quinque versus emendaret ot 
illustraret. 

Synesii decem hymnos in nostra anthologia carmina selecta Gregorii 
sequuntur, cui ab urbe, cuius episcopus fuerat, Nazianzeni, et a docta 
sapientia, qua fidei christianae integritatem contra haereticos defendebat, 
theologi cognomen inditum est. Huic quamquam secundum locum adsigna- 
vimus, tamen primas deferendas esse, si et temporum rationem et carmi- 
num indolem spectaveris, supra iam significavimus. Namque medio saeculo 
quarto eum floruisse et, priusquam Ptolemaidis episcopus hymnos pangere 
coepisset, anno 389 supremum diem obiisse inter omnes constat. Christianis 
vero praeceptis iam a parentibus christianis imbutus et acerrimus verae 
fidei vindex atque defensor factus in carminibus quoque, quae senem se 
conscripsisse testatus est, christianum fere, non philosophum sese gessit, 
quo factum est, ut summa apud byzantinos scriptores et melodos auctoritate 
valeret. De Synesio enim poeta altum silentium, nec Suidas lexicographus 
ut orationes eius et epistolas, ita hymnos quoque recensuit; Gregorium 
summum ubique theologum strepunt et praeclarum, quem aemularentur, 
vatem praedicant. Inprimis Cosmas Hierosolymitanus, celeberrimus canonum 
et triodiorum poeta, carmina eius divina admirabatur eorumque amplissimos 
commentarios conscripsit, quos nuper Ang. Maius in Spicil. Rom. tomo II 
in lucem edidit. Verum enim vero idem Gregorius episcopus, cum rhetorum 
et philosophorum scholas Alexandriae et Athenis frequentasset et grammatica 
disciplina diligentissime institutus esset, perpolitae orationis et limatae artis 
studiosissimus exstitit. Quin adeo nonnihil ex sententiis veterum philoso- 
phorum et ipsum hausisse, praestantigsimus Üpvoc eic O0cóv, qui est secundus 
in hae anthologia, declarat, quo numen divinum, omnium rerum principium 
et exitum, quod, cum omnia comprehendat, omnia tamen superet, sublimis- 
sima oratione praedicans Parmenidis et Empedoclis praeclaros versus feli- 
citer aemulatus est. 

Ecclesiasticis in coetibus Gregorii non magis quam Synesii carmina 
umquam in usu erant. Praeterquam enim quod Davidis psalmis et sacris can- 
ticis usu diuturno atque dignitate auctorum sancitis recentiorum poetarum 
carmina quamvis casta et orthodoxa gravate admiscebant, Gregorii poe- 
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máàta ne apta quidem ad canendum erant. Longe enim maior eorum pars 
non lyricis cantusque modis accommodatis versiculis, sed longis versibus; 
dactylicis hexametris vel trochaicis septenariis vel iambicis trimetris, com- 
posita est. Huc accessit, quod episcopus Nazianzenus id maxime suis car- 
minibus egit, ut hominum animos ab rerum inanium studio effusaque libi- 
dine ad morum integritatem et christianae vitae severitatem revocaret; rerum 
autem & Christo et apostolis gestarum memoriae pie semper a Christianis 
recolendae, in qua celebranda poetae byzantini fere toti versabantur, adeo 
suam musam non dedicavit, ut tertius hymnus eic Xpicróv uerà tjv. ciurmiv 
éy Tij TTácya, quo christianorum post longa silentia laetum ob Christi resur- 
rectionem iubilum expressit, singularem locum inter eius carmina obtineat. 
Quid? quod ne martyrum quidem casus, qui tam commodam et copiosam 
materiem carminibus praebebant et a Damaso et Prudentio, aequalibus 
poetis latinis, praedicati tantum applausum tulerant, suis versibus referre 
sustinuit. 

Quae cum ita sint, mirum non videbitur, quod in hunc delectum poe- 
matum, quae proprie carmina sive uéÀn dicantur, praestantissimi et fecun- 
dissimi poetae pauca tantum carmina recepimus, epici et didactici generis 
versibus exclusis omnibus. Atque primum quidem celeberrimum Üpvov eic 
Xpicróv et suavissimum carmen eic tv éavroü wyuxrjv, Anacreonticis illa qui- 
dem versiculis composita et cum Synesii hymnis fere coniuncta, in hoc 
quoque libro reeudi par erat. His in editionibus plerisque adhaeret hymnus 
vespertinus (VII), eo nomine insignis, quod antiquissimum  rhythmicae 
quam dicunt poesis exemplum graecum exstat. Numeri enim iambici huius 
odae non longis brevibusque syllabis sed accentu verborum expressi sunt. 
Verum non tam arctis limitibus suam artem poeta circumscripsit, ut, quocun- 
que loco veteres poetae. productam syllabam collocare soliti erant, ipse acutam 
syllabam ponendam curaret; sed in eo acquiescit, ut in versiculis dimetris 
eatalecticis, cum secundam quartam sextam syllabam acuere deberet, duas 
syllabas acuere non supersederet. Atque haec quidem licentia inde .satis 
excusationis accipere videtur, quod veteres quoque poetae et musici non 
omnibus tribus locis vocem aeque erigebant; illud autem vereor, ne errore 
librariorum factum sit, quod versuum 2, 17, 23, 26 paenultima syllaba, 
longe illa gravissima, accentu caret. Similibus numerorum legibus poematis 
ultimo loco a nobis collocati, quod ne carmen quidem, sed AóYoc mpóc map- 
Oévov mapaiverikóc inscriptum est, periodi illigatae sunt. Hoc autem poema, 
cum nec sententiarum luminibus nec elocutionis lepore commendetur, his 
duabus causis in hac anthologia edendum curavimus, quod numeri eius recte 
intellecti et viam muniunt ad byzantinorum poetarum artem simillinam 
explicandam et quae de celeberrimi mimorum scriptoris Siculi Sophronis 
arte grammatici memoriae prodiderunt, egregie illustrant. : Namque scholion, ' 
quod Billius, qui melioribus, certe plenioribus, quam nos codicibus usus est, 
in sua editione Operum Gregorii huic carmini praefigit *év roóru Tij Aóqu 
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tóv Cupakoüciov pipeira. — oOroc Yàp puóvoc motqrüv uOpoic re xol kuÀoic 
éxpricaro Ttourikfc ávaAoríac kxaragpovricac ad Sophronem Syraeusanum refe- 
rendum esse collatis Suidae testimoniis de Sophronis mimis (é[pawye puípouc 
&ávopeíouc xal uípouc Yuvaiketouc, eici 6€ xaraAo(óbnv) et Ioannis Damasceni 
canonibus pedestri oratione (xaraAovóbnv) conscriptis dudum a viris doctis 
intellectum est; conf. Bernhardy Grundriss der griech. Litt. II, 909. Sed 
quibus tandem numeris Gregorius, Sophronis imitator, in hac oratione ex- 
hortativàa usus est? Ad hanc rem expediendam editio Billiana et codex 
Vind. V mutuum auxilium praebuerunt, quorum hie, qui inter pedestres 
orationes Gregorii hanc quoque rhythmicam orationem exaratam exhibet, 
cola sive membra orationis punctis interiectis distinxit, illa, cum cola 
neglegat, versus sive periodos separat, consentiens in hac re cum Cosma 
interprete, qui in commentariis supra commemoratis inter l'onpopíou éuuerpa 
huius quoque orationis aliquot versus laudat; quo cum accedat sententia 
fere post alterum quodque colum finita, orationem ex versibus sive periodis 
binorum colorum compositam esse patet. Singulae autem periodi cum multae 
ex quindenis aut bis octonis syllabis constent, Lambeccius in, Commentariis 
de bibliotheca Caesaria III, 181 de versibus tetrametris cogitavit, quibus 
paulo ante Gregorium etiam Methodium episcopum in carmine virginali 
usum esse infra demonstrabimus. At huic sententiae ne calculum adiicia- 
mus, maior versuum pars obstagulo est, qui, cum bis septenis syllabis con- 
stent, tetrametris et catalecticis et acatalecticis breviores sunt. Nullo vero 
modo in metrici versus leges verba huius orationis cogi possunt, unde, si 
qua lege oratio vincta est, accentu, non quantitate syllabarum numeros regi 
statuas necesse est. Jam si accentibus ducibus rhythmum singulorum colo- 
rum et versuum definire coneris, non omnes versus iisdem numeris includi, 
sed alia cola iambicorum, alia dactylicorum, alia et longe plurima logaoedi- 
corum versiculorum speciem imitari intellegas, quam quidem rem cum in 
omnibus periodis persequi longum sit, his paucis exemplis comprobare mihi 
visuni est: 
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v. 41 épuc ÓAoc rmpóc 0cóv Tvnciuc cerapévoc. 
v. 62 ufj rou mAüEnc f) rmÀnrfc éx uápou roO BeMov. 
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v. 48 'loóbac rv mpobórnc, oi *" évbexa Aayrmíjpec. 
v. 40 oU mávrec dvbpec tijv civ ámAórqra xupoóci. 
—--"—vv»-le-e-ce-v 
v. 9 iva Aaunpà TÓÀ Aaumpi) cuZrcpc TÓv aiüvo. 
v. 22 taUTQv xai rÓTe kaipoic ériuuv toic euOÉroic. 
v. 64 yi) rapeià mapeioic bibóru mappncíav. 
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v. 88 TlaüAov mewüvra rÓv péYyav kai pryoüvra rtpoOUpuc. 
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. 54 puóAAov aiboüpoi papyápuv xai tfjc Cnpiv eókocpíac. 
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v. 20 Tápoc cufTvUmn Ttó00uc, àáYvveia 56 Aaumpórnc. - 
. 61 óyiv $' áppévuv qeüve, el OÉpic, xai cugpóvuv. 
v. (2 xoi rovnpüv éróvu Tmaíbuv biapaiveic. 
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v. 17 fv? ék móáAnc xai víkmc rà crépoc ámroAáfinc. 

v. 69 1í uot cápxa quYroüca TtpÓc cópxac éricrpégeic; 

v. 95' urjre Mav ce capkóc éxpofeíru f] pücic. 

v. 81 oibac OéxAav éx rupóc xai 0npiuv quyoücav. 
vov vevovl-cvev-vLv 

v. 9 oi mpütot qépouc' áxriva rfjc ka0apüc oucíoc. 


v. 90 óc év ép Tpégetv ole xal pupiábac. 


Haec si cui nugatoria et lusto argutiora esse videantur, eum rogatum velim, 
ut, priusquam severius iudicet omnemque mihi fidem deroget, quae de 
byzantinis melodis multifarias veterum metrorum formas accentibus simillimum 
in modum imitantibus infra disseruimus, legat atque examinet. Etenim quod in 
hac oratione Gregorii magis divinavimus quam probavimus, idem in byzan- 
tinis carminibus et iisdem formis rhythmicis in pluribus strophis redeuntibus 
et modulis musicis servatis plane confirmatum atque stabilitum est. Merito 
igitur Gregorium duóbus extremis nostri delectus carminibus byzantinorum 
poetarum quasi signiferum exstitisse dixeris. Sophron autem mimographus, 
ut unde deflexit oratio redeat, aeque atque episcopus Nazianzenus, non certo 
metrorum orbe orationem contexuisse, sed varia cola, quae, cum inixtis ple- 
raque pedibus constarent, rhythmos scholiasta dixit, ita commiscuisse videtur, 
ut soluta magis quam vincta oratione eius mimi conscripti esse viderentur. 


Tertium locum in hac anthologia obtinet Naassenorum psalmus, 
quem Origenes in Philosophumenorum libri V cap. I servavit. ls tertio et 
quarto hymno Synesii simillimus est, ut Naassenorum Gnosticorumque psal- 
mos Africano episcopo exemplo fuisse haud inmerito suspiceris. Namque 
Naassenorum quoque poeta cosmogoniam philosophorum commentis ornatam 
potius quam christianae institutionis simplicitatem referre maluit. Quid? 
quod simillimo quoque numerorum genere, usus est? nam anapaesticos versus 
logaoedicos, quibus Synesii hymni VII, VIII, IX compositi sunt, hic quoque 
adhibitos videmus, ita tamen variatos, ut alii aliis longiores sint in hunc 
modum: 
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Tort péy Bacieiav éyouca BAérei 1Ó. qc. 


AagopivOov écfjÀOe mÀavupévn. 


Unius autem codicis, a Mina Graeco non ita pridem reperti, fide cum Ori- 
ginis liber, unde carmen excerpsimus, nitatur, licet multos in tam parvo 
carmine librarii errores Milleri, Patricii Cruicli, meis coniecturis removeri- 
mus, tamen versus septimum et octavum ne ita quidem perpolire nobis 
contigit, ut numeros restituere conaremur. 

Praeter hune, quem edidimus, psalmum multos Gnosticorum hymnos 
exstitisse Origenes eodem loco refert (üpvoi bé eic 'Abópav Te[óvaci T0301 
xdi TOtKiÀot, quorum errores dulci Musarum melli conditi ne in animos 
hominum furtim sese insinuarent, cum christiani orthodoxi vererentur, minus 
carminum faciendorum arti studuisse et sacrae scripturae psalmis odisque 
solis favisse perhibentur. Atque e codice quidem Nazaraeo sive Adami 
libro octo gnostica carmina syrica lingua scripta in lucem protracta sunt. 
Praeterea hymni Ophitarum sex strophae, quas Origenes in libro contra 
Celsum VI, 31 servavit, e syrica lingua in graecam translatae esse pro- 
bantur; in graecis enim verbis nec metricarum nec rhythmicarum legum 
vola aut vestigium indagari potest. Qua de causa ex hoc libro carminum 
graecorum eas secludendas duximus, praesertim cum sententiae ipsae non 
solum obscurae, sed etiam inficetae et portentuosae sint. 

Ad aliud carminum genus parthenion pertinet, quod Methgdius martyr, 
quem anno 312 pro fide christiana vitam profudisse novimus, dialogo cuu- 
Tocíou f) repi &yveiac inseruit. In illo libro, quo christianus episcopus Pla- 
tonis philosophi celeberrimum dialogum cognominem imitatus est, decem 
virgines inducuntur post laetum ac modicum convivium de laude inviolatae 
virginitatis disserentes et ad postremum assurgentes omnes, ut divino spi- 
ritu inflatae Christo tamquam optimo sponso suam vitam consecrent. "Thecla 
igitur virgo, quae eloquentiae castaeque orationis palmam tulerat, carmen 
canere coepit, reliquae, quae a dextera et sinistra manu adstabant, post 
unam quamque stropham laetum ephymnium succinentes respondent (Uma- 
KoUouct). Sic quod canendi partes distribuunt, vetustissimum cantus respon- 
sorii morem sequuntur, quem iam a Therapeutis in Aegypto institutum fuisse 
Philo in libro mepi fíou 6eupnrikoó p. 901 ed. Paris. a. 1640 his verbis ret- 
tulit: xai émevra ó ávacrüc Ünvov dei memowmpuévov cic Tóv Ocóv i) xaivóv 
aUTÓC TETOnmkuüc i) ápxaióv Tiva TÓvV TtGÀai TOouwmjrÓv: jgéTrQoa Yàp xai puéÀm 
xaTaÀeAoírmaci momoi émüv, Tpiuérpuv, mpocobíuv, Ügvuv, Tapacrovbeiuv, 
rapagupgiuv, cracipuuv, xopix«üv crpogaic moAucrpógoic eU Oujepnerpnuévuy 
ue0* àv xal oí àdÀÀot xarà Tó£eic év kócuu mpochkovri, Távruv xarà mOÀAnv 
fi|cuxtav àxpoupévuv, tAv ónóre rà áxporeleuria kai épuuvia übeiv béor. TÓTE 
Yàp é£nxoüci mávTec T€ koi mácoi Sed ut Philonis suspectam fidem vilipen- 
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damus, gravissimi scriptores Athanasius De fuga 24, 260 A, Chrysostomus 
Expos. in psalmum 41 t. V p. 131 B, Theodoretus Ilist. eccl. II, 13 (vide 
Buhl *Der Kirchengesang in der griechischen Kirche bis zur Zeit des Chry- 
sostomos' in der Zeitschrift für histor. Theol. XVIII, 190. 198) eodem, quo - 
Methodius utitur, nomine ümaxofjc versum a toto coetu congregatorum chri- 
stianorum recitatum nuncupant et psalmo, quem solus praecentor cantabat, 
contrariam ponunt. 

Parthenii titulum Methodii carmini indidimus, quod a virginibus canta- 
batur et eius auctor, quem veterum scriptorum splendida exempla suis libris 
aemulari solitum esse satis constat, in hoc quoque poemate Alcmanis et 
Pindari pervulgata TapOévia imitatus esse videtur. Nec non "Theocriti et 
Catulli carminibus nuptialibus, quibus puerorum puellarumque chori permixti 
maritos domum prosequebantur, hoc carmen Methodii conferre iuvat. Quo 
enim pacto romanus poeta virgines, dum pineas taedas manu quatientes 
novam nuptam flammeo indutam comitantur, notum illud 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee 
succinentes facit, eodem modo christianae virgines, dum candida veste et 
luceidis facibus Christo sponso obviam eunt, exultantes itentidem exclamant: 
"Avveóu cot kal Aaprábac qaecoópouc kparoüca 
vuugie, Ürravtávu) cot. 

Constat autem hoc carmen Methodii viginti quatuor strophis ita in 
unum orbem coeuntibus, ut litterae initiales dxpocrixíba xar' dÀgáfnrov 
efficiant, quod idem artificium non solum creberrime in byzantinis poematis, 
sed etiam in Gregorii theologi carmine iambico (p. 186 ed. Colon. a. 1690) 
occurrit; neque dubium est, quin poetae christiani in hae re exemplum 
recentiorum hymnorum veteris Testamenti (conf. Ewald Die  poetischen 
Bücher des alten Testamentes I, 140) secuti sint. Singulae autem strophae 
ex quatuor versibus longis et brevi clausula consistunt, quae licet Pitrae 
(Hymnogr. p. 40 *un métre caché, qui échappe à notre curiosité?) obscuro 
aliquo metro composita esse videantur, tamen aperte iambicum rhythmum 
produnt, modo Methodium normam veterum poetarum nonnihil migrasse 
teneas, ut non solum syllabam longam nusquam in duas breves solveret, 
sed etiam interdum brevibus syllabis longarum, nec non longis brevium vim 
tribueret. Sic literarum positionem in cüv moi v. 141 neglexit, verbi 
uéATtovcat v. 40 extremam syllabam contra veterum poetarum usum corripuit, 
voeabulorum éAa0óunv vv. 25, 26, &yámm v. 33, cogía v. 34, voepüc v. 44, 
oAerouévn v. 69, npobpouoc ávóuuc v. 98, Geóvuuge v. 115, 8ávaroc v. 112, 
&popoc v. 130 breves syllabas produxit; quae quidem licentiae eo magis nos 
offendunt, quod ne accentus quidem vi syllabae illae contra morem productae 
eriguntur. Praeterea nec versus nec clausulae pari omnes magnitudine sunt, 
hac in re inaequalitati versuum octavi Gregorii carminis non dissimiles. 
Quamquam enim fere versus septenarii iambici acatalectici quatuordenum 
syllabarum, versiculi tetrapodiae acatalecticae octonum syllabarum metrum 
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explent, tamen tam multi una vel etiam duabus syllabis partim longiores, 
partim breviores sunt, ut coniecturis omnes discrepantias removere veriti 
simus. Denique caesuram, qua versus longiores in duo membra discinduntur, 
non eodem loco ubique factam videmus; modo enim post octavam, modo 
post nonam syllabam versus poeta tam temere incidit, ut stropharum nulla 
aequabilitas compareat; quo cum accedat numerorum caesura incisionibus 
sententiarum parum adiuta, divisionem versuum rectis lineis significare in- 
utile esse iudicavimus. Aegerrime autem tulimus, quod in difficillimo car- 
mine recognoscendo nec ipsi codicum subsidia comparare potuimus neque 
A. Iahnii, qui Methodii opera Halis Saxonum a. MDCCCLXV edidit et 
adnotavit, opera magnopere adiuti sumus. 

Ilymnum, qui Methodii parthenion in hac anthologia sequitur, Cle- 
mentis Alexandrini inscripsi, quamvis non ignorarem fuisse qui celeber- 
rimum ecclesiae christianae doctorem huius hymni auctorem esse negarent. 
Sed in re incerta, ne maiores etiam turbae moverentur, dubii quam nullius 
auctoris nomen praefigere malui. Illud enim non potest dubitari, quin 
hymnus libri Clementis de educatione (TTaibavuvóc), cuius in calce exaratus 
legitur, integra pars non fuerit; libro enim iusta peroratione iam finito 
hymnus tamquam alter epilogus adhaeret. lloc autem tuo iure possis am. 
bigere, utrum eum a Clemente primum seorsim editum et postea libro Pae- 
dagogi adiectum, an ab interpolatore aliquo recentiore et factum et Clementi 
suppositum esse statuas. Sed utut res sese habet, hymnus inter antiquissima 
et celeberrima monumenta poesis christianae merito numeratur. Quod autem 
raro nobis in longo labore oontigit, ut viam ab aliis patefactam et munitam 
sequi nobis liceret, id in hoc carmine opera A. Thierfelderi factum est, qui 
subtili dissertatione nuper de christianorum psalmis et hymnis commentatus 
est. Atque hoc quidem vir doctissimus mihi plane persuasit, binos mono- 
metros anapaesticos huius carminis vel repugnantibus codicibus in singula 
cola dimetra coniungendos esse, siquidem versibus paroemiacis, qui codicum 
eonsensu tribus locis (vv. 10, 13, 25) comprobantur, inter monometros nullus 
locus est. Cum autem non solum post singulos monometros nusquam non 
verbum finiatur, sed etiam hiatus et syllabae ancipitis licentia crebro (14, 
15, 16, 26, 28) medio in dimetro admissa sit, interiecta lineola significavi- 
mus, non tam arcte, quam in veteribus carminibus graecis et latinis factum 
novimus, pedes huius hymni coaluisse, Minus iam illud mihi probatur, quod 
audacissimis coniecturis, modo ciiciendo modo transponendo verba, strophi- 
cam compositionem, quam vel limatissimi poetae scaenici in anapaesticis 
systematis fere spreverant, huic hymno restituere conatus est. Plane vero 
de recta via aberrasse mihi videtur, quod quatuor primos versiculos tamquain 
alter Procrustes usque adeo torquebat atque vexabat, donec anapaesticae 
tripodiae formam induerent. Namque cum ab tormentorum iniuria veteres 
scriptores omnes defendere consuessem, tum tripodiae anapaesticae forma 
adeo suspecta est, ut recentiori poetae, qualis Clemens fuit vel quisquis hymnum 
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fecit, coniecturis reddi non debeat. Neque tamen magis Cobeti sententiae 
adstpulor, qui in Aoríu '€pufj I, 494 resectis ultimis cuiusque versiculi 
verbis volgares monometri anapaestici formas restituit. Equidem haec qua- 
tuor cola, cum et obscurissima esse oet iis sententiam quinto versu coniprehensam 
inficete dilatari cognossem, ab recentiore aliquo interpolatore, mystiearum 
nugarum illo studiosiore quam tersae orationis, adiecta esse duxi; quod quo 
tempore factum sit, inde aliqua ex parte definiri potest, quod iis numerorum 
legibus, quae apud byzantinos melodos solae valebant, adstrictae sunt. Ne 
plura, qui anapaestici metrici versiculi viris doctis visi sunt, mihi dimetri 
iambici rhythmici octonum syllabarum esse videntur hoc modo ordinandi: 

eset. ——ULLiv-el 

crouiov TuÀuv ábaUv, 

mTepóv ÓpviOuv dmÀavüv, 

oia£ vqmíiuv óátpexi)c, 

TOoui|v dpviv Baciuküv. 
Kesectis primis quatuor colis, quatuor, quae in codicibus illa sequuntur, suó 
loco mota post vicesimum primum ita collocavi, ut hymnus, id quod com- 
mode fieri nemo, si dis placet, infitias ibit, & BaciAe0 díuv, Aóye mavba- 
pérup initium capiat. 

Agmen carminum prioris partis anthologiae üpvoi ábécmoroi claudunt, 
qui cum vere ecclesiastici dicantur, memoriam carminum sacrorum ecclesiae 
christianae altius hoc loco repetere mihi visum est. Atque primum quidem 
Paulus apostolus in epist. ad Ephes. V, 18 (xai uj ue0UckecOe oiv, év db 
écriv dcuría, dÀÀà mAÀnpoüc0e év Ttveupgati AaAoóvtec éauroic wapgoic xal 
Üpvoic xai dibadic rtveuparikoic übovrec xal wóAAovrec év Tí) kapbíq fjuüv TÓ) 
xupiu) et epist. ad Cor. III, 16 (év móácg coqía $i5óckovrec xai vouOeroóvrec 
éaduroUc wualpnoic Üpvorc xai dbaic mveuparikaic, év xápiri doovrec év Taic 
xapbíaic fiiv Ti) Oei) christianos iam antiquissimis temporibus psalmis et 
hymnis et odis spiritualibus deum celebrasse memoriae prodidit, sed quae 
ille carmina intellexerit et quid discriminis inter tria, quae commemorat, 
genera carminum intercesserit, diu multumque a viris doctis disceptatum est. 
Verba quidem ipsa si spectaveris, nihil sane impedit, quominus nova carmina 
a vatibus christianis facta iam tum exstitisse et quotidiano usu celebrata 
esse existimes. Neque enim inepte verba d)bàc mveuparmwüc de christianis 
carminibus ita interpreteris, ut woÀpoüc vel yaMuQobc xoi Üuvouc ad veteres 
Davidis psalmos referas. At permirum esset, si sacrorum illorum carminum, 
ipsa vetustate quasi sacratorum, nihil ad posteros propagatum esset. An 
christianos minemoriam rerum ab apostolis gestarum religiose servandam cu- 
rasse, carmina antiquissimis temporibus celebrata et ipsa modorum suavitate 
facilius hominum animis inhaerentia aboleri oblivioneve obrui sivisse putabi- 
mus? Qua de causa cum de talibus carminibus nihil relatum, nedum integrum 
servatum sit, omnia tria nomina ad carmina sacra, quae christiani ab Iudaeo- 
rum synagogis una cum musicis modis assumpserant, referenda esse iudico. 

b* 
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Atque psalmos Davidis duplici nomine yaAudv xai Üpvuv significatos sentio, 
quod et psalli solebant et laudes dei optimi maximi continebant, reliqua 
autem carmima veteris Testamenti, velut cantica Mosis et Annae et trium 
puerorum, apud posteros quoque scriptores odae audiunt (vide meam disser- 
tationem de hirmo tropario canone in Beitrüáge zur kirchlichen Literatur der 
Byzantiner S. 11) et dibodi mveupgariol à Paulo apostolo cognominatae esse 
videntur, quo severam gravitatem eorum a ludicris nugis scoliorum graecorum 
distingueret. lluic vero rei fidem maxime psalterium christianum antiquis- 
simum facit, quod in codice Alexandrino versionis graecae veteris Testa- 
menti servatum esse constat. Etenim in hoc psalterio, quod canticorum 
librum lingua latina, nostra Gesangbuch interpretamur, Davidis psahnis 
quatuordecim odae, ex sacris libris veteris ac novi 'lestamenti excerptae, 
subiectae sunt, de quibus, cum ad byzantini canonis vim et significationem 
enucleandam pervenero, explicatius agam. Itaque usque ad quintum sae- 
culum, quo codicem Alexandrinum exaratum esse palaeographicae rationes 
convineunt, christiani in suis coetibus fere iisdem cantibus, quibus Iudaei in 
suis synagogis, usi esse probantur. Primas autem, ut par erat, partes prae- 
claris et paene divinis psalmis Davidis assignabant*), qui inde ab illis tem- 
poribus insignem inter carmina ecclesiastica cum apud omnes christianos, 
tum apud Graecos locum obtinent; reliquis ex carminibus veteris Testa- 
menti ea potissimum, quae ad Christum salvatorem futurum referri posse 
viderentur, selegebant (conf. Buhl l. l. p. 203) nec non ex novo Testa- 
mento Mariae post nuntium à Gabriele acceptum laetissimas voces (Luc. I, 
46 —55) et Zachariae vaticinia (Luc. I, 68—'9) Symeonisque senis hymnum 
(Luc. II, 29—32) adiiciebant. 

Verum enim vero praeter haec sacra carmina, in communem omnium 
christianorum usum recepta, noviciis quoque carminibus Christi ipsius laudes 
iam temporibus imperatoris Traiani celebratas fuisse veri simile est. Nam 
notissimus locus Plinii Secundi de clristianorum institutis in epist. X, 96 
*adfirmabant autem hanc fuisse summam vel culpae suae vel erroris, quod 
essent soliti stato die ante lucem convenire carmenque Christo deo dicere **) 
secum invicem? ad illa, quae modo recensui, carmina sacra vix, ac ne vix 


*) Vide Constitutiones apostolicas II, 57: Mécoc 56 ó dva(victnc éo' óynAo0 tivóc 
écrüic ávavivuckéru tà Mucéuc xai 'Incoü ToO Naurj, t& TÓv xpirüv xal TUv BaciAe(uv, 
Tà TtÜ)V TapaAeurtopévuv xai Tà Tf)c éravóbou, mpóc roUToic Trà To0 "IU xai rà CoAoutivroc 
xal Tà Tüv bekaéE mpogpntüv* ávà 500 Aevouévuv dvayvucpátuv Érepóc tic ToO Aofló 
yaAAéru Üpnvouc kai ó Aaóc Tà dxpocr(yia OrowaAAÉérU, confer Hippolyti can. XXI nuper 
ab Hanebergio editum et 'Theodoreti hist. eccl. II, 24. 

**) Huic sententiae illud favere videtur, quod Plinius dixisse carmen christianos, non 
cantasse dicit; at ne plus, quam par est, verbo dicendi tribuas, Horatium constat duobus 
locís (Od. III, 4, 1 *Dic, age, tibia longum Calliope melos? et Od. IV, 12, 9 'Dicunt in 
tenero gramine pinguium custodes ovium carimina fistula?) dicendi verbo non de formulis 
quibusdam, sed de iustis carminibus usum esse. 
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quidem referri potost; unde concludas si non omnes, at tamen Bithynos 
christianos novo quodam carmine Christum deum celebrasso, nisi vero carmen 
formulas exclamationesque, veluti Küpie éAéncov et €UXoveire róv xüpiov, rocita- 
tas potius quam cantatas, intellegemus, aut Plinium falso vel parum accurate 
de rebus christianis rettulisse putabimus. Sed Plinii testimonio alia accedunt 
minus suspecta. Dactissimus enim pater ecclesiae, Origenes in libro contra 
Celsum VIII, 67 christianos orthodoxos hac re ab haereticis differre monuit, 
quod nisi in deum patrem eiusquo filium unigenitum hymnos non dicerent 
(Ünvouc vàp eic nóvov róv Év mci Aé[vopev 0eóv xoi rÓv povoyrevfj aUto0). 
Et quod Eusebius hist. eccl. V, 30, 10 Firmilianum Cappadocem tertio 
saeculo psalmos in lesum Christum factos abolendos, eorumque loco alios, 
quibus ipsius praeconium contineretur, hymnos in ecclesiis cantandos curasse 
dicit, Origenis testimonium per ambages confirmat. Denique idem Eusebius 
V, 32, 5 ad doctrinae christianae fidem defendendam utitur testimonio psal- 
morum, ócot áóeAqüv dm' ápxfjc omÓ TracÓv Yvpageicat rTóv Aóvov roO 0€o0, 
TÓV Xpicróv Upvoüct Ocolovoóvrec. 

Inprimis autem haeretici hymnos pangendi canendique artem alebant, 
inter quos cum aliorum tum Nepotis episcopi Aegypti (conf. Euseb. hist. 
eccl. VII, 24, 4: dámobéyonuoi xai ávamü) Némura ... xal Tfjc rroAMic yaluu- 
bíac, 7j uéxpt vüv moÀÀoi rTüv dóelqgüv évOuuoüvrat) Ariani (conf. Socratem 
I, 9 Photium in Philostorg. exc. II, 2) Bardesanis (conf. Theodoreti hist. 
eccl. IV, 29 Sozomeni hist. eccl. VI, 25 et inprimis Aug. Hahnii librum de 
Bardesane Gnostico Syrorum primo hymnologo) Apollinaris (conf. Sozomeni 
hist. eccl. VI, 25) carmina pervulgata fuisse perhibentur. Huc Naassenorum 
quoque psalmus, in hae anthologia p. 32 editus, pertinet, de quo paulo ante 
fusius commentatus sum. Sed haec ipsa erat causa, cur orthodoxae ecclesiae 
antistites inde a medio tertio saeculo, ne errorum labes modorum suavitate 
commendata latius serperet, novicios hymnos exstirpandos, veteres psalmos 
Davidis et cantica ex libris sacris excerpta unice probanda csse censerent. 
Insigne huius rei documentum concilii Laodicensis canon LIX praebet, quo 
patres congregati caverunt, ne idiotici psalmi, quos nescio an novicios chri- 
8tianos eodem iure quo subditicios Salomonis intellegas, in ecclesia recitaren- 
tur, quo cum decreto admonitiones singulornm episcoporum scriptorumque 
a Buhlio l. l. p. 197 sq. collectae plane conspirant. 

Quae cum ita essent, hymni, quibus laudes domini nostri canerentur 
christianaeque doctrinae mysteria enarrarentur, conscribi cantarique paulatim 
desierunt. Preces tantum matutinae, vespertinae, cenatoriae, numeris illae 
quidem liberioribus compositae neque tamen psalmorum gravitati atque 
sublimitati conferendae, in usu quotidiano permanserunt. Partem earum 
librarius aliquis Constitutionum apostolicarum libro septimo pridem subiecit, 
unde eas aliis quibusdam auctas in hoc libro repetendas curavimus. 

Atque primo quidem loco praeclarum hymnum matutinum collocavimus, 
quem a primo vocabulo bo£oAoyíav nuncupant et etiamnunc in celeberrimis 
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ecclesiae canticis numerant. Is quo in honore iam antiquissimis temporibus 
fuerit, inde intellegere possis, quod vetustissimo psalterio christianorum, 
quod codice Alexandrino versionis graecae veteris Testamenti servatum esso 
supra monuimus, insertus legitur. Illius enim psalterii cum longe amplissi- 
mam partem Davidis psalmi efficiant, et tredecim odae, quae corrolarii 
instar psalmis Davidis adiectae sunt, aut ex vetere novoque Testamento 
petita sint aut iam Alexandrina, quam dicunt, aetate locis quibusdam veteris 
Testamenti adsutae esse videantur (ub. Z m 0), ex noviciis carminibus unus 
hic hymnus matutinus sive angelicus dignus existimatus est, qui sacris illis 
odis ultimo loco adiiceretur. Atque insignem hunc locum meruisse videtur, 
quod et sententiis dictisque sacris magna ex parte contextus cst et vene- 
randa quadam vetustate commendatur. Antiquior vero eius pars quatuor- 
decim primos versus complectitur, quos quarto saeculo Hilarius Pictaviensis 
latine vertisse fertur (conf. Daniel Thesauri hymnologici t. II p. 270). 
Graecam autem cius originem cum alia tum hoc comprobat, quod in latinis 
membranis iuxta latinam versionem graeca verba exarata inveniuntur, 
quarum membranarum 'Tegernscenses (T) ipsi excussimus, Vindobonenses 
Daniel Thes. hymn. II, 272 descripsit. 

Hymnum angelicum in septimo libro Constitutionum apostolicarum 
hymnus vespertinus et preces cenatoriae excipiunt. Ille ex duabus par- 
tibus constat, quarum prior voce óuijv concluditur et ab altera separatur; 
haec altera pars Symeonis senis Iesum infantem suis brachiis tenentis verba 
(Luc. II, 29—32) continet, eademque inter quatuordecim odas psalterii 
codicis Alexandrini recepta est. Usque ad quintum igitur saeculum ipsa 
verba sacrae scripturae recitari solebant, quibus aevo byzantino novicia 
carmina addebantur, quae a primis verbis Nüv &moAóeic nomen '"Arolvrixiuv 
nancta sunt. 

Quamquam autem hic, de quo agimus, hymnus vespertinus inter vetu- 
stissima carmina christianae ecclesiae in Constitutionibus apostolicis receptus 
legitur, maiore tamen fama alius hymnus Uc iAapóv colebrabatur, quem 
Byzantini inter officia vespertina (dxoAovO0íav vo0 écmepivoO) receperunt ot 
ipsi in libro 'OpoAoYvíou saeculo XII exaratum invenimus. Eum num auctor 
Constit. apost. VIII, 34 'uerà 5€ ónO0fvoi Tóv érmüyviov woMpuóv mpocopuvricei 
ó biákovoc Umép TÜüv xarnxouuévuv? in animo habuerit, admodum dubium 
est, quandoquidem et brevior tenuiorque, quam qui psalmi titulo insigniatur, 
esse videtur, et Davidis psalmorum alios, qui vespere, alios, qui mane cane- 
rentur, constitutos fuisse novimus; conf. Const. apost. VIII, 37 dcaótuc 
ópO0pou ó biókovoc pgerà rÓ ón8fjvau TOv ópO0piwóv xai dmoÀOcat abrÓv ToUc 
katnxouuévouc. Contra certum est a Basilio De spir. sancto c. 29 hunc 
hymnum émüóyviov eUxopictíav nuncupatum esse, quem locum plene hic 
exscribere iuvat: é£bo£e roic marpáct fjudv pij cum Tv xápiv To0 écmepivoo 
qQuTÓc béyecOat, &ÀÀ* euOUc qavévroc eUxapicreiv: xai Ócric uév Ó marip Tv 
pnuáruv ékeivuv Tfjc érüuyxvíou eüxapicríac, eireiv oux éyopev: Ó pévrot Àaóc 
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dpxatav aginci trjv quvijv kai oUbevi rumore dcefeiv évopiconcav oi AéTovrec: 
Aivoüpev marépa uióv xoi ü[i10v Tveügua Oeo0. «€i bé ric kai rÓv Üpvov ToU 
"A6nvoTévouc évvu, óv ümnép ti dÀÀo é£rrrjpiov. Toic cuvoüciv aUmD kxaraAéAourev 
ópuüv "bn Tv mpóc ToU mupóc TeÀeiuciv, oibe xai Tijv TÜv paprüpuv vvuunv, 
ómnuc eiyov xai mepi roO mveüparoc. Hoc testimonio multi ita abusi sunt, 
ut Athenogenem martyrem hymnum Oi íAopóv panxisse dicerent. At paulo 
attentius Basilii verba perlegentem non fugiet, Athenogenem alius hymni 
auctorem significari, in quo et ipso spiritus sancti mentio facta esset. 
Restat, ut quo iure haec quatuor scripta inter carmina receperim, de- 
fendam atque exponam. Numoeris onim illa soluta nec cantorum modis aptata 
fuisse facile aliquis dixerit, quod noc certis usitatisque metrorum legibus 
illigata sunt et primum atque ultimum in codicibus Const. apost. mpoceuxai 
non dibai inscribuntur, qua de re conferas, sodes, apparatum criticum edi- 
tionis Lagardianae. Quid? quod preces cenatoriae non solum «Uyü, sed 
€Uxi| Aeqopévn ém' àpicru in codicibus dicuntur? Nihilo tamen secius has 
quatuor preces non solum recitatas, sed etiam cantatas fuisse, si quid aliud, 
certum atque exploratum est, Namque ut modulationes doxologiae et hymni 
epilychnii celeberrimas et antiquissimas (vide TTivaxa vÀv ped in fine libri) 
omittam, doxologia in codice Alexandrino titulum Üpuvou éw6tvoÜü prae se 
fert et in psalterium sive canticorum librum recepta est. Difficilior altera 
quaestio ad discernendum est, quo numerorum genere hi quatuor hymni 
inclusi esse videantur. Nam cum modulationes eorum protractae in latos 
circuitus exspatientur nec verba ipsa presse sequantur, iure tuo suspicari 
possis, numerorum legibus modulationes illigatas, solutam orationem fuisse. 
Neque Thierfelderum, cum in libro De christiangrum psalmis p.33 carminis 
(ix iAapóv metrica cola syllabarumque quantitate definita restitueret, operam 
et oleum perdidisse nego. Ne tamen omni numerorum genere quatuor 
hymnos solutos fuisse iudicemus, iam illud prohibet, quod hymnus epi- 
lychnius in Horologio et doxologia in cod. Alexandrino criynbóv oxarata 
sunt. Namque críyot illi sive versus, quos in nostra quoque editione ex- 
primendos curavimus, et numerose clauduntur et similis psalmorum divi- 
sionis commonent. Singula autem cola eorum hoc quoque nomine Davidis 
psalmis similia sunt, quod non certis pedum rhythmorumque regulis, ut 
cetera fere carmina graeca, illigata sunt. Sunt tamen aliquot particulae, 
inprimis clausulae, quarum numeros, accentibus syllabarum exproessos, modo 
monitus sis, non possis non agnoscere. En perspicua quaedam exempla, 
quae ita proponere placet, ut numeros notis metricis expressos adiiciam: 


xai eic Tóv aiíva ToO aidvoc. vvv vLv 
cU ei póvoc Gvi0c, MEME 

cU ei póvoc xüpioc. Lo --v9- 
aiveire, maibec, Kuüptov. -EEMMEMMEM 
UOpvoüuev marépa ulóv o v u- 


xai Gyviov mveüpa Oeóv. v vv-vv- 
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TÓ Tar Qi xal v) viu 
xai Ti dyiu Tveupari. 


DE CARMINIBUS BYZANTINIS. 


Quatuor hymni, de quibus extremo loco disputavi, cum relictis veterum 

graecorum carminum legibus aliam normam sequantur, transitum nobis parant 
ad carmina ecclesiastica byzantina, quorum delectum in altera parte antho- 
logiae proposuimus. Byzantina ea nuncupavimus, quod intra fines byzan- 
tini imperii medio aevo orta sunt; ipsa urbs Byzantium sive Constantinopolis 
nec plurimos nec fertilissimos melodos tulit; immo tresviri, quibus palmam 
in hoc genere literarum detulerunt, Cosmas, Ioannes, Theophanes Hieroso- 
lymitani fuisse feruntur, quod cum auctoritate, qua sacra sedes ct inprimis 
S. Sabbae monasterium florebat, cohaerere videtur. Nam ritus quoque, 
quales in coenobio S. Sabbaue exculti erant, inde a septimo saeculo paulatim 
per omnos ecclesias graecas diffundebantur (conf. Leontem Allatium De libris 
ecclesiasticis graecis p. 6 ed. Paris. a. MDCXLV) et celeberrimi melodi 
Ioannes et Cosmas magnam vitae partem in illo coenobio egerunt. Inter 
reliquas imperii byzantini partes Sicilia eminuit, qua in insula, priusquam 
Arabum ditionis facta est, multi et clari poetae velut Methodius Syracusanus, 
Georgius Siceliota, Constantinus Siculus octavo et nono saeculo floruerunt. 
Quid? quod Cosmam maiorem, quo Ioannes Damascenus et Cosmas Maiu- 
mensis magistro usi sunt, in Sicilia ortum et a piratis Damascum perductum 
esse ferunt? Denique etiam extra fines imperii byzantini in Italia prope 
Romam urbem monachi exules coenobii S. Nili sacrae poesi studebant, 
quorum melodorum S. Bartholomaeus, qui duodecimo saeculo florebat, facile 
princeps exstitit, alii, ut Clemens, Arsenius, Germanus, loannes, losephus, 
Paulus, Sophronius cognomines summis  melodis byzantinis nominantur 
(conf. Pitra Hymnogr. p. 18 et 62); neque tamen ulla eorum carmina parie- 
tes monasterii Grottaferratae egressa sunt, unde ea cum neque in Menaca 
neque in Triodium graecae ecclesiae recepta essent, ex hac quoque anthologia 
excludenda duximus. 

Homines autem byzantini quam tenuis et pusilli animi fuerint, inde 
maxime intellegitur, quod omnis fere eorum poesis intra angustos ecclesia- 
. Stici carminis fines inclusa continebatur. Cum enim monachi et episcopi 
tam apud reges quam apud populum plurimum valerent et animi hominum 
spinosis theologiae quaestionibus adeo capti tenerentur, ut altius spirare et 
praeclara consilia moliri non auderent, turpissima ingeniorum sterilitas ct 
nugatoria quaedam garrulitas cum in aliis literarum generibus tum in poc- 
ticis studiis nata est. Haec quam late patuerint, ut intellegas, aequalem 
poesim gentium occidentalis Europae conferre iuvat. Quamquam enim ne 
illic quidem barbari ct rudes homines mentis caliginem plane depellere vale- 
bant, tamen inexhausta vis Germanarum gentium, tamquam felix sarculum 
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effetae arbori insitum, laetos carminum foetus peperit; neque solum epicis 
carminibus speciosa heroicarum fabularum miracula pandebant, sed etiam 
lyricos carminum ecclesiasticorum modulos lusibus profanis ct rerum gesta- 
rum laudibus accommodabant. Jam laetae fecunditatis ingenii et mutui 
sacrarum profanarumque literarum commercii vestigià frustra apud Byzan- 
tinos quaesiveris; neque enim ipsi, qua erant animi humilitate viriumque 
imbecillitate, praeclaras res naviter gesserunt, et parvas amplificandi et 
prodigiose augendi iuvenili ardore carebant; amare vero ot ludere, excan- 
descere et commiserari, denique naturalibus animi affectibus commoveri 
prorsus desiisse videntur. Quo factum est, ut in epica, iambica, ludicra 
poesi aut nihil procrearent aut nihil, quod occidentalium gentium musae con- 
ferri posset, elaborarent. An Tzetzae Psellique garrulas nugas vel etiam 
Georgii Pisidae calamistros cum Nibelungorum nervis ot lacertis aut. Ana- 
creonteorum tornatos cincinnos cum Waltheri nostri suco atque simplicitate 
componere audebimus ? 

Haec cum ita sint, ecclesiastica carmina fere sola fuerunt, in quibus 
pangendis homines Byzantini operam collocabant nec mediocrem laudem 
consecuti sunt; quae quamvis et ipsa labem frigidae subtilitatis et aridi 
torporis traxerint, tamen magis, quam par erat, & viris doctis adhuc ne- 
glecta iacebant. Nobis autem eo digniora sunt, quae cognoscamus et per- 
vestigemus, quod ad poesim cantumque ecclesiasticum occidentalium popu- 
lorum promovendum plurimum valuerunt. Huius rei documenta ipsa nomina 
sunt carminum ab graeco fonte derivata; veluti antiphonae et tropi Franco- 
rum (vide Deitrüge S. 18 f.) ab antiphonis et tropariis Graecorum originem 
duxerunt, et sequentiarum latinum nomen a graeco &koÀou0íac translatum 
esso apparet, licet genuinam graeci vocabuli significationem Franci Germani- 
que paululum detorserint. Etiam aportiora graecae originis indicia musica 
ars latinae ecclesiae praebet; neque enim solum octo toni occidentalium 
gentium et óxrü) ?jxoi Graecorum sibi invicem respondent, sed etiam nomina 
authentici et plagii toni graecae originationis notam servarunt. Denique 
non desunt diserta testimonia scriptorum latina carmina ecclesiastica a graecis 
promota testantium. Sic Monachus Sangallensis in Gestorum Karoli libro 
secundo (Monumenta germ. historiae II, 751) haec memoriae prodidit: *Cum 
igitur Graeci . . . . secreto in sua lingua deo psallerent et ille occultatus 
in proximo carminum dulcedine delectaretur, praecepit clericis suis, ut nihil 
ante gustarent, quam easdem antiphonas in latinum conversas ipsi prae- 
sentarent. Item Cyprianus S. Caesarium  Arelatensem refert  adiecisse 
et compulisse, ut laicorum popularitas psalmos et hymnos pararet altaque 
et modulata voce instar clericorum alii graece, alii latine prosas antiphonas- 
que cantarent (vide Gerbert De musica sacra I, 340). Hoc autem cum 
testimonio conferas Ekkehardum (Casus S. Galli in Monum. Germ. hist. II, 
125) narrantem Hadvigam ducissam latinam antiphonam * Maria et flumina? 
Sic graece vertisse: '0áAaccai xai rtorapoi eUAoYveire TÓV küpioy* Üpyeire rm]YUV 
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TÓv xüptoy: dÀànAovia. Denique non parva farrago graecorum verborum 
carmina et liturgiam ecclesiae latinae irrepsit, quorum nonnullis, ut «o 
éAéncov, etiamnunc utimur. 

Haec praefati iam ad genera carminum byzantinorum explicanda 
vitas singulorum poetarum enarrandas transeamus. Atque formam quid 
carminum si spectaveris, duo in genera ea discedunt, quorum altera versil 
usitatis et quantitate syllabarum definitis composita sunt, altera novas le 
accentuum et numeri syllabarum sequuntur; quod discrimen ut brevi sig 
ficem, priora metrica, rhythmica posteriora appellabo. Metrica igitur c 
mina ut antiquis temporibus, quibus productas et correptas syllabas vul 
distinguebant, aptissima erant, ita medio aevo artificiosam quandam speci 
affectabant. Etenim iam in primis post Christum natum saeculis adeo accen: 
quantitati syllabarum praevalere coeperat, ut haud raro scriptores quanti 
tem neglegerent syllabasque acutas cum longis commutarent. Huius rei p 
multa et manifesta testimonia in titulis lapideis aeneisque exstant, in quil 
literae O et Q9 sexcenties inter se commutatae inveniuntur. Idem cre 
errores testantur, quos poetae recentiores syllabas breves pro longis et k 
gas pro brevibus usurpantes commiserunt; qua do re vide indicem error 
Methodii supra p. XIX confectum et adde Synesii III, 10 00g" àvaípakr 
39 vóv dmócrpogov, 109 éri BoAgibac, Gregorii I, 3 6ecrótnv, Clementis v. 
vaíbuy àvemrdquv. Nostra vero memoria Graeci ita accentibus nihil n 
tribuunt, ut et ipsi in Sophoclis Aristophanisque versibus recitandis motrici 
compagem solvere soleant et nos accentus syllabarum neglegentes aut mi: 
observantes graece loqui negent. 

Metricae igitur odae byzantinae, cum vetera carmina artificiosa pot 
subtilitate imitarentur quam hominum aequalium sermonem exprimere 
neque in ecclesiis umquam cantatae neque in libros canticorum canoni 
receptae sunt. Cantatas tamen eas esse ne infitias eas, modulationis tor 
(fixoc) carminibus Eliae Syncelli et Photii patriarchae adscriptus prohibet. Qi 
autem ad canendum destinata erant carmina, lisdem, quibus scriptores Ai 
creonteorum veteres delectabantur, versiculis constant, dimetris dico iambi 
vel ionicis anaclomenis; quamquam hoc nomine severiorj legi illigata su 
quod quina aut sena cola singulas periodos stropharum efficiunt. Hoc 
nemo non comprobabit in carminibus ad cantandum factis, ita inutili et 
ficeto lusu eae literae in initiis stropharum positae sunt, quae ordinem vigi 
quatuor literarum alphabeti reddant. Cumulum vero his artificiosis nu 
Syncellus addidit, qui non solum stropharum, sed omnium eiusdem strop! 
versiculorum initia acrostichidis angustiis coercuit. Praeterea in. plerisc 
carminibus Anacreonticis poetarum byzantinorum dimetris versiculis p 
tertiam vel quartam quamque stropham duo longiores versus interiecti su 
quos, ut a strophis sive olkoic distinguerent, xouxoUMa appellabant (co 
G. Hermannum Elem. doct. metr. 487 sq.) Atque plerique eo modo co 
positi sunt, ut versuum Asclepiadeorum exemplum sequi vidcantur: 
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PiZa queucegéuv | éràeo, TTaoAe, 
év x00vl rerpamópu | veívao pócyouc. 
Sed cum choriambici pedes iambicis ct ionicis minus facile admisceantur, 
trimetros ionicos, quales in altero Sophronii carmine leguntur, 


Jepai map8evikai, racrába OékAnc 
ctepávoic á0avároic créyare vuugrnc. 


priscam et genuinam horum versuum formam fuisse erediderim, quorum in 
locum choriambicos illos fere supponebant. Utraque autem versus forma 
non modo pari duodevicenum morarum temporis spatio sed ctiam similibus 
accentibus coniuncta erat, modo caesurae indicia secutus hos ictus primarios 
utrique versui adsignaveris: 


4 
——w cw o--l,l..eltr- 


Scriptores Ánacreonteorum christianorum in cod. Barberino n. 246 saec. 
XI vel XII, qui byzantina Anacreontea in unum corpus coniuncta continet, 
nominantur hi: Sophronius Hierosolymitanus, Elias Syncellus, Ignatius, 
Arethas, imperator Leo; vide Matrangam in Maii Spicil. Rom. IV p. XXXVI 
sqq. Equidem quatuor tantum carmina, tria Sophronii, unum Eliae, recepi, 
ut ne huius quidem carminum generis exempla in hac anthologia plane 
desiderarentur. Etiamsi enim Leo Allatius Sophronii carmina elegantissima, 
piissima, melitissima praedicaverit et nostra memoria Matranga doctissimo 
signifero succinuerit, tamen non digna mihi esse videbantur, quae omnia in 
hoc libro typis repeterentur. Plura qui desiderabit, adeat, quaeso, Maii 
Spicil. Rom. tom. IV, Matrangae Anecdot. tom. II, Danielis Thes. hymnol. . 
vol. tertium.  Selegi autem. praeter bella praeconia Pauli apostoli et 'Theclae 
martyris memorabile carmen de locis venerandis sacrae urbis Hierosolymo- 
rum, quo recuso et emendato viris doctis, qui archaelogiae christianae tam 
egregi operam nostra memoria impendunt, me gratum accoptumque fecisse 
spero. Sophronius enim hoc carmine pium, quo flagrabat, desiderium sacra 
loca adeundi ita persecutus est, ut urbis Hierosolymorum eiusque aedificiorum, 
qualia septimo saeculo erant, lineamenta adumbraret, quae cum ipsa satis 
notabilia sint, tum in tanta veterum testimoniorum penuria plurimum lucis 
ad difficillimas de topographia Hierosolymitana quaestiones expediendas 
afferunt; conf. Messmer Mittheilungen der k. k. Centralcommission a. 1867 
p. LXVII, Tobler Golgatha p. 344, Bock Die Kirche der Bonediktiner- 
abtei Petershausen, s. f. Inprimis vero memoratu digna sunt, quae poota in 
tertia stropha de sacro cubo ante scalas, quibus in sepulcrum Christi descen- 
debant, collocato rettulit. Cum autem Matranga locum gravissimum et cor- 
ruptelis foedatum et lacuna haustum edidisset, ipsi Flaschium, doctum iuve- 
nem tum Romae commorantem, quem disciplinae Monacensis gratam memo- 
riam servare noveramus, per litteras rogavimus, ut codicem denuo excuteret 
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et num qui apices in loco lacunoso dispici possent, religiose quaereret. Sed 
haec spes me plane fefellit; ille enim mihi rescripsit versiculi quarti decimi 
praeter quinque literas Terga nihil non modo apparere, sed ne scriptum 
quidem ab librario fuisse.*) Inde ad Messmeri collegae amicissimi doctri- 
nam atque humanitatem confugi, qui xüfov iepóv lapidem illum intellegendum 
esse intellexit, qui, cum olim monumentum, in quo corpus domini nostri 
positum erat, clausisset, postea ante illud monumentum arae instar collocatus 
esse narratur; tales autem arae cum quatuor columnis cingi et tholo, cui 
ciborio nomen erat, tegi solitae essent, Sophronium divinavimus scripsisse: 
iepóv xófov kxaríbu péyvav oópavocreyóv te rÉérpaciv Qpaxróv te crrü|Aouc. 

Sophronii et Eliae carminibus metricis. Leontis regia djbóptov xaravvu- 
krikÓóy et Photii patriarchae Üuvov éx mpocómou BaciAeíou becmórou subiunxi, 
quae carmina Anacreonteorum, quibus in cod, Barberino consociata sunt, 
formam accentibus syllabarum imitantur; tantum autem aberat, ut omnes pedes 
horum carminum auctores accentibus exprimerent, ut in paenultima syllaba 
nusquam non acuenda acquiescerent, quod similiter Gregorium Nazianzenum 
in carmine soptimo instituisse supra p. XV demonstravimus. Praeterea rhyth- 
micis AÁnacreonteis adnumerandae sunt Preces Ioannis Damasceni in Danielis 
Thes. hymnol. III, 94 et carmina Palaeologi Manuelis et Catrarae in Ma- 
trangae Anecd. II, 675. 682 edita. 

Longe maximam autem partem huius libri carmina ecclesiastica byzan- * 
tina implent, quae adeo summam huius anthologiae efficiunt, ut quae adhuc 
enarravimus carmina tamquam pro corollario habenda sint. Ea in quao 
genera dividenda, cui numerorum arti illigata, quibus musicis modulis in- 
Structa sint, tribus peculiaribus libris infra edisseram; in hoc libro histo- 
riae huius poesis lineamenta adumbrare et poetarum vitas succincte enarrare 
decrevi. 

Tertio igitur et quarto saeculo patres ecclesiae cavisse supra docuimus, 
ne praeter psalmos Davidis et sacra cantica quidquam carminis in ecclesiis 
caneretur. Veteres autem illi hymni, quamvis divini hominumque animis 
commovendis erigendisque idonei essent, tamen iis, quae christiani sentie- 
bant et sibi propria venerabantur, illustrandis praedicandisve facti non erant. 
Qua de causa postquam turbis ecclesiae compositis minus verendum fuit, 
ne noviciis carminibus christianae fidei integritas corrumperetur, fieri non 
potuit, quin et poetae divino instinctu compulsi Christi domini Mariaeque 
matris dei laudes canerent et populus has cantilenas comprobaret ac quasi 


*) Hac occasione oblata, quibus locis Flaschius alia atque Matranga e cod. Barbe- 
rino enotaverit, referam: v. 2 vüv £0tAuv omisso 5fj — 6 aiév fjpiv xpabinv — 19 éravatiou 
— 91 dkpokpuvo xpucóuoppov — 39 mapupuébuv TeyÜvm kexapa[uévu vpagfjoc elkóvi céfac 
— 46 Elect — pébouca — 50 káAapoc cmóTvYoc te ÀAóyyn — 53 yopeía — 74 métpnc — 81 
Baivuv — 93 ópw)v — 95 Tpugolnv reuévube vüv TÓ cipa — 98 Mapinv — 102 obpavóv 
loev. 
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sinu foveret. Eo accedit, quod ritibus christianis auctoritate publica com- 
probatis publicisque sumptibus adiutis canticis quoque atque musicae sacrae 
maiorem operam impendere splendoremque addere coeperunt. Inprimis in 
urbibus reges et magistratus, ne in christianis sacris adornandis pecuniae 
parciores quam in paganis esse viderentur, magnifica aedificia exstruebant 
et pompam rituum omni modo augebant. Quid? quod plebeculae quoque 
aliquid dandum fuit, quae sacrorum splendore modorumque dulcedine ad 
christianas ecclesias frequentandas alliciebatur? id quod anachoreta quidam, 
qui quinto saeculo in solitudinem Nitrearum secesserat, diserte testatur apud 
Pitram Hymnogr. p. 43: xai 1ó rponópia xol xavóvac yóAAetv xol fjXouc. ueM- 
Ceiv. Toic xarà xócuov iepeücl ve kai Aorroic ápuóZov* bià ToOto vàp xal ó Aaóc 
éy taíic éxkAncíaic cuvaOpoíiZecOoi elujOn. Indo factum est, ut quinto et sexto 
saeculo christiani in duas partes discederent, quorum alteri veterum institu- 
torum venerandam simplicitatem tuebantur mordicusque tenebant, alteri rerum 
divinarum dignitatem externo quoque splendore augeri fas esse putabant. 
Neque minimas lites nova illa carmina cantusque modi artificiosiores move- 
bant. Luculentum huius rei testimonium praebet festiva narratio de abbatis 
Pambonis eiusque discipuli colloquio, quae Alexandriae in ecclesia S. Marci 
iam quinto saeculo tropariorum cantum floruisse docet. Abbo enim suum 
discipulum Alexandriam miserat, qui opera suis manibus facta in urbe 
divenderet. Is per sex dies, quibus in urbe morabatur, in vestibulo eccle- 
siae S. Marci pernoctabat, ubi officia ecclesiastica cognoscebat et troparia 
discebat. In cellulam redux tristitiam mente vultuque prae se ferebat, quod 
ubi Pambo animadvertit, sollicitus ex eo quaerit, quid tandem ei acciderit, 
cur maestus et demissus incederet. Ille, quid mirum, inquit, quod in hac 
solitudine animum despondeam, cum neque troparia neque canones canamus, 
quorum suavitate Alexandriae deliniebar? Cui superciliis contractis abbas: 
vae nobis, mi fili; video enim tempora instare, quibus monachi hane seve- 
ram disciplinam relinquant, et carminum modis ducantur; tum pietatem 
morumque sanctitatem homines exuent magnaque calamitate affligentur. *) 


*) Hanc narrationem e codice Vindobonensi ab Gerberto in Seriptor. eccles. de musica 
editam et à me in Beitr. p. 339 repetitam hic quoque plene subiicere visum ost: 

'O dpgàc Tlaugd) drécteue Tóv paO0ntràv aóro0 év 'AXcEavópelq Tpóc rÓ muAfcai TÓ 
épróyeipov aótTUv. mow|cac 5é rjuépac bexaé£ év Tí) TÓAei, dic EXepev rjuiv, Tüc vüxkTac 
éxóOcubev év Ti) vápOnki Tfjc éxkxAnciíac év Ti) vai 1To0 &ríou Mápxou' xal ióuv t')v dko- 
AouO(av tf|c &víac éxxAnclac ávéxapye Tpóc TÓv vépovra: Épa0e 5é xal tporrápia. 

Aé[et oóv abti) Óó yépuv: Óópi) ce, tékvov, Terapavuévov: uf) ric Teipacpóc coi cuvéfn 
év Tí) TÓAet; Aévet ó. dbeAoóc vépovrvi qücei, áffà, év dpeAelq bamavüjuev Tàc "juépac 
fuv év Tf) épuu tTaót5, kal oóte kavóvac, oüTe Tporápia wáAAouev: dmeA0ó0vToc áp 
uou év 'AAeEavópelq eióov rà Táfuatra Tfjc éxkAncíac, Tc wáAAouct, kal év Aur) vévova 
TOÀAf, biaTÍ kal rueic oU wdáAAouev kavóvac xal Tpomrápia. 

Aé[e& oív abüT(i) Ó vépuv: oóal fjuiv, tékvov, ór1 ég0acav al r'jnépai, év aic ómoAcit- 
wouciv oí govaxol t/jv crepedv Tpoq?v T^v bià To0 áy(ou mveoparoc fnO0eicav xal é£ako- 
AovuOrjcouciv ícpara xal fjXouc: roía Yàp karávuEic, Troia ódkpua Tíkrovrai éx TÓv Tporma- 
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Eodem autem tempore in Cappadocia etiam per monasteria eundem troparia 
canendi morem increbuisse, alia narratiuncula docet, quam Pitra, quo duce 
in hac parte libri utimur, ex codice Vallicell. E, 21 fol. 518 rettulit. 
Paulus enim abbas, cum quinto saeculo Persae Cappadociam invasissent, 
primum Constantinopolin, deinde Alexandriam aufugit et ad postremum in 
solitudinem Nitrearum recessit. Nihil autem in nova sede aegrius tulit, 
quam quod a contubernali anachoreta prohibitus est, quominus quae in 
Cappadocia psallere consuerat troparia caneret. Neque ab antistite anacho- 
retarum impetrare potuit, ut sibi soli in sua cellula psalmodiae carminum- 
que cantui vacare liceret. Severioris enim ille disciplinae patronus monacho, 
qui suae saluti bene consultum vellet, cantilenarum ' illecebras fugiendas 
esse monuit. 

Sed quae tandem carmina ecclesiastica quinto saeculo florere et percre- 
bescere coeperunt? ]Jlac de re colloquia ab Ioanne et Sophronio cum Nilo 
abbate in mente Sina conserta*) nos certiores faciunt. Nam eorum, quae 


píuv; Toía yàp xarávuEic TO novayxi, órav év éxkAncíq f?) év keAMu tcratvar xal Oyoi T')v 
quviv aüTo0 dx oí fóec; €i yàp évdmio0v ToO 0€o0 mapicrápne0a, év TOÀAf karavotEet 
ópeülouev icracO0at xal oóxi év pereupicuip* xal yàp oük éEfjJÀOov oi povayol év Tf) épriuuw 
TtaUTI), iva rapícravrai Ti) Oed xal peceupíZovrat kal ueAuboü0civ dcpara xal pvOniZouciv 
"ixouc kal ce(ouci xeipac xal uerapalvouci Tóbac, àÀÀA' óge(Aouev év ófu T0ÀAd) xal Tpóuuw 
bákpucí Te xal crevavuoic uerà eóAafelac xal eükaravükTou xal uerpíac [rameiwfjc] puvfic 
TÓC Trpoceuyác TU) Oed) Trpocoépetv: "boo yàp Aéqu) cot, Tékvov, Ót1 éXeUcovrat ruépat, Óre 
q8eí(pouav oí Xpicriavol Tàc fíBAouc tv óviwv ebarreAiuv xal rdv ávíiuv dmrocróNuwv xal 
TÜ v Oecrecíuv Tpogpntüv, Aeaivovrec tàc ypagpác Tiv áviwv kal ypáqgovtec Tpomápia xai 
éAAnvikoUüc Aóvouc kal xuOrcerat ó voüc eic tpóTouc kal eic ToUc Aófouc tüv '€AAnvuv: 
bx ToOTo kal oí mraTépec r'ju!v eiprkaciv, iva. pu?) Ypáquciv oi év Tfj ép'iuws TaUty Óvrec 
xaÀóvpaqot ToUc Bíouc xai Aófouc tüv Yvepóvtuv év uepfpávaic, àAÀ* év xaptioic*. pnéAAet 
yàp * épxopévn Yeved Aeaiveww ToUc Bí(ouc xal Aóypouc tü)v TaTÉépuv kal vpáqeiv xarà TÓ 
eéAnpa ajToic. 

Kal eiev ó dóeAgpóc: ri o0v; dAÀAaxOricovrai Tà ÉOr kal al rrapabóceic TÓv Xpicriavuov- 
kal oUx Écovtai tepeic év Tí) éxxAncíq, fva Ta0Ta yévnrai; xal eimev Ó yépuv' év toic Toi- 
oUTo|c kaipoic yuyrjcerat *) dfámr] TÓÀv ToÀÀUv xal éÉcrat OX uytc oók óAbn EOvOv. 

*) Haec quoque colloquia & Pitra in Iuris eccles. graec. historia et monumentis tom. 
II p. 220 primum edita et a me loco laudato repetita hic subiicienda curavimus: 

Awphcaro "uiv ó ápBàc 'Iwávvnc xal ó ágfüc Cuqgpóvioc Aéyovrec* óre ámnà8opev 
vpóc róv ÓBBà NeiÀov ów1poifoUcnc Tác áTlac kupiakíjc eic ró poc Civá^ fjv bé ó vépuv 
"jcuxáZuv dvu elc Tv xopug?)v 1o0 ópouc Exyuv dAAouc boo uaOnrác. "'€A0óvruv bé ruv 
cic Tà écnepivà rjpgato ó yépuv vó Aó£a mnatpl cüv toic é£fjc. Kai elróvruv ró Maxkápioc 
(Ps. 1) xal TÓó Küpie éxékpaEa (Ps. 140) yupic TUv Tpotrapiuv, xal [elróvrec] vó uc 
lAapóv xai ,xó Kara£(ucov, rjpEavro tó NOv drroAoeic civ toic é£f]c (Luc. 2). kal TeÀécavtec 
Tà Éécmepivà mapé8nkev rjuiv «pámeZav. xal perà 16 beurvfjcat fjpEdue0a ToO xavóvoc. xoi 
puerà tàóv éEdyaApov xal eióvrec tà TTárep rjudv ó év Toic oüpavoic rjpEóue0a toUc yaA- 
MoUc dvétuc. xai elmóvruv tv moUiTQv cTáciv TÜv mevtr)kovra yoaAuiv rjpzato ó fépuv 
TO TTátep rjudv ó év Toic obpavoic [xal v] xal TrÓ. Kopie &Aéncov. xal kaGícavrec àvéfvu 
eic TÜv puaO0ntüv aütüv (an abTo0?) Tv kaO0oAum?]v "lakd)fou. xal dvacrávrec móÀiv 
"jp£áue0a t?v beutépav cráciv TÓv v' yaApüv, kal mÀnpuüxcavrec ToUc v' yalpoüc &buke 
Ti GAÀu dócÀqgu kal ávé(vu) éx ToO aüTo0 figAlou TTérpou t')v ka8oAuc)v émicroArv: xal 
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modo rettulimus, testimoniorum scriptores non modo nihil certi de hac re 
memoriae prodiderunt, sed etiam mentionem canonum, qui aliquanto post 
inclaruerunt (conf. Deitrüge S. 26 ff), falso interpolasse videntur. Abbates 
igitur Ioannes et Sophronius die dominica in cacumen montis Sina ascen- 
derunt, ubi Nilus senex cum duobus discipulis agebat. Eos cum sub 
vesperum convenissent, mirati sunt severae et antiquae disciplinae addictos 
omnem carminum modorumque suavitatem respuere. Vespertina enim officia 
postquam Nilus senex verbis Aó£a Tj) marpl xol ri) vij xol mj dYí(w mveo- 
Hari exorsus est, psalmos Davidis primum et centesimum quadragesimum 
sine tropariis recitaverunt et preces notissimas Qc iÀapóv et Kara£iucov et 
ad postremum Symeonis verba Nóv émoAucic x. T. À. subiunxerunt. Deinde 
cenati magna officia, quae canonis nomine significantur, peragere coeperunt. 
Atque primum quidem hexapsalmum sive psalmos 3, 37, 62, 87, 102, 142 
recitarunt recitatisque preces TTárep fjuiv év toic oópavoic x. t. 4. addiderunt. 
'um omnes centum et quinquaginta psalmos submissa voce ita dixerunt, ut 
in tres partes (cráceic)*) eos partirentur et post primam catholicam epistolam 
Iacobi, post secundam Petri, post tertiam loannis legerent. Finitis psalmis 
et catholicis epistolis novem cantica sacra recitare coeperunt, neque post 
tertium et sextum canticum mesodia, sed preces TTótep fjuv et Küpie éAén- 
cuv intertexuerunt. Deinde psalmorum recitatione denuo facta alvouc sive 
psalmos CIIL. CIL. CL dixerunt, ne his quidem troparia adiicientes. Ad 
postremum doxologiam recitarunt et precibus aliquot adiectis finem officiis 
fecerunt. 

Haec igitur officia ab abbate Nilo in monte Sina sexto saeculo obser- 
vata, a quibus quae etiam nunc in usu sunt officia vespertina (écrmepivá) et 
matutina (ékoAov0ía roO ópO0pou) non multum differunt, tropariis et cathis- 
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dvacrávtec fjpEóue0a T'|v Y' cxtáciv, xol mÀnpücavrec ToUc pv  yaAuoüUc xal elmóvrec tà 
Ti41ep "uv kai vó Küpie éAéncov, éxa8écrrpuev xal ébuxev épol ó vépuv tijv BígAov xal 
dvé(vuxka Ti|v ka8oAixv "luávvou xal dvactávrec r)pEáne0a Tàc u5àc dvéruc düveu tpona- 
p(uv, xai oóte eic tijv 4' dbrjv, oóte elc T']v s' éroicapev pecubtiov, dÀÀà TÓ TTárep fjudv 
xal Tó Küópte éAéncov: xal elmóvrec toüc alvouc dveu rporapiuv rjp£avro và Aó£a év byi- 
croic. cüv Tf) Tícre: kai. Tó Tlárep ruv xal Tó Kopie. éAéncov: TpocéOnkev obüv Ó YTépuv 
Aéfuv: '"Yié xal Aóye ToO O0€o0 'lncoO Xpicré, ó 0cóc npuóv, éAéncov rjuüc xal Borjncov 
«dl cüjcov tàc wyuyxác "uv. xal eimóvruv rjudv TÓ 'Ayrv éxaOécrnpev. 

Kal Aéfu tjj fépovri: biar(, àpBà, o0 quAÓTTETE T')v TáEtv Tí|c kaBoAikf]|c kal drro- 
croAtkfjc. éxkAnc(ac; xal Aéyet poi ó yépuv* ó uf) quAáTtUv tv TóEww Tí)c kaOolikf)c xai 
&roctoAikfc 9k nctac cru dváOeua xal év rij vóv alvi xal év Ti puéAAovtt. Kal Aéqw 
abüTj: TUc có aótÓóc oU wyaAAeirc cic Tà écmepivà Tf)c áylac kupiakf]c oüve eic Tó Küpie 
ékékpat£a Tpomápia, oUTe eic TÓ Quic lAapóv tporrápiov, obte cic tóv kavóva tà Ocóc küpioc, 
oóte eic T')v crixoAoyíav tU v yaAXpüv kaOicuara dávamraücipga, oóTe elc Tác dibàc Tív Tpuv 
Taíbuv TpoTáÓpia; dA oóTe eic rTó MefaAUvei TÓ Tlüca Trvor], dÀÀ' ote elc ti]v boEoAo- 
yíav tv 'Avácraciv ToO curf|poc; 

*) Cráceic psalmorum partes audiebant, quod, cum sedentes epistolarum praelectionem 
audirent, stantes psalmos recitabant, quem morem testimoniis veterum scriptorum allatis 
interpretes Cassiani Instit. II, 5 illustraverunt, 
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matis, psalmorum et canticorum recitationi interponendis, carebant. Sed 
haec ipsa troparia loannes et Sophronius abbates adeo desiderabant, ut Nilum 
communem ecclesiae christianae normam migrasse criminarentur. Sexto 
igitur saeculo in omnibus fere ecclesiis atque monasteriis graecis tropariorum 
cantus florebat, quae psalmis odisque sacris veteris Testamenti inserebant, 
ne novi Testamenti mysteria, quae véav xápiv Sophronius Hierosolymitanus 
in Comment. liturg. c. 12 dixit (vide Maii Spicil. Rom. t. IV p. 40: Xpij &€ 
Tivüücketv, Óvi éy. ópxi mécnc éu0ivfjc re xol Àuxvikfjc TeAerfjc mpürov Tfjc 
TaÀoiác wyáAAovrat oí yapol, etra Tfjc véac xápiroc ücpaxa, tv! &yoiev. eibévai 
Ttávr€C, Uc eic xai abróc Ó Ocóc xal becrómrmc écriv ó raüra xdxeiva vopnoOe- 
Tcac XpicróC) suo praeconio carerent. Atque ita haec nova carmina chri- 
stiana placebant, ut mox eorum usus multo latius pateret, neque solum iis, 
quos in colloquio trium abbatum commemoratos novimus, locis sed etiam 
singulis psalmorum, canticorum sacrorum, doxologiae versibus troparia véac 
xápiroc intertexerentur. Neque solum in graeca ecclesia, sed etiam in latina 
hunc morem psalmis canticisque veteribus novicios versus intercalandi. viguisse 
edictum papae Adriani II (867—872) docet, quod Leboef Chants eccles. p. 103 
ex cod. Parisino 4660 (conf. Ferd. Wolf Ueber die Lais, Sequenzen und 
Leiche S. 94) edidit: *hic constituit per monasteria ad missam maiorem in 
solemnitatibus praecipuis non solum in hymno angelico «Gloria in excelsis 
deo» canere hymnos interstintétos, quos Laudes appellant, verum etiam in 
psalmis Davidicis, quos Introitus dicunt, interserta cantica decantare, quae 
Romani festivas laudes, Franci tropos appellant. A Graecis vero hunc 
morem originem duxisse et inde ad occidentales regiones propagatum esse, 
ipsum nomen troporum satis manifesto demonstrat, quod a graeca radice 
derivatum esse et cum graeco vocabulo tpomapíou arcte cohaerere infra 
docebimus. 

Tropariorum poetae antiquissimi Anthimos et Timocles fuisse feruntur, 
quos Cedrenus p. 349 C anno quadringentesimo sexagesimo quarto floruisse 
testatur: "AvOipoc xai TipoxAfjc oi rüv rporapiuv roirai érvupiZovro. Nullum 
autem eorum carminum, quae ad hanc aetatem duraverunt, Anthimi aut 
Timoelis nomen praefixum habet; neque Cyrillum, strenuum Alexandriae 
episcopum (t 444), quem éàxoAovO(ac viv 'Opuüv rfjc ueráAnc mapackeufjc aucto- 
rem esse Triodii libri testantur, troparia quoque, psalmis intericienda, com- 
posuisse pro certo affirmare ausim.  Locupletissimis autem testimoniis anti- 
quissimum troparium 'O nuovorTeviic vióc xai Aóyoc ro0 0co0 (p. 529 ab impe- 
ratore lustiniano (521—565) compositum esse constat; conf. Sophronium in 
Maii Spicil. Rom. IV, 41: rà 6€ 'O povoyvevijic vióc mapà toO Baciléuc "lou- 
crviayoü éurepüvnrat, et Cedrenum Hist. compend. p. 371 A: Toirov ri f' 
&ret. ávexaívicev éx Oeueliuv "loucrivavóc tijv roO 0eo0 uepóáAnv éxkAncíav káÀ- 
Àoc xai uéve00c ürmép TÓ Tpórepov, ToapaboUc xol rporápiov aurüj or^ auto 
pueMicoéy yálAec0ai *'O povorevric vióc «al Aóvoc', éroince 56 xai rTÓ upoAóviov 
TOO uiMov. Contra minime dubito, quin neque Anatolium neque Syceotam 
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his antiquissimis auctoribus tropariorum adnumerare liceat. Anatolium enim, 
cuius multa et egregia troparia tam in libros canonicos ecclesiae graecae 
quam in hane anthologiam recepta sunt, falso patriarcham Constantinopoli- 
num saeculi quinti dici infra demonstrabimus, et Syceotam, qui plura idio- 
mela 15. Ian. 5. Febr. 6. Mart. composuisse dicitur, ne cum cognomine Sy- 
ceota, episcopo Anastasiopolitano (conf. Cuva£ápia 22. 'AnpiA.) confundas, gra- 
vissimum argumentum prohibet; nam idiomelon diei sexti Martis memoriam 
oppidi Amorii ab Agarenis sub imperatore Theophilo capti conservat. lloc 
quoque dubium est, num praeclarum troparion Symeonis (25. Octob.) 

Tfic Yfic cuvrapaccouévnc 1À) rfjc óprfic cou qóu 

Bouvol xai rà Ópn cuccelovrat, küpie 

&ÀÀA' eócrAayxvíac Ónpari ép! fjuác éripAéyac 

ut) Tí Oupi) cou ópyicOfjc fiuiv. 

GÀÀà cmAa[XvicOelc émi rTÓ mÀÓcua TÓVv xeipüv cou 

Tfjc pogepác fjuác ToO cetcuo0 drmeifjc éAeuOépucov 

(c &áYvaOíc xol qilávOpurmoc. 

ab Symeone Thaumastorita, quem sub finem sexti saeculi duodeviginti annos 
in summa columna stetisse narrant (conf. Cuva£ápia 24. Moiou) compositum 
sit. Terrae enim motus, qui hoc et aliis eiusdem diei carminibus indicatur, 
longe post Symeonis illius obitum sub imperio Leontis Isaurici anno 740 
accidisse Synaxaria testantur; qua de causa nisi antiquum carmen hoc novo 
terrae motu resucitatum esse statuas, alium Symeonem huius troparii aucto- 
rem dicas necesse est. Contra inter antiquissima troparia xaOícuara, órmo- 
Auríxia, cruxnpà aUróÓueÀa numeraverim, quae, cum sine nomine auctoris 
ferantur, hac ipsa re remotam originem produnt. Neque solum veneranda 
vetustate illa insignia sunt, sed etiam grata quadam numerorum simplicitate 
sententiarumque gravitate, quo factum est, ut multos imitatores invenirent, 
qui iisdem numeris modisque usi similia troparia (TTpocónotx) componerent. 
Atque adeo horum modorum suavitate vulgo delectabantur, ut nullus fere 
dies festus tropariis ad exemplar eorum factis careret. Haec cum ita essent, 
xaO6ícuara et crixnpà Tmpocóuoia primo loco in hac anthologia collocanda et in 
tertio libro, quo de numeris carminum byzantinorum commentatus sum, in- 
primis illustranda duximus. Neque dubito, quin multis idem, quod .mihi, 
accidat, ut cum poetarum a Byzantinis maxime laudatorum prolixos canones 
non sine taedio perlegerint, ad gratam simplicitatem brevium horum carmi- 
num iterum iterumque redeant. 

Poesis igitur christiana medio aevo a singulis versibus modicisque stro- 
phis, quas tropos vel troparia appellabant, faciendis initium cepit. Tanto 
opere enim christiani primis saeculis medii aevi psalmorum cantui, patrum 
institutis quasi consecrato, favebant, ut nova cantica integra comprobare 
non auderent, sed in brevibus strophis psalmorum versibus intexendis vel 
adfigendis acquiescerent. Ampliorem autem huic novo poesis generi campum 
officia matutina et vespertina quam liturgia sive missa praebebat. Quod 
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enim maxime lis tropariis agebant, ut ne psalmorum cantu solo probato 
christiana mysteria neglegerentur, hoc in liturgia, qualem Chrysostomus et 
Dasilius adornaverant, cum aliis rebus tum exclamationibus (ékguvrjceci) 
insertis satis iam provisum esse videbatur; conf. Sophronium in Maii Spic. 
Rom. IV, 31: Metà 6€ roUc O0enfópouc órmocróAouc Tivéc TÓv Ocíuv marépuv 
ibiáZovrec Ékxacroc eUyüc émoiiro xal éxqguivfjceic xoi ámnpricuévnv iepoupríac 
dkoAouOiav: dc Ó év ádrTíoic émigavrjc "€ripóávioc xai ó péyac Bacíheioc xal ó 
0cioc Xpucócrouoc. Quid vero? quod illas exclamationes, quarum non- 
nullae ut 

Aó£a varpl xol uli) xai dríu mveupart 

vóv xai del xai eic roc aidvac rüv aluvuv. 

'€v eiprjvg roO xupíou ben8üpev, kxüpie éAéncov. 

Coi tijv bó£av dvorrépumoyev, TO) rratpi xol Tj) vii) kai i éríu mveupari. 
tam numerose clauduntur, ut rhythmicam earum naturam non agnoscere non 
possis, tropariorum exempla et originem haud immerito dixeris. Nova autem 
troparia cum dierum festorum officiis, quae ódxoAouOíac Graeci appellabant, 
tam arcte coniuncta erant, ut qui haec concinnaverant, carminum quoque 
auctores fere perhiberentur. Inde causa repetenda esse videtur, cur quo 
nomine Graeci totum officiorum orbem appellaverant, in latina ecclesia car- 
mina sola significata sint. Etenim et nomen sequentiarum à graeco nomine 
ákoAlouOíac translatum esse manifestum est et verborum significatio mutuo 
linguarum commercio paululum detorta nihil novi aut inauditi habet. 

Atque haec quidem tropariorum poesis, cum iam quinto et sexto saeculo 
florere coepisset, et numero Sanctorum aucto et sacris ritibus locupletatis 
latius in dies patebat. Postquam vero maiorem populi applausum novicii 
poetae tulerunt, non solum alteram et tertiam stropham addere, sed etiam 
integra carmina, quae seiuncta & psalmis cantarentur, pangere coeperunt. 
Longiora haec carmina, quae partim res in evangeliis relatas poctico decore 
ornabant, partim martyrum Sanctorumque laudes celebrabant, fere viginti 
quatuor strophis constabant et acrostichide aut poetae nomen aut literas 


alphabeti continebant.  Versuum metrorumque genere non eodem omnes 


utebantur, sed qui Anacreonticos versiculos continuabant, syllabarum quan- 
titatem, qui varios et liberiores numeros miscebant, accentuum vices obser- 
vabant. Atque adeo tum temporis rhythmicorum carminum dulcedine magis 
quam metricorum artificiosa subtilitate homines delectabantur, ut Anacreontea 
carmina legere, non cantare solerent, rhythmica et in ecclesiis cantarent et 
psalmorum canticorumque sacrorum dignitati cedere nollent. —Peculiaria 
nomina his carminibus ipsis nulla fuisse videntur, vulgaribus enim notisque 
nominibus alia mowjuara, alia yoMuoUc, alia üuvouc, alia oivouc, alia deni- 
que émr nominabant, strophas autem proprio et obscuro nomine otkouc 
appellabant. 

Summi huius carminum generis auctores Sophronius llierosolymitanus, 
Mergius patriarcha Constantinopolitanus, Romanus, Anastasius fuerunt, qui 
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omnes septimo saeculo floruisse perhibentur. Atque Sophronii quidem prae- 
ter parva quaedam idiomela tria longiora carmina Anacreontea motrica, de 
quibus supra p. XXIX iam disputavimus, Sergii Cuvov dká8icrov, qui solus 
innotuit, Romani celeberrimi et fecundissimi vatis psalmum apostolorum 
hoc libro excudendum curavimus. Anastasii autem, qui Romano paene 
gemellus et ipse humilem (ramewóv, conf. Romani psalmi acrostichidem 
p. 136) in acrostichide sese praedicat, unum carmen novimus, cuius strophas 
aliquot ex cod. Corsiniano Pitra in Iur. eccl. graeci hist. et monum. II, 284 
primus edidit et nos tamquam anapaestici numeri exemplum infra afferemus. 
Praeterea alios poetas, velut Cosmam, Georgium, Cyriacum, Demetrium, 
Eliam, Romanum melodum quasi corona cinxisse ex iis, quae Pitra 
Hymnogr. p. 49 ex vetere tropologio codicis Corsiniani rettulit, apparet. 
Sed omnis haec poesis mox adeo in oblivionem abiit, ut praeter rudera 
aliquot stropharum, quae sub nominibus xovraxíuy et olkuv in libros cano- 
nicos receptae etiamnunc in honore sunt, pleraque carmina interierint. Aliud 
enim carminum genus inde ab octavo saeculo suo fulgore vetera carmina 
obscurare coepit, canonum dico poesis, de quibus iam mihi disserendum est. 

Canones nonas aut octonas odas complectuntur, quarum pleraeque ex 
tribus pluribusve strophis constant. Numerus odarum cum novem canticis 
sacris cohaeret, quae christiani inde ab antiquissimis temporibus psallere 
consueverant. Horum canticorum versibus cum similiter atque psalmorum 
singula troparia intertexerent, aliae novem odae ortae sunt, quas canonis 
nomine comprehendebant. Quo autem tempore haec canonum poesis florere 
coeperit; ideo difficile ad diiudicandum est, quod et nominis canonis multi- 
fariae significationes erant et recentiores scriptores, si quos carminibus 
ecclesiasticis studuisse acceperant, alia carmina quam troparia et canones 
non intellegebant. Atque Pitra quidem, cum Pambonis discipulum in ecclesia 
Alexandrina troparia et canones cantatos audiisse et Paulum abbatem in 
Nitrearum cellulis sua troparia et canones desiderare (cf. p. XXXI) legisset, 
dicere non dubitavit canonum cantu iam quarto saeculo christianos graecos 
delectatos esse. At huic opinioni multae et gravissimae res refragantur. 
Primum enim omnium, cum latinorum canonum nulla vestigia exstent, graecos 
canones tum demum ortos esse verisimile est, cum latinae et graecae eccle- 
siae commercia solvi coepta sunt. "lroporum certe, quos quinto saeculo 
Constantinopoli floruisse constat, et usum et nomen a Graecis ad Latinos 
propagatum esse novimus. Deinde in colloquio trium abbatum supra p. XXX 
relato, quo quibus carminum generibus sexto saeculo christiani usi sint, 
docemur, et nomen xavóvoc alia significatione usurpatum est, et mesodia non 
omnibus novem canticis sacris subiiclenda, sed tertio tantum et sexto inter- 
texenda commemorantur. Denique plurimum valet, quod neque Anthimi 
neque Timoclis neque Romani neque alius ex vetustioribus poetis canones 
exstant aut commemorati inveniuntur. Quae cum ita sint, interpolatorem 
nescio quem narratiunculis illis de Pambone Aegyptio et Paulo Cappadoce 
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mentionem canonum falso immiscuisse veri simillimum est. Primi autem cano- 
num scriptores, Andreas Cretensis, loannes Damascenus, Cosmas Hieroso- 
lymitanus octavo saeculo floruerunt; atque due posteriores summa fama apud 
Byzantinos celebrabantur et etiamnunc celebrantur, eorumque carmina adeo 
aequalibus et posteris probabantur, ut in omnibus ecclesiis graecis canta- 
rentur neque umquam cantari desinerent. Ipsorum vero auctoritas formae 
quoque canonis, qua tantum non omnia sua carmina incluserunt, dignitatem 
auxit, quo factum est, ut non solum carmina illorum ipsa, sed etiam forma 
eorum Canonico quodam iure frueretur. 

Atque loannes et Cosmas praecipuis ecclesiae graecae solemnitatibus, 
Tfc Ówyudceuc ToU craupoü, tv Xpicrov[évvuv, tfjc Ocopavíac, Tfjc orramavríc 
ToU xupiou, Tüv Baiuv, rfjc méumThC Tfjc ueYvóÀAnc égoóouáboc, ToU je[óÀou 
cappárou, cvoO TTàcya, ToO 'Avrwrácqa, Tfjc óávoalryeuc xol uerapopquceuc 
XpicroO, Tfjc koimceuc rfjc 0courropoc, Tfjc TTevrnkocrfjc, denique tfjc kupta- 
Kfjc canones composuerunt. Locum autem a principibus melodis intermissum 
multi, qui praeclaram eorum artem aemulabantur, mox ita explebant, ut 
nullus dies festus suo canone careret nec pauci duobus pluribusque instrue- 
rentur. Praeterea Cosmas in secundum tertium quartum diem magnae heb- 
domadis breviora carmina fecit, quae secundum numerum odarum 6otdübiov, 
Tpitbtov, rerpaubiov appellabat. Atque in hac quoque arte imitatores invenit 
Theodorum et losephum, qui in aliarum quoque hebdomadum singulos dies 
triodia composuerunt. Neque tamen in tanta poeticorum studiorum fecun- 
ditate tropariorum sticherorumque poesis prorsus neglecta iacebat, immo 
vero qui longos canones pangendi aut otio aut facultate carebant, brevibus 
idiomelis orthodoxiae fautores et patronos sese iactabant. Quid? quod femi- 
nae quoque, quod in magno studiorum ardore usu venire solet, cum viris 
concertare conabantur. neque male iis conatus cessisse videtur, siquidem 
Casiae hirmos Marcus monachus dignos esse existimavit, quorum modulos 
in suis tropariis sequeretur; conf. adnot. ad Cosmae can. XIII. Reges quo- 
que non solum melodos honoribus et beneficiis ornabant, sed etiam ipsi 
carmina pangebant et psallendi artem promovebant. Sic de rege Theophilo, 
quem iconoclastarum partibus favisse constat, Zonaras Epit. hist. XV, 27 
haec refert: éqilomiueiro 6€ xai ueAubeiv* Aépovrat p£v oov xal érepa. mroijpara, 
TpóÓc Toic &AÀoic bé xai rÓ xarà paiogpópov éopri]v dbópevov crixnpóv TO 'CECA- 
0cre éOvr, éECAO0ere xal Aaoi, kai Ocácac0e crjuepov, 1óv Baciléa Tv oUpaviüv, 
dc émi 0póvou üynÀo0, émi mUÀou ecUreÀoüc, tiv "lepoucoMh érmipatvovra: 
v€ve& "loubaiuy, Óricre kal poixalic, óeüpo 0éacat, Óv eibev 'Hcotac év capri 
or fjuüc mapayevóuevov, Tc vupugeóerat dc cuügppova tijv véav Cuv, xoi 
&roBáAAerai tjv xaráxpirov cuvavufjv* dic év ápOdpru bé Yváuuw xol djuóvtu, 
áuíavro: cuvébpauov eügnuoüvrec, oi &meipókaxot maíbec, ue0' dv Üuvoüvrec 
Borcupnev, üunvov róv d(reMkóv: "Qcavvà év Toic Uyícroic, Tí Éyovnr TÓ 
uéva €Aeoc? (Tpiub. ceÀ. 339), quocum conferas Cedrenum Ilist. compend. 
p. 522 B similia de eodem Theophilo referentem: éqioripeivo xoi ueAubóc 
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eivai* 610 xai Üpvouc TOv Tivàc Kai criynpà jueAiZuv ábecOat Tpoerpémeto: 
pue0* dv xoi 10 ToU Teróprou rxyou 'Culoreive? éx toU xarà rijv Óqbónv udbnv: 
* "Akoue kópn! (vide p. 240) ue80appocáuevoc xai puOpóv Érepov mapacyuv év ríj 
TOU 0co0 éxkAncig eic émrjkoov dbec0ai biwpícaro* qéperar bé& xaí ric AóYoc, 
üc épurt roO uéAlouc BaAAópuevoc karà Tv pueyóÀnv ékkAncíav év gotbpQ ravn- 
Y0pet (paibpaic rravnrüpeci ed. Paris.) oU mapqgtrücaro rÓ xeipovoueiv, boc rip 
KArpu jOrép roüUTou xpuciou Aírpac éxaróv: xoi 1Ó cTuynpóv 6€ TÓ karà Tiv 
Boiopópov tO *'CEéA0ere £0vr, é£éÀOere kai Aaoi" rfjc €xeívou qaciv eivat tókov 
yuxhc. Magno vero in honore habentur orthodoxorum regum Loontis *€u6tvà 
ct Constantini Porphyrogennetae 'C£omocreupia, quae in notissimos libros 
graecae ecclesiae, Octoeehum, Paracleticum, Horologium recepta ne ex hac 
quidem anthologia seclusimus. Quamquam, ut quid sentiam eloquar, non ' 
meum pulchri venustique sensum, sed hominum byzantinorum iudicium 
sive potius ambitionem, in hac re secutus sum. Sunt enim illa carmina, 
si quid aliud, putida et inficeta neque tantam dignitatem consecuta essent, 
nisi Byzantini, quo crant abiecto et servili animo, rcgia auctoritate roi 
tenuitatem fulciri posse arbitrati essent. 

Sed ut ad poesin canonum redeam, graeci poctae usque ad nonum 
saeculum iidem et carmina panxerunt et musicis modulis instruxerunt. At- 
que musici partes tanti vulgo faciebant, ut clarissimos poetas, vclut. Roma- 
num, loannem jeÀuboüUc, id est modulationum (ueMjv) compositores appel- 
larent, et poetae quoque nomine vetere more (conf. Bergk Poetae lyr. gr. 
p. 820 ed. IIT) ad auctorem et verborum et modorum significandum uteren- 
tur. Sed haec scriptoris et musici societas saeculo nono ct decimo solvi 
coepta est, unde auctoribus quoque canonum non gucÀubüv, sed ópnvovpáquv 
cognomen indiderunt. Atque haec quoque res cum auctoritate, qua Ioannis 
et Cosmae canones florebant, arcte coniuncta est; co magis enim novi cano- 
nes placebant, quo similiores probatis hirmis illorum melodorum esse vido- 
bantur. Accedit, quod modorum nimia varietas ct cantoribus haud medio- 
crem difficultatem parabat ct auditoribus parum accepta erat. Ut enim verba 
et sententias alias alii dies festi flagitabant, ita modorum decor et laetitia 
fere omnibus festivitatibus ecclesiae, ct quae Christi domini Mariaeque matris 
vitam spectabant et quae martyrum praemia celebrabant, idonea atque ac- 
commodata erant. Quo factum est, ut iam Theophanes, quem cum Cosma 
et Ioanne carminum ecclesiasticorum auctores Dyzantinis, ut. Homerum et 
Hesiodum voteribüs Graecis mythologiae, exstitisse Cedrenus p. 456 D refert, 
in suis canonibus Ioannis probatis modis quam novis uti mallet. Eius 
exemplum, qui insequentibus temporibus canones conscripserunt, omnes 
secuti sunt, ut Iosephus hymnographus, Metrophanes, Georgius, Arsenius, 
Basilius, Clemens, Ignatius, Stephanus, Tarasius, alii Ne in minoribus 
quidem poematis poetas huius aetatis antiquos numeros modosque aspernatos 
esse losephi et Theophanis criynpà ad exemplar veterum hirmorum expressa 
demonstrant; quamquam in hac parte musicae studia magis exercita esse 
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amplus numerus idiomelon testatur, quae quidem ab hac re ipsa, quod pro- 
priis, non veteribus modis aptata erant, cognominata sunt. 

Post undecimum saeculum fecunda poetarum ecclesiasticorum vena pau- 
latim deficere et exarescere coepit. Nec mirum illud quidem; nam canoni- 
bus et minoribus carminibus paene innumeris factis ct omni laudum materia 
exhausta poetae non habebant, in quo amplius vires exercerent. Huc accessit, 
quod decimo sacculo publica auctoritate libri, qui celeberrima omnium solem- 
nitatum carmina vel, ut graecis vocabulis utar, dkoAou0íac dcparikàc com- 
plectebantur, componi coepti sunt. Carmina vero his libris, quorum nomina 
et argumenta in secundo libro enucleate exponemus, recepta in omnibus 
ecclesiis cantabantur, unde ea Cedrenus p. 456 D tà év roic éxxAnciaic. TÓv 
' Xpicriavüv. rerumupgéva yàAAecOai dixit. Quae cum ita essent, operam non 
perdere non poterant, qui sua musa carmina communi consensu probata ot 
summa auctorum auctoritate commendata loco movere molirentur. Et quod 
certissimum venae poetarum exarescentis documentum esse solet, iam unde- 
cimo saeculo in veteres canones Cosmae, Ioannis, Theophanis prolixos com- 
mentarios conscribere coeperunt. Sic Zonaras, quem Alexi Comnena impe- 
ratore (1081— 1118) floruisse constat, de canonibus anastasimis loannis 
Damasceni commentatus est, quibus ex commentariis gravissimam commen- 
tationem de nominibus xakxóvoc eipuoü rpomapíou in Beitr. S. 1—10 nuper 
edidimus. Sequenti autem saeculo Theodorus Prodromus '€£mpmmav eic ToUc 
év raic Oeíaic xai óecrrorikaic éopraic pueloupyn8üévrac kavóvac mapà TUv évíuv 
xai copüv pueÀubuüv Kocuá xoi 'luadvvou toó Aapacknvoü conscripsit, quam 
in membranis paene aequalibus bibliothecae Vindobonensis cod. gr. theol. 
n. 121 perlustravimus, et a Gregorio Corinthio auctam atque locupletatam 
in codice bombycino Monacensi (A) perlegimus. Raro autem oet praeter 
consuetudinem accidit, ut post carmina ecclesiastica vetera in libris Octoechi, 
'Triodii, Menaeorum collecta et commentariis virorum doctorum illustrata 
recentiora cantica communi consensu comprobarentur comprobataque libris 
illis canonicis insererentur. Eximium hunc honorem quarto decimo saeculo 
meriti sunt Philotheus, clarissimus patriarcha Constantinopolitanus, quem 
" àKoÀouOíac dcuariküc S. Gregorii Palamae (Tpw. 170) et &. Golinduchis 
martyris (13. Iul.) composuisse ferunt et multi alii canones codicis Vindob. 
theol. n. 187 auctorem perhibent, et Nicephorus Xanthopulus, Callisti filius 
et Cuva£apiuv auctor, cuius dxoAÀou0iav cic tàjv Oeorókov intra carminum 
Pentecostarii delectum iam constitutum postea receptam esse scholion Pentec. 
p. 15 his verbis adnotavit: wóáAAopev tijv mapoücav dkoAouOíav tiv Teyovuiav 
rapà kupíou Nixnpópou KaAAicrou ToU zav0ormoóUAou eic tüv ümepaíav xai 
kupiav Ocorókov, riv Cwobóxov mq[rv: oU yàp eÜpouev UOmó TumiKo0 Tiv Toi- 
aUTQv &xoAovOíav, àÀÀ' éréOn bi drámnv Tfjc orepayíac Ocorókou; conf. Barth. 
Cutlumusianum in pracf. Pentec. €. Recentissimus vero, quod sciam, auctor 
carminum ecclesiasticorum saeculo sexto decimo Nicolaus Malaxus Pelopon- 
nesius exstitit, cuius ex multifariüs carminibus in codicibus Venetis n. 188 
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et 198 servatis (conf. Barth. Cutlumusianum Pent. Z) pauca tantum frustula 
in Pentecostario ct Menaeis relicta sunt. 

Alia ratio monachorum graecorum coenobii Grottaferratae fuit, qui 
cum decretis patriacharum imperii byzantini non tenerentur, multa nova 
carmina ecclesiastica composuerunt; sed cum neque novo artis splendore 
emnincrent nec à reliquis Graecis comprobarentur, nomina melodorum supra 
p. XXVI rettulisse satis habuimus. 

Societate musicae ct poeticae artis soluta poesin post brevem fecundi- 
tatem paulatim defecisse cognovimus, musica autem tamquam molesta socic- 
tato liberata laetius efflorescere coepit et sorori multum superstes nc post 
interittun. quidem imperii byzantini pullulare desiit. Eadem autem cum 
necessitudine poesis non jam cocrceretur, modestiae ct pudoris fines egressa 
latius evagari et maiores gyrorum ambages in dies ducere coepit. Cosmae 
enim et Ioannis Damasceni aetate verborum numeri et cantus modi adeo 
coniuncti erant, ut singulae syllabae ferc singulis vocis flexibus rosponde- 
rent, at extremis temporibus medii aevi gratam illam simplicitatem modula- 
tionum fastidicbant et maxime protractis modis delectabantur. Quin adeo 
musica ars de sua origine degeneravit, ut haud raro plus vicenos vocis 
flexus uni syllabao tribuerent ; quo more probato nihil iam verborum numeri 
valebant ct sententiae omni ot quantitatis ct accentus lege solutae in musicos 
modos cogi poterant. liarissime autem verba, quibus modulationum flexus 
accommodarent, ipsi panxerunt, quod ubi factum est, ut in Manuelis Chry- 
saphis idiomelo a nobis ex cod. bibliothecae universitatis Monacensis (U) 
primum edito (p. 105), et verba et modulationes (rà t€ vfpáppara xai TÓ uéAoc) 
eiusdem auctoris esse monucrunt. Vulgo psalmorum Davidis vceterumque 
iam canonum quam sticherorum verba suis modulationibus ornabant, nec 
non verba invertentes et veteres modos dilatantes ludebant, unde modulatio 
huius generis in cod. Vindob. phil. n. 194 fol. 138 audit péAoc perareoévy 
kai kaAAunicOév xai mAaruvOEv Év re xeipovopiiauc koi uéAeci xai ibiupaci mtapá 
ToU pakapirou ék«eivou Aaumabapiou xupiou 'ludvvou toO KAdba. Musici ipsi 
uoicropec, quod nomen do latino nomine magistri fluxisse patet, vol patres 
musicae, unde ars musica rTéyvn mamabui a Graecis dicta esse videtur, 
cognominari soliti sunt. Maximam autem famam inter eos consecuti sunt 
Mavour Xpucágnc, '"Avaveuinc, "luávvnc fAuküc, 'uwávvnc  KoukouZeAnc, 
'luávvnc KAóábac. Praeterea multa barbara musicorum nomina, ut Mrrepitn, 
TZakvomoUAou, aliorum occurrunt (conf. Pitra IIymnogr. p. 65); quamquam 
valde dubito, num cum Pitra inde colligere liceat, graecae musicae integri- 
tatem his ultimis temporibus imperii byzantini Persarum. Arabum Turcorum 
sordibus corruptam ot inquinatam esse. Equidem enim huius rci documenta 
adeo desidero, ut multo verisimilius esse existimem musicam artem a Graecis 
ad barbaras illas gentes translatam essc. Omnino autem graecae musicae 
historia spississima caligino adhuc obruta est, et lineamenta tantum tenuis- 
sima Chrysanthus in libro Oeupntikóv. uéfa. fic. AÀryvific uouciKfjc inscripto 
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p. 33 sqq. adumbravit. Nec meum fuit in hoc libro, quo carmina ipsa 
emendata edere eorumque historiam contexere institui, hanc quoque provin- 
ciam, meis viribus maiorem, administrare. Qua de causa Graecos ipsos 
iterum iterumque rogatos velim, ut eius artis, cuius monumenta inter prae- 
clarissima decora suae gentis merito iactant, historiam ex membranarum 
situ eruere conentur. 

Poesis ecclesiasticae byzantinae nascentis, pubescentis, deficientis histo- 
ria succincta oratione enarrata, ad poetarum, quorum carmina in hanc an- 
thologiam recepimus, vitam et opera aperienda mihi transeundum est; rem 
adgredior difficilem , cum nec ipse in literis byzantinis ita versatus sim, ut 
ad fontes vitarum ipsos aditus mihi pateat, nec alii viam satis patefece- 
rint. Qui enim huic rei illustrandae maxime idoneus crat, Leo Allatius, 
tractatum de melodis graecis, quem conscribendi consilium non modo se 
iniisse, sed etiam perfecisse in commentatione De libris eccles. Graecorum 
p. 81 dixit, numquam in lucem emisisse videtur. Fabricius autem in Bibl. 
graecae novae t. XI p. 76 sqq. et Chrysanthus in Oewupnr. rfc pouciküc p. 33 
&qq., qui soli, quantum comperi, post Leontem Allatium huic rei operam 
navarunt, in eo acquieverunt, ut nominum poetarum indicem, ab illo iam 
concinnatum, paucis et brevibus additamentis ampliarent. Maiores copias 
Synaxaria Sanctorum graecae ecclesiae, a Nicephoro Callisto Xanthopuli filio 
conscripta, mihi suppeditaverunt. Multi enim melodi digni post mortem 
existimati sunt, quorum memoria annuis diebus festis resuscitaretur.  Prae- 
terea lexicographorum et historicorum notissimis testimoniis adhibitis vitis 
poetarum ita adumbravi, ut hanc provinciam aliis non explendam, sed red- 
integrandam relinquerem, multis tamen lectoribus gratum et acceptum me 
fecisse confiderem. Opera vero singulorum poetarum si quis plene rocensere 
in animum induxerit, eum non solum libros prelo excusos, sed etiam codices 
manu scriptos evolvere oportebit; amplae enim corum copiae, luce clariore 
vix dignae, adhuc in bibliothecarum tenebris latent, quas inspiciendi cum 
nobis copia non esset, Paranicas meus tantum eorum carminum, quae in 
libros canonicos Menaeorum, 'Triodii, Pentecostarii recepta sunt, indicem 
confecit ct huic libro subiunxit. Priusquam autem alphabeticum ordinem 
secutus poetarum vitas enarrem, brevi praemoneo primas partes melodis 
Cosmae Hierosolymitano et loanni Damasceno, secundas hymnographis 
Theophani ct Iosepho a Byzantinis assignatas csse, quam quidem rem Cedrenus 
p. 456 D testatur: 'O óctoc 'luávvnc xoi ueAubóc duvoudcen puerà Kocuá  ro0 
émickórou ToO Matiouuá, kai Ocogávouc dbelqpo0 Ocobupou riv l'pamróv bià 
TÓ aüTOUc peÀubfjcou rà Év raic éxkAncioic Tv Xpicriavüv Terumupéva. wáà- 
Aec0ai atque etiam apertius Typici auctor cap. VII: 'lcréov bé xoi roro, 
&c eimep éxei rTó Mnvoiov év uvijug ávíou Trwvóc kxavóvac bisgópuv TrotnTüv, 
ei uév écri kavüyv ó ToO xupíou Kocud, mpokprréoc: ei 6€ roO xupiou "luá&vvou 
xai érépuv, Ó toO 'luávvou mpoxpiverai €i 66 ToO kupíou Ocogpávouc xai éré- 
Tuv, Ó ToÜ kupíou Ocogpávouc Tpokpíverai: mporiumnréoc vóáp écri Tv dAÀuv: 
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«i b€ ToO kupiou 'ucip, oóroc Tüv Aotnmüv Tporeriunrat motnrüv. Denique 
his testimoniis Nicephori Xanthopuli versus, quibus celeberrimi melodi 
recensentur, conferre iuvat: 

Oi tà péÀn mAé£avrec Üüuvuv évOÉuv: 

f| Aópa ToO Tveuparoc Kocuáüc Ó £Évoc, 

"Opeeüc veapóc fj AapackóOev Xápic, 

«oi Oecóbupoc, "lucijp oi Croubirai 

Ópyava Tà xpáricra Tfjc uoucoupríac, 

£év T€ Ceiprv "lucip óuvorpágoc, 

puéÀoc ravappuóviov "Avbpéac éxpóreic, 

xai Ocogávnc, f| ueAuxpà xivópa, 

l'eópyioc, Aéuv tre, Mápxoc, Kacía. 


'AvaróAioc. In Menaeis et Octoecho plus centum carmina exstant 
Anatoli nomine inscripta; omnia cum minorum carminum generi adnume- 
randa sint, plurimis singulae tantum strophae sunt; qui pluribus strophis 
constant, non iisdem in omnibus strophis numeris modisque utuntur. Sed 
qui Ánatolius ille fuerit, et qua aetate florucrit, neque certi quidquam 
memoriae proditum inveni neque ab aliis diligenter quaesitum novi. Quid? 
quod Anatolium, ut alterum Orpheum, nullum fuisse inde non inepte aliquis 
colligat, quod haud raro in libris illa carmina criynpà àvaroXikó. inscribuntur. 
Cum enim criynpà alia ávacráciua, alia xaravukrikó, alia vexpuxciua, alia alio 
nomine ex carminis cuiusque argumento ducto dicantur, illum quoque titulum 
ab argumento, non ab homine derivandum esse suspiceris. Sed animum ad 
hane sententiam pronum et nomen 'AvaroMou aliis locis in libris plene ex- 
aratum et res in illis carminibus expositae revocant. Ad remotissima autem 
tempora inscriptione 'AvaroAovu ratpiápyou in Octoechi editione Veneta a. 1869 
obvia ducimur; Anatolius enim patriarcha quinto saeculo floruit et concilio 
Constantinopolitano, quo Eutychis errores anno 450 damnati sunt, praefuit. 
At patriarchae cognomen nos quidem in nullo codicum, licet satis magnum 
numerum inspoxcerimus, adscriptum invenimus, nec ullam ei fidem habendam 
esse argumenta certissima evincunt. Carmino enim, quod 24. Octob. vulgo 
cantatur, Ánatolius Arethae martyris, quem Iustiniano imperatore in Aothiopia 
mortem pro sua patria occubuisse Synaxaria narrant, et alio, quod 12. Novemb. 
cantatur, Ioannis Eleemonis, qui septimo saeculo ineunte Alexandriae archio- 
piscopus factus est, laudes praedicat. Ex altera parte Anatolium post octa- 
vum saeculum floruisse veri dissimile est. Namque cum in Octoechi libris 
duo cuiusque toni (Tixou) crixnpà &vacráciia. ferantur, Anatolii, quae secundo 
loco collocata sunt, librarius codicis Monacensis D a prioribus ita distinxit, 
ut &móÓ Tüv maÀatwb)v ea inscriberet. lam priora ab Ioanne Damasceno, qui 
omnium Octoechi carminum, quae aliis non nominatim tribuuntur, auctor esse 
probatur, composita esse veri simile est. Ergo ante loannem Damascenum 
vel ante medium saeculum octavum Anatolium vixisse merito concludore 
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nobis videmur. Nolo tamen silentio praetermittere in cod. Vindob. theol. 
n. 181 anno 1221 exarato, in quo similiter atque in cod. Vindob. theol. n. 136 
priora crixnpà àvacróciua plane omissa sunt, illa criynpà, quae vulgo Anatolii 
esse feruntur, roínua 'luávvou uovaxoó inscripta esse. Nec tamen dubito, quin 
hunc librariorum esse errorem dicam, qui aliorum quoque carminum auctores 
referentes persaepe erraverunt, aut duo nomina coniungentes (vide cod. E 
innumeris locis et Menaea 2. Febr. p. 12 et 30. Nov. p. 197) ancipitem iam 
su& aetate virorum doctorum opinionem fuisse testantur. Coniuncta autem 
cuiusque toni duo carmina ita explico, ut alia aliis locis antiquitus cantata 
fuisse, Octoechi autem scriptorem, ut utriusque partis usui consuleret, utra- 
que carmina copulasse statuam. Quae si recte disputavi, illud quoque pro- 
babiliter coniici potest, in qua terrarum parte Anatolius floruerit. Duas 
enim tum temporis, quae reliquis eminerent, sedes ecclesiae graecae fuisse 
constat, alteram llierosolymitanam, alteram Constantinopolitanam. Iam 
Ioannis Damasceni, quippe qui coenobii S. Sabae presbyter fuisset, Hiero- 
solymis et in orientalibus partibus imperii byzantini summa auctoritas erat. 
Inde Anatolium Constantinopoli vixisse aut patriarchae Constantinopolitani 
favore usum esse suspicor. aec literis iam mandaveram, cum in magno 
Horologio Venetiis anno 1850 edito Darth. Cutlumusianum p. 301 adnotasse 
cognovi fuisse, qui Ánatolium poetam Theodori Studitae discipulum epistola 
Anatoli etiamnunc servata probarent, quod si recte adnotatum est, non 
video, quomodo Anatolii crixnp& in cod. D àró rv moÀow)v inscribi potuc- 
rint, nisi forte ea quae priore loco scripta sunt ctriynpà non ab Ioanne 
Damasceno, sed ab alio quodam recentiore pocta composita csse statuas. 

'Avbpéac Kporitnc Damasci natus lierosolymitani cognomen sortitus 
est, quod iuvenis patriarchae Hierosolymitano ab epistulis fuit, Cretensis, 
quod provecta aetate sub finem septimi saeculi Cretae insulae archiopiscopus 
factus est. Doctrinae autem copia et morum integritate ita excelluit, ut inter 
sanctos patres ecclesiae reciperetur eiusque memoria non solum co, quo vita 
defunctus est, die (4. Iul.), sed etiam aliis temporibus (vide troparia in An- 
dreae honorem scripta in Triod. p. 84 et 260) in honore haberetur. (Quam- 
quam autem permultos libros conscripsisse fertur, tamen praeter aliquot 
orationes, una cum Amphilochii et Methodii operibus à Cambeofisio Parisiis 
a. 1644 editas, nihil novimus quam idiomelon et canonum haud exiguum 
numerum. Inter canones celeberrimus est magnus canon (Ó pé[ac kavuv), 
cuius amplitudo apud Graecos in proverbium abiit. Is cum ox quatuor par- 
tibus et ducentis quinquaginta strophis constet, unam partem (rpufjua) in hoc 
libro edere satis esso duximus; magis enim Andreas, quod primus canones 
scripsit, quam sententiarum lepore modorumve dulcedine magnum nomen 
nanctus est. 

'Avbpéac TTupóc, quem rectius TTuppóc sive Tlupcóc scribi putamus, 
quo tempore vel in qua regione vixerit, equidem explorare non potui. Ex octo 
idiomelis, quae in Menaeis sub eius nomine feruntur, suavissimas" laudes 
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apostolorum Petri ct Pauli dignas esse existimavimus, quas in hanc antho- 
logiam reciperemus. 


BuZávtioc et BüZac nescio an ciusdem poetae nomina fuerint. Sed ne- 
que hoc neque illud nomen viam mihi aperuit certius aliquid de vita molodi, 
cuius minora tantum carmina exstant, cognoscendi; quamquam ex eo, quod 
canones cius nulli feruntur, concludere possis vetustioribus eum potius quam 
recentioribus vatibus esse adnumerandum. 


[Fepuavóc nobili gente prognatus fuit, quae cum ab imperatore He- 
raclio crudelissime vexaretur, pater trucidatus et filius eviratus cst. Inde 
ordini clericorum adscriptus totam vitam rerum sacrarum studio consecravit. 
Mox ad summa honorum fastigia evectus primum Cyzici episcopus, deinde 
Constantinopolis patriarcha factus est. "Tum temporis christiani imperii 
byzantini luetuosis litibus de imaginum veneratione inter se dissidebant; 
nec minimas partes in illis rerum turbis Germanus patriarcha sustinuit. 
Cum enim acerrimus vindex imaginum Christi et Sanctorum exstitisset, ab 
imperatore Lceonte Isaurico (717—741), qui theologorum altercationibus auc- 
toritatem publicam pessimo exemplo interponens imagines removendas de- 
lendasque censebat, coactus est, ut dignitate patriarchali sese abdicaret et 
privatae vitae otium amplecteretur; conf. Cedrenum p. 456 sq. Eo maiorem 
apud posteros laudem et famam consecutus etiamnunc die XII mensis Maii 
inter sanctos patres ecclesiae colitur. De ecclesiastica autem musica idem 
magnopere meritus est, quod non solum imaginum signorumque splendore 
ecclesias decorasse, sed etiam carminum modulationumque dulcedine vigilia- 
rum asperitatem mitigasse dicitur; conf. Synaxaria 12. Maii: mavnupixoic xai 
éfkuptacrikoic Aóyoic Tàc TüVv TicTÜV ÉékkAncíac égpaibpuve xol pueAubíaic xai 
ácuact TÓ év roic d[pumviaic cxAnpóv Te xai cüvrovov xaréOeAzev. Huius rei 
documenta multa idiomela exstant, quae altum animum certaminumque ardo- 
rem spirant. Quatuor autem canones (2. 13. Sept. 17. Ian. 16. Aug.), quibus 
Germani nomen praefixum est, ab recentiore aliquo poeta cognomine com- 
positos esse iudico, quandoquidem alienis hirmis utuntur, id quod oet recen- 
tioris aetatis et tenuioris ingenii est. 


'€ppaip cognomine Kapíac.a notissimo melodo Syrorum distinguitur et 
Cariae aut civis aut episcopus fuisse declaratur. Praeterea nihil certi de 
eius vita memoriae proditum novimus, ex co autem, quod nulli canones cius, 
sed idiomela tantum exstant, octavo saeculo, quo maxime idiomelorum studia 
fervebant, eum vixisse probabiliter coniicias. 

Ocóbupoc (759—826), qui Crovbírnc, quia Studii, monasterii Con- 
stantinopolitani notissimi, antistes fuit, cognominatur, frater maior losephi 
episcopi Thessalonicensis erat ct similiter atque ille ab impiis regibus Con- 
stantino Copronymo et Leonte Armenio (813—820) verberibus et omni in- 
luriarum genere vexatus est. Eo maiorem constantiae et virtutis. famam 
consecutus etiamnunc die XI mensis Novembris pia memoría colitur. Rituum 
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autem frequentiam et dignitatem ita amplificavit, ut, cum Cosmas et Ioannes 
tantum dici dominicae et praecipuarum solemnitatum carmina instituissent, 
ipse cum fratre Iosepho minorum quoque dierum triodia et idiomela pangeret, 
quae primum monasterio Studii destinata, postea in omnibus imperii parti- 
bus comprobata et recepta sunt. 

Ocogpávnc ó l'parróc cum Ioanne Damasceno et Cosma Hierosolymi- 
tano cantum ecclesiasticum instituisse atque ordinasse dicitur a Cedreno 


p. 456 D: ó ócioc 'ludvvnc xai pueAubóc uvopuácen, uerà. Kócua ToO. értickóÓTtOU 


Toü Maiouuà xai Ocopávouc doóceAqpo0 Ocobupou tüv l'parrüv bià TÓ abUToUC 
ueAubfjca: Tà év raic éxxàncíaic rv Xpicriavüv rerumupéva wyáXecoai.. Omnes 
tres melodi cum Hierosolymis maiorem vitae partem agerent, veri simile fit 
ritus sacros, quales in sacra urbe primum instituti sunt, postea ab aliis 
ecclesiis comprobatos et receptos esse. "Theophanes autem cum paene cen- 
tum annis post praeclarissimos antecessores, loannem et Cosmam, floreret, 
turbarum, quae de imaginibus sacris motae crant, fluctibus iactatus est. 
Constantinopolin enim cum Theodoro fratre missum, ut causam imaginum 
defenderent, "Theophilus rex (829—842) crudelissime in vincula coniecit 
eorumque frontibus impios versus iambicos inuri iussit, unde [lparmrüv 
cognomen obtinuerunt. Postquam autem anno 842 synodo Constantinopolitana 
lites compositae sunt, Theophanes Methodii patriarchae favore Nicaeae metro- 
polita factus summa quiete die XI mensis Octobris mortem obiit. In ecclo- 
siasticis voro carminibus maioribus minoribusque, quae plurima in Menaeorum 
et Triodii libros recepta sunt, alienis modulis usus sententiarum gravitate 
stilique elegantia insignem laudem merito tulit. 

'oucrivitavóv imperatorem (521—905) antiquissimum troparium, cuius 
quidem auctorem noverimus, 'O povoyvevijc vióc xoi Aóyoc (vide p. 52) com- 
posuisso Sophronii et Cedreni testimoniis supra p/ XXXIV a nobis allatis 
constat; neque defuisse Germanus in Commentario litargico (vide Goar Eu- 
chologion p.*107*) dicit, qui carmen venerandae vetustatis à Iosepho et Ni- 
codemo, cum Christi corpus sepelirent, cantatum esse fabularentur. 

luávvnc Aapacknvóc cum Cosma Hierosolymitano laudem sacrae 
poesis provectae participat eumque multiplicis doctrinae copia suporat. 
Eius vitae ct studiorum pleniorem notitiam vita, a Lesquieno Ioannis ope- 
rum editioni praemissa, suppeditat, meliorem Synaxariorum auctor, qui 
fabulosis narratiunculis minus captus tenebatur. Nobili igitur loco Damasci 
natus ab Cosma Siculo, quem pater ab Arabibus captum redemerat, una 
cum Cosma molodo institutus cst. Iuvenis paterna domo relicta cum Cosma 
Hierosolyma perrexit et in coetum coenobii celeberrimi S. Sabae receptus 
est, quo in coenobio usque ad vitae finem presbyteri dignitate ornatus per- 
mansit. Industria autem eius intra parietes monasterii adeo non contineba- 
tur, ut orationibus libris carminibus acerrime pro integritate fidei christianae 
contra reges Leontem lsauricum (717—741) et Constantinum Copronymum 
(141— 175), qui à partibus Iconoclastarum stabant, propugnaret (conf. 
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Cedrenum p. 456 C). Senex octogesimo quarto vel, ut alii tradunt, centc- 
simo quarto aetatis anno quarto die mensis Decembris vita defunctus est, 
quo die ecclesia graeca eius laudes grata memoria prosequitur. 

Ut veteres Graeci Pindarum ct Aeschylum a Baccho, quo divinum eorum 
furorem significarent, ad carmina scribenda compulsos esse fabulabantur, 
sic Mariam virginem antistiti coenobii Sabaitici in somniis suadere visam 
esse narrant, ut iuvenem loannem suam musam laudi Christi consecrare 
iuberet. Eius admonitionibus obsecutus favore populi et ipsis turbis eccle- 
siae non mediocriter adiutus est. Tantum enim aberat, ut in psalmorum 
veterumque canticorum cantu etiamtum acquiescerent, ut ea quam maxime 
carmina desiderarent, quae christianis mysteriis et theologicorum placitis 
aperiendis confirmandisque inservirent. Cum Cosma igitur condiscipulo et 
contubernali Ioannes in dies dominicas et praecipuas solemnitates Christi 
domini et Mariae matris tot carmina piissima et dulcissima composuit, ut 
auctores musicae ecclesiasticae a suis gentilibus praedicarentur. Huius rei 
auctor locupletissimus Suidas lexicographus refert haec: 'lué&vvnc ó Aaopa- 
ckrvóc, ó érixneeic Mavcoop, dvijp xai auróc éAAo[ipdraroc oUbevóc beürepoc 
TÓV xar' aUróv Év maibeíg Aauyávruv: cuvvpóuuara aUTo0 Trávu moÀÀd xal 
MéMicra. qiÀócopa, eic re Tijv Oeíav vpagi?v mapóáAAnÀor xar! éxAoTrü]v xoi oi 
dcuarikol kxavóvec laufikoí ve kal xaraAoYvóbnv* cuvrikuaZe 5" aur xal Kocuác 
ó éE£ "lepocolópuv, &vi)p eüpuécraroc xal mvéuv pouctikr]v óÀuc ri|v évappóviov* 
oi YoOUv dcparixol xavóvec 'luávvou re xal Kocuü có[kpiciv. ook ébé£avro oUbé 
bé£amvro üv, uéxpic Ó ka0' fuc Bíoc mepowwOncerat. Hoc autem cum testi- 
monio conferre iuvat, quae Cedrenus loco supra iam laudato p. 456 D me- 
moriae prodidit: 'O óctoc 'luóvvnc xoi uelubóc vouácOn perà Kócpa .! éri- 
ckórou To0 Maiouuá xal Ocoqávouc dócAqo0 Ocobupou rTüv lparrUv bid TO 
aUTOUC ueAubfjcau rà Éév Taic éxkAncíaic Tv Xpicriavóv rerurupéva. yóecoa: 
fjv Yàp ó dioc "luávvnc oüroc Ti Bíu xal Tj Aóvu bibáckaloc üpicroc Tácnc 
Yv)ceuc O0eíac re xal ávOpumivnc éumerAncuévoc. Ab his duobus scriptoribus 
Ioannis et Cosmae laudes aequiparantur, sed nimius est in suo scriptore 
praedicando loannes patriarcha, qui in Vita Ioannis, Damasceni c. 34 Cosmam 
quasi ministrum ac satellitem Ioannis fuisse dicit: oUroc Kocpác roic év ücpaci 
T'veupariKoic Tóvoic. TÓv "luávvnv épiurjicaro cuverüc xai Umüce Atyupác Tíj ék- 
xAncíg épuovíac. Immo vero Cosmas adeo non imitator alieni operis exstitit, 
ut aequales homines ei primas deferre non dubitarent; qua de re vide testi- 
monia in vita Cosmae infra allata. Quamquam Ioannis odarum modos multo 
magis placuisse inde patet, quod recentiores poetae Cosmae hirmis rarissime, 
Ioannis creberrime usi sunt. 

Iam ut loannis de poesi ecclesiastica merita singillatim persequar, sum- 
mam famam eo consecutus est, quod Octoechi libri, quo nullus canticorum 
liber magis apud Graecos pervulgatus est, maximam partem composuit. Ne 
enim omnis Octoechi, quod vulgo narrant, Ioannem auctorem dicam, canones 
triadici Metrophani et stichera multa Studitae et Anatolio diserte in meis 
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codicibus attributa prohibent. Tamen Ioannem non solum maiorem libri 
partem composuisse, sed etiam carmina secundum octo tonos, quos ?|xyouc 
Graeci dicunt, digessisse, ordine criynpóv Tüv kar' àApáfinrov, quae Ioannis 
nomen in fronte gerunt, manifesto demonstratur. Sic enim viginti horum 
carminum strophae per octo libri partes distributae sunt, ut eodem ordine, 
quo literae alphabeti, sese excipiant. Memoratu vero dignum est, quod ve- 
tustissimum JParacleticon, quod e codice Grottaferratae n. 15. Romae anno 
1736 in lucem editum est, sola Ioannis carmina nullis aliis admixta teste 
Pitra Hymnogr. p. 59 continet. Praeterea praecipuarum solemnitatum ecclesiae 
canones loannes composuit, quorum nobilissimos, a Theodoro Prodromo et 
Gregorio Corinthio prolixis commentariis illustratos, in hanc quoque antho- 
logiam p. 205—236 recepinus. Horum tres priores, quos iambicos Suidas 
loco laudato nominat, miro quodam artificiosae diligentiae lusu memorabiles 
sunt. Vere enim eos vincta oratione scriptos dixeris, siquidem triplici vin- 
culo poeta ipse sese coercuit. Namque primum iambicos trimetros ita panxit, 
ut leges quantitatis non minus religiose quam veteres poetae graeci obser- 
varet. Deinde poetarum byzantinorum more, ut vocis flexus accentibus ad- 
iuvaret, non modo syllabas longos nusquam in duas breves solvit, sed etiam 
certis sedibus cuiusque versus accentuatas syllabas collocavit, cuius rei ut 
exemplum oculis subiiciam, en primi canonis primae odae primi et tertii 
versus schemata: 
l.z.. 2l... 2.2 

écuce Aaóv Oaupatoupyüv becrórnc. 

fiverke vacr?)p fyiacuévn Aóvov. 

Coci£ev ácrhp TÓv TpÓ fou Aóvov. 

J.o:o di v.d. 
éküv bé teyocc éx kópnc rpíBov parrjv. 


utYévra guopoí] tj Bporncía Ocóv. 
caqUc Tevixpóv eic créoc rÓv cupgrraef. 


Denique literas initiales singulorum non tropariorum, sed versuum acrosti- 
chidis sententia coniunxit, quam, ut cumulum artificioso lusui adderet, duo- 
rum distichorum dactylicorum numeris inclusit: laboriosum mehercle et By- 
zantinorum argutiis dignum opus. Tantis autem angustiis non coercitus, sed 
paene vinctus non mirum est, quod non solum molestam hymnos pangendi 
artem dicebat (I, 118), sed etiam grammatices leges haud raro violabat, velut 
aiYAfjvra oUciv II, 107 mrupóbec ?jyoc III, 30 vxveüpa . . . óv III, 60. ''am 
obseure vero elocutus est, ut lleracliti libros difficiliores ad interpangendum 
quam hos canones fuisse negem. Denique loannes praeter longos canones 
minora quoque carmina multa, quorum nonnulla hoc libro p. 117—121 edi- 
dimus, et Kavóviov f) rpaupariki)v Tfc poucikfjc conscripsit, saltem conscripsisse 
fertur. Hunc enim libellum de musica, quem Philoxenus in Lexico musices 
p. 113 commemorat, frustra in bibliothecis Monacensi et Vindobonensi quae- 
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sivi; eo enixius eos, quibus ampliores copias codicum byzantinorum ad- 
eundi facultas facta est, rogatos velim, ut e bibliothecarum tenebris hunc 
antiquissimum tractatum de musica in publicam lucem emittant. 

Magnas turbas in genuinis carminibus loannis Damasceni segregandis 
cognomines Ioannes moverunt. Atque Ioannem quidem, cui 'ApxAá cognomen 
fuit, a Damasceno non diversum fuisse Barth. Cutlumusianus in Pentec. 
p. 5 probabiliter demonstravit. Monachi quoque cognomen non est, quod 
ab eodem loanne Damasceno alienum fuisse arbitremur, quandoquidem coe- 
nobii S. Sabae per maximam vitae partem sodalis fuit. Sed cum canones, 
qui 'lu&vvou uovaxoü nomine inscribuntur, alienis modulis utantur, neque in 
commentariis modo laudatis commemorentur, recentiorem aliquem poetam 
Damasceno cognominem significari veri similimum est.  Magnopere vero 
erravit Ang. Maius, qui canones, quos in honorem Chrysostomi, Basilii, 
Nicolai, Petri, Georgii, Blasii compositos e cod. Vaticano in Spicil. Rom. 
t. IX edidit, ab celeberrimo melodo loanne Damasceno compositos esse 
putavit. Illi enim omnes alienis modulis utuntur et acrostichide poetae 
ipsius nomen produnt, qui quidem mos ab Iosepho hymnographo profectus 
esse videtur. Sed ut recentiorem aliquem monachum illorum canonum 
auctorem esse certum atque exploratum est, ita quem ex inagno loannum 
numero selegam, anceps haereo. Unum hoc adseverare possum in duobus 
codicibus Vindobonensibus n. 146 et 186 'luávvou jgovaxyoü Maupómnoboc, 
quem primum monachum, deinde metropolitam Euchaitarum medio undecimo 
saeculo fuisse Fabricius Bibl. graeca VIII, 627 docet, multos canones ex- 
stare; sed qui in cod. 186 canon in honorem S. Chrysostomi compositus 
exstat, diversus est a canone eiusdem Chrysostomi, quem Maius loco laudato 
edidit. 

"lucro. Nicephorus in iambis supra p. XLIII allatis duos Iosephos hym- 
norum scriptores recenset, quorum alterum Studiorum monasterii socium, 
alterum peregrinum dicit. Priorem intellego Iosephum fratrem minorem 
Theodori, Studiorum antistitis, cuius memoriae dies XIV mensis Iulii con- 
secratus est. Is ob morum integritatem et doctrinae laudem Thessalonicensis 
ecclesiae archiepiscopus electus & Theophilo rege (829—842), qui in cultores 
imaginum saeviebat, in vincula coniectus et omni tormentorum genere adeo 
vexatus est, ut in carcere mortem occumberet. Alterius Iosephi, qui pro- 
prie ópvorypóápoc audit, memoriam die III mensis Aprilis ecclesia graeca 
concelebrat. Is peregrinus (Eévoc) ab Nicephoro dictus esse dicitur, quod 
ex Sicilia insula oriundus erat et patria ab Arabibus capta et vastata cum 
matre et fratribus primum in Peloponnesum, deinde Thessalonicem confugit, 
qua in urbe monachorum disciplinae severissimae sese addixit. Mox ubi 
Iconoclastae in ecclesia byzantina superiores agere coeperunt, Romam 
petens a piratis deprensus in Cretam insulam avectus est. Multis aerumnis 
exantlatis Constantinopolin redux in summis rerum ecclesiasticarum tum- 
multibus modo honoribus ornatus, modo exilio multatus est, donec turbis 
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Theodorae reginae ope et consilio compositis in summa quiete diem supre- 
mum obiit. 

Iosephi nomine plus ducenti canones Menaeorum inscripti sunt, et ne ulla 
auctoris dubitatio subnasceretur, ipsius poetae nomine acrostichide prodito 
cautum est. Cum enim principes melodi Ioannes et Cosmas praecipuarum so- 
lemnitatum Christi et Mariae canones confecissent, losephus id potissimum 
egisse videtur, ut Sanctorum quoque memoriam canonibus celebraret. Praeterea 
Iosephus Ioannis Octoechum ita amplificavit, ut, cum ab illo diei dominicae 
canones et stichera octo tonorum confecta essent, ipse reliquorum quoque 
cuiusque hebdomadis dierum canones, triodia, stichera componeret. Sic 
sexies octoni sive quadraginta octo canones losephi, secundum octo tonos 
digesti, feruntur, quos in cod. Monacensi D et cod. Vindob. theol. n. 309 
saec. XII exaratos repperi.*) Denique Triodion a Iosepho et Theodoro ita 
amplifieatum est, ut triodiis magnae hebdomadis, a Cosma melodo compo- 
sitis , reliquarum quoque hebdomadum rfjc Teccepaxocrfjc triodia adiicerent, 
quod Nicephorus his verbis testatus est: Oi Aoruroi rv marépuv xai nGÀÀov 
Tüv dÀAuv Oecóbupóc Te xol '"luci)p oi Crouóitat xarà ZfjÀov roO Kocuü káv 
Taic Aorraic épóouóáca Tfj óYíac xol peróáAnc Teccepakocrfc cuvra£ópnevoi Tí) 
abóTÀv ovi] toO Croubíou Tmpürov mapabebukactv érl uGÀAÀovy rüc dibàc kara- 
Tó£avtec xai uOpicavrec. 

Illud autem difficillimum est ad diiudicandum, utri losepho singula 
carmina ecclesiastica adsignanda sint. Atque triodia illa, de quibus modo 
disputavi, teste Nicephoro Iosephus, Theodori frater, composuit, quem eun- 
dem Octoechum modo exposito amplificasse veri simillimum est. Praeterea 
quinque canones Pentecostarii, cum nomen 'lucp Oeccolovímc in fronte 
inscriptum prae se ferant, losepho Studitae potius quam Iosepho Siculo 
tribuendos esse patet. Sed canonum Sanctorum in Menaea receptorum 
omnium losephum Siculum auctorem esse duxerim; is enim cum maiorem 
laudem poeticae facultatis meruisset, cognomine ónvoypáqou ornatus est et 
Sanctorum laudes cecinisse in Synaxariis perhibetur. Ingenii autem uber- 
tate et arte res multifariam variandi cum facile Cosmam et Ioannem superet, 
eo potissimum nomine principibus illis melodis inferior est, quod musicae 
artis parum gnarus modis ab illis inventis suorum hymnorum verba ac- 
commodavit. | 

Kacíav monacham, quae eadem Kaciav?| quoque nominari videtur, qua- 
tuor priorum odarum canonis magni Sabbati (vide notas p. 196) hirmos 
composuisse Theodorus Prodromus in commentariis illius canonis his verbis 
testatur: 'O mapüv xavüy moínua uév écrw üypi Tfjc méumThC Ubfjc Mápxov 
émickómou '"lópoüvroc, éx b& raUTQc &ypic évvárnc roO uevóAou rotroü Kocpá: 
GÀÀà TOÀU TpóTepov, dic é£ dYvpáqou éxopuev Tapabóceuc, Yuvr Tic Tüv Cora- 


*) Id tamen hac opportunitate oblata moneo in cod. Vindobonensi nunc extremis 
paginis rescissis octo canones '|you T. 5' desiderari. 
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TpibUv cogi] xai rapOévoc, Kacia robvoua, ToU Te uéAouc ápynróc éxpnpuárice 
xdi tÓóv xavóva cuverepávaro* oi 5€ Ucrepov 1Ó uéAoc pév diacápevor, ává£iov 
6' Oópuc xpivavrec Yuvaiketoic. cuppi£at Aóyvoic. rà ToU fjpuoc éxeivou poucoup- 
Yüuara, TÓ uéÀoc Tapabóvrec Tí) Mápku xai Tooc eipuoUc éTXeipricavrec Tijv 
TÀoxiv TÓv Tpomapiuv ToUTu Luóvu (scribe uóvuv roUTu)) érérpeyav. Ex hac 
narratiuncula, cui non est cur fidem derogemus, illud simul apparet, Casiam 
feminam ante aetatem Leontis Sapientis, quo rege Marcus episcopus Hidrun- 
tinus vixisse fertur, floruisse hirmosque composuisse. Eidem Casiae plura 
idiomela in Menaeis tribuuntur, quorum duo in hac anthologia p. 103 sq. 
edidimus. Ab hac Casia monacham €Cixacíav, quae Theophilo rege celebre 
coenobium condidisse suumque nomen indidisse narratur, differre Chrysan- 
thus Ocufnr. p. 37 monuit. Sed cum Cixacia et ipsa carmina composuisse 
dicatur et nomina Kacíac et 'Ikacíac in libris commutentur, priusquam de 
codicum antiquissimorum fide quaesitum sit, rem in medio relinquendum 
esse censeo. 

Kocpuc princeps melodorum graecorum octavo saeculo medio floruit, 
Ioannis Damasceni aemulus et contubernalis. Etenim a patre loannis me- 
lodi, cive nobilissimo Damasci, adoptatus una cum Ioanne filio educatus et 
institutus est. Magistro autem optimo et doctissimo utebantur Cosma maiore, 
quem ex Sicilia oriundum et ab Arabibus captum pater Ioannis redemerat 
redemptumque in libertatem vindicaverat. Cognomines hi Cosmae magnas 
turbas eum aliis tum Gerberto moverunt, qui in libro De cantu et nusica 
sacra II, 9 Cosmam Siculum plurimorum, qui sub Cosmae nomine feruntur, 
canonum auctorem facit. At cum Cosmas ille maior magister, non melodus 
audiat, ne tu celeberrimo melodo suas laudes detrahas alienasque magistro 
tribuas. lllud quoque caveas, ne quod celeberrini imelodi graeci Cosmas 
et loannes ab Siculo magistro instituti esse feruntur, musicam artem ex 
Sicilia et Italia in orientem apportatam esse iudices. Etenim iam ante hos 
melodos Constantinopoli et Hierosolymis poesi ecclesiasticae operam nava- 
tam esse ipsa nomina Anthimi,. T'imoclis, Sophronii, Andreae, aliorun lucu. 
lentissime demonstrant. Literarum igitur artimnque honestarum disciplina 
egregie instituti Cosmas iuvenis eum Ioanne condiscipulo Damasco relicta 
sacram urbem Ilierosolymorum petierunt et coenobii celeberrimi S. Sabae 
consortes facti sunt. Liuius coenobii in otio postquam literis et sacrae musae 
diu vacavit, anno septingentesimo quadragesimo tertio episcopus Maiumensis 
in agro Phoenicip electus est, a qua sede episcopali Maiumensis (Kocuác 
ó Maiouud), ut ab coenobio S. Sabae "lepocoAupgírou vel 'AptoroAMrou cogno- 
men accepit. Vita vero defuncti gratam memoriun ecclesia graeca ectiain- 
nune die XIV mensis Octobris (non Novembris, ut Fabricius falso refert) 
conservat. 

Magnum nomen Coamas canonibus et triodiis in solemnitates praecipuas 
heriles compositis meruit. Praeter hos canones, quos ad unum ommes in 
hane anthologiam recepimus, Gregorii theologi, quem unum maxime e poetis 
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et scriptoribus colebat et aemulabatur, canonem (24. Ian.) et nonnulla idio- 
mela confecit modisque musicis instruxit. Diligentiae quoque, qua Gregorii 
libros perscerutatus est, documentum esse voluit Cuvaqwyüv xai é£rjynav iv 
éuvfjcón icropu)v Ó 9eioc lonrópioc, nuper a Maio in Spicil. Rom. tomo II 
in lucem protractam. Eodem autem honore, quem Gregorii carminibus 
impertivit, mox ipsius canones digni existimati amplis commentariis illustrati 
sunt, de quibus vide nos supra p. LX disputantes et Fabricium Bibl. gr. 
IX, 742. Qua vero laude gravitas sententiarum et modorum dulcedo 
eius in coelum sublata sint, eius rei ex multis testinoniis unum "lheodori 
Prodromi ex cod. Vind. theol. n. 18 fol. 1^ decerptum hic apponam: TTapa- 
Tet por Tap' óAov bi] róv rapóvra xavóva (sc. tüv Xpicrourévvuv) TÓ Tr0- 
AupuaOéc ToO pueÀAuboÓ kai uevalogpuéc kai mepi tO bóYvpa eucepBéc, xai Óruc dc 
é£ àewóáou Tw«y[fjc koi á60MTOou Tüv Ocíuv Aóvuv ToU rfjc OcoAoyíac értuvüopnou 
kai àpícrou OibackáAou Tfjc ÓpO80boE(ac lomnropíou roO Tüvu rà TrÀeíova Tv 
vonuóáTuv dGvappüerat, TpÓc bé kal mácnc cxeoóv Tfjc Oeiac ypagfic ópaivuv 
finiv ueAubíac icróv Óvruc Oeompemoüc fj uGAAov acpa Tmavapuóviov TrÀÉéKkuv 
TU TO:K(hu TÀv icropu)v. "Vereor tamen, ut multi tam effusas laudes hodie 
comprobent; typologiae enim argutiae, quibus eum in ceteris tum in primo 
canone mysteria crucis, baptismatis, aliarum rerum christianarum vetere 
Testamento iam significata esse docet, mysticum theologuin magis quam 
divinum poetam decent; frigida vero quam maxime atque ieiuna sunt, 
quae poeta VIII, 7—10. 30—35 de duplici natura Christi et munere 
apostolis iniuncto praecipit. Denique doctoris theologiae placita subtiliter 
explicantis, quam poetae hominum aninos commoventis et orationis lumini- 
bus delectantis partes agit. 

Non celeberrimum melodum, sed cognominem quendam Cosmam mona- 
chum auctorem canonis sabbati Lazari (Tpuoó. p. 327) esse iudico. Cum 
enin Cosmas Maiumensis, ut qui non hymnographi, sed melodi palmam 
tulerit, et verba et modos carminum fecerit, illius canonis odae omnes alienis 
modis accommodatae sunt. Idem valet de canone in honorem Davidis et 
Iacobi composito (26. Dec.), qui cum vulgo Kocyuá inseribebatur, Barth. Cut- 
lumusianus in suo codice 'luávvou povayoO inscriptum esse adnotavit. Hunc 
autem recentiorem Cosmam monachum eundem esse coniicio, quem Mont- 
faucon Palaeogr. graeca p. 15 Kocuáv povaxóv ro0 TTavapérou nominat et 
saeculi decimi quarti scriptorem dicit. Praeterea tertii et, ut videtur, vetu- 
stioris Cosmae carmina Pitra Hymnogr. p. 49 in '"Tropologio bibliothecae 
Corsinianae se invenisse testatur. 

Kuvcravrívou IToppupovevvrirou regis (913—959) insignia merita 
de literis antiquis conservandis nemo non novit. Minus pervulgatum est 
eundem patrem suum Leontem Sapientem aemulatum carmina quoque eccle. 
siastica, quae 'C£mmocreiMipia. ávacráciua  dieuntur, composuisse. Ea quod 
undecim numero composuit, ideo fecisse videtur, quod Christus undecies 
suis discipulis post resurrectionem apparuisse dicitur. Quamquam autem 
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omnibus undecim carminibus totidem versus iidemque numeri sunt, tamen 
modi eorum ita inter se discrepant, ut alia alius toni indolem referant. 
Singulis Exaposteilarjis theotokia in libris adhaerent, quae quod non ab 
Constantino rege ipso adiecta esse videntur, ex hae anthologia seclusimus. 
Cum enim in verbis '€£amocrenapíiuv referendis libri fere inter se conspirent, 
in theotokiis in diversissimas partes ita discedunt, ut alii alias strophas ex- 
hibeant. Quare veri simile esse ducimus crescente in dies Mariae cultu, 
cum his carminibus non aeque atque canonum odis singula theotokia sub- 
iuncta esse moleste ferrent, vario modo has lacunas expletas esso. 

Aéwv ó BaciAeUc (886—912) Sapientis cognomen meruit, quod litera- 
rum artiumque studia promovebat et ipse carmina componere conatus est. 
Praeter odam deprecatoriam Anacreonticis versibus compositam et à nobis 
p. 48 sq. editam sex idiomela (12. Sept. 17. Oct. 'Triod. p. 207, 519, 320 
Pent. 187) et undecim carmina matutina ((€u06tvà óvacráciud) composuit. 
Primum carmen Anacreonteum, quod imaginem terrorum extremi iudicii 
vividis coloribus depingit, elatum quiddam et fervidum spirat; reliqua quam- 
quam humi repunt, tamen ieiunis carminibus imperatorum Constantini Por- 
phyrogennetae et Justiniani, quos collegas in poeticis studiis habuit, longe 
praestant. 

Mápkoc, primum monachus, tum episcopus Hidruntinus, ab Leonte rege 
adductus esse narratur, ut Cosmae tetraodio magni .sabbati quatuor odas 
praefigeret, quo plenus ac iustus canon efficeretur; conf. Cedrenum p. 599 D. 
Hane provinciam ita administravit, ut Casiae monachae hirmis uteretur, 
de qua supra iam disseruimus. 

Me8ó6b10c magnum nomen in historia ecclesiae graecae meruit, quod a 
synodo Constantinopolitana anno 842, postquam fractis Iconoclastarum opibus 
loannes grammaticus patriarchatu se abdicavit, patriarcha Constantinopoli- 
tanus factus est, unde diem eius supremum (14. Iun.) una cum recordatione 
atrocium ecclesiae turbarum eius consilio et industria compositarum grata 
memoria etiamnune prosequuntur. In Menaeorum libros duo idiomela patri- 
archae clarissimi recepta sunt, quorum unum in hoc libro p. 99 repetendum 
curavimus. 

Pupgavóc inter vetustiores melodos graecos principem locum obtinuit, 
postea autem, cum Sabaitarum et Studitarum canones maiore favore excepti 
essent, paulatim submoveri et in oblivionem venire coepit. Memoriam eius 
quod graeca ecclesia primo die mensis Octobris conservat, faetum est, ut 
Synaxariis notitiam de eius vita quamvis exilem debeamus.  Emesace igitur, 
in urbe Syriae, natus esse et Anastasio rege QConstantinopolin venisse 
dicitur. Aegre autem ferimus, quod non accuratius definitum est, 
utrum Anastasium primum, qui 491—518, an Anastasium secundum, 
qui 713—719 regnavit, nos intellegere oporteat. Neque quidquam ad 
hanc litem dirimendam ecclesiis Constantinopolitanis év roic Kópou et BAa- 
xepvüv commemoratis lucramur, quandoquidem utraque iam ante Anasta- 
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sium primum condita est. Verum enim vero, si quinto saeculo poesin 
ecclesiasticam nasci et primos surculos emittere coepisse repiutarimus, 
Romanum magnarum odarum auctorem Anastasio secundo potius quam 
Anastasio primo floruisse iudicabimus. Sed utram sententiam amplectimur, 
Romanum Imesanum confundere non licet cum Romano Italo, quem una 
cum Petro Hadrianus I precibus Caroli Magni adductus Roma in urbem 
Mediomatricorum (Metz) misisse fertur, ut Germanos arte musica institue- 
rent; conf. K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen des Mittelalters S. 2. 
Romanus igitur Emesanus, quem item atque Ioannem Damascenum ab Maria 
matre dei ad carmina pangenda in somniis stimulatum esse fabulantur, auctor 
plus mille contakiorum in Synaxariis esse perhibetur. Itaque iam Nicephori 
aetate accurata cognitio formae et ambitus carminum Romani plane oblité- 
rata fuit. Namque nostra memoria.Pitrae praeclara industria intellectum 
est, xovráxia illa parva rudera esse e naufragio carminum Romani servata. 
In vetusto enim. tropologio, quod in duobus codicibus, uno Mosquensi, altero 
Corsiniano servatum vir clarissimus quasi de inferis resuscitavit, plus viginti 
carmina eius longissima exstant, quorum singulae strophae excerptae sub noni- 
nibus xovraxiou et ofkou in Menaeorum et Triodii libros receptae sunt. Sic 
eius psalmi, quem in hoc libro p. 131—138 typis exscribendum curavimus, 
prima et secunda strophae, quarum priorem, cum aliis atque reliquae stro- 
phae numeris composita sit, proodon rectius dixeris, inter sextam ot septi- 
mam odam canonis in honorem apostolorum compositi (30. Iun.) mediae sub 
titulis kovraxiou et oikou intercalatae sunt. Atque similiter celeberrimum 
contakion 'H map6Évoc cfuepov, quod p. 91 vulgavimus, magni psalmi Nati- 
vitatis Christi partem fuisse Pitra Hymnogr. p. 47 testatur. Hoc autem ita 
institutum esse coniicio, ut hymni, quem antiquitus totum cantabant, temporibus 
mutatis unam tantum vel duas strophas retinerent. Illud tamen vehementer 
dubito, num omnia contakia Romani ex maioribus carminibus excerpta sint. 
Certe contakia ipsa collecta exstant in duobus codicibus monasterii insulae 
Patmi, quos Guérin Déscription de l'ile de Patmos his verbis recenset: n. 88 
'Puuavoóü ToU ueAubo0 kxovráxia àpxóueva dmó Tfjc n "Oxrufpíou uéxpt Tfc n 
AvroUcrou — n. 217 'Pupavoà ro0 ueÀubo0 kovrókia eic roUc áyíouc. Cele- 
berrimi melodi quod unum tantum psalmum in hac anthologia edidimus, erunt 
qui querantur et reprehendant. Neque hoc mea aut amicorum culpa factum 
est. Duo enim amici curam plures psalmos ex codice Corsiniano transcri- 
bendi mihique mittendi in se receperant, sed codicem inspiciendi ex- 
eutiendique copiam frustra quaerebant, quia Pitra, qui totum Tropologion 
propediem in lucem se emissurum esse pollicebatur, suis manibus eum non 
dimisit. 

Cépyri0c, qui IIeraclio rege (610—641) gubernacula ecclesiae Constan- 
tinopulitanae tractabat, Üuvou dákaOícrou auctor in codice bibliothecae Mar- 
cianae, quo Darth. Cutlumusianus usus est, perhibetur. Hymnus celeberri- 
mus, qui ab eo, quod stantes, non sedentes eum cantabant, dxá8icroc dictus 


LIB. I. DE POETIS CHRISTIANIS GRAECIS. LII 


est, grata memoria praesidium Mariae matris dei prosequitur, quo adiuti 
Byzantini anno 630 Persas eorumque regem Claganum, urbem Constantino- 
polin invadere molientes, muris deiecerunt, doeiectosque fuderunt fugarunt- 
que. Hoc auctor Synaxarii testatur, qui, postquam stragem Persarum ret- 
tulit, sic pergit: 6 ve uiv 6eoguMc Kuvcravrivou Aaóc rfj 9eourropi tv. xápiw 
áàqocioUuevoc óAovükriov TÓv Üuvov xai dkáOicrov auríj éueAd)bncav, dc omép 
aUTÓüV d[pumvncócg xai Umepqouei buvóuer bigmpoEauévr TÓ xarà TÓv ÉxÓpUv 
Tpómaiov: éx TÓT€ oUv cic uveíav roO TocoUrou xai Urteppuoüc 9auparoc f| éx- 
KAncía tv TotwUtnv Éoprüjv mapéAofe tfj untpi dvariOÉévoi toU 0co0 TÓ) Tapóvm 
xaipi), óre kai 1Ó rpómaiov Tíj Ocourjropi Yvé[ovev: dxóOicTov b€ dvóuacav bid 
TÓ TÓTe oUru mpü£oi TÓv Tfjc mÓAeuc xMjpóv re xai Aaóv ümavra. Equidem 
Sergium hunc hymnum composuisse dixi, quamquam non ignoro Georgium 
Pisidam vulgo eius auctorem perhiberi. Sed haec opinio Quercii Florentini 
coniectura eaque futilissima nititur, qui in Appendice Corp. hist. byzant. 
Georgii limatum carmen de bello Avarico edidit, eiusque versus 502 sqq. 

&ücupev oóv cot Üuvov oUk Év ruLmTÓVOIC 

&ppuOua Boufricavrec, àÀX' é£ óprávwuv 

TÓv Évbov fjuiv pucriwKóc fipuocuévuv 
ad hune Üpuvov dxá6i:crov referendos esse opinatus est. At nemo non videt 
incertissimam hanc coniecturam esse, qua fides codicis non modo everti, 
sed ne sollicitari quidem possit. 

Cogmominem Sergio patriarchae esse iudico auctorem complurium idio- 
melon (vide indicem secundum), qui quod 'Arptomornc i. e. Hierosolymitanus 
vocatur, hoc ipso cognomine a patriarcha Constantinopolitano distingui videtur. 

Cugpóvioc, quem anno 629 Hierosolymorum patriarcham factum esse 
Cedreni p. 420 B testimonio constat, cum aliis rebus tum poeticis studiis 
praeclare de ecclesia graeca meritus est. Neque enim solum carminibus 
Anacreonteis, quae supra p. XXVII iam commemoravi, laudes Christi, aposto-. 
rum, martyrum cecinit, sed etiam idiomela, quae in solemnitatibus ecclesiae 
canerentur, composuit modisque musicis instruxit. Horum duo in Menaea 
(24. Dec. 6. Jan.), tertium in Horologium p. 134 receptum est. Praeterea 
in cod. Vind. theol. n. 136 fol. 223 cóvra&v TÀv 'Qpív Tfj ueróAnc mapa- 
ckeufjc, quam vulgo Cyrillo tribuunt, a Sophronio archiepiscopo llieroso- 
lymitano factum esse adnotatum est. Nuper vero Áng. Maius in Spicilegii 
Romani tomo quarto canonum quoque et triodiorum Sophronii magnum nu- 
merum ex codice Vaticano edidit. Sed virum clarissimum turpiter lapsum 
esse et omnia ista carmina non & Sophronio patriarcha, sed ab Iosepho 
hymnographo composita esse Paranicas meus acutissima et doctissima com- 
mentatione evicit, quae cum in commentariis Academiae bavaricae a. 1870 
edita essct, etiam Paranicae libello *Beitrüge zur byzantinischen Literatur! 
inserta legitur. 

.  QOdrtoc patriarcha Constantinopolitanus (t 891), cuius doctrinae copias 
omnes novimus et admiramur, poeticae quoque arti, quod minus pervulga- 


LIV | PROLEGOMENA. 


tum esse video, operam impendit. In lucem autem edita sunt duo carmina 
Anacreontea rhythmica, primum a Maio Spic. Rom. t. IX vulgata, et duo 
idiomela in honorem Methodii patriarchae composita et tam in Menaea quam 
in hane anthologiam p. 99 recepta. 


LIBER SECUNDUS. 
DE GENERIDUS CARMINUM ECCLESIASTICORUM. 


Saepe iam in primo libro hirmi, troparii, contakii, aliis nominibus usus 
sum, quorum significatio vereor ne multos, qui literis byzantinis impensam 
operam non impenderint, fugiat atque lateat. Horum usui ut consulam, hoc 
altero libro varia carminum ecclesiasticorum genera eorumque nomina ex- 
plicare mihi visum est, rem difficilem et obscuram, quoniam multorum 
nominum genuina significatio adeo rebus mutatis obscurata est, ut in origine 
eorum expedienda plerique caecutiant aut hariolentur. Licet enim ritus 
eeclesiae graecae minores vices quam latinae subierint, tamen nonnihil labis 
ex longa annorum serie traxerunt. Accedit quod primis medii aevi saeculis 
in carminibus eorumque partibus denominandis mysticas quasdam rationes 
secuti esse videntur, quas nobis, a nugis istis quam maxime abhorrentibus, 
enucleare vix contingat. Viam autem in hac parte illustranda mihi muniverant 
Arecudius in libris VII de concordia ecclesiae occidentalis et orientalis, Paris. 
1626, Leo Allatius in commentatione de libris ecclesiasticis Graecorum, Paris. 
1646, Goar in Euchologio sive Rituali Graecorum, Venet. 1730, Du Cange in 
Glossario ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Lugd. 1688; Philoxeni 
quoque Aezwóv Tfjc éAAnvikfjc. éxxAnciacrikfjc uouctkfjc, euius primum faecicu- 
lum vidi, ut non sine fructu, ita cum summa cautione consului. Ipse vero 
quaestiones gravissimas de canone eiusque partibus peculiari dissertatione 
(ex Commentariis Academiae bavaricae a. 1870 t. II separatim edita in meo 
libello Beitrüge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner) adhibitis Zonarae 
commentariis de canonibus anastasimis Octoechi illustravi, ad quem librum 
delego, si quis accuratius rem cognoscere et examinare velit. 

Priusquam autem ad nomina carminum explicanda me accingam, de 
officiis divinis ecclesiae graecae, quibus carmina intexebantur, pauca mihi 
praemonenda sunt. Constitutionibus igitur apostolicis, quas quarto saeculo 
conscriptas esse constat, christiani sexies in quoque die preces fundere 
iubentur: tempore matutiuo, hora tertia, hora sexta, hora nona, vesperi, 
gallieinio (vide Const. ap. VIII, 33: eóxàc émireMeire ÓpO0pou xoi rpítg dpa 
kai éxtr xai évváry xai écmépa xai GAekropoguvia), quarum precum institutio 
paulo post ita amplificata et mutata est, ut vesperi ámóbetmvov adiiceretur 
et preces gallicinii ampliatae sub nomine rToÜ uecovuxrikoOU primo loco pone- 
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rentur. ,Sed cum omnibus his temporibus in ecclesiis congregari nimis mo- 
lestum esset, iisdem Constitutionibus provisum est, ut duae preces praeci- 
puae, vespertinae et matutinae, in ecclesiis maiore cum cura et studio fierent 
(vide II, 36: rác XpicroÓ éxxAncíac pij dmoAetmou, ópOpiZuv eic aütv mpó 
Tavtóc épyou, xai TáAiv écrépac dmávra, euxapicTÓv TÓ) Oei) Umnép Uv coi rv 
Luijv kexópicrai; conf. II, 59). Vespertinis vero matutina officia splendore 
atque dignitate eminebant, praesertim postquam precibus psalmisque matu- 
tinis sacrificium divinum (Aerroupyía) additum et Chrysostomi Basiliique 
praeceptis ordinatum est. His cum officiis, matutinis et vespertinis, in graeca 
et latina ecclesia usque ad nostram memoriam conservatis, omnis christianae 
poesis et initia et incrementa arctissime cohaerent. Etenim iam antiquissi- 
mis temporibus cum precibus et lectione sacrae scripturae cantum psalmorum 
coniunctum fuisse Constitutionum apost. (II 59) testimonio constat: ékáàcmc 
fiuépac cuvaOpoiZecOe ópOpou xal écrtépac wydáAAovrec xai rpoceuxópuevot év toic 
Kupiakoic, ópO0pou puév Aé[ovrec waMuóv róv EB, écmépac bé rÓv pp', quo cum 
loco conferas 1I, 57: ávà 600 Aeyouévuv ávaqvucuáruv Érepóc tic 100. Aofib 
wyaAAéru Üüuvouc xai ó Àaóc tà dkpocriyia. ómoyalMéru. Psalmorum autem a 
temporibus, quibus recitabantur, alterum óg0pivóv, alterum émiUyviov. voca- 
bant; conf. Const. ap. VIII, 34, 37. Postea autem amplificato divini cultus 
splendore et studio versus faciendi excitato alios psalmos addere et psalmis 
canticisque sacris novicia troparia intexere coeperunt. Quonfodo vero officia 
matutina et vespertina paulatim aucta et constituta sint exponere neque huius 
loci neque mei muneris est; unum hoc moneo, sexto iam saeculo, id quod 
ex celeberrimo illo trium abbatum colloquio (vide p. XXX) colligitur, officia 
illa fere eodem modo, quo nostra memoria, ordinata et disposita fuisse. 
Atque nunc quidem matutina officia (&kxoAou0ia roO ópOpou), ut praecipuas 
eorum partes recenseam, ab hexapsalmo sive psalmis 3, 37, 62, 87, 102, 142 
legendis initium faciunt, quorum psalmorum sexagesimus secundus, iam anti- 
quissimis temporibus mane recitari solitus, ópOpivóc cognominatus est. Post 
hexapsalmi lectionem variis precibus et cantu troparii Ocóc xüpioc interiectis 
versus aliquot psalmorum alternis vicibus recitant, quam recitandi rationem 
criyoloyíac dicunt. Atque antiquitus versus omnium psalmorum, in tres 
partes (crácewc) divisorum, recitari solitos esse colloquio trium abbatum do- 
cemur; nunc paucos tantum versus recitant, sed tripertita divisione servata 
post unam quamque crixyoAoYíav troparium intercinunt. Deinceps versibus 
gradualibus (dvafaOpuoí) cantatis et evangelio lecto cam officii partem por- 
agere incipiunt, quae plurimum valuit ad poesin ecclesiasticam promoven- 
dam. Cum enim antiquitus ipsa novem cantica sacra in hac parte cantassent, 
inde ab octavo saeculo veteribus canticis parem numerum noviciarum odarum, 
quas canonis nomine comprehendunt, subiungere coeperunt. Canone peracto 
et pusillis tropariis, quae COuwrayuYikà et "CEamocreiMápia. dicunt, adiectis 
iterum ad psalmorum recitationem reversi psalmos 148, 149, 150, quos a 
verbo aiveire saepius repetito alvouc nuncupant, ita rocitant, ut quatuor 
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plurave troparia intertexant. Denique tropario, quod '€u6tvóv appellant, et 
magna doxologia cantatis finem faciunt matutinorum officiorum (óp0pov) et 
Aewroupyíav sive missam subiungunt. Huius autem partes enarrare eo magis 
supersedere possum, quo minorem locum verba a Chrysostomo et Baailio 
Magno instituta et usque ad hune diem religiosissime servata carminibus 
novis interserendis dederunt. 

Vespertini autem officii (dxoAouOítac roO écrtepivo f) émiAuxvixoO) breviores 
duae partes sunt. Atque in priore parte postquam anagnosta psalmum paroe- 
miarum sive centesimum tertium legit, psalmum CXI Küpie éxékpa£a, qui in 
Const. apost. VIII, 34 (conf. II, 59) yaMóc émiyvioc audit, modulata voce 
canunt. liuius psalmi ultimis versibus iam sexto saeculo novicia troparia 
intertexere coeperunt, quae cum versibus (críyoi) adhaererent, versiculos 
(crixnpà) appellabant; et tum quidem temporis psalmis vetustissimum hym- 
num Gc iÀapóy et preces Kara£iucov subiungentes finem officii vespertini 
faciebant. Postea autem institutum est, ut post illas preces plures versus 
legerentur singulisque versibus subiuneta Tpormápia drócriya canerentur, deni- 
que sub finem officii verba Symeonis senis Nóv ároXóeic uno alterove tro- 
pario adiecto recitarentur. 

Haec potissima officia ecclesiae graecae sunt, quae melodis byzantinis 
largam copiam 'troparia et longiora carmina componendi fecerunt. Neque 
tamen omni cantus carminumque decore reliqua officia carebant, ut baptis- 
matis, communionis: (ueraAyeuc), horarum, exequiarum (dkoAouOiac To 
é£obiacrikoQ), alia. Sie Sophronius Hierosolymitanus egregia quaedam troparia 
horarum officiis inseruit, Anastasius praeclarum cantum exequiarum compo- 
suit, communionis et funerum canones alii fecerunt. 

Amplissimus vero campus poesi christianae singulis hebdomadis diebus 
memoriae praecipuarum partium vitae Christi consecratis et solemnitatibus 
herilibus et Sanctorum institutis aperiebatur. Atque Constitutionibus aposto- 
licis VIIT, 32 iam praeceptum est, ut sabbato quoque dei omnium rerum 
ercatoris, dominica resurrectionis Christi memoria celebraretur: épyazécOu- 
cav oi boüAot mévte fiuépac, cáBgarov bé xai kupiakiv cxolaZérucav év rij 
ékkAncía bià Ti|v bibackalíav rfc eocefelac: vÓ uév Yvàp cógBarov eiropev on- 
pioupyíac Aóvov Éxetv, tijv bé€ kupiaki]v &ávacráceuc. Praeterea iisdem tempo- 
ribus totam magnam hebdomadem,. qua Christus capitis damnatus cruci 
affixus cst, diem paschalem, quo de inferis resurrexit, pentecosten, qua 
apostolis discipulisque sanctum spiritum demisit, ncc non natalicia (veveO0Muv 
éoptr|v), assumptionem (àvàÀnyiv), baptisma (0cogavetuv éoprv) Christi pic- 
recolebant. Quid? quod apostolorum quoque et Stephani protomartyris dies 
eclebrare christiani apostolicis illis constitutionibus iubentur? Insequentibus 
vero sacculis Mariae quoquo et martyrum sanctorumque, qui pro fide chri- 
stiana atrocissimos cruciatus sustinuerant aut sancta morum integritate emi- 
nuerant, laudes grata memoria prosequebantur, unde solemnitatum ecclesiae 
numerus adeo sucerevit, ut nullus fere dies suo patrono careret, multi plu- 
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rium Sanctorum memoriam conservarent.  Melodi autem christiani in eo 
elaboraverunt, ut sua cuique diei festo troparia ot canones suppeterent. 
Atque primum quidem diei dominicae et praecipuarum solemnitatum herilium 
officia instituerunt, postea autem ad profestos dies hebdomadis et minores 
solemnitates annuas delapsi paene innumerabilia earmina ecclesiastica pro- 
cuderunt, laudabili illi quidem studio, eo tamen nomine reprehendendi, quod 
prolixos canones quam brevia troparia facere malebant, quo fieri non po- 
tuit, quin easdem res iterum iterumque recoquerent verborumque inanem 
strepitum sectarentur. 

Divinorum officiorum ecclesiae graecae partibus succincta oratione enar- 
ratis viam mihi patefeci ad singula carminum genera illustranda. Quoniam 
autem initia et incrementa poesis ecclesiasticae iam priore libro adumbravi- 
mus, rem ita pertractabimus, ut alphabeticum ordinem in nominibus expli- 
candis sequar. 

"AxoAou8ía cum a verbo roü àxoAouOciv descendat, proprie consequen- 
tiam quandam signifieat, quae addito casu genetivo vel nomine adiectivo 
accuratius definienda erat. Vulgo systema quoddam precum et carminum 
certo quodam ordine sese excipientium intellegebant, quo sensu drmmpricpuévn 
tepoupríac dxoAovOía à Sophronio in Comm. liturg. e. I et dxoAou0ía dcparud) 
ToU dávíou lonyvopiou in Triodio p. 170 dicta est. Paulatim autem genetivo 
omisso ipsi vocabulo àxoAouOíac eandem vim ita assignabant, ut dxoAovOíav 
toU Óp0pou, áàxoÀouOíav écmepivr|v, àxoAouO(av rÀv dpüv et similia dicerent. 
Graecum vocabulum Latini .medio aevo sequentiam interpretabantur, sed 
significationem, ut in peregrinis verbis usu venit, paulo detorquebant. Illi 
enim sequentias primum melismata intellegebant, quibus in missa post gra- 
duale extremam syllabam iubili alleluia protrahebant, deinde carmina, quae 
modulationis illius flexibus aptata erant; conf. F. Wolf Ueber die Lais Se- 
quenzen und Leiche S. 30, K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen des Mit- 
telalters S. 1 ff. Cum igitur de fonte graeco latinum vocabulum procul 
dubio descenderit, Durandus in Rationali IV, 22 aliique errarunt, qui originem 
latinam serutati sequentiam inde dictam esse opinabantur, quod iubili pneuma 
graduale et epistolam sequeretur. 

'AvapaO0poi tria antiphona, ex binis psalmorum versibus et singulis 
tropariis constantia, dicuntur, quae in officiis matutinis (àxoAovOíq roO ÓpOpou) 
recitationem psalmorum sequuntur. Nomen ávafoOuóv illa antiphona sortita 
sunt, quod versus ex psalmis 119—133 sumpti sunt, qui psalmi in versione 
Alexandrina d/bai viv dvooaOuóv audiunt, quem quidem titulum inde ob- 
tinuerunt, quod apud Iudaeos in quindecim scalis, quae de mulierum in 
virorum vestibulum traducebant, cantati esse feruntur. "Tria autem anti- 
phona coniungebantur, ut similiter atque exclamatio üyq10c ter repetita ot 
tripertita stichologia officii matutini imaginem dei trinitatis referrent. In 
Octoecho cum octo dàvagaOuoi octo tonorum (fxuv) exstent, unius toni ex- 
exemplum in hace anthologia p. 53 sq. proponere satis habuimus. Latinum 
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graduale, quod huic graeco vocabulo respondet, et ipsum antiphoniam ex 
psalmorum versibus interiectisque tropis constantem significat, duplici tamen 
nomine a graeco differt, primum quod missae, non matutini officii partem 
efficit, deinde quod a scalis altaris, in quibus cantatur, dictum esse per- 
hibetur; conf. F. Wolf Ueber die Lais S. 283 A. 108. 

'Avriouvov, quod, cum nomen adiectivum sit, plene dvrípuvov uéAoc 
dicitur, cantum versuum cum aliorum canticorum tum psalmorum significat 
ita inter duos choros distributum, ut alter alteri invicem respondeat. Morem 
autem cantum inter duos choros distribuendi antiquissimum iam apud veteres 
Graecos pervulgatum fuisse ipsa nomina ctpog!) et áyricrpogrj, éríppnua et 
&vreríppnua dilucide ostendunt. "Therapeutas quoque in Aegypto similiter 
cantum instituisse Philo De vita contempl. p. 102 ed. Paris. a 1640 memoriae 
tradidit: buo vívovrai 1Ó rtpdyrov xopol, ó uév dvbpüv, Óó 5€  fuvoatkü vy: eira dibouct 
rertouévouc eic Tóy 0cóvy Üpvouc roAAoic uérpoic xai uéAeci, tfj uev cuvnxoóvrec, 
Tj 6€ dvripivuv Üpvotc xoi ápuovíaic émixeipovopoüvrec xai éropxoüpevot xai 
émiGeiáZovrec. Christianis vero huius cantus generis probandi et recipiendi 
auctores Flavianum et Diodorum Antiochenses fuisse Theodoretus hist. eccl. 
II, 24 his verbis testatur: oüUToi TpóTOoi bixf] bieAóvrec roUC Tüv wyaÀAóvtuv 
xopoüc éx mapaboyfic doetv vv Aaüdbikiv ébíba£av pueAubíav: xol roüTOo év 
'Avrioxia. rrpd)rov ápEápevov TravrÓce biébpaue xai xaréAlafe rfjc oikoujtévnc 
Tépuard: a quo testimonio Georgius apud Photium bibl. c. 96 p. 81 ed. Bekk. 
paululum discedit, qui in eadem urbe Antiochia, sed ab Ignatio Theophoro, 
quem imperatore Traiano vixisse ferunt, antiphonorum cantum primum in- 
stitutum esse refert. 'lantopere autem psalmorum hic cantus placuit, ut ab 
Antiochia primum per omnes ecclesias graecas et postea S. Ambrosii ope et 
consilio per latinas quoque disseminaretur. Medio vero aevo institutum est, 
ut non solum psalmorum versus, sed etiam novicia carmina, Ttpocópoio, 
crixnpà, xavóvec, omne denique odarum genus a duobus choris per vices 
cantarentur, quem morem ecclesia graeca, utpote quae veterum institutorum 
multo quam latina tenacior fuerit, usque ad nostram memoriam tuetur at- 
que observat. Cum igitur omnia carmina graeca antiphonice canantur, tamen 
proprie ávripuva dicuntur tria illa cantica, quae in liturgia minorem in- 
troitum (uxp&v efcobov) et epistolam praecedunt. Ka ex quaternis psalmo- 
rum versibus (críyoic) et ephymnio post unumquemque versum interserendo 
constant. Psalmis autem ephymnia, quae Christi novaeque gratiae praeconia 
continent, subiunguntur, ut veteris ct novi Testamenti conexus et vicissitudo 
significetur; qua de re Symeon Thessalonicensis 'De templo? haec praecipit: 
yaAuà pév TmpoXéyovrec, cuvdrTOvtec bé xai éx Tífjc xópiroc (1. o. Tfjc véac 
xápiroc) roUc Üuvouc, bi& uév Tüv wyoMuüv mpoxnpuxOeicav xai Toic Tat, oic 
karavYéAAouci, tjv ToO 0coü cápxuciv xoi bid TÜbv Ééguuviuv auri)v mapicrxi 
Tv xóápiv TereAecuévnv kai tóv To0 .0eo0 uióv capxu0Éévra re xai mdvra üómtp 
findv évepynicavra. 

Haec igitur antiphona partem Aeroupyíac sive missae efficiunt, neque 
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tamen eadem omnibus in'diebus in usu sunt. Diebus enim dominicis psalmi CII 
et CV et uaxapicuol cantantur, diebus profestis ea, quae p. 51 sq. edidimus 
antiphona, denique praecipuis solemnitatibus peculiaria quaedam antiphona, 
quorum unum exemplum p. 53 proposuimus. Priora antiphona longe vetustis- 
sima, quae iam Sophronius Hierosolymitanus in Comment. liturg. c. 12 com- 
memorat et enarrat, quominus ad Chrysostomum auctorem tota referamus, 
alterius antiphoni ephymnium 'O uovofevic, quod imperatorem Ilustinianum 
composuisse supra p. XX XII demonstravimus, prohibet. Cum autem antipho- 
nis iam antiquissimis temporibus locus in Aetroupyíq sive missa concessus 
esset, non mirum est, quod Latini, qui etiamtum mutuo commercio cum 
Graecis coniuncti erant, antiphonorum cantum a graeca ecclesia mutuati 
sunt. Quid? quod similes quoque mutationum vices antiphona in utraque 
ecclesia subierunt? Cum enim Caelestinus papa in introitu missae, ut psalmi 
alternatim recitarentur, praecepisset, postea Gregorius papa, ne prolixa psal- 
morum recitatio taedium hominibus moveret, antiphonas ad introitum missae 
composuit, quo factum est, ut primus versus eius psalmi ad introitum can- 
taretur, qui olim totus recitari solitus erat; conf. Goar Euchologium p. 107 *. 

'AnoAuriktiov breve troparium intellegitur, quod sub finem officii 
vespertini (Tüv écmepivüv) cantatur. "Talia apolytiki& octo, secundum octo 
tonos (fjyouc) ordinata, in Octoecho leguntur; praeterea in Menaeis et 
Triodio peculiaria praecipuarum solemnitatum ecclesiae apolytikia ex- 
stant, quorum delectum in hac anthologia p. 86 sqq. proposuimus. Nomen 
autem haec troparia non tam drmó ómoAóceuc sive ab dimissione officii, ut 
Goar Euchol. p.25 opinatur, originém duxisse videntur, quam. à verbis Sy- 
meonis senis, quae, dum Christum infantem bracchiis tenet, laetabundus 
loquitur apud Lucam II, 20—32: Nóv drmoAóetc rÓv b00Aóv cou x. T. . Ipsa 
haec verba evangelii usque ad sextum saeculum sub finem vespertini officii 
recitata esse narratiuncula de colloquio trium abbatum supra p. XXX edita 
docemur. Postea autem illis Symeonis verbis troparium, quod ad diei, quo 
cantabatur, proprietatem relatum erat, adiectum et eodem nomine ámolvrí- 
Ktov nuncupatum est. 

'Anócrixa carmina alterius partis officii vespertini dicuntur; hanc enim 
alteram partem nomine críyou & priore parte, quam Küópie éxékpa£a appellant, 
vulgo distinguunt, quoniam prior pars a centesimo quadragesimo psalmo 
Küpie éxéxpa£a initium capit, in altera autem parte non pleni psalmi, sed 
singuli tantum versus (críyor) recitantur. 'Arócrixa carmina ipsa ex tribus, 
si minima, ex quinque, si maxima, tropariis constant, quibus omnibus sin- 
guli psalmorum versus coniuncti sunt. Ut exemplo rem illustrem, carmini 
archangelorum Michaelis et Gabrielis, quod p. 64 edidimus, in Menaeis 
titulus praefixus est: Cic tÓóv criyov cmrunpá mpocóuow; atque priori tropario 
versus 'O motbv roUc &TréAouc abro0, alteri €UAÓvei f) wuyxr| uou róv xüpitov, 
tertio Aó£a Tatpi xai viij) xal óyíu mveüpam subiicitur. 

AbóTÓóueAov troparium appellatur, quod suos propriosque modos habet, 
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nec alius carminis modulatione utitur. Vulgo hoc nomine ea troparia in- 
signiuntur, quorum ad exemplar cruxppá mpocóuo:t composita sunt. Sic tro- 
parium antiquissimum "€bóuxac cnueiuctv toic qoflouuévoic ce, xüpie. p. 68 
automelon audit, quod quae sequuntur cruxnpà Tmpocóuowt omnia iisdem et 
numeris rhythmicis ct modis musicis utuntur. 

€Cipuóv sive hirmum Zonaras in Commentariis canonum Ioannis (Bei- 
tráge S. 2) sic interpretatur: 'O gév o0v eipuóc ópuovia ríc écri péAouc éÉv 
cuvbécer quvfjc évdpOpou te kai cnpavrikoO dpicuévu Tivi uérpu xai TOC) 
pueyé8ouc Teprfpagouévn: fjric áppovia rrpoupicuévn ve xai Trpoevvucuévmn Ttpou- 
TÓketrai, Tpóc fjv Trà Aeyóueva Tporópia dvagéperai oiovel yàp dpyxr] Tüv 
1pormapíuv écri kai kavóvuv, érei Tà rpomápia bià ToU eipuoü xavoviZeroi xai 
puOniZeroai, mpóc aUrÓv dc mpoüTmóberyua cuvriBéueva xal óáppocónevà Te xai 
ueAuboüUneva. Simillimam igitur vim atque significationem eum hoc vocabu- 
lum atque illud, de quo modo diximus, habeant, ita tamen inter se differunt, 
ut eipuóc ad odas canonis, autóuelov ad criynpà Tpocóuota referatur. Sic 
loannis primi canonis jambici primae odae prima stropha "Ccuce Àaóv p. 205 
hirmus, secunda "Hveyke vacrüp et tertia "Cóeiev dcr)p troparia audiunt. 
Difficilius est ad dicendum, quae vocabuli originatio et primaria significatio 
fuerit. Atque similitudine latini vocabuli *tractus?, quo medio aevo iubili 
alleluia protractam: modulationem significabant (conf. F. Wolf Die Lais S. 97), 
facile aliquis induci possit, ut graecum vocabulum et ipsum ab vocis flexi- 
bus in infinitum protractis simili modo impositum esse arbitretur, quo Ari- 
stotcles in Rhet. III, 9 eipouévnv Aé£v, quae clausulam non habeat definivit 
et Aé£ei xarecrpauguévn contrariam ponit: Sed cum hirmi canonum antiquis- 
simi adeo non protracti sint, ut singulas syllabas singulis vocis flexibus 
reddere soleant, equidem potius de sonis in unam periodum, tamquam in 
catenam coniunctis, cogitaverim. Atque haec etymologia vetere usu vocabuli 
powubo0 fulcitur, quem scholiasta Pindari Nem. II, 2 scite his verbis exponit: 
ToUc jayuboüUc oi gév fafouboüuc éruuolovo0ct bià rÓ uerà ófbou bnAovórt 
rà 'Ourpou émm bie£i£vat . . . . ol bé gaciy, ónóre ayuboiev, eipui Tivi xai 
pagi raparAnciov moieiv cic &v aürijv dvovrac. Utram autem explicationem 
probaveris, hoc certum est vocem eipuoÜü antiquitus cantus modulationem 
significasse ect postea ad carmina modulationi illi accommodata significanda 
translatam esse. Plura autein nosse si cuius intererit, adeat libellum meum 
Beitráge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner S. 12 ff. 

'€£amocreilápiov troparium intellegitur, quod in matutinis officiis inter 
canonem et atvouc sive psalmos 148— 150 cantari solet. Nobilissima sunt 
undecim é£amocreiMápia. ávacráciua a. Constantino Porphyrogenneta composita 
ct in extrema Octoecho et Paracletice collocata; praeter haec praecipuarum 
solemnitatum propria é£amocreuópia in Menaeis exstant. Nominis origo 
obscura est; Nicephorus quidem eam inde repetendam esse censuit, quod 
hace carmina antiquissimo tropario ''C£arócreiov 1TÓ qi cov, Xpicré Ó 0€óc, 
Kai puiticoy tijv xapóíav pou, mpocraciaic TUYy &cupáruv, xai cücÓv pe? suc- 
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cessisse viderentur. Sed cum incerta haec coniectura sit, et numerus unde- 
narius carminum Constantini cum Christo undecies post resurrectionem suis 
apostolis et discipulis comparente cohaereat, equidem ab apostolis potius in 
omnes terras a domino nostro, postquam de inferis resurrexit, dimissis, ámó 
TOÜ é£amocréAAecOai, carmina denominata esse duxerim. Neque tamen silentio 
praetermitto, hanc originationem ut Constantini carminum primis versibus 
(vide p. 110) commendari, ita reliquis exaposteilariis, in quibus de apostolis 
dimissis altum silentium est, si minus refutari, at tamen labefactari. Sed 
multo etiam minus aliae etymologiae mihi probantur, quas Gar in Eucho- 
logio p. 57 proposuit. 

*'€wO01và sive Tporópia sive uéÀm in officiis matutinis, id quod ipsum 
nomen declarat, post psalmos 148—150, qui aivot sive laudes audiunt, can- 
tantur. Celeberrima sunt octo éu0ivà dvactáciia et ipsa & rege poeta, 
Leonte Sapiente, composita. 

Ocoroxíov, quod, cum 6eoróxioy dicere debeant, falso accentu vulgo 
Ocorokíov dicunt, a nomine 6eoróxoc derivatum troparium in honorem Mariae 
matris dei compositum significat. Mariae cultu inde ab octavo saeculo in 
dies magis aucto, innumera O0eoroxía fungorum instar orta sunt, quae, cum 
reliquae sui carminis parti magis adsui quam coniungi soleant et eiusdem 
non solum rerum, sed etiam verborum tenuitatis gyros usque ad taedium 
varient, inficetissimam partem literarum byzantinarum dicere non dubito. 
Atque primum quidem ab Ioanne Damasceno institutum est, ut in canonibus 
trinorum cuiusque odae tropariorum ultimum Mariae laudes contineat; Geor- 
gius vero (vide Triod. p. 171 et 9 Dec.) Malaxus (vide 4. Iun.) Philotheus 
(vide 26. Oct.) adeo haec theotokia primariam canonis partem esse volue- 
runt, ut eorum literis initialibus acrostichidem canonis efficerent. Neque 
solum canonis odis, sed etiag aliis carminibus theotokia intexuerunt, et si 
quae carmina iis carere animadverterant, inepta interpolatione supposuerunt; 
inepta dico interpolatione, quoniam pleraque theotokia, ut in Leontis odario 
p. 49, ipsis acrostichidis indiciis spuria atque suppositicia coarguuntur. Pauca 
tantum antiqua et bona 0coroxía aóróueAa feruntur, ut Tí v oüUpavíuv ravuó- 
Tuv p. 64 et "Q ToO mapabá£ou Oaíparoc p. 81; hoc postremum troparium 
craupoOeorokíov audit, quod Mariam sub cruce filii stantem inducit. 

"|bióueAov carmen dicitur, quod non alienis modis utitur, sed suos et 
proprios modos habet. Hoc nomine cum ab automelo non differat, id discri- 
minis inter duo vocabula intercedit, quod abróuehov troparium est, cuius 
modis alia utuntur, ibióueAov ut alienis mmodis non utitur, ita ne aliis quidem 
exemplum et protypum fuit. Praeterea pleraque idiomela ex pluribus stro- 
phis constant, quae cum omnes inter se dissimiles nec raro diversorum to- 
norum modis instructi sint, summam difficultatem dividentibus versus et cola 
parant. Omnia vero idiomela cum versibus (críyow) ita coniuncta cantantur, 
ut singulis versibus singulae strophae subiiciantur; hoc autem non ratione 
institutum, sed. consuetudine factum. usuque comprobatum esse videtur, quod 
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graduale, quod huic graeco vocabulo respondet, et ipsum antiphoniam ex 
psalmorum versibus interiectisque tropis constantem significat, duplici tamen 
nomine a graeco differt, primum quod missae, non matutini officii partem 
efficit, deinde quod a scalis altaris, in quibus cantatur, dictum esse per- 
hibetur; conf. F. Wolf Ueber die Lais S. 283 A. 108. 

'Avtíguvov, quod, cum nomen adiectivum sit, plene ávrígwvov péÀoc 
dicitur, cantum versuum cum aliorum canticorum tum psalmorum significat 
ita inter duos choros distributum, ut alter alteri invicem respondeat. Morem 
autem cantum inter duos choros distribuendi antiquissimum iam apud veteres 
Graecos pervulgatum fuisse ipsa nomina ctpog! et dvricrpogr, émíppnpa et 
&vremíponua dilucide ostendunt. 'Therapeutas quoque in Aegypto similiter 
cantum instituisse Philo De vita contempl. p. 102 ed. Paris. a 1640 memoriae 
tradidit: buo vívovrat 1Ó rttpüjrov xopoi, Óó uév dvbpüiv, Ó b& vuvaiküv: eira dbouct 
Tertomuévouc eic TÓóy 0cóy Upvouc roAXMoic uérpoic kai uéAect, tfj uév cuvnxoüvrec, 
Tj 5€ ávripuvuv Üpvotc xol ápuoviaic érixeipovopoüvrec xai éropxoUpevor xai 
émiQeiáZovrec. Christianis vero huius cantus generis probandi et recipiendi 
auctores Flavianum et Diodorum Antiochenses fuisse Theodoretus hist. eccl. 
IT, 24 his verbis testatur: oUroi mpü)Tot biyf] bicAóvTec roUC TÜV waAÀAóvtuv 
xopoüc éx mapaboxfjc dbewv Tv Aaüibu]v ébíbaEav ueAubíav: xal ro0TO Év 
"Avrioxia TpüTov dáp£duevov Tavróce biébpague xai xaréAage Tfjc oikoupévnc 
Tépuard: a quo testimonio Georgius apud Photium bibl. c. 96 p. 81 ed. Bekk. 
paululum discedit, qui in eadem urbe Antiochia, sed ab Ignatio Theophoro, 
quem imperatore Traiano vixisse ferunt, antiphonorum cantum primum in- 
stitutum esse refert. 'Tantopere autem psalmorum hic cantus placuit, ut ab 
Antiochia primum per omnes ecclesias graecas et postea S. Ambrosii ope et 
consilio per latinas quoque disseminaretur. Medio vero aevo institutum est, 
ut non solum psalmorum versus, sed etiam novicia carmina, Ttpocópoia, 
ctuxnpd, kavóvec, omne denique odarum genus a duobus choris per vices 
cantarentur, quem morem ecclesia graeca, utpote quae veterum institutorum 
multo quam latina tenacior fuerit, usque ad nostram memoriam tuetur at- 
que observat. Cum igitur omnia carmina graeca antiphonice canantur, tamen 
proprie &vriquva dicuntur tria illa cantica, quae in liturgia minorem in- 
troitum (ptxpáv efcobov) et epistolam praecedunt. Ea ex quaternis psalmo- 
rum versibus (críyowc) et ephymnio post unumquemque versum interserendo 
constant. Psalmis autem ephymnia, quae Christi novaeque gratiae praeconia 
continent, subiunguntur, ut voteris ct novi Testamenti conexus ct vicissitudo 
significetur; qua de re Symeon Thessalonicensis "De templo? haec praecipit: 
yaMuxáà uév mpoXéYyovrec, cuvdmTovtec bé kai éx Tfjc xópiroc (1. e. Tfjc véac 
xápiroc) roUc Üpvouc, bi& uév tv yoluüv mpoknpuxOeicav xai roic máAot, olc 
xaraYvYéAAouct, t']jv ToO 0coó cápxuciv xai bid Tbv éguuviuv atv rapictüxi 
Tv xópiv rereAecuévnv kai TÓóv tTo0 .0co00 vióv capkuOÉévra re kai mávra Umip 
huy évepyncavra. 

Haec igitur antiphona partem Aetroupríac sive missae efficiunt, neque 
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tamen eadem omnibus in' diebus in usu sunt. Diebus enim dominicis psalmi CII 
et CV et paxapicuol cantantur, diebus profestis ea, quae p. 51 sq. edidimus 
antiphona, denique praecipuis solemnitatibus peculiaria quaedam antiphona, 
quorum unum exemplum p.53 proposuimus. Priora antiphona longe vetustis- 
sima, quae iam Sophronius Hierosolymitanus in Comment. liturg. c. 12 com- 
memorat et enarrat, quominus ad Chrysostomum auctorem tota referamus, 
alterius antiphoni ephymnium 'O povoyeviic, quod imperatorem lustinianum 
composuisse supra p. XXXII demonstravimus, prohibet. . Cum autem antipho- 
nis iam antiquissimis temporibus locus in Aetroupyíq sive missa concessus 
esset, non mirum est, quod Latini, qui etiamtum mutuo commercio cum 
Graecis coniuncti erant, antiphonorum cantum a graeca ecclesia mutuati 
sunt. Quid? quod similes quoque mutationum vices antiphona in utraque 
ecclesia subierunt? Cum enim Caelestinus papa in introitu missae, ut psalmi 
alternatim recitarentur, praecepisset, postea Gregorius papa, ne prolixa psal- 
morum recitatio taedium hominibus moveret, antiphonas ad introitum missae 
composuit, quo factum est, ut primus versus eius psalmi ad introitum can- 
taretur, qui olim totus recitari solitus erat; conf. Goar Euchologium p. 107». 

'AnoÀuríxiov breve troparium intellegitur, quod sub finem officii 
vespertini (Tüv écmepivi)v) cantatur. Talia apolytikia octo, secundum octo 
tonos (fjyouc) ordinata, in Octoecho leguntur; praeterea in Menaeis ot 
Triodio peculiaria praecipuarum  solemnitatum ecclesiae apolytikia ex- 
stant, quorum delectum in hac anthologia p. 86 sqq. proposuimus. Nomen 
autem haec troparia non tam drmó dámoAóüceuc sive ab dimissione officii, ut 
Goar Euchol. p. 25 opinatur, originém duxisse videntur, quam a verbis Sy- 
meonis senis, quae, dum Christum infantem bracchiis tenet, laetabundus 
loquitur apud Lucam II, 20—32: Nüv drmoAüeic róv b00Aóv cou x. t. .. Ipsa 
haec verba evangelii usque ad sextum saeculum sub finem vespertini officii 
recitata esse narratiuncula de colloquio trium abbatum supra p. XXX edita 
docemur. Postea autem illis Symeonis verbis troparium, quod ad dici, quo 
cantabatur, proprietatem relatum erat, adiectum et eodem nomine dmoàvrí- 
Ktov nuncupatum est, 

AnócTiXxa carmina alterius partis officii vespertini dicuntur; hanc enim 
alteram partem nomine ctíyou à priore parte, quam Küpie éxékpo£a appellant, 
vulgo distinguunt, quoniam prior pars a centesimo quadragesimo psalmo 
Küpie éxékpa£a initium capit, in altera autem parte non pleni psalmi, sed 
singuli tantum versus (críyor) recitantur. "Amócrya carmina ipsa ex tribus, 
si minima, ex quinque, si maxima, tropariis constant, quibus omnibus sin- 
guli psalmorum versus coniuncti sunt. Ut exemplo rem illustrem, carmini 
archangelorum Michaelis et Gabrielis, quod p. 64 edidimus, in Menaeis 
titulus praefixus est: €ic vÓóv críyov cruxnpà mpocógota; atque priori tropario 
versus 'O moibv roUc dYréAouc ajTo0, alteri €UAÓYei f] wuxr| uou rTÓv xÜpiov, 
tertio Aó£a ratpi xoi vij) xai óáviu mveüpam subiicitur. 

AítTópneÀov troparium appellatur, quod suos propriosque modos habet, 
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nec alius carminis modulatione utitur. Vulgo hoc nomine ea troparia in- 
signiuntur, quorum ad exemplar crixnpà mpocóuoia composita sunt. Sic tro- 
parium antiquissimum "€buxac cnueíuctv roic qofoupévoic ce, xópie p. 68 
automelon audit, quod quae sequuntur criqnpáà rpocópoia omnia iisdem et 
numeris rhythmicis ect modis musicis utuntur. 

€ipuóv sive hirmum Zonaras in Commentariis canonum Ioannis (Bei- 
tráge S. 2) sic interpretatur: 'O pév o0v eipuóc ópuovía ríc écri [iéAouc éy 
cuvbéce: quivíjc évápOpou re xai cnpavrikoO d)picuévu Tivi guérQu xai TrocU 
ueve8ouc Treprrpagouévn: fjtic áppovia Trpoupicuévr] ve xai Trpoe[vucpuéyn Ttpou- 
TÓkerrat, ToÓc fjv rà Aefópneva Tpormópia dvagéperai oiovei yàp àpyxr| TUy 
tpomapiuv écri kai kavóvuv, érei rà rpomóápia bià ToO eipuoü kayoviZerai xai 
puOuiZerat, mpóc aüUrÓv dc mpoümóberua cuvriOépueva xai àpuoZóuevà Te xal 
ueAuboüueva. Simillimam igitur vim atque significationem cum hoc vocabu- 
lum atque illud, de quo modo diximus, habeant, ita tamen inter se differunt, 
ut eipuóc ad odas canonis, autóueAov ad crixnpà mpocópoia referatur. Sic 
loannis primi canonis iambici primae odae prima stropha "Ccuce Aaóv p. 205 
hirmus, secunda "Hveyxe vacrp et tertia "Cbeiev àcrhp troparia audiunt. 
Difficilius est ad dicendum, quae vocabuli originatio et primaria significatio 
fuerit. Atque similitudine latini vocabuli *traetus?, quo medio aevo iubili 
alleluia protractam: modulationem significabant (conf. F. Wolf Die Lais S. 97), 
facile aliquis induci possit, ut graecum vocabulum et ipsum ab vocis flexi- 
bus in infinitum protractis simili modo impositum esse arbitretur, quo Ari- 
stoteles in Rhet. III, 9 eipouévnv Aé&wv, quae clausulam non habeat definivit 
et Aé£ei karecrpaupévn contrariam ponit: Sed cum hirmi canonum antiquis- 
simi adeo non protracti sint, ut singulas syllabas singulis vocis flexibus 
reddere soleant, equidem potius de sonis in unam periodum, tamquam in 
catenam coniunctis, cogitaverim. Atque haec etymologia vetere usu vocabuli 
powuboO fulcitur, quem scholiasta Pindari Nem. II, 2 scite his verbis exponit: 
ToUc ayuboüc oi pév fafbuboíUc ÉéruuoAoyoüci bià TÓ perà óóáfbou bnÀovórt 
tà "Ourpou émm bie£iévat . . . . oi 5€ qaciv, ónóre fowyuboiev, eipui Tivi xai 
paf maparAnciov moreiv eic €&v abrrjv dvovrac. Utram autem explicationem 
probaveris, hoc certum est vocem eipuoü antiquitus cantus modulationem 
significasse ct postea ad carmina modulationi illi accommodata significanda 
translatam esse. Plura autem nosse si cuius intererit, adeat libellum meum 
Beitráge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner S. 12 ff. 

'€£amocteiA ápiov troparium intellegitur, quod in matutinis officiis inter 
canonem ct aivouc sivc psalmos 148— 150 cantari solet. Nobilissima sunt 
ündeeim é£amocreilópia. dávactáciua a. Constantino Porphyrogenneta composita 
ct in extrema Octoecho et Paracletice collocata; praeter haec praecipuarum 
solemnitatum propria éEamocreiápia in Menaeis exstant. Nominis origo 
obscura est; Nicephorus quidem eam inde repetendam esse censuit, quod 
haec carmina antiquissimo tropario ''C£amócreuov tó quic cou, Xpicré. Ó O€óc, 
Küi puiticoy tijv kapóiav pou, mpocracíaic Tüy GcupüTUV, Kai cOCÓV je? suc- 
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cessisse viderentur. Sed cum incerta haec coniectura sit, et numerus unde- 
narius carminum Constantini cum Christo undecies post resurrectionem suis 
apostolis et discipulis comparente cohaereat, equidem ab apostolis potius in 
omnes terras a domino nostro, postquam de inferis resurrexit, dimissis, drmó 
TOU é£amocréMAecO0at, carmina denominata esse duxerim. Neque tamen silentio 
praetermitto, hanc originationem ut Constantini carminum primis versibus 
(vide p. 110) commendari, ita reliquis exaposteilariis, in quibus de apostolis 
dimissis altum silentium cst, si minus refutari, at tamen labefactari. Sed 
multo etiam minus aliae etymologiae mihi probantur, quas Goar in Eucho- 
logio p. 57 proposuit. 

'€wO1ivà sive Tporópia sive uéAn in officiis matutinis, id quod ipsum 
nomen declarat, post psalmos 148—150, qui aivo1 sive laudes audiunt, can- 
tantur. Celeberrima sunt octo éw60tivà óvacráciua et ipsa a rege poeta, 
Leonte Sapiente, composita. 

Ocoroxíov, quod, cum 6coróxiov dicere debeant, falso accentu vulgo 
Ocorokíov dicunt, a nomine 6eorókoc derivatum troparium in honorem Mariae 
matris dei compositum significat. Mariae cultu inde ab octavo saeculo in 
dies magis aucto, innumera Ocoroxía fungorum instar orta sunt, quae, cum 
reliquae sui carminis parti magis adsui quam coniungi soleant et eiusdem 
non solum rerum, sed etiam verborum tenuitatis gyros usque ad taedium 
varient, inficetissimam partem literarum byzantinarum dicere non dubito. 
Atque primum quidem ab Ioanne Damasceno institutum est, ut in canonibus 
trinorum cuiusque odae tropariorum ultinum Mariae laudes contineat; Geor- 
gius vero (vide Triod. p. 171 et 9 Dec.) Malaxus (vide 4. Iun.) Philotheus 
(vide 26. Oct.) adeo haec theotokia primariam canonis partem esse volue- 
runt, ut eorum literis initialibus acrostichidem canonis efficerent. Neque 
solum canonis odis, sed etiagm aliis carminibus theotokia intexuerunt, et si 
quae carmina iis carere animadverterant, inepta interpolatione supposuerunt; 
inepta dico interpolatione, quoniam pleraque theotokia, ut in Leontis odario 
p. 49, ipsis acrostichidis indiciis spuria atque suppositicia coarguuntur. Pauca 
tantum antiqua et bona 0coroxía abróueAa feruntur, ut Tóàv oópavíuy ra[uá- 
Tuv p. 64 et "Q roü mapabá£zou Oaóuaroc p. 81; hoc postremum troparium 
craupo0eorokíov audit, quod Mariam sub cruce filii stantem inducit. 

*516ueXov carmen dicitur, quod non alienis modis utitur, sed suos et 
proprios modos habet. Hoc nomine cum ab automelo non differat, id discri- 
minis inter duo vocabula intercedit, quod abrópekov troparium est, cuius 
modis alia utuntur, ibióueAov ut alienis modis non utitur, ita ne aliis quidem 
exemplum et protypum fuit. Praeterea pleraque idiomela ex pluribus stro- 
phis constant, quae cum omnes inter se dissimiles nec raro diversorum to- 
norum modis instructi sint, summam difficultatem dividentibus versus et cola 
parant. Omnia vero idiomela cum versibus (críyoic) ita coniuncta cantantur, 
ut singulis versibus singulae strophae subiiciantur; hoc autem non ratione 
institutum, sed consuetudine factumn usuque comprobatum esse videtur, quod 
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inaequalibus potius quam similibus strophis post versus psalmorum 148—150 
et exclamationes /ó£a ratpi koi vid) xai dvíu mveupati et Koi vóv xai del xoi 
cic 1oUc aij)vac TÀv aidvuv uti consueverunt. 

KáOi:cua. Hoc verbum inprimis animo meo obversabatur, cum carmi- 
num ecclesiasticorum nomina rebus mutatis obscurata esse dixi. Namque 
ab etymologia vocabuli, quod a verbo sedendi (roO xa8íZec0oi) derivatum 
esse patet, profecti nihil ad eius vim cognoscendam lucramur. Koícpara 
enim vulgo troparia intelleguntur et quae post tertiam aut post tertiam et 
sextam quamque odam canonum intertexuntur, et quae in matutinis officiis 
psalmorum tripertitam recitationem (cruxoAoyíac a^ 8' Y) elaudunt, et quae 
in officio sabbati magnae hebdomadis post tres stationes encomiorum (Triod. 
p. 408) cantantur. Sic cathismata Tóv ráqov cou curíjp (vide p. 54) post 
primam stichologiam diebus dominicis, 'H uvrjm cou évboEe (v. p. 58) post 
primam et Tóv cuuma0écrarov (v. p. 5T) post tertiam stichologiam die festo 
S. Demetrii, Civbóvi ka6apá xoi &puipaci Ocíoic (v. p. 55) post encomia magni 
sabbati cantantur. Sin autem eur illa carmina sessoria (xa0(cuara) dicta sint 
quaesiveris, nomen Üuvou dákaOícrou et cráceic TÜVv woMudv in rectam viam 
te deducent. Ut enim Üpgvov dáxáOicrov inde denominatum esse novimus, 
quod stantes eum recitabant (vide p. LIII), sic xó6icpuara illa troparia ideo 
dicta esse veri simile est, quod antiquitus sedentes ea cantabant. Hoc vero 
inprimis ex colloquio trium abbatum in monte Sina instituto (v. p. XXX) 
apparet, quod colloquium saepe numero iam ad obscuras rituum graecorum 
partes aperiendas adhibuimus. "Tum enim temporis in nocturnis officiis 
psalmos in tres partes divisos*) ita recitabant, ut post unamquamque partem, 
quam cráciv dicebant, alii epistolam legerent, alii rpomápiov ávamaócuov 
intercinerent. Quid inde consectaneum est? Nimirum homines, dum psal- 
mos recitarent, stetisse, dum troparia canerent, sedentes requievisse, et tro- 
paria ipsa ab sedendo xa0ícuara nominata esse. Haec autem vocabuli origo 
prorsus iam obscurata et obliterata est, siquidem nunc contrario modo in- 
stitutum est, ut dum stichologias recitant, sedeant, dum canere incipiunt, 
e sedilibus exsurgant. Quae cum ita sint, in psalterio quoque psalmi Davidis 
non iam in tres cráceic, sed in viginti ka0ícuara vulgo dividuntur, qua de 
re conf. Leo Allatium de libris eccles. Graecae p. 55. 


Kavuv. De Scylla in Charybdim incidimus; à nomine enim obscurato 
ad nomen spissa caligine cireumfusum devenimus. Atque primum omnium, 


— € — M — HÀ 


*) Hic mos psalmos dividendi iam in concilio Laodicensi commendatur canone XXXVII: 
Tepl To0 ur?) 5eiv émicuvámteiv év Tac cuvdEect ToUc yaAuoUc, dÀA& bi& pécou xaO" &£xacrov 
waAuóv vivecGa! ává[vuciv, quod praeceptum sic commentantur: TÜVv waAuüv áva[vuc- 
k«ouévuv AÀao0 drokáuvovroc kávTe0Oev dxnbubvroc dmóÓ To0 xótmou.kal éEepxonuévou Tfjc 
ékkAncíac, üdpicav oi maTépec py) cuvamTüc év raic cuvá£eciv éxquiveicQai Tobc ya pobc, 
àAÀà bià pécou vívecOat kal ávayvibcewc. érl. Ti) ávamaóecO0ai TÓv. Aaóv mpóc utkpóv xol 
TáAiv. wáAAetv. 
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ut de vi atque significatione vocabuli disseram, canonem amplum canticum 
novem vel octo odas complectens intellegunt, quae novem odae non tam 
sententiis in unum orbem coeuntibus quam tono (TjXu) omnium communi con- 
iunguntur atque copulantur. Cuius enim toni primae odae modulatio est, 
eiusdem omnium reliquarum sunt, unde usu venit, ut fronti canonis toni 
notatio praefigatur. Praeterea haud raro cum aliorum poetarum, tum Cosmae, 
: Ioannis, Iosephi, Theophanis canonum. partes acrostichide ita concatenantur, 
ut literae initiales omnium aut tropariorum aut versuum (vide Ioannis can. 
I. II. III) aut theotokiorum (v. p. LXII) unam sententiam efficiant vel seriem 
literarum alphabeti (éàxpocnrixíba kxar' &dAqófinrov) compleant. Nonarius vero 
odarum numerus cum novem canticis sacrorum librorum cohaeret, quibus novem 
canticis novem canonis odae contextae sunt. Novem autem illa cantica sunt Ma- 
riamis post rubrum mare feliciter traiectum (Exod. XV), Mosis populum Israeli- 
tarum supremo vitae die exhortantis (Deuteronom. 32), Annae post Samuelem 
filium natum exultantis (Reg. I, 2), Habbacuci Salvatoris futuram gratiam divi- 
nantis (Habb. 3), Iesajae lucem iustitiae exorientem praedicantis (les. 26), 
Ionae tertio die à monstro marino exsputi (Ion. 3), trium puerorum dei 
auxilium implorantium (Dan. 3) eorundemque in medio igne conservatorum 
(ibid.), denique Mariae post laetum nuntium a Gabriele angelo acceptum et 
Zachariae post Ioannem filium prognatum (Luc. 1) laetantium et iubilantium. 
Haec igitur cantica, quae cum quinque aliis coniuncta in vetustissimo psal- 
terio codicis Alexandrini exstant, in summo honore apud christianos inde 
a remotissimis temporibus habebantur, et cultu divino rite instituto ct dis- 
posito primum in officio nocturno, postea matutino cantabantur. Atque sexto 
quidem saeculo hoc ita institutum fuisse, colloquio trium abbatum (v. p. XX X) 
docemur, qui novem has odas similiter atque psalmos in tres partes partiti 
post tertiam et sextam odam preces TTárep fjubv et Kopie éAéncov interpo- 
suerunt. Postquam autem mos versibus veteris Testamenti troparia novae 
gratiae (Tfjc véac xápiwoc) adiiciendi increbuit, item novem illis canticis 
novem odae noviciae succrescere coeperunt. Atque primum, ut ex magno 
canone Andreae Cretensis colligimus, noviciae odae fere tot troparia, quot 
versus veteri cantico, erant, mox autem numerus stropharum ita diminutus 
est, ut extremis versibus canticorum solis nova troparia subiicerentur. loan- 
nis Damasceni vero auctoritate factum est, ut inde ab nono saeculo fere 
trinis strophis unaquaeque oda constaret. Harum prima in iis canonibus, 
qui suis, non alienis modis utebantur, eipuóc, reliquae tporápia, ultima, cum 
matris dei laudes contineret, Ocorokíov vel craupoOeoroxítov dictae sunt. Prae- 
terea veterem morem secuti post tertiam et sextam odam mesodia, sive ca- 
thismata sive contakia, interseruerunt. Sententiae autem ipsae novem oda- 
rum, quo antiquiores canones sunt, eo magis veteribus canticis sese appli- 
cant, unde in Cosmae Hierosolymitani et Ioannis Damasceni canonibus prima 
oda rubri maris feliciter traiecti Aegyptiorumque in eo sepultorum, septima 
trium puerorum dei beneficia praedicantium mentionem fere faciunt. Numeri 
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quoque et modi musici, cum veterum canticorum discrimina prae se ferant, 
in tribus ultimis odis ad effusae laetitiae iubilum assurgere solent.  Post- 
quam autem conexus novem odarum canonis et novem veterum canticorum 
obliterari coeptus est, in rebus quoque praedicandis atque illustrandis poetae 
arctos illos fines egredi ausi sunt, id quod ex Theophanis, Iosephi, Metro- 
phanis canonibus manifesto apparet. 

Novem cum cantica sacra sint, novem quoque odas cuiusque canonis 
exspectamus; sed licet ultima oda nusquam non nona audiat, tamen longe 
plurimi canones ex octo, non novem odis ita constant, ut secunda oda inter- 
eiderit. Novem enim odae paucis canonibus sunt, ut Andreae Cretensis 
magno canoni (vide p. 148), Iosephi canonibus xaravuxrikoic et drtocroAixoic, 
denique duobus canonibus ab Ang. Maio Spic. Rom. IV, 181— 4 editis et 
falso ad Sophronium auctorem relatis. Praeterea non numquam factum esse, 
ut secunda oda ab librariis eiiceretur, ox illustri exemplo Iosephi canonis 
de terrae motu p. 242 elucet. Literas enim initiales tropariorum si college- 
ris, acrostichidis "Q Xpicré rfjc fic Tóv xAóvov maücov ráxoc, 'lucfjp partem 
lacuna ita haustam esse intelleges, ut syllabae re Tq desiderentur. Atque 
eiecta oda secunda hanc lacunam ortam esse, nemo, opinor, modo monitus 
sit, infitias ibit; sed quo illud tempore factum esset, equidem codicum sub- 
sidiis destitutus definire non potui. Ne hoc quidem exploratum est, utrum 
librariorun arbitrio volgarem formam canonis revocantium, an obscura 
quadam causa secunda oda abiecta sit. llabeo enim suspitionem quandam, 
quam virorum doctorum iudieio proponam. Canon ille Iosephi terrae motum, 
quo Leonte Isaurico rege anni 140 mensis Octobris die XXVI Constantino- 
polis urbs vehementer concussa est, in inemoriam revocare fertur; cum autem 
Iosephus uterque multis annis post florere coepisset, illum canonem primum 
alium terrae motum indicasse et postea ad celeberrimum illum motum relatum 
esse veri simile est. Fac illum motum tempore tfjc Teccapaxoctfjc accidisse, 
et idoneam causam habebis, cur secunda oda primum addita et postea canone 
ad aliud tempus translato omissa sit. 

Sed ut huius canonis losephi et fortasse aliorum quorundam secunda 
stropha non a poeta, sed a librario omissa sit, plurimi tamen ot clarissimi 
canones secunda oda carent, et semper caruisse ipsa acrostichide probantur. 
Causam huius rei Zonaras a tristi natura secundi cantici sacri, qua Moses 
Israelitarum impietatem et impotentiam increpat, merito repetiisse videtur. 
Harum enim admonitionum et minarum severitas ut a tristitia et gravitate 
eanonum Tíjc Teccepaxocrfjc non aliena erat, ita a laetitia et hilaritate reli- 
quarum solemnitatum ecclesiae quam maxime abhorrebat. 

Quo tempore haec canonum poesis floruerit et qui primi canones com- 
posuisse et dignitatem huius literarum generis auxisse ferantur, iam in priore 
libro exposuimus. Reliquum igitur est, ut rem obscurissimam, originem et 
primam significationem nominis aperiamus. Atque Zonaras quidem hanc 
quaestionem bene ita instituit, ut ad poetici canonis vim explicandam reli- 
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quas huius vocabuli significationes in auxilium advocaret. Grammatici igitur 
canones dicuntur, quibus dicendi norma declinandique verba regulae conti- 
nentur, iuris vero ecclesiastici conciliorumque canones, quibus rerum sacra- 
rum fideique christianae leges definitae sunt; hanc utramque autem notionem 
ab regula (kaviv), qua fabri in lignis exaequandis utuntur, translatam esse 
apparet. Inde carmina quoque canonis nomen obtinuisse probabile est, quae 
certam quandam legem aut constituebant aut constitutam sequebantur. Sed 
quae tandem fuit illa lex? In proclivi quidem est de artis musicae legi- 
bus, quibus odarum modi illigati erant, cogitare, praesertim cum eam mu- 
sicae partem, qua intervallorum (biacrquéruv) tonorumque (eibiv vel vpónwv 
Tfic bià macÓv) disciplina tradebatur, a veteribus Graecis véqyvmv xavovixiüv 
appellatam esse M. Terentii Varronis apud A. Gellium Noct. att. XVI, 18 
testimonio constet. luc accedit, quod cantores musici in decimo septimo 
canone concili Laodicensis (mepi vo0 pu! beiv mv TÓv xavovikdv wyalrÓv 
TÓV éri róv dupuva dvagoivóvruv xal dmó bigO0Éépac ya óvtuv érépouc rivàc 
wáAAetv év Tí] éxxÀncíq) ab artis musicae peritia canonici dicti esse videntur. 
At musices legibus omnia carminum genera adstricta erant, neque intellegi 
potest, quo pacto quod omnium commune fuit, certo cuidam generi nomen 
dederit. Canonicorum vero cantorum nomen nescio an aliis et probabiliori- 
bus rationibus explicari possit. In codice enim Alexandrino versionis grae- 
cae veteris Testamenti psalmi, qui interdiu et qui noctu recitentur, kavóc 
ftiuepivoic yadpdv et xavóci vuxrepivoic tv woluüv definiuntur. Delectus igitur 
psalmorum legitime constitutus cum ad similitudinem kavóvuv rv énixüv, rüv 
Aupiküv, tüv pnrópuv, a veteribus grammaticis constitutorum, canon dictus 
esset, aptissime nomen kavovixüv wyaAtüv ad canones illos psalmorum referri 
videtur. Neque solum psalmorum, sed etiam aliorum canticorum et precum 
delectum canonem dictum esse ex colloquio trium abbatum apparet, in quo 
homines post coenam officia nocturna exordientes dpyecO0m ToU xavóvoc di- 
euntur. Quamvis igitur diserta testimonia afferre nequeam, tamen admodum 
veri simile est nonarium quoque numerum canticorum sacrorum canonem 
dictum esse. Cum enim, quo tempore codex Alexandrinus exarabatur, qua-. 
tuordecim cantica sacra ferebantur, paulo post, quinto vel sexto saeculo, 
nonarius numerus odarum mysticis rationibus constitutus et definitus esse 
videtur; confer Zonaram p. 4: xoi Toic Ünvoic roUto:c 1Ó To0 kavóvoc éEcí- 
Anm Óyoua, Ótt dipicuévov xal rerumupévov rÓ uérpov roÜTÓ écriv év évvéa 
Ubaic cuvreloUgevovy xoi raírac uij UrepBaivov. Quod autem inysticis ratio- 
nibus illum numerum definitum esse dixi, et ad ternarii numeri arcanam 
dignitatem ter repetitam et ad novem choros angelorum deum sine inter- 
missione praedicantium (conf. Dionysium De coeli hierarchia c. VI et VII) 
spectat. Postquam autem novem cantica sacra canon dici coepta sunt, novi- 
cias quoque novem odas eodem nomine comprehendi par erat. Rei capita 
hoe loco attigi; qui plura cognoscere et Zonarae tractatum perlegere velit, 
libellum meum Beitráge S. 1—34 evolvat. 
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Karafgaciía eandem rem, quam eipuóc, significat, unde in Triodio p. 8 
adnotatum est: xarafaciav 5€ Aéfouev roUc eipuoUc TÜüv kavóvuv. Nomen 
autem ortum esse videtur quo tempore troparia canonis legere, non cantare 
coeperunt, quod quotiescumque faciunt, post troparia cuiusque odae pronun- 
tiata veterem hirmum modulata voce canunt. Atque eum quidem hirmum 
fere canunt, cuius numeris troparia quaeque utuntur; tamen hic illie, ut 
apud Pitram Hymnogr. LXXXV, institutum esse accepimus, ut alieni hirmi 
xarapaci)v locum occuparent. Hos autem hirmos xarofacíac dicunt, quod, 
dum troparia leguntur, sedere, ubi hirmi cantari incipiuntur, de altis sedili- 
bus descendere solent. 

Kovráxtia, sive xovódxia troparia dicuntur, quae in officiis matutinis 
post sextam canonis odam cantantur. Pleraque Komani melodi esse feruntur 
et primum facta erant, quae proodorum instar longo carmini, ex viginti 
quatuor pluribusve strophis (oikoi) constanti, praemitterentur, qua de re 
copiosius supra, cum de Romano moelodo ageremus, disputavimus. Sed alio- 
rum quoque poetarum contakia perhibentur, ut Sergr hymni acathisti pro- 
odus Tfj ómepuóyu crparqrü) rà vikmnrüpia (v. p. 140) contakii vice die XXV 
mensis Martii fungitur. Nominis origo spissis tenobris involuta est. Atque 
vocabulum xóvra£, a quo diminutivum xovráxiov derivatum esse patet, cum 
vulgo iaculum significet, facile aliquis induci possit, ut proodos illas tam- 
quam missilia e poetae mente emissa significari dicat, cuius interpretationis 
audaciam ne insolitam esse arguas, Pindarus sua carmina cum sagittis com- 
paravit loco notissimo Ol. II 97: érexe vüv cxomi róEov: &ye Oupé, riva Bóà- 
Aouev ék uaA0aküc aüre qopevóc eüxMéac oicroUc iévrec; Sed multo probabilior 
Areudii explicatio est, qui in libro de concordia eccl. occ. et orient. p. 433 sq. 
kovrikiov tenuem membranam rotundo -bacillo, quasi iaculo, cireumvolvi ab 
antiquis solitam interpretatur et hunc dicendi usum multorum exemplorum 
nube collecta et similitudine latini vocabuli *breve' advocata illustrat et con- 
firmat; conf. Du Cange in glossario graeca loca ab Arcudio indagata recu- 
dentem. Quodsi canone XVII concilii Laodicensis (vide p. LXV) cantores 
ut &dmó bipOépac cantarent admonitos esse reputaveris, veri simile fit xov- 
Táktov primum librum haud ita magnum; quo carmina antiquissima collecta 
exstabant, postea autem singula quoque carmina illius libri appellata esse. 

Maxapicuol primi versus evangeli Matthaei V 3—12 *Maxápiot oi 
TTUXOl T) TYveüUpari K. T. À/ a. primo vocabulo in initio cuiusque versus repe- 
tito dicebantur. Posteaquam autem in liturgia dierum dominicarum et prae. 
cipuarum solemnitatum singulis versibus evangelii singula troparia subiungi 
coepta sunt, haec quoque troparia idem nomen sortita sunt. | 

Mevaluvápia proodici versus dicuntur, qui in summis ecclesiae solem- 
nitatibus nonae odae canonis praemittuntur. Hoc autem nomen ex eo ob- 
tinuerunt, quod nona oda a verbis Meyalóvei fj wuxri uou tóv küpiov. exordi- 
tur. Talia megalynaria duo, gratissima numerorum simplicitate conspicua, 
in hane anthologiam recepimus. 
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Oixo: longorum carminum singulae strophae vocantur, neque tamen 
omnium, sed Romani, Sergii, Anastasii, aliorum, qui septimo vel octavo sae- 
culo, priusquam canonica poesis praevalere coepisset, floruerunt. Eodem no- 
mine Ánacreonteorum quoque carminum strophas medio aevo nuncupatas esse 
iam supra p. XXVI docuimus; utrum autem ecclesiastici poetae dicendi usum 
profanorum, an vice versa profani ecclesiasticorum secuti sint, in medio 
relinquendum esse censeo. Hoc tamen moneo Anacreonteorum summum 
auctorem, Sophronium, fere eodem, quo Romanum, tempore floruisse videri. 
Postquam autem Romani, Anastasii carmina displicere et canonibus cedere 
coeperunt, singulae tantum strophae cum suis proodis (kxovráxia) relictae 
sunt, in officiis matutinis post sextam odam canonis recitandae; quae 
singulae strophae, quamvis seiunctae a reliquis strophis eiusdem carminis, 
tamen nomen oikuv retinuerunt. Originem unde haec denominatio duxerit, 
non minus obscurum est, quam cur duo longiores versus inter strophas Ana- 
creonteorum interiecti xoukoüAua dicta sint. "Tamen si in re obscura suspi- 
tionem promere licet, otkouc cellulas vel sacella magni aedificii interpretor, 
quorum similitudinem partes magni poematis referre satis illi quidem inficete 
significaverunt; haec autem originatio inde aliquid commendationis accipere 
videtur, quod graecum otxouc Itali stanze interpretati sunt. : 

ITpocónota, quae ópgoia quoque audiunt, troparia dicuntur aliorum ita 
similia, ut iisdem numeris modisque utantur. TTpocóuota igitur ut automeli 
exemplar sequuntur, ita contraria sunt idiomelis, quae suis modulis utuntur 
nec aliis exemplo sunt. Suum autem locum habent in vespertinis officiis, 
ita tamen ut nec a matutinis officiis prorsus exclusa sint et pluribus tropa- 
riis similibus haud raro dissimile quoddam (ibióueAov) adiiciatur. 

Ciixnpó. Huius nominis explicatio a primitivo nomine críyou recte 
intellecto pendet. Críyouc igitur psalmorum canticorumque sacrorum versus 
aliosque ad illorum similitudinem factos, ut Aó£a mati xoi vij xol óyiw 
"ve)gori, vulgo intellegunt, qui dicendi usus non dubium est quin cum 
libris sacris crun5óv exaratis cohaereat. Christianae autem poesis ea erant 
initia, ut veterum psalmorum versibus novicia ephymnia vel troparia succi- 
nerent, quorum cognationem cum versibus ita significabant, ut illos críyouc, 
haee crynpà appellarent. Sed ne nimia prolixitate cantus taedium homini- 
bus moverent, non omnibus, sed ultimis tantum versibus psalmorum troparia 
succinere consueverunt, id quod verbis icrávoi críyouc Y' vel € vel s' in 
libris significatum est. Sic, ut exemplo rem illustrem, ante ctixnp&à 1tpocó- 
puoia S. Georgii, quae p. 70 edidimus, in libris Menaeorum scriptum est: 
Cic 1Ó xüpie éxékpa£a icrüpev críyouc & xal yáAAouev cruxnp& Tpocóuoia ToO 
*Avíou, quibus verbis psalmi Küpie éxéxpaEa primos versus nulla intercapedine 
facta recitare, sex autem extremis versibus singula troparia subiicere cantores 
iubentur. Quodsi in aliis ecclesiis, id. quod codicis Monacensis F testimonio 
constat, tres tantum strophae illius carminis in honorem S. Georgii compositi 
innotuerunt, aut tribus psalmi versibus ultimis troparia subiiciebant, aut, 
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quod non raro fieri accepimus, singulas strophas bis cantabant (yáAAoyev 
crixnpà ToO "Avíou, beurepoüvrec aurá). 

Tpid oia, Terpadibia, Atia minora cantica sunt, quae non nonis, 
ut canones, sed trinis aut quaternis aut binis odis constant. Cum enim in 
minoribus solemnitatibus ecclesiae omnia novem cantica sacra una cum no- 
viciis odis cantari nimis prolixum esset, pluribus abiectis duo aut tria tan- 
tum relinquere coeperunt. Tantum autem aberat, ut prioribus canticis ser- 
vatis posteriora semper abiicerent, ut fere primum, octavum, nonum canticum 
selegerent et triodiorum odas primam octavam nonam numerarent. Auctor 
huius carminum generis Cosmas Hierosolymitanus esse perhibetur, cuius 
exemplum losephus et Theodorus ita imitati sunt, ut cum magnae hebdo- 
madis ille triodia fecisset, ipsi omnium hebdomadum Tfjc Teccepaxocrfjc trio- 
dia componerent, qua de re cod. Vindobon. theol. n. 296 fol. 1^ haec rettulit: 
TpüTOC O7] ttávruv ToÜT' érevónce, Tàc Tpeic gnpi TOv dibi)v, eic rüTOv, Olpat, 
Tfjc &áyíac xai Zuapyuwfjc tpiáboc Ó poucikdraroc xai mveuparikóc TO Óvti véoc 
'OpgeUc, ó uéyac moinric Kocuác év rfj áviq xoi uervdÀr viv aO0uUv ro0 kupíou 
xai 0co0 xai curfjpoc fjudv "Incoó Xpicroü égoóouáóbi. . . é£ oUmep xal oi Aormoi 
TÜv Tarépuv xai uàÀAov Tüv ÓÀÀuv Ocóbupóc re xai '"lucip oi Crovóirat xarà 
CAov éxetvou káv raic Aouraic éBoóouáci Tfjc dyiac xai puevóáÀnc Teccepaxkocrfjc 
cuvra£ápevoir Tfj aóTüv povij roO Croubiou mpurtuc mapabebuaci; haec si vere 
relata sunt, triodiorum quae nomine 'Avópéou feruntur (vide indic. II) An- 
dreas Cretae episcopus auctor esse non potest. Omnia, quae modo signifi 
cavi, triodia partem libri Triodii efficiunt, qui ab illo carminum genere suum 
nomen sortitus est; praeterea pauca tantum triodia in Menaeis exstant, ut 
Nativitatis Christi (Dec. p. 138, 147, 153, 162) Epiphaniorum (Ian. p. 21) 
Transfigurationis (Aug. p. 26). Cosmae vero tetraodion magni Sabbati adiectis 
& Marco monacho quatuor odis plenus ac iustus canon factus esse fertur, 
qua de re conf. p. LI. 

Tpomápiov diminutiva forma primitivi rpómou est, ut dibáptov ab djóij 
derivatum esse constat. Tpómov autem iam veteres Graeci modum quendam 
cantus vocabant, unde Pindarus dixit Ol. I1I, 4 veoctvaAov eópóvri rpómov, et 
Ol. XIV, 17 Avbíiu vàp 'Acurtxov év rpóru deíbuv £uoAov: et cum fidibus lyrae 
aliter dispositis alii cantus inodi fierent, varias harmonias tpórouc dicebant, 
ut Bacchius p. 12 ed. Meib.: Oi roc rpeic tpórouc dbovrec rívac dóouci; AUbiov 
qpuv[iov, ou)piov: oi 6€ ToUc érrTÓ, Tivac; ui£oAUbiov, ÀUbiov, ppuriov, bupiov, 
ümoAUbi0v, Umogpuyiov, Umobuüpiov. Latini quoque Graecorum usum dicendi 
secuti vulgo modulationem carminis modos vel modulos dicebant; medio vero 
aevo non solum modum Ottinc, modum Liebinc, alios (vide F. Wolf Die 
Lais S. 313) autumabant, sed etiam carmina ipsa secundum modum aliquem 
cantata tropos appellabant, ut auctor Vitae Anastasii apud Wolf p. 94: con- 
stituit interserta cantica decantare, quae Romani Festivas Laudes, Franci 
Tropos appellant. Apud Graecos quoque vocabulum tropi antiquitus in. usu 
fuisse, titulus libri TporoAoyíov ostendit, quo de infra disputabo; vulgo autem 
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forma diminutivi rpomapíou utebantur, quippe quae brevitati horum carmi- 
num magis accommodata. esse videretur. Maxime vero haec derivatio ana- 
logia simillimi vocabuli idyllii firmatur. Nam et eibUAMov diminutivum pri- 
mitivi nominis eióouc esse patct, et efón primum harmoniae sive scalae genera 
(eto rfjc bi& rracóv) dicta sunt; unde cum longa carmina Pindari modis musicis 
instructa eibr audiissent, eibóAia. brevia carmina Theocriti nuncupata esse in 
commentatione de nomine eibuMMou (vide Verhandlungen der Philologenver- 
sammlung in Würzburg a. 1869 S. 49—58) demonstravimus. Quae cum ita 
sint, non est, quod Durandum Rat. div. off. IV, 114 tropum a conversione 
(&ràó ToU tpémecOa)) dictum esse statuentem aut F. Wolfium germanicum 
vocabulum 'Kehre? conferentem longa oratione redarguamus. Ne strophae 
quidem vocabulum, quamvis à cognata stirpe descendat, cum troparii ori- 
gine confundere licet; hoc enim ad cantorum sonos, illud ad saltationis mo- 
tus spectat. 

"Y rakxofj. Supra p. XVI iam docuimus Methodii parthenii eum versum, 
quem totus chorus virginum Theclae praecinenti succinebat, óm&xorv dictum 
esse. Latini eum et ipsi hanc canendi rationem probassent, ecphymnia a 
toto populo eantata responsoria. vocabant, quod vocabulum ex graeco óma- 
kofjc expressum esse iam Goerbert De musica sacra I, 47 monuit. Cum 
autem haud raro universus populus psalmi, quem a praecantore modulate 
pronuntiatum acceperat, ipsam clausulam reférret, Eusebius in hist. eccl. 
II, 17 responsoria illa áxporeAeória nominavit: évóc perà óuO0po0 xocuiuc 
értiáAAovroc oí Aouroi xa8' ficuxíav. &xpodevor Tüv UÜgpvuv Tà düxporeleuria 
é£nyoüci-. confer. Const. apost. II, 57: érepóc mic ToO. Aoffió. yaMérw Üpvouc 
kai Ó Àaóc rà dkpocriyia. omoyoaAAéru. Neque quidquam hoc cantu respon- 
sorio frequentius antiquissimis temporibua fuit, quo instituto et ne homines 
rudes canendique imperiti turbas moverent et ne populi frequentia a cantu 
prorsus exclusa esse videretur, caverunt. Medio quoque aevo a Graecis 
hunc morem servatum esse cum alia tum 'Tropologion codicis Corsiniani de- 
monstrat; compluribus enim ephymniis in calce illius codicis collectis titulum 
criyoAoyíav Tfc ómaxofjc praefixum esse Pitra ITymnogr. p. 50 testatur. Nostra 
autem memoria, ut cantus responsorii ratio obsolevit, ita nomen üOrmaxofjc 
servatum est. "Yrmaxoi] enim nunc troparium dicitur, quod in officiis matu- 
tinis post psalmum CXVIII Makápiot oi dpwpor magis recitatur quam can- 
tatur; praeterea illud quoque troparium, quod post tertiam odam canonis 
cantatum vulgo xá6icua. dicitur, hic illie ómaxor] nuncupatur, ut in Menacis 
Iun. p. 108, ubi recentissimus editor Barth. Cutlumnsianus adnotat: 'lcréov, 
ón, Óre Aéyeroi Umaxor?, xáOicua oU Aéverat. Atque ipso hoc vocabulo pro- 
babile fit rem ita antiquitus institutam fuisse, ut psalmi et cantica sacra ab 
uno praecantore, troparia ab universo populo, praecantori quasi respondente, 
cantarentur. Sed rebus mutatis genuina quoque significatio nominis adeo 
obscurata est, ut in eo explicando Goar Euchol. p. 46 in omnia avia ab- 
erraret. 
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Postquam genera carminum ecclesiasticorum eorumque nomina exposui- 
mus, indicem librorum, quibus carmina ecclesiastica comprehenduntur, ad- 
iiciamus. 

V aX tüpiov sc. BigAiov psalmos et cantica sacra complectitur; vetustis- 
simum in codice Alexandrino versionis graecae veteris 'lestamenti exstat, 
cuius saepe numero iam in hoc libro mentionem fecimus; praeter psalmos 
quatuordecim odae in eo scriptae sunt, novem dico cantica postca sola 
comprobata et mpoceuy? 'CZexíou, Tpoceuxà Mavaccfjc, mpoceuy? 'AZapíou, 
npoceux) Cuueüv, Üpvoc éuOivóc, quorum canticorum iria priora aetate 
Alexandrina a doctis Iudaeis, ut locis veteris Testamenti, Paralip. II, 33 
et Dan. 3, insererentur, composita esse perhibentur, quartum sub nomine 
éámoAurwíou in officia vespertina postea receptum est, quintum denique 
etiamnunc in ecclesia graeca variis temporibus cantatur. Recentiora autem 
psalteria, et quae manu scripta et quae prelo excusa sunt, Davidis psalmos 
in viginti xaOícuara divisa ct novem cantica sacra comprehendunt. 

TpomolÀóYviov, si vocis originem spectes, liber tropos vel troparia 
complectens intellegitur, et eo tempore, quo canonum poesis nondum per- 
crebuerat, tamquam supplementum psalterii fuisse videtur. Sed iam in anti- 
quissimo tropologio, cuius notitiam Pitra Hymnogr. p. 49 ex codice Corsi- 
niano hausit, praeter brevia troparia longa carmina Romani, Anastasii, alio- 
rum secundum menses aini digesta exstabant. Postquam autem Ioannis 
Damasceni, Cosmae Hierosolymitani, Theophanis canonibus vetera illa car- 
mina loco mota sunt, nomen ad Octoechum translatum esse codice Vindob. 
theol. n. 146 saec. XV docemur, cuius in fol. XXIV hic titulus scriptus est: 
TpomoAó[iov fjTot Óxruümmyoc Tepiéxouca rà Te cruxnpà xaeicuara TOv OkTUD T[Xuv, 
ToUc pükapicuoUc, TÓà éuOwü kai Aorriv mácav dxoÀouOíav cuvrj9uc waAAo- 
uévnv. Typis exscriptum Tropologion novi nullum. 

'Oxrüimxoc sc. BígAoc nomen inde accepit, quod carmina seeundum octo 
tonos (ixouc) musicae ecclesiasticae disposita continet; neque tamen omnia 
carmina sacra, sed ea tantum, quae in officiis diei dominicae (rfjc kupiaxfic) 
cantantur, complectitur; hoc autem die quod ressurrecetionis (üvactáceuc) 
Christi memoriam celebrant, canones et troparia Octoechi dvacráciua audiunt. 
Auctorem libri vulgo Ioannem Damascenum esse perhibent, sed carminibus 
Ioannis, cui dispositio libri secundum octo tonos debetur, postea Anatolii, 
Metrophanis, Constantini, Leontis canones et troparia addita esse supra 
p. XLV demonstravimus. 

TTapaxAntikf] sc. BíBAolc et ipsa carmina secundum octo tonos digesta 
habet, sed praeter diei dominicae aliorum quoque dierum hebdomadis car- 
mina continet. Amplificati libri auctores Theodorus et losephus Studitae in 
codicibus dicuntur, carmina autem ipsa dierum aliorum alia nomina sortita 
sunt; ut enim diei dominicae canones &vacráciuot, ita secundi et tertii diei 
karaüvukriKoi, quarti et sexti craupdxcigot, quinti dmocroAikol, septimi papru- 
pi«oi cognominantur. Nomen libri Leo Allatius de libr. eccl. Graec. p. 68 
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inde derivandum esse censet, quod omnia, quae in eo contineantur, eo maxime 
spectent, ut peccatorem consolentur. Nos in carminibus, quae ex Paracletico 
in hanc anthologiam recepimus, recognoscendis codice Monacensi bombycino 
n. 205 saec. XIII (D) usi sumus. 

Mnvaia annuarum solemnitatum carmina secundum menses (puíjvac) 
disposita complectuntur, a quibus mensibus nomen Mnvaíuv obtinuerunt; ex- 
orditur autem liber in duodecim partes divisus a mense Septembri, utpote 
qui in indictionibus [ustinianeis primum locum occupet. Carminibus suc- 
cincta enarratio vitae Sanctorum et causarum cuiusque solemnitatis inserta 
est, quam ex Nicephori Callisti Cuva£apiwv libro depromptam post' sextam 
odam canonis cuiusque diei collocaverunt. Plenum Menaeorum codicem nec 
Monacensis nec Vindobonensis bibliothecae in amplissimis copiis indagare 
mihi contigit, sed pluribus codicibus, qui unius alteriusque mensis carmina 
amplectebantur, usus sum. Inter eos principem locum sibi vindicant duo 
codices Vindobonenses membranei optimae notae (G), qui, cum mensium 
Martii et Maii carmina contineant, amplissimi operis duodecim voluminum 
partes fuisse videntur. Praeterea bibliotheca Vindobonensis mihi suppedi- 
tavit cod. theolog. n. 33 bombycinum (F), qui carmina alterius partis anni 
sive mensium Martii, Aprilis, Maii, Iunii, Iulii, Augusti exarata et idio- 
mela notis musicis instructa exhibet, cod. theol. n. 183 (J) et cod. theol. 
n. 186 (K), quorum prior Ianuarii Februariique, alter Novembris officia 
continet. Monacensis vero bibliotheca nuper duos codices Menaeorum mem- 
braneos n. 586 et 587 nacta est, qui mensis Decembris pleraque carmina 
neglegentissime scripta complectuntur. Typis Menaea saepe exscripta sunt, 
novissime Venetiis a. 1869 cura Barth. Cutlumusiani Imbrii, qui multis 
mendis priorum editionum partim codicum ope, partim ingenii acumine sub- 
latis praeclare de his libris meritus est. Praeterea hic illic editionem prin- 
cipem, quae Venetiis anno 1595 a Georgio Dlasto sacerdote Cretensi ador- 
nata prodiit, inspexi. : 

Tpubbiov et TTevrqkocrápiov supplementa quaedam librorum Me- 
naeorum sunt; cum enim Menaea solemnitatum, quae statis diebus fiunt 
(19v dxivrjruv éoprüv), carmina contineant, in Triodio et Pentecostario eorum 
dierum, qui una cum die paschali moventur, carmina adiecta sunt. Atque 
Triodion quidem offivia ric Teccapakocrfc, id est a dominica Pharisaei usque 
ad sabbatum magnae hebdomadis, amplectitur, quibus diebus cum tristi et 
humili oratione uti christianos deceat, liber ipse deprecatorius (Tpwbbtov 
karavukrikóv) cognominatur. Sed in nonnullis codicibus, ut in cod. Vaticano, 
quo Ang. Maips in Spic. rom. t. IV usus est, carmina insequentium quoque 
dierum usque ad pridiem Pentecostes eodem libro comprehensa sunt. "Trio- 
dii autem nomen liber obtinuit, quod triodia sive cantica trinum odarum, 
in Menaeis illa quidem rarissima, crebro in eo occurrunt. Pentecostarii vero 
liber, cuius nomen explicatione non indiget, officia reliquorum dierum mo- 
bilium inde a die paschali usque ad diem festum Omnium Sanctorum continet. 
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'QpoÀóyviov nomen accepit à prima et praecipua parte, qua preces et 
carmina septem horarum (pecovukrixoÓ, óp0pou uerà Tfjc mpu/tc dpac, rpírmc 
(pac, Éxrnc dpac, évvámc üpac, écmepiwoO, drroóeimvou) continentur. Huic 
parti duae aliae adiectae sunt, quarum prior rpomóápia, dmoAuríkia xol kov- 
TÓkia omnium dierum anni collecta exhibet, altera dxoÀovOíac to0 dxoOícrou 
Üuvou eic rijv Umepayiav Ocoróxov, rÀv büo mapakAnriküv xavóvuv eic rhv 
omepayíav Ocoróxov, Tfjc Oeiac ueraAQyeuc (communionis) et canones aliquot 
amplectitur. Mihi in hac anthologia conscribenda Horologii duae editiones 
Venetae a. 1831 et 1850 et codex Monacensis n. 320 saec. XII (F) praesto 
erant. 
^ . Qui hueusque a me libri recensiti sunt, carmina ipsa ecclesiae graecae 
exarata habent; praeter eos alii libri cantorum usui ita accommodati sunt, 
ut verba cum notis musicis contineant. Horum quoque librorum indicem 
sub finem huius libri proponam: 


€ipuoAóviov hirmos .odarum canonum corpore unius libri collectos 
continet. Talis libri iam Suidas lexicographus mentionem facit, inani tamen 
explicatione addita: €ipuoAópiov: figMov ri. Manu scriptum hirmologium 
nullum vidi, sed bibliothecae insulae Patmi codici n. 206 titulum Cippo- 
Aóvtov poucikóv. praefixum esse ex Guerin Déscription de l'ile de Patios 
cognovi. Typis autem hune librum exscribendum nuper Ioannes Lampada- 
rius curavit: CipuoAó[iov Tüv xaropacu)v TTérpou roO TTeAomovvnciou perà 
Tüv kavóvuv toU Aou éviauroO xai cuvróuou eipuolovíou, é£nrnuéva xarà tiv 
véav Tfjc uoucikfic pé00bov, émi80eupnOévra jb xai dxpigü;c buopOuOÉvra mapá 
'Iuávvou Aoaprabapiou. éxoocic Y... Kuvcravrivoróet, éx Tfjc ruro[pagiac Odób- 
batou Tigirciáv 1856. Hunc autem in librum praeter hirmos canonum etiam 
modulationes TTpocouoíuv receptae sunt. 


Crixnpáptov verba et notas musicas versiculorum (criynpüv) cum alio- 
rum tum eorum, qui suis et propriis modis utuntur, complectitur; tales codi- 
ces multi in bibliothecis reperiuntur, ipse unum codicem Monacensem mem- 
branaceum n. 471 saec. XI (E) et tres codices Vindobonenses theol. n. 136 
saec, XII (H), theol. n. 181 saec. XIII, theol. n. 33 saec. XIII (F) in- 


speximus. 


Kexpayóápia Leo Allatius de libris eccl. Graec. p. 103 inter libros 
canticorum recenset. Equidem peculiarem librum hoc nomine inscriptum 
nulum novi, sed codicis Vindob. theol. n. 330 hunc titulum notavi: ópyh 
... Tfjc Ókrurxou civ roic xexpayapioic xai roic éu&ivoic aUTUv, quo ex eodem 
codice apparet xexpayápia varios modos intellegi verborum Küpie éxékpo£a 
"póc cé' eicákoucóv pou: küpie ékékpa£a mpóc cé: eicákoucóv uou: Tpócexe Tij 
quvüj rfc bercedc pou év tU) kexpavévat pe Tóc cé: eicákoucóv pou, küpte. 

Denique libros canticorum prelo excusos adhibuimus hos: 

'Avacraciuápiov carminum, quae die dominica cantantur, modos com- 
plectens, quod Ioannes Protopsaltes Constant. a. 1863 edendum curavit. 
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Ao£actápiov a Gregorio Protopsalta Constant. a. 18409 iterum editum 
duobus voluminibus eorum idiomelorum modulationes continet, quae cum 
verbis AóEa rarpi xal vui xol dvíu mveüpgari Kai vóv xai del xai eic roUc 
alüvac Tüv aiüvuv. durv coniuncta sunt. 


TTavoóéxtq ab Ioanne Lampadario et Stephano Domestico Constant. a. 
1848 edita quatuor voluminibus cunctam, ut ipsum nomen declarat, ecclesia- 
sticam hymnodiam totius anni complectitur; huius libri in praefatione p. 2 
omnes modulationum libros, qui hucusque typis vulgati sunt, enumeratos 
invenies. 


LIBER TERTIUS. 


DE RHYTHMICIS LEGIBUS CARMINUM 
^ BYZANTINORUM. 


Carminibus ecclesiasticis byzantinis, quorum delectum in hoc libro ad- 
ornavimus, eadem fere forma est, quae prosis ecclesiae latinae. Neque hanc 
similitudinem viros doctos medii aevi fugisse cum nomina tropi et prosae 
inter se commutata (vide F. Wolf Die Lais S. 93) tum Cypriani in vita 5$. 
Caesarii latinas prosas et graeca carmina coniungentis testimonium demon- 
strat. Voluit, inquit ille, Caesarius atque etiam compulit laicos et populares 
homines psalmos et hymnos promere altaque et modulata voce instar cleri- 
corum alios graece, alios latine prosas et antiphonas decantare. Idem vero 
Suidas lexicographus comprobat, qui Ioannis Damasceni refert cuprroóupara 
Ttüvu TOÀÀÓ kal uáMicra. qiAócoga . . . . xai oi dcuarixoi kavóvec, ioufikoí T€ 
xoi xaraÀlovóonv. lambicos enim dicit canones iambicis trimetris compositos 
Nativitatis Christi, Theophaniorum, Pentecostes; reliquos omnes prosa ora- 
tione conscriptos esse significat. His autem reliquis canonibus summa similitudo 
cum Cosmae, Theophanis, Iosephi, aliorum non solum canonibus sed etiam 
tropariis intercedit. Neque mirum est, quod graeci et latini scriptores talia 
cantica prosae orationi potius quam versibus adnumerabant, namque non solum 
carminum metricorum, quae sola vincta veteres grammatici dixerant, legibus 
non illigata erant, sed ne aliarum quidem legum eas notas impressas prae 
se ferebant, quae sensus hominum ferirent. Oedipum mehercle sagacitate 
et acumine superaret, qui Ioannis, Cosmae, Moetrophanis versuum, quales 
in Danielis Thesauro hymnologico descripti sunt, leges primo aspectu per- 
spiceret. Ne ii quidem, qui rectius divisi sunt, versus tanta aequabilitate 
conspicui sunt, quanta Homeri hexametri aut. Ovidii olegiae, ut quae vel 
imperitum et rudem hominem certae cuiusdam legis commoncant. 
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Altera ex parte cantici natura a solutae orationis genere adeo abhorret, 
ut carminis et vinctae orationis notiones vulgo confundant, id quod cum in 
omnia carmina cadit, tum in ea, quae ut cantarentur, non legerentur facta 
et destinata erant. Nam quod nostra memoria plerosque canones Octoechi 
recitare potius quam psallere solent, a consilio poetae et vetere instituto 
degenerarunt. Et profecto, modo plura troparia, quorum iidem modi musici 
sunt, inter se contuleris, byzantina quoque illa carmina ad amussim facta 
esse facile intelleges. Primum igitur omnium mpocóuota et odae canonum 
examinanda sunt, ut leges byzantinae poesis cognoscantur; et quo plura 
troparia eosdem modos sequuntur, eo plus ad artis leges aperiendas 
valent. Quibus autem modis quodque carmen aptatum sit, ut in latinis 
sequentiis saepe obscuratum nec sine difficultate eruendum est, ita in graecis 
carminibus apertum et in aprico positum est. Namque si quod troparium 
alienis modis utitur, in libris ct manu scriptis et prelo exeusis ita indicatum 
est, ut aut plenum exemplar aut prima eius verba praefixa sint: Neque 
rara carminum alienis modis utentium exempla sunt; immo antiquissimorum 
tropariorum et Ioannis hirmorum modi adeo omnibus placebant, ut sexcen- 
ties saepe idem exemplar expressum sit, Qua de causa mpocopototc et. Ioan- 
nis canonibus praeter cetera carmina animum advertimus. Neque hoc ita 
dico, tamquam idiomela minus severae normae illigata esse sentiam; sed 
cum similium stropharum indiciis non comprobari possit, num idiomelon 
versiculi recte in codicibus divisi sint, certis et exploratis quam dubiis et 
ancipitibus exemplis uti maluimus. 

Atque primum quidem tropariis similibus collatis pari unamquamque 
stropham numero versiculorum sive membrorum (kuuv) constare apparet. 
Atque singulae quidem strophae vulgo ita divisae sunt, ut nova stropha a 
nova linea et litera initiali maiore nec raro minio pincta ordiatur; quod vero 
in codicibus DE finis strophae insuper paragrapho cum duobus punctis in 
hune modum iuncta :— sigmificari solet, ex veterum grammaticorum disci- 
plina receptum esse videtur. Hephaestione enim (p. 137 ed. alt. Gaisf.) teste 
lyriea carmina ita a grammaticis dividebantur, ut post unamquamque stro- 
pham paragraphum ponerent. Quid? quod ea quoque paragraphi vis, qua 
Heliodorum in comoediis Aristophaneis personarum chorique partium vices 
significasse constat (conf. Hense Ileliodoreische Studien S. 49), in carmina 
byzantina ecclesiastica quadrat, siquidem duo chori alternis vicibus singula 
troparia canere solent. Stropharum vero singula cola ut dividerent, librarii 
codicum post unumquodque colum punctum aut auream stellulam, quam 
quidem in codice Mosquensi interpositam esse Pitra lIymnogr. p. 12 testa- 
tur, collocabant. Hunc puncta interiiciendi morem a veteribus editoribus 
servatum recentiores ita mutaverunt, ut loco punctorum commata interpone- 
rent. Quamquam autem in nullo libro colorum divisiones plane omissas esse 
novi, tamen saepe numero aliter aliis in codicibus cola divisa sunt. Sed 
ne ex discrepantia librorum alios aliis carminum modis membrorumque divi- 
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sionibus usos esse calidius colligas, longe plurimis locis neglegentia et osci- 
tantia scribarum peccatum est. Atque ut alio alius librarius in literis exa- 
randis religiosior et diligentior erat, sic cola quoque in codicibus D E accu- 
ratissime, in A C neglegentissime distincta sunt. Maximae vero turbae in 
colis dividendis ambiguitate notarum ortae sunt; cum enim in colis nume- 
rorum distinguendis iisdem, quibus in membris orationis interpungendis, 
notis uterentur, neque semper utriusque rei eaedem rationes essent, fieri non 
potuit, quin librarii in errores inducerentur. Sed hi quoque errores pluri- 
bus similibus tropariis inter se collatis facile plerique removeri possunt. 
Numero versiculorum magnopere troparia inter se differunt, sed raro 
infra quatuor membra descendunt aut supra viginti progrediuntur; fere iis- 
dem igitur finibus, quibus strophae veterum poetarum lyricorum et sceni- 
corum includuntur. Praeterea hac quoque re veteres strophae ct byzantina 
troparia: concordant, quod singuli versiculi plerumque disparis magnitudinis 
sunt et rarissime tria quatuorve membra eiusdem strophae gemina inveniuntur. - 


DE COLIS SIVE VERSICULIS. 


Prima igitur lex byzantinorum carminum erat, ut quae troparia iisdem 
modis utebantur, pari versiculorum numero constarent. lam illud quaeritur, 
quibus tandem legibus forma singulorum membrorum ipsa illigata fuerit et 
quibus rebus factum sit, ut quae in duobus pluribusve tropariis membra 
sibi respondebant, sui similia esse viderentur. Atque hoc quidem, si Ioan- 
nis tres canones iambicos exceperis, in propatulo est similitudinem quanti- 
tatis syllabarum nullam esse nec certo ordine syllabas longas et breves sese 
excipere. Hoc igitur nomine byzantina carmina ab odis veterum Graecorum 
plane differunt; quo cum accedat, quod hiatus, quem limatissimus quisque 
poetarum veterum religiosissime vitabat, saepe admissus est, Suidas ca- 
nones byzantinos prosa oratione (xaraloyábnv) conscriptos esse iudicavit. 
Sed ut melodi christiani iis, quibus veteres poetae, legibus non astricti 
fuerint, certa tamen aliqua norma eos coercitos fuisse ipsa versus natura 
clamat. Atque Pitra in libro saepe iam laudato nuper luculentissime de- 
monstravit versiculos, qui sibi invicem responderent, totidem syllabis con- 
stare numerumque syllabarum artis vatum christianorum quasi cardinem 
fuisse. Sed ut hoc rectissime vir clarissimus perspexit, ita neque causas 
huius rei bene aperuit et nimia severitate in versibus ad istam normam 
exigendis usus est. Namque codicum fidem si sequimur, satis magnus ver- . 
siculorum numerus exstát, qui, cum nullam interpolationis corruptelaeve 
suspitionem admittant, eos, qui iis respondent, versus una alterave syllaba 
superant. Neque in graecis carminibus solis hoc factum est, sed latinarum 
quoque sequentiarum simillimam licentiam C. Bartsch in libro Die lateini- 
schen Sequenzen des Mittelalters S. 34—46 indagavit. Qua de causa nisi 
nimia audacia in arte critica exercenda uti malis, severitatem in pari numero 
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syllabarum exigendo paululum remittas et licentiae illius causas et finés 
rimeris oportet. Sed ne filum argumentationis inceptae interrumpamus , infra 
de hac inaequabilitate colorum eiusque causis copiosius disseramus. Plane 
vero recta via Pitra aberravit, quod nimio ardore fidei catholicae defenden- 
dae inflammatus byzantinos melodos hac paris numeri syllabarum lege constituta 
cavisse dixit, ne verbis adiectis aut omissis eua placita interpolari et in 
contrariam partem detorqueri possent. Licet enim principes melodi Ioannes 
Damascenus et Cosmas Hierosolymitanus non solum poetarum, sed etiam 
theologorum partes tuiti sint neque ab argutiis nugisque 'suae aetatis ab- 
stinuerint, tamen in carminibus pangendis eorumque textura instituenda artis 
poeticae potius quam theologicae subtilitatis leges secuti sunt. Iam si byzan- 
tina carmina ad canendum facta eaque modorum simplicitate antiquissimis 
temporibus usa esse reputamus, ut singulae syllabae fere singulis vocis flexi- 
bus pronuntiarentur, causam paris syllabarum numeri ex natura modorum 
'repetendam esse apparet. Hoc autem eo minus in dubitationem vocare licet, 
quia iam veteres poetae lyrici in carminibus ad canendum destinatis non 
solum pedum morarumque, sed etiam numeri syllabarum aequabilitatem 
spectabant; unde factum est, ut grammatici iam eo tempore, quo metricae 
leges rhythmicis nondum cesserant, nonnullos versus, velut Camgikà évoe- 
kacUlAaBov xai TrevrexaibekacUAAaQgov, "Alkaikóv  bubexacuÀàagov numero 
syllabarum definirent. Quo magis autem discrimina longarum et brevium 
syllabarum minui et obliterari coepta sunt, eo minus poetae syllabam longam 
in duas breves solvere ausi sunt, quo factum est, ut etiam in trimetris iam- 
bicis, qui recitationi potius quam cantni facti erant, certum numerum duo- 
denum syllabarum egredi vererentur. Quodsi medio aevo qui voterum poc- 
tarum vestigia legebant, syllabarum numerum in versibus pangendis non 
neglegebant, melodos, qui insuper modorum natura coercebantur, multo 
etiam magis cavere par erat, ne versus sibi respondentes disparis magni- 
tudinis essent. 

Altera igitur lex, quam byzantini poetae in carminibus faciendis obser- 
vabant, ad numerum syllabarum pertinebat. Neque hanc legem tamquam 
suam et sibi propriam constituerunt, sed et vetustiores poetae Syri et aequales 
scriptores sequentiarum latini eadem norma artia usi sunt. Sed ne in hac 
una re observanda eos acquievisse putemus, ipsa versuum modorumque na- 
tura prohibemur. Namque nobis quidem cum notione versus numerorum sive 
rhythmi vis adeo coniuncta esse videtur, ut versum nullum esse sentiamus, 
quin cantoris vel recitatoris vox certis intervallis modo erigatur, modo depri- 
matur. Verum ne quod in latinis nostrisque versibus usu venire novimus, 
in byzantinis quoque factum esse temere colligamus, pedetemptim ot caute 
nobis progrediendum est. Nam wt psalmorum versus in pares numerorum 
pedes nec umquam divisos nec ullo modo dividendos mittam, latini quoque 
poetae medii aevi duo carminum genera, hymnos et prosas, ita differre 
statuebant, ut prosae non iisdem, quibus hymni, legibus rhythmi tene- 
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rentur. Quin adeo lyrici poetae graeci versus, quorum pedes ex vario pedum 
genere mixti essent, frequentius quam versiculos aequabiliter decurrentes 
pangere soliti erant. Quamvis enim fieri potuerit, ut inaequabilitas pedum, 
, quae in syllabis carminum lyricorum conspicua est, cantoris voce minueretur 
et plane tolleretur, tamen parum caute et cireumspecte nostra memoria agunt, 
qui suum magis arbitrium quam veterum sériptorum fidem secuti omnem 
inaequabilitatem pedum multifariis artifigiis, modo protrahendo syllabas, 
modo corripiendo removere conantur. Verum enim vero ut aequabilitate 
pedum lyrici versiculi carere potuerint, omnes tamen ictu vocis in plures 
pedes dividebantur; quaeritur igitur, num byzantinorum quoque tropariorum 
versiculi non solum pari numero syllabarum, sed etiam pedum ictuumque 
similitudine sibi invicem responderint. 

Atque primum quidem quisquis plures strophas similis carminis (riv 
tpocouoíuv) à cantore vel imperitissimo cantatas audiet, continuo versicu- 
lorum sibi respondentium certas quasdam syllabas maiore ictu erigi anim- 
advertet. Si vero melodiarum libros inspexerit, easdem illas syllabas fere 
duplici nota instructas videbit, quarum altera altitudinem, altera intentionem 
vocis indicat. Atque in eo quidem scribendi genere, quo nunc modos mu- 
sicos exprimere solent, duabus notis ad ictum vocis indicandum utuntur. 
Harum altera, cuius usus latissime patet, yneicróv audit, et idem fere quod 
Italorum marcato valet*); ut in versu 
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upvotc Q ct. ynTOIC ueYva.— Àu vo-o pev 
hac nota ter posita cantores syllabas ug yn Àv vehementiore ictu pronuntiare 
iubentur. Multo rarius nota Bapeiac utuntur, quae, cum descendente modu- 
latione plerumque coniuncta, vocis gravitatem significat **); ut in versu 
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- .Küt Xa gat o Zn Àov gpo vn ua. 
secunda syllaba vocabuli xopaíZnAov gravitatis nota instructa ad rei humi- 
litatem significandam quasi altius demittitur. Praeterea tertia nunc nota 
musica utuntur, quae altitudinem eademque intentionem vocis indicat. Cum 
enim tribus notis kevr'juaroc, óMvou, meracríc vocem a cantore uno inter- 
vallo erigendam esse moneant, ultimam notam, quod ipsum nomen declarat, 
iis locis usurpant, quibus vox volatu quodam ad altiorem gradum feratur, 
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*) Confer Philoxenum Oeupnrikóv croixeubec. Tfjc uoucikfj)c. p. 88: Tó wyngicróv elc 
TOUC yapaxtfjpac, órou üno[paqO0?), xarà t')v éauro0 bóvauiv xal évépyeiav 0éÀer và beiEn 
elc abtoUc b0vapív Twa xal Zunpótntra éxróc Tf|c quoikfjc óEóTqTOC, fjv Éyet Ó yapaxti)p 
éxeivoc. 

**) Philoxenus ibid. p. 87: 'H uév Bapeta 0€6Aet và mpopépnrai uerà fápouc ó qOórroc 
To0 xapaxTfjpoc, ómou xeirat éumpocOév Tnc, dcre và biakpivnrat | CZumpórne tou TÓcov : 
drtÓ TrÓv f"|YoOpevov, Ócov xal dió TÓv ÉmÓpnevov. 
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neque ulla in graecis modulationibus hac intendendae vocis nota crebrior 
est, veluti in exordio carminis celeberimi Tijv dipoiótqra: 


JJ JJ 
E» -» LN Y 
Tnv uv po o TqTO Q4 tnc Tap Oc vi ac cou kat TO Uu meplaumpoov 
P 
TO TnC aYvet ac Cou. 


quatuor syllabas o vi rep ve petastae nota insignitas ita pronuntiant, ut 
vocem vehementius in altitudinem rapiant. Hoc quoque memoratu dignum 
est, quod nota xAácuaroc signo petastae subiecta cantores quatuor illas syl- 
labas non solum erigere sed etiam ita protrahere iubentur, ut duplum tem- 
poris spatium sive duas moras expleant. Sed quamquam saepe protractio 
vocis cum petastae nota coniuncta est, tamen caveas, ne ubique hoc factum 
et plenam similitudinem inter syllabam hac nota byzantina instructam et 
syllabam productam veterum poetarum intercedere urbitreris. Similiter etiam 
eae syllabae, quae cum gravitate (uerà gápouc) pronuntiandae sunt, si minus 
omnibus locis, at tamen plerisque duplum temporis spatium explent. 

His igitur notis nostra memoria secundum praecepta novae disciplinae 
musicae (rfjc véac ue0óbou) ad ictum sive intentionem vocis significandam 
utuntur; in codicibus notas ríjc gapeíac kai rTfjc meracríjc fere iisdem locis, 
quibus in libris prelo excusis, usurpatas, ynqicróv autem multo rarius adhi- 
bitum repperi. Nequé tamen res ipsa ulla ex parte mutata esse videtur; 
codieum enim librarii praeter tres, quae etiam nunc in usu sunt, quarta 
nota, quà. vocem uno intervallo erigendam esse monerent, utebantur, et hanc 
quartam notam, cui et nomen et signum accentus acuti (ó£eíac) erat, fere 
iis locis, quibus nunc óMyov cum yngicri coniungunt, adhibebant. Quo 
autem tempore veterem illam notationem abiecerint novamque adsciverint, 
equidem in mea librorum penuria accuratius definire non potui, qua de 
causa Graecos, quibus carminum libros plures inspiciendi et rectius inter- 
pretandi copia facta est, admonitos velim, ut hanc quoque rem examinent 
et ad liquidum perducant. 

Ex iis, quae hucusque disserui, apparet byzantinos musicos ictus in- 
tentionisque vocis vim adeo non fugisse, ut certas quasdam notas ad eam 
significandam invenirent. Quid vero? nihilne poetae musicos adiuverunt? 
nullane musicorum et poetarum mutua commercia erant, praesertim iis tem- 
poribus, quibus iidem et carmina scribere et modos facere solebant? Hoc 
cum ipsum satis improbabile sit, tum modorum signis cum verbis carminum 
collatis apparet nisi syllabam acutam intentionis nota non insignitam esse. 
uno exemplo ut hanc rem illustrem, tropariorum, quae carminis Tijv dipaió- 
Tnra modulos sequuntur (vide p. 56), primos versus ita hic apponam, ut 
Byllabas nota petastae instructas pinguioribus literis exscribendas curem: 


«1 i / 
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Tv ópaiérnta | rfjc rapOevíac cou | xai ró ómépAaumpov | 1ó rfjc éávvelac cov. 
Tó ávaMXoiurov | 1ó rfjc Ocornroc || xai 1ó éxovciov | rá00c cou, xvpte. 
Tó axacdiervv | 1Óó Tfjc craupeceuc || kai ávepuzjveurov | TO Tfjc évépceuc. 
Cüuepov &maca | kxrícic d raAerot, | Óórt 1ó xaipe cot , quvei apxérreAoc. 
'€rigavévroc cou | év "lopoóevg, curip, | «ai garricoé£vroc cou | nó mpobpó- 
uou, Xpicrté. 
Tóv cuymaóécrarov | kópiov. u«prupa || ékbucumobopév ce | ricróc, , Anusirpie. 
Ocojiakepicce | ufjrep áveugeure l| tjv &cOevoocáv pou | wuxrv Oepareucov. 
En summum nulloque loco turbatum concentum musicae notae meracríc et 
syllabae acuto accentu pronuntiandae. "Adeo autem hanc societatem accen- 
tuum et muficarum notarum iam codicum librarii persenserant, ut quoties- 
cunque notis musicis verba carminum instruebant, accentus syllabarum scri- 
bere supersederent. Nihil vero referre videmus, utrum circumflexus, an 
acutus accentus syllabae sit; nimirum cum discrimine syllabae productae et 
correptae -evanescente illa quoque accentus circumflexi et acuti differentia 
obliterari coepta est. Contra nulla -indicia apparent societatis inter vocis 
sonum elevatum et syllabam longam intercedentis. Immo vero metricae com- 
positionis legibus spretis et abiectis poesis byzantina rhythmici carminis 
naturam totam induerat. Atque iam quarto saeculo Gregorium Nazianzenum 
in duobus carminibus ab metricis ad rhythmicas rationes transire coepisse 
supra p. XIII monuimus, et etiam multis annis ante Gregorium Babrius, fabu- 
larum scriptor, quamvis severe in versibus claudis faciendis leges me- 
tricas observaret, tamen accentui quoque hoc dandum esse epistimavit, ut 
paenultimo loco cuiusque versus nusquam non acutam syllabam poneret; 
conf, Westphal Griechische Metrik 2. Aufl. IT, 54. Praeterea mutata pro- 
nuntiatione et vocalium brevium longarumque, discrimine primum minuto, 
deinde sublato, cuius rei errores titulorum primis saeculis post Christum 
natum inscriptorum insculptorumve larga documenta suppeditant, fieri non 
potuit, quin rhythmica carmina in dies magis placerent maioremque applau- 
sum ferrent. Nescio tamen an etiam plus exemplum psalmorum et canti- 
corum hebraicorum valuerit. Etenim psalmorum cantus in ecclesia graeca 
usque ad nostram memoriam insignem locum obtinet et christianorum can- 
tica procul dubio ex synagogis Iudaerum tamquam capite et fonte proflu- 
xerunt. Mirum igitur, ni hebraica poesis similium carminum pangendorum 
studia apud christianos excitaverit. Hac autem re in difficillimas quae- 
stiones de rhythmica forma psalmorum canticorumque sacrorum incidimus, 
quibus diu multumque a viris doctissimis disceptatis meum iudicium inter- 
ponere non temerarii, sed inipudentis hominis esset. Verum accentibus 
syllabarum summam vim in modulationibus hebraicis tributam esse a peri- 
tissimis iudicibus concedi audio, quorum ex numero unum Delitzschium 
testem hoc loco afferre iuvat: Das musikalische Element der hebrüischen. 
Grammatük ist das accentuologische.... Jeder Vers des alttestamentalischen 
'l'extes bildet eine durch die Tonzeichen geregelte, aus Vorder- und Nach- 
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satz mit ihren Cadenzen bestehende musikalische Periode (Delitzsch Zur 
Geschichte. der jüdischen Poesie S. 23 u. 48, vergl. Fétis Histoire de la 
musique I, 440). 

Tertiam igitur legem a melodis byzantinis observatam esse noviinus, 
ut troparia sibi respondentia certis quibusdam locis accentu syllabarum con- 
cinerent. Atque hanc quidem legem, quam Pitrae sagacitatem fugisse magno- 
pere miror, fundamentum artis poetarum byzantinorum dicere non dubito. 
Neque ego primus hanc legem in lucem protraxi, sed multis abhine non 
annis sed saeculis grammaticus quidam byzantinus pronuntiavit. In libro 
enim de prosodia, cui titulum Theodori grammatici Alexandrini falso prae- 
fixum esse alio loco (Beitr. S. 27) demonstravi, hoc praeceptum legimus: 
'€áv Tic 0€àQ moifjcat kavóva, mpürov bei neMcat TOv €ipuóv, elra éravaveiv 
Tà TpoTxápia icocuAAaBoüvra Kai óuorovoüvra xai TÓVv ckoróv drocucovra. 
Nam quae grammaticus de canonum odis praecipit, etiam ad reliqua carmi- 
num byzantinorum genera pertinet, et qua accentus congruentia hirmus et 
troparia cuiusque odae coniunguntur, eandem inter ajróucAov et mpocó- 
Hour intercedere par est. Accedit, quod etiam in iambicis politicisque 
versibus taciendis scriptores byzantini similes rationes ita secuti sunt, 
ut duobus pluribusve locis cuiusque versus syllabam nisi acutam non 
ponerent, et latini melodi medii aevi quantitate. syllabarum neglecta ac- 
centuum regula in versiculis faciendis utebantur; conf. Struve Ueber den 
politischen Vers der Mittelgriechen, Henrichsen Ueber den sogenannten 
politischen Vers bei den Griechen, K. Bartsch Die lateinischen Sequenzen 
des Mittelalters. Denique ne hoc quidem neglegendum est, quod graecorum 
vocabulorum accentus, quales Aristophanis et Ilerodiani grammaticorum 
temporibus fuisse novimus, usque ad nostram memoriam immoti manserunt, 
id quod eo plus admirationis habet, quo mobilior et inconstantior natura 
accentus in aliis linguis est. Neque dubito mirae huius constantiae graeci 
sermonis causam ex insigni vi repetere, quam in carminum cum aliorum 
tum ecclesiasticorum arte accentus obtinuit. Quamquam enim Fallmereierum 
nostrum, quod suos Slavos a sacerdotibus monachisque usum graeci ser- 
monis accepisse statuit, probabilitatis limites evagatum esse iudicamus, tamen 
ecclesiastica carmina nonnihil ad integritatem sermonis et aecentuum ser- 
vandam valuisse veri simillimum est. 

Sed ut ad quaestionem, unde profecti sumus, redeamus, versuum rhythmus 
ictu certis quibusdam intervallis redeunte efficitur. Sic hexametrum dacty- 
licun veteres graeci dicebant, quod non uno duobusve, sed sex locis aequo 
intervallo distantibus percutiebatur. Et ut glyconei, pherecratei, logaoedici 
versuum alios pedes trium, alios duarum vel duarum et dimidiae morarum 
spatium explesse ducamus, tamen omnes, modo syllabarum longarum indicis 
sequamur, plus semel ietu feriebantur, unde horum quoque lyricorum versuum 
snnilitudinem quandam rhythmi ietibus si minus paribus, at tamen similibus 
intervallis redeuntibus fuisse dicimus. lam ex iis, quae supra exposuimus, 
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apparere videtur in byzantinis carminibus syllabam acutam vel accentuatam 
locum syllabae productae obtinuisse. Quaeritur igitur, num haec quoque 
carmina syllaba acuta paribus vel similibus intervallis redeunte modulate 
decurrerint. Priusquam autem ad hane quaestionem difficillimam solven- 
dam aggrediamur, pauca nobis praemonenda sunt. 

Atque primum omnium admirationem movet, quod byzantini melodi, 
quamvis paene innumeras notas musicas excogitaverint, quibus non solum 
altitudinem vocis, sed etiam temporis spatium et vocis varios flexus notarent, 
tamen nullo signo ad rhythmum numerosque indicandos usi sunt. Sed ne 
magistri quidem, qui de arte musica commentati sunt, hanc partem, quae 
nobis quidem gravissima esse videtur, periractant, et sicubi rhythmi men- 
tionem iniiciunt, ita fluctuant, ut eius vim magis fama accepisse, quam usu 
percepisse videantur. Sic Philoxenus Oeup. p. 45, postquam rhythmi natu- 
ram in legitimo ordine arsis et thesis positam esse reete definivit, paulo 
post rhythmum eum aecelerato aut retardato motu vocis, quem dr[wryiv 
veteres magistros dixisse constat, commutavit: 'Cxeivo 5€, rÓó Ómoíiov Yíveroi 
ék tfjc TakTiKkfjc cuuguvíac piác poucikfjc 6x. TUv Tr0ÀAUv Ópràvuv f) yaAtUV 
óià Tfjc évdü)ceuc ToO ápyoU xai yopyoO, dc éx rfjc xivrjceuc tfjc ávu) xai xátru 
qopác évóc cdparoc eic bei£wv xpórou xoi rjpeuiac Tfjc dpceuc xai Oéceuc, f) 
ék ToU perpüuaroc roO0 Bpaxéoc xai puakpo0 xpóvou, óvouóZeroai fuOpóc, Órep 
Aépferai xarà pév ToUc "Apagac oUcoUA, xarà bé ToUc Cópumaiouc Tépmo. 
Eustathios quidem '"lhereianos, qui aliquot carminum modos nostris notis 
musicis expressos officiose nobis commodavit, nostro more etiam singulos 
pedes lineis rectis divisit, sed neque graecorum characterum exemplum in 
hac re adornanda secutus est, neque nihil, ut numerosius modi percurrerent, 
novavit. lpse enim per literas mihi significavit se numerorum gratia tem- 
porum spatia hic illic partim contraxisse, partim dilatasse: oUbétv 6' do, 
Éégr, éroínca fj rpocOagaipéceic Tivüv xpóvuv éri 1Ó puOpikdrepov. Cantores 
vero graeci quod dextero pede, dum carminum modos canunt, humum 
percutere solent, neque ad pedes dividendos neque ad id rhythmi genus, quod 
nos vulgo intellegimus, significandum pertinet. Nos enim siniliter atque veteres 
Graeci pedis manusve ictu syllabam intenta voce pronuntiandam esse ita 
significamus, ut intervallis modo maioribus, modo minoribus intermissis 
plures syllabas uno. pede comprehendamus; 1:ecentiorum Graecorum in can- 
tilenis fere singulae syllabae singulis ictibus pedis feriuntar, rarissimeque 
duo soni correpti uno ictu comprehenduntur; confer Philoxenum l. l. p. 7: 
ó 5é drÓ Tv píav xpoüciv €uc eic rjv dÀÀmv é£obevóuevoc koipóc Aovfapiá- 
Cerat. elc. xpóvoc eic xapakrijp, Ócric gavepóver éva. gOóT[Yov, é£obeuei €va 
xpóvov. Creberrimi igitur hi ictus pedis, etiamsi et ipsi cantorem. in inter- 
vallis temporum rite servandis adiuvent, tamen toto coelo ab intersecivis 
ilis ictibus differunt, quibus veteres Graecos ad pedes numerorum signi- 
ficandos usos esse novimus. 


Nihil igitur Byzantinorum nec musicis notis nec pedis ictibus ad rhythmum 
CARBNINA CHRISTIANA. f 
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cuiusque carminis cognoscendum adiuvamur. ltaque fundamento signorum 
ad intentionem vocis significandum adhibitorum accentuumque verborum con- 
centus nos inniti oportet. Sed praeter eas versuum sedes, quae in nulla 
stropha syllaba acuta non explentur, aliae quoque, in quibus syllaba acuta 
plerumque collocata est, in censum vocandae sunt. Si enim TTpocop. 1V 
versiculos sextos p. 67 et TTpocopg. VI versiculos primos p. *O inter se 
contuleris : 


«al TU) vó8u Tjreíyero. "Qc vevvatov év póprucav. 
oi puoyAoi cuverpifincav. Ppupoaéu qopovriuari. 

Tà Oavárou drékAeicac. TÓ cCurfjpi cuvérra8ec. 

xai TÓv Aí0ov ToO pvrjuatoc. TÓ Tfjc Tícreuc OU pnxi. 
ewpvyíou ToO póprupoc. Uc dcrépa TOoÀUQuiov. 
kal Oucíav eumpócbexrov. év 0aóccQ pe TÀéovra. 
xai copü)c árroOépevoc., Tiv xpuciharov cólmirro. 
xal buKuv wuyude0pov. TÓv dcrépa TOv üdbuTOY. 


tertia et sexta sede cuiusque versus numquam non, prima plerumque sylla- 
bam acutam positam esse videbis; neque causa huius discriminis te fugiet, 
si modos versiculorum examinaveris 


32V 
MOX 0 —5b0—5yyà 
Kü! TU TOÓp r Tel Ye TO UC Yev vai Ov ev pap TU CiV 
Hanc igitur rem ita notis exprimere visum est, ut plenum concentum trinis, 
imperfectum binis punctis in hunc modum notaremus: 

Eo magis autem hunc ancipitem quoque concentum notare constituimus, 
quod simillima quaedam inconstantia in nonnullis versibus veteruim poeta- 
rum occurrit, ut in pherecrateis Aeschyli Sept. adv. Thebas vv. 296, 313, 
glyconeis Sophoclis Philoctetis vv. 1126, 1148: 

Tavybaul ravopu., Tàv épàv ueAéou TpoQáv. 
0col 1oia pévy é&Ey. QuYG p' obkér ám aUAiuv. 
et in phalaeciis Catulli I, 1—4 
Quoi dono lepidum novum libellum 
arida modo pumice expolitum? 
Corneli, tibi: namque tu solebas 
meas esse aliquid putare nugas. 
Quod quo luculentius perspicias, schemata illius versus byzantini et versus 
glyconei iuxta posita conferas: 

Iam si et plenam et imperfectam congruentiam accentuum consideraveri- 
mus, multos versiculos byzantinos numerose cadentes et manifestam simili- 
tudinem cum metricis colis veterum poetarum prae se ferentes videbimus. 
En satis amplam messem talium versiculorum schematis byzantinis et vete- 
ribus iuxta positis illustratam: 
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COLA ANAPAESTICA ET ANAPAESTICA LOGAOEDICA: 


'CBónce nporumüvy Pitra XXXIV, Theophanis can. I od. &' vv. 2, 4, 6 
p. 239: 


v. 2: TpoTUTÜN Ti|v ragriv Ti)v rpujpuepov. v. 4: "luvác év TÀ xrrve beónevoc.. 


Tv quviv foBpu) tüv xoppó- €eüppocuvnc év8éou Trerrpupat. 

CUVOY. Tíáca kTícic xpavvóZei, Ocóvupge. 
f| xapà, Ocopfjrop, fj évOcoc. 6i épo0 TÓ Ógeühnpa criuepov. 
or époO xarapyeicOu xaráxpipa. éyv Ti) cméppuami roUTU Tü £0Ovn, 
ó 0cóc 'Afpaàpg TÓ) mporáropi, àvvr. 


v. 6: 'Incoó facieó 1TÀv buváyeuv. 
xai xapày xara(réAAeic Tv dÀnkrov. 
TOO vioO roO 0€o0 rrpoupicOnc, dv. 
TÓ dpxoaiov bo0Qnru Tnpéctatov, 
fj ómócyxecic béxerai. cpepov. 


Cosmas can. II od. € v. 1 p. 167, Ioannes Damasc. can. IV od. g^ v. 1 p. 219: 
Ocóc dy eiprvnc marijp oikripuüv. «aTíjAOec év Toic karuróároic Tfjc Yfjc. 
éy bovloic TU Kaícapoc bóypat. quAóá£ac rà crpavrpa cia, Xpicré. 
ibou fj rap8évoc, dc móàÀai oncív, cutüp uou TÓ ZÓv te xal dOurov. 

i..:..1€ ——-vv-- e-vell.o-.o-.e- 
"Yuvoc àxáOicroc v. 3 p. 140 sqq. vicies quater repetitus : 
xai cüv Tí dcupáru quvi. é£ ácmópou pAactrficac vactopóc. 
tÓ ct Bpéqoc ékeivnc eu0Uc. ó yàp ToU oupavoO xol Tfjc fic. 


COLA DACTYLICA ET DACTYLICA LOGAOEDICA 


02... 2-2 -2-— colon prius versus hexametri: 
Ioannes Damasc. can. V od. a v. 1: 
ücupev Távrec Aaoí. t Bacic rv dpuüv. 
cüuepov éap wuyüv. TOÀat Oavárou, Xpicré. 


* . . 
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TTpocog. II v. 1 p. 64 et IX v. 2 p. 16: 


éy oUpavoic Tiv éAmiba. TÜV oUpaviuv ravpuóTUV. 
Tiv émi YTíjc gOeiponévnv. ó ra£iópync TUv vu. 
év éaurü ti)v Tpióba, óró Tv ckémmv Tüv Ociuv. 


. 
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Tipocou. VI v. 5 p. 70, Ioannes Damasc. can. IV od. 9 v. 3: 


ón tóv bpópov rerélexac. xXópeue vOv xal dyó&AÀou, Cubv. 
UTepopüv ptv TOÜ cu)uaroc. uéxpi Tepuáruv aidvoc, Xpicté. 


toic évavríoic ávàAunoc. oóíbou hpiv ékrumuTepov. 
f* 
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Ioannes Damasc. can. apostolorum Petri et Pauli (29. Iun.) od. & v. 5: 
év ópovoiíq quAÓTTUV rijv Toíuvnv cov. 
Teparoup[üv ToapabóEuc 1j] xópim. 
Tiv Tüv Oauuóruv énAoUTqnce bóvagiv. 
P..1. — «e v — X versus Ádonius. 


Ioannes Damasc. can. I od. (' v. 1, &' v. 1, n v. 1: 


veücov Tóc Üpvouc. [coc T pofjA8ec. urpav dgAékrux. 
vUpgn mavárfvou. &£Ovq tà mpócOcev: — Aüópnv quYToóOca. 
Üyouc áváccuv. piznc queica. fikeic. TÀaviqmiv. 


COLA GLYCONEA ET PHERECRATEA ET LOGAOEDICA: 


5.7.2557 — M ——— A SP o NA 


Tipocog. VIlI v. 8 p. 74: 
60ev tijv *ravavíav cov. ( xai vüv mapictápevoc. 
60cv xal tóv Tíjc víxnc cou. .óei£ov Tfjc wpaiótnroc. 
Ká€icua. VIII v. 1 p. 62: 
Tiv cogpíav xai Aóvov. cU vuióc émexAnenc. 
TÓv TvaG00v ToÜ0 xupíov. Tavayvía Tap0Éve. 
Ka6icua II v. 1 p. 56: 
Tv (poiótnta | rfjc TrapOevíac cov. à dvaAAoíutrov | tÓ Tfjc Ocótnroc. 


cruepov émoca i xricic dáváÀAAerai. — Ocopaxópicre | ufjvep ávopgeure. 
$..1.15. v. --- versus Aristophanicus. 

Cosmas can. XIII od. y' v. 1 p. 196, Octoechus p. 163 od. a' v. 1: 
c€ TÓv émi Übóruv. ácupev TÓ) kupiu. 
cüpfoÀa Tfjc ragfjc cov. üypavte Ocoróxe. 
fimrAucac ràc dYkóAac. Bótpuv ce Cungópov. 


* 
e ^ 5 € c? c 2 M LULA L 


Ioannes Damasc. can. VII od. à' v. 1, KóGicpa I v. 11: 


óávoíEu rÓ crópa pov. Uc góvoc giAávOpurroc. 
rrapOÉévoi veávibec. TOO cü)coi TÓv dvOpurrov. 
d£iuc dc Éuyuyxov. cuuquvuc TpocqQépopev. 


IAMBICA ET TROCHAICA COLA: 


Cola, quae iambicorum colorum similitudinem ita referrent, ut unoquoque pede 
acutam syllabam loco longae haberent, equidem nulla novi. Neque hoc quidem 
mirum est, quandoquid&àm veteres quoque Graeci, ne crebrescente vocis ictu 


, 
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petulantes et illepidi versiculi fierent, singulis ictibus binos pedes iambicos 
trochaicosve comprehendere solebant, quo factum esse constat, ut versum sex 
pedibus iambicis constantem non hexametrum sed trimetrum vocarent. Quodsi 
veterum Graecorum vestigiis institimus, ea quoque cola iambica vel.trochaica 
dicere nobis licet, quorum secunda et sexta aut prima et quinta syllabae acutae 
sint et intenta voce cantoris erigantur. Atque hoc etiam confidentius dice- 
mus, sicubi medias syllabas, quartam dico iambicorum et tertiam trochai- 
corum colorum, plerumque acui cognoverimus. 


. 
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Cosmas can. XIV od. 69 vv. 7, 8: 


óoxyeiov ToU dcréwrov. xupíov roO drreípov. 
é£ Uyouc dmocróAouc. oóp' fic xaraAojug0évrec. 


Àaoi quÀai kai vAÀÓccat. Tà 0cia pe[raleia. 


MeyaAuvápia. vv. 1, 2 p. 84: 


üxaraÀnmTÓv éÉctiv TÓ TeÀoUuevov Év coí. 
dykalierat xepciv ó mpecBpurnc Cupeuv. 

BouAnOcic ó mAacroupyóc . iva cicQ róv "Abáp. . 
Yvévoc ó&rav tüv pporüv pokapiZet ce, dvi. 


. * . 
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OUK ÉcTiV Gv10C (c CU. t vfj nacriZerat fjudv. 
0cóv craupouUpevov capkit. cucceícac, küpte, t']v Yfjv. 
O0avóáru O0óvaroc Av6cic. Yevvricac 0óvatov Trikpóv. 


TOU Ocíou TÓkou cou, &vi. 1 uóvn oUca dar. 
ITpocou. IX v. 9: 
ünfjkoot Yevóuevor Xpictü. crpepAuceuv pacriqvuv xai mupóc. 
Upvrcupgev a£iuc éoproic. crepávouc xai Tv bó£av ro0 Xpicroü. 
Ioannes Dam. can. IV od. (' v. 1: 
óeóre mÓpa Tíupev xkatvóv. xy0éc cuveOarróunv cot, Xpicré. 
Tipocop. III v. 1: 
"Q ToU mapabóE£ou OaüUparoc. cruepov, micrOl, Xopeücupev. 
Ioannes Dam. VI od. y' v. 1: 
TOUC COUC ÜpvoÀóYyouc Ocortóxe. .  é£ ócqQUoc mpoay8eica. 


Eorum, quae hucusque recensuimus, colorum rhythmum  iambicum 
vel trochaicum tribus quatuorve locis ducibus constituimus; sunt autem 
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alia breviora, in quibus concentus duorum locorum idem arguere vide- 
tur, velut: 
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Octoechus p. 121 od. 5' v. 1, Ioseph. can. I od. 6' v. 1: 
Xpicróc pou b0vayic. CaÀeUeiC, Küpie. 
TÓ EUAov fjvOnce. Tj Ociq veucet cov. 
Kág&icua I v. 1: 
TÓV TÓQOV CoU, CUI. Tà TtàOÓn tà cerró. 
craupi) rpocqAueic. é£éctr cav xopot. 


. . 
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Tipocop. II v. 5: 


üxpavre rapOéÉve. qUAaxa xai puctnv. 
puiav cóv &YvYéXoic. quÀarre kai cxérme. 
i...:1..0]| :...5:.. Lv -v€- 
Kóá&icua V v. 6, TTpocop. IX v. 1: 
vikac xopn(üv auroic. Óhnv droO0épevot. 
, €rOluOi cuvéAOuypev. UAnv époeluz£avro. 
c€ TÓV moinriv fluv. nxrcouct cámiyvec. 


KóáO&icua. VI v. 1: 
xarerAdYn "lucnp. ék TÜUV dvu xareAOUv. 
ékoucía cou fou. uerà xAábuv vont. 

| Kó&icua VII v. 9: 
é£icrapgat xp&uyváZeiv. cot. eic roüTo Yàp éAnAuOac. 


Octoechus p. 22 od. 6 v. 2: 
"poBermieiic ó 'Apgaxoup. crepngopüv é€£ akxavOuv. 


—— A 


Tipocogu. VI v. 4: 


eupnpoüpgév ce. C€ YiVUCKOJIEV. | uuuncápevoc. 
Tpóc tiv &OAnciv. TÜü CTpareupara. cuugpa£apevoc. 


Praeter anapaestica, dactylica, iambica, trochaica cola, quae byzantinis 
melodis. accentuum concentu adducti reddidimus, vereor ut alia numerorum 
genera probaverint. Nam ionici dimetri, quos iam veteres poetas cum 
iambicis tetrapodiis commutasse constat, in rhythmica poesi Byzantinorum 
ab iambicis vel trochaicis colis vis distingui poterant. Cum enim non om- 
nibus locis, quibus veteres syllabam longam posuerant, acutam Byzantini 
collocarent, dimetrum ionicum a minore sic ab iis exprimi par erat: 
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hoc autem sehema eodem iure trochaicae tetrapodiae |. |. |... con- 
ferri posse ex lis, quae modo exposuimus, apparet. 
Bacchiacis vero quod colis conferri possit, unum colon apud Ioannem 
Damascenum can. IV od. 9' v. 1 novi: 
quTíZou, pu riZov. ^ d) Oeiac, d piànc. — d mócya rÓ péva. 
neque modi huic opinioni obstare videntur: 
r 
3 
qu Ti Zou qu T! | t Zov. 
sed cum alia exempla huius rhythmi non suppetant*), nescio an rectius 
hune versiculum in duo pusilla cola quriZou | qwríZov dirimas. Eodem 
vero modo aliquot dochmiaci rhythmi exempla removeri posse videntur, 
velut Andreae Pyrrhi ctu. v. 1: 
.TOoíoic eügnpiv crégupact. TOioic Dpvubu)v dvOect. 
0.7. .]. i i.. 
Cosmas can. XIV od. e v. 1: 
TÓ bià TÓv qóflov cou AngpGév xüpie. fj émigorrcaca. icxóc crpepov. 
0: i1..l|l.: : "--.--l2--2- 


Cosmas can. VI od. oa' v. 6: 


Ti ci übovrac povorevei. pue0' dv, dypavré, cou tijv certi. 
Cosmas can. XIII od. n v. 3: 
iboU Yàp év vexpoic AoviZerat. vekpóv vàp xoi vupvóv Oeupevoc. 


"e 9 . . 
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Ioannes Dam. can. III od. 0' v. 5: 


voeiv: 60ev ce cóv mó0u bo£áZouev. marpóc TÉémoguge tiv xópiv TOO Trveu- 
Haoc. 


- 


Namque in duobus prioribus carminibus extrema trisyllaba, in duobus posteri- 
oribus prima disyllaba vocabula ita a reliqua parte versus separare licet, 
ut suum membrum efficiant et duo membra, id quod non raro accidit, ad- 
versa fronte collidant. Atque haec quidem divisio modis versus Cosmae 
can. XIV odae quintae (vide Hirmol. p. 400) parum commendari videtur, 
reliquorum autem versuum modulationibus tantum non efflagitatur, siquidem 
duplum temporis spatium, quod priori syllabarum collidentium assignatur, 
suum locum in fine colorum habet. Quidquod in alio exemplo dochmiaci 


*) Unum posthac cognovi versiculum similibus numeris decurrentem, Kovtáxiov I 


v. 1 p. 90: 
VUx^ pou, wyuyr uou | ávácra, 1í kaOeüóeic; 
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rhythmi fTpocog. IX. v. 6 tertiae syllabae acutae in similibus tropariis duae 
syllabae respondent 


.ifi..vel..i3.:.. —Lewc—-..vdl-.-...-— 
bóupeàv éAoov. Uc xpouvoi BAuZouct. xdi cerrróv cüpBoAoy. 
 óuóqpuv cücknvoc. Tíüj Yàp xricet, óécmora. oi mpogf|rai, Kküpte. 


unde byzantinis quoque temporibus creticam basin é£ácqpov fuisse con- 
licias. 

Suh finem huius capitis de colis eorumque numeris ut summam quace- 
stionis compleetar et quibus numerorum legibus carmina illigata fuerint, 
brevi definiam, byzantini moelodi et cantores serupulosa illa diligentia, qua 
veteres Oraecos tritorum versuum, ut hexametri dactylici ct tetrametri ana- 
paestici, pedes dimetiendos et exaequandos curasse constat, spreta et 
neglecta non rhythmum, sed rhythmi quandam umbram consecuti sunt. 
Atque adeo numerorum natura eos latebat, ut nece magistri cola in pedes 
dirimenda essc monerent, ncc musici lineis aliisve adminiculis ad modos in 
aequales particulas dissecandos uterentur. Pedum igitur divisionem. cum 
spernerent, colorum divisio ultima erat, caque tantum aberat ut aequabili- 
tatem quandam partium spectaret, ut pleraque cola eiusdem troparii non 
modo numerorum gencre, sed etiam magnitudine sibi dispares et dissimiles 
essent. Neque eadem, qua nostri musici, necessitate byzantini ad modos 
in pares pedes sive tactus dividendos adducebantur, quandoquidem omnia 
eorum carmina unisona erant neque nostra memoria in iis ecclesiis, quae 
vetera instituta observant, polyphonia in usu est. Neque vero corporis motus 
eum cantu consociati, quo veteres Graeci inprimis commovebantur, a. christianis 
melodis ratio habenda erat: quantum autem illa socictas ad pedes numero- 
rum dimetiendos valuerit, ex nomine fáceuc, qua dipodiam iambicam 
trochaicamve significabant, ot diserimine anapacstorum et melicorum poe- 
matum optime intellegas. Nam anapaesti, quorum sub ictibus choreutae in- 
cedebant, summa pedum aequabilitate conspicui erant, melici poetae trochaicos 
pedés cum dactylicis vel, si mavis, rationales pedes eum irrationalibus pedibus 
miscebant. Dyzantini igitur musici neque cola in pedes dividebant neque 
rhythmi notionem eam, quam nos mente concipimus, noverunt; qua cum re 
illud quoque cohaeret, quod pausae spatium, maius an brevius sit, num- 
quam indicant. 

Quamquam autem et quantitatem syllabarum neglegebant et severis 
rhythimi legibus eoerceri reluctabantur, tamen accentus in versibus faciendis 
ita disponebant, ut cola similitudinem quandam veterum versiculorum refer- 
rent; quae quidem res tam late patet, ut omnes lyricorum et scenicorum 
poetarum versus byzantinis modis aptari posse confidam. Neque equidem 
dubito, quin veterun cantilenarum modos, ut qui carminibus ipsis super- 
stites esse soleant, byzantini melodi imitati sint, et servatorum modorum 
luce tenebrae veteris artis si minus discutiantur, at certe rarescant. Sed 
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ne similitudinem illam maiorem esse statuas, accentus non ea vis erat, ut 
syllaba et ictu erigeretur et duplum temporis spatium expleret. Licet enim 
acutas syllabas melodi non raro producerent, tamen maiori parti pedum 
dactylicorum byzantinorum non quaternae, ut veteribus, sed trinae tem- 
poris morae erant. Quin etiam hac ipsa, re, quod acutae syllabae passim 
protrahebantur, rhythmi 'concinnitas turbata est. Sic ut exemplo rem illu- 
strem, versui loannis can. IV supra allato 


/ 


o. MEN 
DX90»——o— 


XO ptcue vu u uv xat a vaàÀou Ci uv. 
si verborum accentum spectamus, aequales pedes sunt hi: 


. *. . 
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sed haec aequabilitas pedum hoc modo modulatione turbata cst: 


0E 0| 11 0g] 91d dg g 
e 6 68 2 e.ee08 cese e 
Etiam magis rhythmi concinnitas huius versiculi 
Y MC *X—— —À 
€V O pgO vot agpuàAatrUV TV TOI VIV COU 


syllaba acuta modo producta modo correpta turbatur, id quod ex schematis 
et verborum et modorum iuxta positis clarius elucebit: 


Sus edu. 21010124112 221 4114 

Plurimum vero in protractis melodiis (dpyoic ueAubioic) musici ab iis, qui 
verbis expressi erant, pedibus discedebant, ita tamen ut ne hic quidem vim 
accentus plane neglegerent. 

Denique haec erat praecipua lex melodis christianis proposita nec um- 
quam violata, ut singula cola uno saltem loco syllabam acutam haberent; 
neque pauci versiculi in tropariis byzantinis occurrunt, quorum accentus uno 
excepto omnes fluctuant. Sed in iis quoque versiculis, quorum accentus 
pluribus loeis concinunt, unus reliquis eminere et in modulatione clarius 
distingui solet. Atque ex hac causa illud quoque derivandum est, quod 
versus politici, utpote qui ex binis membris constent, duobus locis syllabam 
.acutam numquam non habent. Plerumque autem insignis ille accentus in 
extrema versiculi parte positus est, quod cum in aliis numerorum generibus, 
tum in anacreonticis versibus apparet, qui cum secunda et quarta sede saepe, 
sexta numquam non acuuntur, ut in Photii carmine p. 41: 


'Anó xeiéuv Ünvov Bó0oc cou tfjc cogíiac 
Tpocpépu con TÀ xtícg — — xpiudruv Tàc dBuccouc 
nó xapbíac gáOouc |. 1ic Àóvoc €£uyvricet, 
Cot bó£av avarépgru. óécrora TV ümüvTUV; 


Quae cum ita sint, modorum indoles in clausulis colorum maxime con- 
spicua fit, et cantoris vox, cum in priore parte versus a pronuntiandi 
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tenuitate vix recedat, hic flecti ct modulate moveri coepit. Clausularum 
autem in brevioribus moelodiis (cuvrópuoic péAeci, neque si numeros, neque 
81 sonos spectamus, magna varietas erat; plurima his schematis compre- 


henduntur: 
v v 


v 
bisyllabae |I m gd I Cf 


c e€9 7 9697 ece£6 009 
v 
l 


v V 
trisyllabae — Jd 1 1J3 1 | jt 


v v 
quaemariaee J42] ]424 jjj] À 424. 

unaquaeque autem clausula quod modo beriote, modo prolixiore modula- 
tione expressa est, hoc cum discrimine colorum, quae priorem vel medium 
et eorum quae extremum periodi locum obtinent, cohaeret, qua de re se- 
quenti capite fusius disputabimus. | 

Hunc igitur clausularum concentum praecipuam legem artis byzantinae 
esse monui, eandemque ab arte veterum poetarum graecorum haudquaquam 
abhorrere iudico. Atque hoc quidem in propatulo est, tria quae proposui 
clausularum genera aptissima esse versibus veteribus, velut primum 
daetylico hexametro, Sapphico hendacasyllabo, paroemiaco anapaestico, 
alterum trimetro iambico, trochaico septenario, dochmiaco, tertium choriam- 
bicis versibus et galliambis. Plus iam illud valet, quod veteres quoque 
Graeci praecipuum accentum ab exordio versus removere consueverunt, 
id quod cum ex duobus ultimis pedibus versus dactylici ita a politioribus 
poetis latinis fere compositis, ut ictus versus cum accentu verborum con- 
cineret, tum ex maiore licentia primi pedis aeolicorum et glyconeorum ver- 
suum apparet. Nam si poetae graeci ordini logaoedico, dactylico, choriam- 
bico pedem dissyllabum dbiágopov, quam basin G. Hermannus vocavit, 
praemittunt 
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cdusa huius licentiae inde repetenda esse videtur, quod primus pes ictu 
vocis, apud veteres Graecos cum syllaba longa fere coniuncto, ita carobat, 
ut nihil referret, utrum iambico an trochaico vocabulo, spondeo an pyrrichio 
explereretur. Contra si elegantissimus quisque poeta latinus discrepantiam 
ictus numerorum et accentus verborum in clausula hexametri et versus 
Sapphiei vitavit, hoc ea de causa fecisse probantur, quod quo maior vis 
ictus erat, eo magis repugnantia accentus hominum aures offendebat. Maxime 
vero meam opinionem de vicissitudine inter cola byzantinorum et veterum 
poetarum graecorum intercedente praecepta veterum scriptorum artis metricae 
de pedibus compositis confirmare videntur. llli enim pluribus pedibus sim- 
plicibus unum pedem compositum (róba cóvOerov) effici et pedis compositi 
vim fere candem, quam coli sive membri esse docuerunt, qua de re nuper 
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in libro Die metrische Ueberlieferung der pindarischen Oden S. 51—54 
commentatus sum. lam cum ea pedis natura sit, ut ex duabus partibus, 
arsi et thesi, constet, cola glyconea, ithyphallica, paroemiaca, prosodiaca 
nomen pedum ea re meruisse fiecesse est, quod singula singulis ictibus per- 
cutiebantur. Hoc autem aliter fieri non potuit, quam ut aut unam syllabam 
longam cuiusque coli solam ictu ;percussam esse aut unius pedis simplicis 
ictum reliquorum pedum simplicium ictus depressisse dicamus. Hoc alterum 
cum et ipsum veri similius sit, tum ex similitudine modorum carminum by- 
zantinorum probabile fit, quod ut facilius perspiciatur, compluria schemata 
byzantinorum et veterum colorum oculis leelorum subiiciamus: 


"Axpavte Trap8éve . t.e... ---2f1- 

Tv dpaijótyta —— f.i. Lic 
"Ohnv éro0épevoi p...i.. ---9:9- 
Oux ár' ávOpumuv D..i. MEVEUEE 

Koi Tj) Tó0u rjmeivevo Dei..li.. —-ef6e2-v-f. 


DE VERSIBUS ET PERIODIs. 


Versiculi, de quibus hucusque disputavimus, fere membra maioris ver- . 
sus vel periodi sunt. Quo modo enim psalmorum versus ex pluribus membris 
constant, eodem modo christianorum quoque tropariorum versus, psalmorum 
canticorumque sacrorum versibus illi quidem intermixti, rarissime ex singulis, 
plerumque ex binis trinisve colis sive membris compositi sunt. Sie quarti 
cathismatis duo primi versiculi et tres insequentes 

Toaxb mpokaráAae | rpiv 5ouAu0Rvot fjuác 

éx0poic gAacgnuoüct ce | xol dmeioüciv fjuiv | Xpicré ó 0eóc fuv. 
singulas periodos efficiunt. Neque solum hebraicorum psahnorum, sed ve- 
terum quoque Graecorum carminum similitudine plura membra in unius 
versus vel periodi corpus coniuncta firmantur. Nam plerosque versus vete- 
res, wt dactylienm hexametrum, iambicum trimetrum, anapaestieum tetra- 
metrum, galliambicum et priapeium ex binis membris constare et qui maio- 
rem in longitudinem excreverint et tribus pluribusve membris constent, 
periodos sive circuitus appellari novimus. Lyricos vero poetas versibus in 
sua cola dirimendis magis quam pedibus numerorum dimetiendis animum 
advertisse cum ex aliis rebus, tum ex caesura hexametri tantum non sein- 
per observata apparet. Namque si Aristoxenus Mario Victorino II, Z2 teste 
hexametrum aut in sex pedes per monopodiam aut in tres per dipodiam 
dividi aut in duas partes per cola duo dirimi statuit, ultima divisio ad 
artem lyricorum poetarum, cuius colorum divisio propria erat, (referenda 


*) Alterum, non tertium pedem huius versiculi cur primario ictu feriri monuerimus, 
non tam ex accentibus, quam ex modis supra allatis apparet; nam cum et tertia et sexta 
syllaba huius versiculi acuta sit, tertiae vis dupla temporis mora augetur, 
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esso videtur. Hoc quoque memoratu dignum est, poctas graecos et latinos, 
.quo recentiores aevoque christiano propiores fuerint, eo maiorem diligentiam 
versibus certo quodam loco incidendis caesuraque in cola dividendis impen. 
disse. Poetae igitur byzantini quod binos pluresve versiculos in singulos 
versus coniungebant, vestigiis artis et hebraicorum et graecorum poetarum 
insistebapt. | 

Priusquam autem de versuum periodorumque compositione disseramus, 
nos exponere par est, quibus rebus cognosci possit, quae membra coniun- 
genda sint et quo loco versus cuiusque finem constitui oporteat. Atque 
primum omnium in libris et manu scriptis et typis repraesentatis ut cola 
lineolis punctisve divisa, ita versus nullo modo descripti sunt. Neque hoc 
quidem mirum est, siquidem iis, qui quomodo et colorum et versuum divi- 
sionem 'significarent nesciebant, colorum divisio potior non videri non po- 
tuit. Perpauci tantum versus ita in libris digesti sunt, ut versus finis 
magis quam colorum divisio appareat, versus dico canonum iambicorum 
loannis, quorum artificiosa compositio trimetris versibus in sua cola solutis 
obliterata esset*), et Theophanis vel Ioannis duorum carminum (v. p. 240 sq.), 
quae ita adornata sunt, ut literae initiales versuum acrostichidem efficiant.**) 
Idem igitur in byzantinis tropariis, quod in carminibus poetarum lyricorum 
et scenicorum usu venit; nam haec quoque carmina in codicibus inde ab 
grammaticorum Alexandrinorum temporibus ita exarata esse.constat, ut cola 
sive membra divisa, versuum fines non significati sint. Quod igitur Boeck- 
hius, cuius memoriam pie semper colam, in Pindari carminibus edendis in- 
stituit, ut quibus ex periodis quaeque stropha constaret, primus indagaret 
et oculis lectorum subiiceret, idem ego in his carniinibus christianis digeren- 
dis spectavi, ut et versus et cola dividenda eurarem. Neque tamen iisdem, 
quibus ille, indiciis in periodis dirimendis usus sum. Veteres enim poetae 
lyrici et scenici versus fine numquam vocabulum ita dissecabant, ut priorem 
verbi partem priori, sequenti versui posteriorem tribuerent; praeterea in 
fine versus sive periodi neque ancipitem syllabam neque hiatum, quem, aliis 
locis sedulo vitabant, admittere dubitabant. His igitur tribus indiciis in 
veteribus carminibus utimur, ut, quo loco singuli versus finiantur, cognos- 


*) Uno tamen loco, can. III od. €&' v. 4, 5 melodia Hirmologii p. 407 4b iamborum 
divisione in hunc modum recessit: 
versuum divisio: '"lAeryià 66 voüc drac cou Tóv TÓKkov 
vociv: 60ev ce cüv Tó0u) óoEdZoyev. 
modorum divisio: "lAtpyiQg 66 voüc ámac cou tóv tÓkov vociv: 
60cv ce cüv Tó68uy botáZCopev. 

**) In hoc quoque carmine melodia Hirmologii p. 309 a divisione versuum, qualem 
acrostichis indicat, ita discrepat, ut quarta periodus ab bió xai xaípuv, non ab eóOAorTeite 
Távta, ut debebat, initium capit. Qua autem ratione Theophanes vel loannes (vide 
notas p. 236) in hoc earmine usus est, eam "Georgium Siculum et S. Bartholomeum imita- 
tos esse Pitra Hymnogr. p. 18 monet. 


LIB. III. DE RHYTHMICIS LEGIBUS CARMINUM BYZANTINORUM. XCIII 


camus. At in tropariis byzantinorum melodorum neque ex ancipite syllaba 
neque ex hiatu quidquam concludi potest, siquidem et quantitatem syllaba- 
rum prorsus neglegebant et hiatum non eadem, qua veteres poctao, diligen- 
tia fugiebant. Neque finito vocabulo (reAeíq Aé£e)) tantum hic, quantum in 
veteribus poetis, adiuvamur. Illi enim et inprimis princeps poetarum lyri- 
corum, Pindarus, cum saepe duo cola verbo continuato coniungerent (cuvfj- 
yav), numquam hac licentia in fine periodorum abusi sunt; byzantini melodi, 
recentiorum poetarum graecorum latinorumque exemplum secuti, rarissime 
fine coli vocabulum diremerunt, unde finitum vocabulum tenuissimum indi- 
cium finis versus vel periodi factum est. Ne tamen umquam vocabulum in 
duo cola dissectum esse negem, nonnulli loci prohibent, ut 


Ioannis can. I od. X' v. 18 » 33: 


qépuv re ravremómrta | Tfjc ápoapríac. 
ibeiv &ppáctuc | ó£iwOcic róv tümov. 


Ioannis ean. III od. Z' v. 82 » 92: 


cégewv 1Ó xpucóreukrov | &yuyxov fpécac. 
évOovc "lur | 1o0 OeapxixwTátov. 


Ioannis can. IV od. a v. 35 9: 


xai éx [fjc mpóc oupavóv | Xpicróc Ó Oeóc. 
é£acrpámrovra | koi xaipere qàckovra. 


Ioannis can. IV od. € v. 49 » 53: 
kai dvrl uópou TÓv Üpnvov | mpocoicouev rij becmórn. 
oi raic ToO dóou ceipaic | cuvexópuevot oebopxórec. 


Cosmae can. V od. à/ v. 4 5 16. v. IIirmologium p. 321: 
oucpeveic ópüvrec | év abri? Umoppuyxíouc. 
bc óg6ricogat | Aayrmrpórepov fiMou é£actpórmtuv. 


Cosmae can. VI od. o' v. 4 » 10: 
é£apxoUcnc Mapiàp | pnetrà xopüv xal rupmávuv. 
éx Tepáruv, 0coróke, ! coi mapéctncav ápónvy. 


Sergii v. 11 » 83 » 203: 

é£ícrato xoi ícraro | «pau(àZuv Trpóc aüri)v roiaxÜra. 

éy Tfj yacrpi Mapiac Bockn8évra, | fjv oópvoüvrec eimov. 

hiucic 66 rÓ pucrrpiov 0aupáZovtec | mictUC fodpev. 
His autem in versibus canendis non verba dissecant, id quod ex ea, qua 
nos in periodis veterum poetarum dividendis utimur, ratione concludere pos- 
sis, sed nunc hoc, nunc illo loco, ut lineolis rectis significavimus, cola divi- 
dunt, ut év reÀeía Aé&e unumquodque colum finiatur. Neque hoc in iis 
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versibus solis faciunt, qui eodem loco dividi nequeunt, nisi verbum disse- 
care velis, sed etiam in alis, in quibus mobili caesura rectius sententia 
dividitur, ut in 
Ioannis can. VIII od. £€ v. 126 » 139: 
mérpai 66 écyicOncav: | ótà craupoO vàp fjpón Ó bíkaioc. 
xaipe fj ravKkócpuioc xopà, | oU fic fjuiv é£avéreu ev. 


loannis can. 1V od. n v. 99 5 102, conf. Hirm. p. 380: 
év fj eUAoToOpev | Xpicróv eic ToUc aiüvac. 
opvoüvrec aUróv | dc Ocóvy cic rouc aidvac. 


Quod vero aliam nos in veteribus carminibus dividendis rationem inimus, 
nescio an falso faciamus et veteres cantores Pindari Ol. I, vv. 1, 31 varie 
dividentes eandem, quam byzantini, rationem secuti sint: 


"Apictov. uév. Ubup Ó 5€ | xpucóc ai0óuevov móp. 
xóápic 6' ürep ánavra TeUxet | rà petluxa Ovaroic. 


Librarii certe codicum quod saepissime respondentes versus stroplhae et anti- 
strophae sic diviserunt, ut ne vocabuli partes discinderentur, non oscitasse, 
sed morem sua aetate comprobatum secuti esse videntur. 

Ilis igitur subsidiis, quibus Pindari Aeschyli Aristophanis cantica divi- 
dentes adiuvamur, in tropariis christianorum poetarum digerendis destituti, 
modorum indiciis, manifestioribus illis quidem sed magis fluctuantibus, 
utimur. llaec igitur Paranicas meus secutus, quo loco coli, quo versus finis 
statuendus esset, mihi indicavit cantuque comprobavit. Modulationum vero 
libros perscrutatus rationes amici fere ubique paprupíaic, id ost altitudinis 
vocis explicatis notationibus, periodis modorum interpositis, confirmatas in- 
tellexi; neque tamen numquam Paranicae et librorum divisiones secum pugna- 
bant, quod non mürabitur, qui quantopere cantores omnium temporum modu- 
lationes paululum ex suo arbitrio variare soleant, reputaverit. Denique 
licentiae quaedam  metricae, ut pes creticus : . . cum choriambico : . . ., 
vel spondaicus : . cum cretico : .. in fine periodi commutatus, de quibus 
infra explicatius disseram, viam a Paranica meo patefactam muniverunt. 
Atque hae quoque licentiae cum modorum natura cohaerent; mediis enim in 
versibus cola brevioribus clausulis claudebant, in ultimis, cum prolixioribus 
vocis flexibus syllabarumque numerum superantibus uterentur, nihil obstaculo 
erat, quominus pro tribus syllabis quatuor ponerent. 

Colorum vero et versuum divisionem ut animis oculisque hominum pate- 
facerem, duplicem rationem inii: aut unum in versum cola ita coniunxi, ut 
lineola membra versus distinguerem, aut secundum et tertium membrum 
amplius a margine removi; neque certis quibusdam causis, ut alteram utram 
rationem sequerer, commotus sum, sed typothetarum commodis nec non 
arbitris obtemperavi. Sie primi versus Ioannis can. VII et Iosephi can. II, 
quamvis iisdem modis utantur, modo hoc, modo illo modo exarati sunt: 
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'"Avoi£u tÓ crÓua pou 
xai rÀnpurjcerai OaUparoc. 
Xpicroó BíBAov Epwuxov | écoparicuévnv. ce mveüpari.. 
Praeterea cum duorum vel trium versuum todi haud raro ita cohaereant, ut 
maior incisio in fine extremi versus fiat, hanc quoque rationem typographieis 
adminiculis hoc duplici modo indicavi p. 81 et 129: 
"Q ToO mapabó£ou OaUparoc 
à puctrmpiou xatvoó! 
à gpikrfjc é[xeipriceuc! 
f| 1ap0évoc éAerev. 
Baciiküc pov Uré[pawyac | éAeuOepiav. Bagaic 
épuOpaic Tíüv bakróÀuv cou | aiparucac, bécrora. 

Atque hane quidem complurium versuum comprehensionem, quam vetere 
nomine mepwomíjc dicere mihi liceat, veteribus quoque poetis cognitam et 
usurpatam fuisse nuper intellectum et ab Rossbachio Westphalio Brambachio 
Schmidtio subtili iudicio demonstratum est. Atque in veteribus quidem 
carminibus huius rei argumenta ex numerorum indole et sententiarum fini- 
bus repetenda sunt, in byzantinis aperta et luculenta testimonia modulatio- 
nes praebent, sed ne sententiarum quidem indicia plane desunt; pleraeque 
enim  pericopae maiore interpunctione clauduntur, id quod strophis cum 
alis tum TTpocouoíuv IV inter se comparatis manifestum fit. 

Huic secundo capiti de versibus et periodis hunc finem imponere con- 
stituimus, ut aliquot exempla versuum cum suis schematis apponerem, qui- 
bus in exemplis selegendis id potissimum egi, ut byzantinos melodos vete- 
rum poetarum versus suo more imitatos esse demonstrarem. Modos autem 
versuum qui cognoscere velit, ex indice carminum, quo quaeque melodia 
exstet, cognoscat. 


VERSUS DACTYLICI ET ANAPAESTICI.- 
h uerà sóxos mapüévoc. | " uerà 8varov Lco  (Cosm. ET. e, 5) 
ai ipoípo ovale | | óp6pov BaBéoc ( biop. 100 Tlácya v. 15) 
TÜV oópavíuv. amáruv ] TÓ évoMoya (TIpocon. I, 1) 
f Bach tn piv | » rà Maumpogópu fuépa. (Ioan. Y x 9, Hirm. 385) 
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ék TatpÓCc revmév | éppeUctuc vii) (Cosm. VI 6', 5) *) 
*) Hie versus utrum in duo cola dissecandus sit necne, dubitari posse video, quoniam 
nec modis (vide Hirm. 261), ut versum dividamus, cogimur, et quaternum pedum anapae- 
paesticorum colis nihil frequentius apud veteres poetas fuisse constat. Sed caesura post 
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eikóyt Aarpeueiv | poucikfic cuuquvíac (Ioan. V, Z', 11) 


. . . . . 
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TayU TpokaróAafe, | mpiv bovAuORvoi fiuc (KóGicpa. 1V, 1) 
VERSUS TROCHAICI ET IAMBICI: 


.:5.8...3 |.:...:. . tetram, troch. acatalecticus. 
ó BouArncei ravra rot)v | Óó xal perackeuGZuv (Ioan. VIII, n, 146) 
2.1... i.li.. tetram. troch. catal. 
| gaccópov &vveÀov | biampucíuc Aérovra. (Ioan. IV, $/, 30) 
P...i.. |... i...[| tetram. troch. catal. 
TávTac cuvmrárer | rrpóc eUgpocuvnv roUc nicroUc (Cosm. VI, a, 3) 
$...P[...:.:. hexapodia trochaica. 
écuce Aaóv | 6auparouppÀv becrórqc (Ioan. I, a', 1) 
P... ].:...i. hexapodia trochaica. 
9dov Qumiv- ] Ti TÓ0u 5€, map8éve (Ioan. I, 0, 117) 
P... |i... i. hexapodia trochaica, 
uy &movrac | tpóc céAac Zungópov (Ioan. I, 5, 39) 
D... i.. |: hexapodia trochaica. 
cóuquvov tSpónce | óptávuv péAoc (Ioan. ILI, z, 81) 
1.15. 1.. Deed. hexapodia trochaica. 
quraurvóc c&poucev | ávOpurmuv Yévouc (Ioan. II, c', 69) 
e:.:..].:...:1. tetram. iamb. catal. 


TOv Àí0ov  Geupricacen | árrokekulicuévov (Constant '€£zamocr. v. 8) 
Oi... |...:...3i  tetram. iamb. acatal. 

eregnoopüv S ákxavOUv | regoivtyuévoc tijv croArjv (Ioan. VIII, " 52) 
THE |... heptapodia iambica. 

Tfj Umepuáxw crpaTqYü | 1T& vixnrüpia (Sergius cont. v. 1) 


213... :. 3.7 tetram. iamb. hypercatal. 


iG 


é£icrato xai icraro | «pavvaQuiv T'póc aüti]v Toiara (Sergius hym. acath.5) 
Ci. .:1.:.| e e o c c n v-v-c2|-»--2--l]e-e-e2- 


Ti TUv óciuv | rpiqOÓrYu Apa | ávngg9errónevoc (Cosm. VI, Z', 104) 


—— —— — 


septimam syllabam nusquam non facta divisioni versus favere videtur; quod indicium 
secutus persaepe etiam alias minnutiora cola dividere possis, ut Theophanis cTiX. v. 1 p. 122: 
Taveógnuyot páprupec | ópàc. obbelc dvapáptrntoc, | obbeíc. 
coÓ, cütep, óeópe0a | 1f|c cfjc imép tà Ópuopueva | tà cá. 
Neque codices in his minusculis colis dividendis non variant, Sic primi versus duae ex- 
tremae syllabae a reliquo versu in libris prelo excusis non separantur, in codice D dis- 
iunetae inveniuntur. Causa autem huius inconstantiae inde repetenda esse videtur, quod 
in prolixioribus (dpyoic) melodiis versum in plura, in brevioribus melodiis (cuvrÓpoiwc) in 
pauciora cola dividi par erat. | 
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1l... :..][.:.:3.. 2222- |l2-—-.-2--.-|2-2e-.2- 
oUx éAátpeucav | ti)v xríciv oi Geógpovec| rapà róv krícavra (Ioan. VIL, Z', 94) 
: P..] ...:1.. —----v- l-0.-2-2- 
TÓT€e uév TurtOUuevoc, | vüv o€ évepyoupevoc (Ioan. VII, w, 116) 
ei... i...:. | 222.2 .-2- l--.-2-e 
Tiv ik vapbtvos cov, Xpicté, | gérroc ácrparmfjc cou (Cosm. VI, $', 39) 


t 1e3:3.3.. 2222 l2-2--2- 
kai hereuipricac | icgérus Bpígoucav (Octoech. p. 100 od. Y' v. 2) 


TI]v elpivnv | rapácyou pot, qilávOpurme (Cosm. XII, o', 4). 
Juobus in ultimis versibus duo cola ita collidunt, ut eorum coniunctione id 
iumerorum genus efficiatur, quod aliis exemplis iam illustrabo: 


VERSUS LOGAOEDICI ET MIXTI: " 


ó To0 qure — | TÓ mpurórovoy qoáoc (Cosm. V, e, 62) 

Ti)v bpenórere | | T rrap8evíac cov (Káeipo TI, D ( 

vüv » rehoew | | duvov dc eüepyér] (loan. L e, 53) 

Eiooic opi | eoxepf TE thv apíBov doen. Le | 4) 

Funac cniéuey | voc gofoupévoic ee, ipie (TIpoeon. V, 1) 

TÓV Táqov cow, cup | crpomórroa mpoiviec (Káeicua. I, 1) 

cob À sponmnobyoc bei | 0conpendi &y lp ebdtacsa (lon. ViLI, 1 

ÓT€ 1 inisoor | cxóroc hnoxópuxce  (TTpocop. Vir u 

TÓ dpxrrá ; tuhc Xpicrü cuvóviec. abe: (Cosm. V N 110) 

oipe, Mura xai crdave | uóvva oipoue (Ios IL " . 45) 

jéptoc dc vis roi aucmpiou | sapahauBévera (Cosm. I m 98) 
2:.d. edili. e2ece|e2ce-e|-20-20-e- 


mopeévoc Tíkrei n Kai uerà Tókoy | nó. uévei map0évoc (Ka. VI, 8). 


Antequam ad tertium caput huius libri, quo de compositione stropharum 
ram, progrediar, hoc loco commentationem de locis legibus numerorum 
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repugnantibus inserere visum est. Nam qui carmina byzantina edenda sus- 
ceperit, eum legibus, quas de numero syllabarum, accentuum concentu, cae- 
surae constantia exposui, tamquam regula in versibus digerendis et verborum 
textu constituendo uti par et consentaneum est. Equidem non solum illas leges 
primus aperui, sed etiam earum norma in multis locis, qui turbati et cor- 
rupti in editionibus ferebantur, emendandis et rectius disponendis nec non 
in variis lectionibus codicum examinandis usus sum. Quamvis enim libri 
in vulgaribus carminibus magnopere inter se dissidere soleant, tamen ple- 
rumque res ita comparata est, ut neutra lectio legibus numerorum repugnet. 
Sic, ut unum ex multis exemplum afferam, in TTpocog. II, Y', 11 hoc modo 
codices G et F variant: 

(cmep bé mÀfjkrpov Tüv vAÀürrav ávaxivüv | tj Bpovroquvu cou yAÀuTTQ. 
(cmep 66 mAfükrpov Tijv yAd rav ávaguvüv | Tí) Bpovrogópuw cou vAÀuTTQ. 
En duo verba aliter alio in codice scripta, ita tamen variata, ut utraeque 
lectiones syllabarum et numero et accentu concinant. Sed praeter eos locos, 
quibus libri varias nec modis obstrepentes lectiones suppeditabant, et praeter 
illos, quorum errores facile removeri póterant, alii occurrebant, qui cum 
leges numerorum turbarent, tamen corruptelae suspitionem non admittere 
videbantur. Atque minus quidem illa troparia animum offendebant, quorum 
accentus non ex omni parte concinebant. Nam cantores graecos cantilenas 
ita canentes ipsi audivimus, ut non solum praecipuos accentus, quorum con- 
centu numeri modique cuiusque versus continentur, clara et distincta voce 
, exprimerent, sed ne reliquos quidem prorsus neglegerent, quos cum aliis 
locis aliis in. tropariis ponere poetae non dubitarent, factum est, ut etiam 
numeri versuum sibi respondentium paululum variarent. Idem autem etiam 
apud veteres Graecos usu venisse, inde concludas, quod duarum formarum 

versus glyconei 
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altera, ut quae assurgentem vocem melius adiuvet, fere in exordio stropha- 
rum, priore in mediis et ultimis periodis utebantur, cuius rei cum innumera 
documenta afferri possint, unum carmen Pindari Nem. II laudo. Praeterea 
hoc quoque accidit, ut cum protypi carminis alios alii praecipuos accentus esse 
ducerent, harum discrepantium opinionum notae in similibus (nrpocopnoíoic) 
tropariis expressae sint. Sic versiculi celeberrimi "OXnv émo0éuevoi (vide 
p. 76) alii praeter quintam syllabam primam quoque numquam non acue- 
bant, alii, cum in quintae syllabae accentu solo legem modorum positam 
esse sensissent, secundae quain primae syllabae secundas partes tribuere 
malebant, id quod ex primis versiculis duorum similium carminum clarius 
elucebit: 


crx. C. OAnv édmoOéyevoi. Cx. €. óÓ mÀácThC pou küpioc. 
óÀuc dYyarcaca. croM]v 0coügavrov. 
maíbuv écreprjünre. Tapábeice TrávTi[e. 


et simile quiddam in tertio colo eiusdem carminis factum est: 
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crx. B. xai Tij Ocíu Tmveupari. Cri. c. ToO Tveüparoc ópyrava. 
TOU dyíou rveoparoc. Tupóc karegpóvncac. 
kai OuuÓv xivricavrec. Óvu£Et Eeóptvoi. 


Sed hae discrepantiae versuum sibi respondentium leviusculae sunt et 
ex modorum variationibus facilem explicatum habent. Multo gravius illud est, 
quod etiam numero syllabarum sat multi versus sibi respondentes differunt, 
cuius rei supra iam mentionem inieci. Atque longe plurimae quidem discre- 
pantiae ad clausulas versuum pertinent, et cum protractis modis clausularum 
cohaerent. Inprimis pes creticus, ut metrica nomina ad rhythmica carmina 
transferam, tam saepe cum choriambico commutatus invenitur, ut pauca 
. exempla afferre satis esse ducamus: 

Ka0. IV, 1: rax rpokaráAofe | rpiv bouAu8fjvai finác. 
Tà fei0pa Aríacac | và "lopbdveia. 
Ka. IV, 6: uóve qiMávOpumoc. 
poca fjuác Teipacpuüv. 
Tipocop. II, 1: vÀv obpaviuv ravuáruv | 1ó àvaAMapga. 
| €eokívrnroc Aópa | tiv obpaviuv ubi. 
Roman. vv. 6, 41: xai bibáckuv, qnciv, | ooroc pérac écrív. 
«ai pikpóv dic benloic | aivirróuevoc. conf. vv. 11, 19, 
'Theophan. I, Y', 4: fj tàv é0yüv éAric ó. Xpicróc. [22, 24. 
TÓ Tveüua bé TrÓ ü[t0v. conf. €', 4. $, 6. 7,3. n, 2, 3. 
Ioannes VII, Z', 9: àÀÀà mupóc émeuv | ávopeíuc marficavrec. 
Tiv uvrunv cégovrec | rrpecfurai xai dpyxovrec. 
Cosm. XIII, a', 39: ónó Tfjv éxpuyav | TÓv cecucuévuv oi raibec. 
éy karuürToic Tfjc Yfjc | ámÓ áp cou ouk éxpufn. 


Cognata huic discrepantiae altera est, qua hos pedes - - » - et -- - « — in 

clausulis commutaverunt; sed ut illus creberrima, sic huius paucissima 

exempla sunt, velut ' 

Kao. VII, 1: 1ó npocrax0év  nuctiküc. 
ó émi O0póvou Xepovíp. 
Ioan. VI, à', 1: Tij cwrfjpt: 0e] | T év 9aAáccg Aaóv: 
"Awwpev mávrec Àaoi | TÀ éri dpuv Xepovip. 
Andr. I, o', 3: 0cóc toO marpóc pou | kai óytcu avróv. 

Tí vüv Opnvubig | àÀÀ' duc eücmAarXvóc pot bóc. 


Plus offensionis commutatio pedis spondaici cum cretico in clausulis 
versuum habere videtur, et erat, cum coniecturis huius discrepantiae exempla 
removere tentarem. Sed cum protracta spondaicae clausulae modulatione 
haec quoque commutatio excusari videatur et simillimae licentiae exempla 
in latinis sequentiis crebro" occurrant (conf. K. Bartsch Die latein. Sequen- 
zen des Mittelalters S. 41 f.), non iam versus tentare conabor, quales sunt 

Ka. VI, 3, 10: év tíj ácrópu cuAMqyet cou, | 8eoróxe. 
TÓy bid Aóyou rà mépara | cucrRnCcájievov. 
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Ioan. IV, n', 1: abt fj kxAqri) xol óvía fjuépa. 
beü0re ToO katvoO tfjc óuméAou Tevvr|uaroc. 
Ioan. V, v', 2: 1üv évroÀóv cov. 
Óó &mepíyparmroc. 
Cosm. V, 0', 1: ó róxoc cou &q00opoc ébeiyOn. 
xoivà karibóvrec xai rapábo£a. 
Denique ad clausulae licentias hos quoque pedes - » - - et - » - - » com- 
mutatos rettulerim, ut 
Kao. VI, 3: év Tfj ácrópu cuMMyet cou | 0eoróxe. 
xai mc yàp To0TOov oux ÉpeÀÀov | opíEot xai bÓyon. 
Ioan. V, a', 1: ücupev rmávrec Àaoi | 1i ék mixpác bouAeíac. 
f Baciic TÀv dpóv | 1 Aaurpogpópu fipépa. 
Cosm. V, 0, 4: éri Tfjc xal ávOpuirmoic cuvavecrpágn. 
xai Bpaxíuv, oe£tà. üqícrou, cOÉvoc. 


Quidquid licentiae hucusque comprobavi, cum prolixitate modorum. 
clausularum ita cohaeret, ut cum in aliis tropariis una syllaba cum duplici. 
vocis flexu pronuntianda esset, in aliis duo illi soni in duas syllabas dis- 
pertirentur. Simili autem licentia veteres quoque poetas graecos usos esse 
certis numerorum indiciis concludi potest. Neque enim casu aut temere 
factum est, ut in dochmiacis periodis pro pede cretico ultimi dochmii mo- 
lossum ponerent, ut Aesch. Choeph. 935, Eur. Ion 678, Orest. 1490: 


éuoAe uév bíxa | TTpiagíbaic xpóvur | Bapobikoc motvá. 

órav éuà TÜpav|vov eUrraibíay | móciv éyovr' cio. 

EénoAe 5' à tóAaw' | '€puióva bópouc | éri qóvu xapatrerei parpóc, 

&| viv. érekev. 1Àóágwvy. 

Nam cum modorum varietatem syllabarum quantitate exprimere studerent 
nec tamen longius ab recepta pedis dochmiaci forma recedere auderent, pro- 
tractam clausulae modulationem lenissimo indicio syllabae ancipitis - — - &- 
indicaverunt. Quamquam prolixas clausularum modulationes latius apud 
veteres poetas patuisse et ad simpliciores versuum formas variandas pluri- 
mum valuisse mihi persuasum est; sed hanc quidem rem ea, qua par est, 
diligentia persequi non huius loci esse videtur. 

Licentiae in fine versus admissae contraria est alia multo rarior, qua 
usi melodi aut anacrusi versum auxerunt aut modo ab iambico, modo ab 
anapaestico pede exorsi sunt. Sic Romanus in longa oda viginti quatuor 
stropharum quod octavo versui nunc decem, nunc undecim syllabas inclusit, 
hane duplicem formam 

82 craupi) diieUeiv. bibáyOmmi. 49 éqU) uóvoc TÓv xócuov vevíkmnxa. 
ante oculos habuisse videtur, quo simili modo veteres poetas primo pede 
trimetri modo iambico, modo anapaestico usos esse constat. Confer prae- 
terea Cosm, XI, Z', 4; Tipocoy. VIII, 9$, 1. 
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Denique ne media quidem pars versus ea licentia prorsus caret, ut ana- 
paestus iambi, vel dactylus trochaei locum obtineat, velut 
Tipocou. IT, 3: dypavre vap0éve | cócov fjpác. 
qUÀaka xoi pücrnv | ouvoüpev rmicTÓC. 
Ioan. VI, o', 1: r$ curfpi 0ej. 
&cupev TávTec Aaoí. 
Theophanes I, n, 1: dxovuc kópn map0éve &vvij. 
vóuoc oüUroc Ocó0ev fporoic. 
And. I, &', 3: xal ávijyayev éx q0opác | rijv Zurjv pov. 
iva ui Tó xócua Tfjc vfjc | c& cuyxoaAUyn. 
Sed rara sunt huius licentiae exempla nec scio an librariorum errori debe- 
antur, praesertim cum ne modis quidem satis excusationis habeant.  Negle- 
gentia vero melodorum factum est, ut hic illic versus toto pede abundet, ut 
Cosm. I, o', 5: $apau) toic üppaciv | kpotrrjcac fjvucev. 
kaTeAU0n qpüayua, | &árárr dverpónn bé. 
Cosm. IV, n, 3: rj qAori 5€ pf] Awfinoévrec. 
TpÓ Tpocurou TOÜ Ocíou. 
Cosm. V, a', 4: bucpevefc ópüvtec év abri) ómofpuxíovc. 
ént[vd)cec0e quirl, dic é£acrpóárru impocíru. 
Ioan. VIII, Z, 5: év tà vacrpí cou óAóxAnpov, bi fic fipiv é£avéreuMev. 
óià craupo0 vàp ?jpOn Ó bíxotoc xai xparaiQ xXeipi cuv- 
conf. Ioan. IV, n, 1; VI, o', 4; Theoph. I, 6, 1. [avécrncac. 
Sed in his omnibus locis ne subtiles rationes musicas scruteris, poeta 
grata quadam neglegentia severitatem legis violasse videtur, qua in re hoc 
mirum accidit, quod in latinis sequentiis similiter totos pedes contra nume- 
rorum regulam interpositos Bartschius l. l. indagavit. 


DE STROPHARUM COMPOSITIONE. 


Pluribus ex versibus coniunctis strophae sive, ut byzantino nomine utar, 
troparia efficiuntur. Veterum Graecorum strophae aut paribus aut dispari- 
bus versibus constabant, sed longe plures disparum versuum erant, siquidem 
pares versus in epicis poematis et diverbiis (év mowjuaci xarà críxov) conti- 
nuare, dispares in lyricis carminibus stropharum periodis includere consue- 
verant. Christiani autem melodi ita in duas partes discesserunt, ut latini et syri 
fere ex paribus, graeci ex disparibus colis versibusque strophas componerent. 
Nam praeter Anacreontea, quae, cum veteris ludicrae poesis formam imita- 
rentur, ex dignitate carminum ecclesiasticorum excludebantur, unum tantum 
carmen graecum novi, cuius strophae ex paribus colis constant, megalynaria 
dico die festo Tíjc áravrüc Xpicroó (2. Febr. vide p. 84) cantata: 


'"AxaráAnmtÓv écriv — "AvkaMZeroi. xepciv 
1OÓ TeÀoUpevov Év coi ó npecgórnc Cupeuv 
xal àvYéAoic xai pporoic, TÓv TOÜ vópou TotnT"v 


unrponápoeve órvi. kai oecrórQv ToU mavróc. 


CH — PROLEGOMENA. 


Huius enim carminis strophis ex quatuor trochaicis dimetris catalecticis com- 
positis cum hymnis latinis summa similitudo est, nulla cum byzantinis car- 
minibus, quo aegrius ferimus neque auctorem carminis memoriae proditum 
esse, neque quo tempore scriptum sit liquere. Canonum autem iambicorum 
Ioannis Damasceni strophae et ipsae ex paribus versibus constare videntur; 
nam singulae strophae, si syllabarum quantitatem spectamus, ex quinque 
trimetris iambicis constant, quorum quintus quasi epodi vice fungitur stro- 
phae et antistrophae, ex binis versibus illis quidem compositis, subiunceti; 
sed ne species artificiosae compositionis metricae te fallat, canonum illorum 
cantus accentibus verborum ita aptatus est, ut ex dissimillimis versibus sin- 
gulae strophae constent, quod quo luculentius appareat, secundi canonis 
iambici primae strophae rhythmicum schema metricis notis expressum hic 
apponam: ; 


----"|2--2--2-v- 
—-v-v.—e| 


-— S ——— 9 S S 


. 
v l|22--2-2-lv- 


Creífei 0aXáccnc || kuparoupevov cáAov, 

fjmeipov ab0ic | 'lcparji beberruévov: 

uéÀac bé móvroc | rpicrárac Aiyurrriuv 

éxpuyev. dpbnv | óbarócrpuroc Tágoc 

pág xparoiG | be£tüc ToO becrórov. 
Quid? quod hoc quoque paene singulare et proprium horum canonum iam- 
bicorum est, quod singuli versus ex pari numero syllabarum constant; ple- 
rorumque enim tropariorum versus non modo numeris modisque, sed etiam 
. magnitudine dispares sunt, neque plura quam duo carmina ex hae parte 
jambicis illis canonibus comparanda novi, Sergii troparium Tí) ómepuáyw 
crpaTqYU) (vide p. 140) ex sex versibus compositum, qui cum versus septe- 
narii iambici speciem. imitentur, modo tredecim, modo quatuordecim syllabis 
constant, et Constantini Porphyrogennetae '€£arocreuópia p. 110 sqq., quo- 
rum ex soptenis versibus quini (1. 2. 3. 4. 7) trochaici tetrametri catalectici 
sive quindecim syllabarum magnitudinem habent, bini reliqui (5. 6) coniuncti 
totidem syllabarum sunt. 

Denique ne rhythmi quidem genere cola atque versus singulorum tre 
pariorum ita inter se coneinunt, ut iisdem numeris sive dactylicis sive iam- 
bicis sive lopaoedicis vox cantoris ab initio usque ad finem decurrat. Nulls 
igitur carmina byzantina exstant, quae veterum Graecorum cuctmpáruv & 
ópoiuv similia sint; quamquam hoe nonnumquam factum videmus, ut unum 
quoddam rhytlimi genus praevaleat et strophae certam quandam notam rhyth- 
mieam imprimat. Sic in Anastasii carmine a Pitra lur. eccl. graeci hist. 
II, 286 edito quatuor primi et duo extremi versus anapaesticos numeros prae 
se ferunt: 
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"lou vóv, óbeAqoi, ficuxácare, »--v 
TÓ xeiévu Aorróv ui óxArjcare, EVEY 
rjpeurcare, Oópufov *) Aucare, vv 
xai TÓ uéyva puucrüjpiov. BAémere, V -v 
qoBepQ dpQ curmncare, vv -v 
iva per^ eiprivnc —---v 
fj wux)) éECX0Q, MENT 
eic &ávüva yàp péqyav cuvépyerai, vv —v 
xai póBu ToXÀ d) bucurrüj 1Tóv XpicrÓv. zy OL. 


Prosodiaci vero sive dactylici versus anacrusi 


v-vv-v-l-22e-----2- 
v—--v-"-l--.----- 
-.-.-l]l2-2-e-- 


v—-v-v"—-"-l--2-2-v.- 


M 9 -—— "A 


Ww x 


NM NP 


aucti plerique versus 
egregiae primae odae septimi canonis loannis Damasceni sunt: 


'Avoí£u TÓ cróua pou | xai xÀnpuOrjcerat rrveuparoc, 
«ai Aóvov épeó£opoi | rj Baciliot unrpt 
kai ópOfjcouai | qoibpüic rravnrupiZuv, 
kai jcu YnO0óuevoc | rauTmc 1à Oaupara. 
Iambica autem dicas aposticha p. 84: 
Au8Éévrec Tüv becudv vow 2v- 
Tfjc táAai kxarabíknc, c» 2v 
TiCrOb craupoO Ti) EUÀw VEVUENEU 
TÓV Éy aUTÜ maYévra vc» cu 
Xpicróv bo£oAovricopev. VIUERE 


Iambici cum trochaicis versibus consociati sunt in Theodori crx. p. 83: 


Thv uvüunv ékxreAoüvrec TÓv paprüpuv e» -e- 


«upiu dàvarméuwyupev ToUc Üpvouc 
cnuepov | évO0éuc eugpatvópevor. 


—— WA A P —— SP 


et inverso ordine in é[xupíoic magnm sabbati (Tow. 405): 


Acüpo máca xricic... ---v 
Upvouc é£obíouc -0-v 
mpocoiícouev TÓ) krícrq. V—4- 

et in pusillo tropario Tpwb. p. 233: 
Tóv craupóv cou mpockuvoüpev, bécrmora, ---v 
«ai t/jv ávíav cou dvácractv. boEdZopev. -—- c 


-— Mo Á 


M^ ——— 


bd 


bd 


bd 


NS, 


bord 


Á 


Hoc quoque nonnumquam factum est, ut iambici vel trochaici versiculi loga- 


oedica clausula claudantur, ut in apolytikio II p. 88: 


— 


*) 0opófou Pitra; idem falso fj wuy?) éECA0r post eic driva yàp néqvav cuvépyerat po- 


suit, aliaque numerorum legibus non perspectis temere mutavit. 
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'O eocynuvov "luco Dev -cvw- 
áró toü EUÀou kaO0chuv vov» -ec 
1TÓ dypavróv cou cüypa v-----v 
civbóyit kaGapG v cuc 
eiMjcac xoi áópupaci -—ecec2- 
év uvyrjari katvo vc 
Krbeücac dméOero. vvv ocv- 
et in tropario Paschatis p. 88: 
Xpicróc dvécrQ ék vekpü)v vec» cve- 
0anvóru Oóvarov TmarTfjcac ve2ve-cvc9e-v 
xai Toic év roic uvrjuaci -e-e-9- 
Cui)v xapicáuevoc. 2v - 


Plerumque autem ne haec quidem aequabilitas numerorum sorvata est, 
sed ut in versibus iambici pedes cum anapaesticis, trochaici cum dactylicis 
fere coniuncti sunt, sic etiam pleraeque strophae ex colis versibusque varii 
rhythmi promiscue positis constant. Eadem igitur varietas numerorum, quae 
strophis veterum poetarum lyricorum et scenicorum, byzantinis quoque tro- 
paris est. Quod autem nostra memoria viri docti stropharum veterum 
partes, quamvis dissimiles esse videantur, tamen ad symmetriae leges syl 
labis artificiose protractis et intervallis interpositis revocabant, id modis 
byzantinorum tropariortum, qui cum et codicum et cantorum fide servati 
sint, ista artificia non admittunt, parum probatur. Plurima enim troparia, 
praesertim principum melodorum Ioannis Damasceni et Cosmae Hierosolymi- 
tani ita composita sunt, ut frustra eorum cola aequabilitatis cuiusdam legi- 
bus includere coneris. Sola antiquissima carmina perspicuam quandam sym- 
metriam prae se ferunt, quam insignibus aliquot exemplis iam illustrabo: 


'C&anocreópiov in Pentec. p. 4: 


Capxi ónvi)cac dc Ovnróc vec» cvctü 
ó BacileUc kal kÜpioc ve-e-2e-ce-f 
Tpujuepoc é£avécmmc, v-vv-ve—eb 
'Abàp éTeípac éx qOopác vv --cvo-dü 
kai karaprricac Oóvarov. ve-vocveov7.f 
Tlácxya rfc dgOapciac, | o0 xócuou cutfjpiov. ------el»---- --* 


KóOtcpa I p. 54: 
vv" l-»e-2e2-v 


-v--"-|252-2-2-^«- 
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Tóv rágov cov, curijp, | crparuj)rat rnpoüvrec 
vexpoi tà dcrpamí) | toU óg0évroc ávréAov 
éfévovro knpurrovroc | vuvai&i Tijv ávácraciv: 
ct boEGZopuev | tóv Tfjc q80opàüc xa8aipérny, 
coi mpocrímronuev | tip ávacrávri ék Tágou 
xal uóvu Oed fdv. 


Kovtráxtov I p. 90: 


— wow ovv -vwvocwv-fl 
— ww -wwv-.-wwe-w-ftl 
v" l|l-2-2-2-.e-e 
v"-vv-vv—-"v"---b 
(o LOO LOL - 


v-"v—-""—-vv--.--—€ 


€i xal év táqu xarfjA0ec, á0ávare, 
&AÀà to0 "Abou xaOcilec Tijv büvayiv, 
xol ávécrc dic vixnric, | Xpicré ó 0eóc, 
(uva pupoqópoic gOer£ópevoc, xaípere, 
kai roic coic ártocróAotc eiprivnv óupoupevoc, 
Óó toic Tecoüci rapéxuv ávácraciy. 


KáGicua IV p. 58: 


v-v—-vv-vl-e2ee---d 


TaxU TvpokardAafe, | piv 6ouÀuOfjvat fjuác, 

éy0poic BAacgpnpuoücí ce | xai dmeiVoOciv. fipiv, 
Xpicré Ó 0cóc fiiv. 

ávele Tj craupü) cou | toic fjnác moAepoóvrac: 

TVTucav, Ttc icxoer | óp8obóEuv f| mícric 
mpecBeíatc Tfjc Ocorókou, | uóve qiAávOpurte. 


KáOicua II p. 56: 


---—-v"—-l--2e.-e.-a 
A o AM | oL wv wv-.v.€e€tc 
—---v-v-l.--—----.-b 


v" l|l-"--v--cve-ved 


CV 


CVI 
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Tv dipaiórnra | rfjc rrapOevíac cov 
kai TÓ ÜmépAaumpov | tÓ Tfjc &á[veiac cov 
ó l'appui) xaramàayeic | égóa cot, 0coróxe: 
TOiÓv co1 éfkdyutov | mpocavávu éró£lov; 
Tí 0€ Óvouócu ce; | àámopi) xai é£ícrapat: 
010, dic mpocerá[nv, Bod) cov | xaipe fj xexaprrupévn. 


Kó&icua. VII p. 61: | . 


—vv-vv-l]e--e-ev.a 
-v-v—v"v-le-e-ea 
"—""-"|--—---e-ec 
vvv" "l--2-2-b 
v-v-vve-vlve-ve-vevu-d 
--—-vv-v--l-2--e-e.e-.-d 
vv "-l-2»-e-ce-ée 

Tó mpocrax0év uucriküc | Aagpüv év vvücet 

év Tfj exmvíj toO "lucip | crrovó énécm 

ó áciparoc Aéquv | víj éreiporápu: 

ó xMvac Tfj karafácei | roc. oüpavooc 

xupeirai ávaAAotü)ruc | óAoc év coi, 

óv kai BAénuv év untpq cou | Aagóvra 5ouÀou popgiv 

éícrauoai kpav[àZuv coi | xaipe, vun ávüpgevre. 


Kóeicua. III p. 57: 


Ocíac mícreuc | ópodAoriq 2---e2-|e-e2-ea 
&AÀov TTaüÀov cé | fj éxkAncia —---»-|e0-2-e-a 
CnÀurtijy év iepeüciv &vébei£e: —-e-c--v-vve-cv-t€ 


cuvexfod coi xai "ApeA Ttpóc küptov 


| 
c 
c 
I 
c 
c 
l 
c 
C 
l 
C 
l 
ad 


xdi Zaxyapiou rÓ aipa TÓ bíkatov: -e--vevcev-2e-b 


Türep Ócie, | Xpicróv. Tóv Ocóv ikéreue 


v-v.vv—-v—-v-— t 


i 
c 
| 


óuprncacOeat uiv 1Ó puéyva éAeoc. vvv -ue-cv-o-fe 


Tporápiov apud Pitram Hymnogr. p. XXXIV: 


"CBónce v. 

TporumUv Tl|v ragr]v Tiv Tpujpepov vvv vvv ocu 
Óó rpogrnrnc -e-v 

'luvác év Tij xrjrei beónevoc: vvv cvv ov 
ék qOopác pe pücat, Lev 

'Incoó Bacileü. Tv buvápeuv. vvv vcv vov 


Praeterea in iis quoque hirmis et tropariis, quorum membra, quamvis 
numerose sese excipiant, tamen ad certas proportionis regulas revocari ne- 
queunt, saepe duo versus vel periodi similitudine et numerorum et senten- 
tiarum sibi respondent, velut 
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*Puuavoü xovráàxiov p. 90: 


--—"--"-l--2»---v-ev 


-------|-22-e-20-ev 
'H map8évoc cíuepov | róv Omepoüciov ríxret, 
xai fj vfj Tó cmAaiov | ri) drpocíry  mpocáYet. 


'Anolvrikiov II p. 88: 


Oi TÀv àmocróNuv mpuróOpovot ve v-cv»ecec- 
«ai tfjc oikouuévnc 5ibáckaot. vLov-ev2-2- 


KáOicua. VIII p. 62: 


—--v-v-vl]2-2-2-e- 


--—---"l|2--2-2-e-- 


kai éy dYxáÀatc Écyec | róv rávra cuvéxovra, 
tÓv Tpogpobórny mávruv | xai mÀócrmv xal küpiov. 


Ká&icua. VI p. 60: 


Bárov év mupl dxarágekrov, -----c9--v2- 
$ópoov 'Aapuüv tijv BAacrrjcacav. Lec. -v9- 


TTpocóuota VII p. 72: 


CVII ... 


"Ote 10 émí[eiov | ckóroc rjuaupuce -e-e-6e-l|l-ee-e- 
TOUC ÓqOaAuoíc cou ToU cüporoc, vvv 
tfjc ácepetac Lev 
oónuocieDov | tijv cxvOpurótmqra, ----.l2e2- 
TÓT€ TÓ oUpáviov | quic rtepiricrpauwe -e-.--6e-|-ee-2e- 
cfjc ótavotac rà Ópnpara, vvv 
Tfjc eücepeíac -.--9 
ávaxalürTov | Tiv Gpaitórnta. -vv-uel-2e222- 


Troparium in Triod. p. 356: 


Maxápioc ó bo0Àoc, | Óv eopricet vpnyopoüvra, 
&vá£toc bé€ mày, | Óv eópricet paeupovra. 


Atque haec quidem similitudo versuum non tam de graeco fonte, quam 
de hebraicorum canticorum parallelismo, quem dicunt, derivanda esse vide- 
tur. In fine vero huius libri, ut quae de arte byzantinorum melodorum 
commentatus sum, meo exemplo comprobem, aliquot carmina in theodiscam 
linguam numeris graeci exemplaris servatis conversa proponam, quae si 
cui recitata minus numerose cadere videntur, cantata nescio an magis 


placeant. 


CVIIHI 


PROLEGOMENA. 


Lied auf die Mürtyrer von Nikopolis (S. 63). 


Gepriesene Glaubenszeugen, euch 

nimmer birgt der Erde Schooss; 

beim Vater droben ist euer Sitz, 

es Offnen zum Empfang 

sich des Himmels Pforten; 

in des Paradieses Glanz 

geniesst, die Frucht vom Baume des Le- 
bens ihr; 

von Christus dort erfleht, 

dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 

Seelenfrieden und der Gnade Heil. 


Gepriesene Glaubenszeugen, ihr 

von der Steine Wucht erdrückt 
bekanntet Christus den Felsen laut, 
den unzerbrechlichen. 

Mit des Sieges Krünzen 

durch die Huld des Herrn geschmückt, 
nun jubelt ihr im Chor der Engel dort; 
mit ihnen fleht zumal, 

dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 


Des Glaubens gekrünte Zeugen, ihr 

in des Kerkers dunkler Nacht 

bliebt treue Wüchter für Gottes Wort; 
vom heissen Durst gequült 

fandet ihr Erquickung 

in dem Thau dem góttlichen, 

der euch die Seele labte im Jammerthal; 
von Christus drum erfleht, 

dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 
Seelenfrieden und der Gnade Heil. 


Ihr Zeugen des Glaubens, unberückt 

suchtet ihr des Lebens Born, 

der stets utid immer von neuem quillt; 

den ungerechten Tod 

durch den Spruch der Frevler 

ihr ertrugot unverzagt; 

und jubelt froh jetzt mit der Bekenner 
Schaar; 

allsammt erfleht vom Herrn, 

dass uns Erdenpilgern werd zu Theil 

Seelenfrieden und der Gnade Heil. 


Lied auf Charfreitag (S. 67). 


Als du in das neugebaute Grab 

warst zu unser aller Erlósung 

gelegt, o Heiland des Alls, 

und der Hades nah'n dich sah, 

erschrack er und erblich: 

es zerbrechen die Siegel all, 

es bersten die Steine, 

alte Grüber thun sich auf, 

und Todte auferstehen. 

Adam da in Dankesgefühlen 

ricf mit lautfrohlockender Stimme: 

stets gepriesen sei dein Tod, du Menschen- 
freund! 


Als Árimatheas deinen Leib 

nahm herab vom Stamme des Kreuzes, 
des Lebens ewigen Quell, 

hüllt er dich in Linnen ein, 

und salbt mit Myrrhen dich. 

Mit den Lippen da wollte er 

im heissen Verlangen 

küssen deinen hehren Leib, 


den unvergünglichen. 

Da erfasst von heiligem Schauer 

rief er mit frohlockender Stimme: 

stels gepriesen sei dein Tod, o Menschen- 
freund! 


Als sie legten deinen hohen Leib 
in des Grabes düstere Enge, 

und rings umschlossen du lagst, 
du der unermesslich 

und ohne Schranke ist, 

da erbrachst du des Hades Reich, 
allmüchtiger Heiland' 

ganz entleertest du sein Haus 
und stürztest seine Macht. 

Seit der Zeit ertónt am Sabbat 
allwürts in der Christengemeinde 
deines Ruhmes Preis im hohen Lobgesang. 


Als die Engel von da oben sahen, 
wie dich ruchlos hóhnte und schmühte 
der Sünder gotilose Schaar, 
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en sie die Langmuth an, 
r den Schimpf du trugest, 
1 Unmuth aufwallten sie, 
evelnde Hlünde, 
rchstochen deinen Leib, 


das Grab versiegelten. 

Doch ob der Menschen Erlósung 

riefen sie mit jubelnder Stimme: 

stets gepriesen sei dein Tod, o Menschen- 
: freund. 


Auf den Mürtyrer Georgios (S. 70). 


n Helden der Mürtyrer, 

eicher Georgios, 

1 wir dich allzumal, 

n deinem Fest. 

ich ja hast du den Lauf vollbracht, 
auben bewahret treu. 

des Sieges Ehrenkranz 

um Lohne dir dort zu Theil; 
Christus jetzt, 

on Leiden und Noth erlóset werden 
ie in reinem Glauben 

zedenken in Ehren dein. 


n Lówe mit kühnem Muth 

| schrittest zum Glaubenskampf, 
iaudern, stark bewehrt 

s Glaubens Schild. 

in den Kümpfen du achtetest 
ibes Vergünglichkeit; 


weise warst du nur bedacht 

auf das ewige Seelenheil. 

In der Feuergluth 

von unsüglichen Peinen ward gelitutert 
deme Seele, gleich dem Golde 
siebenfach , hehrer Georgios! 


Wie der Heiland, ruhmreicher Held, 
gingst nach freiem Entschlusse du 

in den Tod und littest gleich 

unserm Jesu Christ. 

Drum du auch thronest im Himmelreich 
im Glanze des Lichtes gleich ihm, 

mit des Dlutes Purpurkleid 

und dem Seepter des Thatenruhms 
kóniglich geschmtückt. 

Auf dem Haupte des Sieges Krone tragend 
glünzst du grosser Glaubenszeuge 

ewige Zeiten, Georgios! 


Auf Kreuzerhóhumng (8. 81). 


übergrossen Wunderthat, 

»enspendende Holz, 

heilige Kreuzesstamm 

aufgerichtet hoch 

m Heile und Segen heut. 

eschópfe in Andacht beugen sich, 

imonen in Furcht erbeben bleich; 

h ein Gnadenborn 

chenkt den Menschen all! 

seine Kraft 

unser Seelenheil erbarmungsvoll, 
o Herr! 


übergrossen Wunderthat ! 

euz zeigt heute sich uns, 

n hóchsten des Weltenalls, 

3 Segens Inbegriff 

pannt an dem Querholz trügt. 
vom Tode die Menschen erlóst, 
zerstóret des Hades Allgewalt; 


o hehres Wunderholz, 

alle die verehren dich 

und Jesu Christ, 

werden einst beglücket mit des Paradieses 
Lust. 


O der übergroszen Wunderthat ! 

gleich ist an Grüsse das Kreuz 

dem unendlichen Himmelsraum, 

da von seiner Gnade Kraft 

wird geheiligt der Menschen Stamm. 

In ihm zerbricht sich des Feindes stolze 
Macht , 

in ihm sich festigt des Kónigs Herrscher- 
stab. 

O Himmelsleiter du, 

deine Sprossen führen uns 

aufwürts zum Herrn, 

wenn wir singen liederfroh dem Heiland 
Jesu Christ. 
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Osternlied (S. 221). 


Erglünze, erglünze, 

du neues Hierusalem! 

Denn die Sonne des Herrn 

ist erstrahlt ob deinem Haupt. 

Tanze, Sion, und frohlocke dem Herrn! 
Dich auch erfreu, reine Gottesmutter, 
der von den Todten erstandene Sohn. 


O hehres, o liebes, 

o honigstsses Wonnewort , 
das uns gab die Verheissung, 
dass du werdest unter uns 


Heute ist der Herr erstanden, 

jubelt alle vereint! 

Heil uns, o Heiland! Heil uns! 

;um Leben hat von Grabes Nacht, 

von der Erd zum Himmelreich geleitet uns 
der Herr. 

Drum lasst uns anstimmen jetzt 

das frohlockende Siegeslied! 


Mit des Geistes reinen Sinnen 
werden heute wir schaun 
Christus, den Herrn der Welten, 
im unnahbaren Strahlenglanz 


weilen, o Herr, bis zum Ende der Zeit; 
stets wird es sein unsrer Hoffnung Anker, 
den wir festhalten in Sturm und Noth. 


O Ostern! o Christus! 

o neues, hehres Opferlamm, 

Gottes Allmacht und Weisheit, 

ist in dir geoffenbart. 

Gib uns den Dienern 

noch hóheren einst 

Antheil an dir, an dem abendlosen 
Tage des himmlischen neuen Reichs. 


seiner Auferstehung, und die Worte seiner 
Huld 

vernehmend anstimmen laut 

das frohlockende Siegeslied. 


Auf, ihr Himmel, lasst erklingen 

lauten Jubelgesang! 

Jauchzend stimm' ein die Erde, 

und was im weiten Weltenraum 

sichtbar ist und unsichtbar zieh' an das 
Festgewand; 

denn Christus erstanden ist 

gu dem Heile der Christenheit. ' 


LIBER QUARTUS. 
DE ARTE MUSICA BYZANTINA.. 


Saepe numero iai monuimus carmina ecclesiastica a melodis byzantinis 
facta esse, quae canerentur, non quae legerentur. Qua de causa cum in 
libro de sacra poesi byzantina ne modos quidem carminum artemve musicam 
neglegi par esse intellexissemus, hoc quoque munus, quamvis nostris viribus 
maius, subire ausi sumus. Neque hoc nisi rerum necessitate coactus feci; 
vereor enim, ne impudentiae crimine me haud immerito lacessant, quod ipse 
docendus alios docere conatus sim. Sed lineamenta tantum rei, lippis quo- 
que oculis conspicua, adumbrabo; plura qui scire velit, eum ad libros mo- 
dorum supra p. LXXII iam allatos delego et ad Philoxeni Ac£wxóv Tfjc é£)àn- 
vixfjc éxxAnciactikfjc poucikfjc et Chrysanthi, Margaritae, Philoxeni Oewpntixà 
tfjC uoucikfic. 

Duplici de fonte musica ars christianorum ortg esse videtur, de modis 
psalmorum et de arte atque disciplina Graecorum. Ut enim cantus eccle- 
siae christianae ex synagogis ludaeorum profecta est, ita arte et praeceptis 
Graecorum perfecta et perpolita esse videtur. Sed cum graecarum canti- 
lenarum modi tantum non omnes deperditi et Iudaeorum artis aenigmata 
magis quam documenta servata sint, difficillimum est dictu, quid christiana 
ars Graecis, quid Iudaeis accepta debeat, nec ex tantis tenebris alia, ut fieri 
solet, quam signa quaedam speciosa eminent, Atque toni (fjyov) quidem 
notatio cuique carmini praemissa?) similis moris a Iudaeis in psalmis obser- 
vati (vide Ewald Die poetischen Bücher des alten Testamentes I, 172 ff.) 
nos commonefacit; sed ne huic rei.iusto plus tribuamus, Byzantini octo 
tonis, novem vel decem modulationum generibus Iudaei utebantur, neque 
quidquam de vicissitudine inter utraque intercedente memoriae proditum est. 
Plura atque certiora indicia veteris artis Graecorum ad Christianos propa- 
gatae exé$tant. Neque enim solum in narratiuncula de Pambone abbate 
(v. p. XXIX) troparia graecae originis esse significantur (qOeípouciv oi Xpi- 
criavol ràc BígAouc tíÀv dfiwuv eUa[reMuv . . . vpáqovrec tpomápia xal éAàn- 
vyixoUüc Aófouc xal xuOncera: Ó voüc «ic rpómouc xai eic tToUc Aóvouc tÀv 
"€AMvuv), sed etiam octo toni sive ?jyot a byzantinis scriptoribus iisdem 
nominibus, quibus veteres Graeci suas harmonias vocabant, significabantur; 
conf. Westphal Metrik der Griechen (2. Aufl.) I, 310 f. Sed ne haec qui- 
dem res satis certa et explorata est; neque enim octo, sed septem modorum 
generibus veteres Graecos vulgo usos esse Bacchii p. 12 Meib. testimonio 


*) Idem in cantilenis christianis Syrorum factum esse docet A. Hahn Bardesanes p. 32. 
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constat, et nomina illa Aupíiou, Aubíou, Cpvuyíou rpórou Byzantini non a 
suis maioribus tradita accepisse, sed doctrinae speciem ut venditarent e 
Ptolemaei veterumque musicorum libris eruisse videntur. Quid? quod ipsum 
nomen ?jyuv novum est nec a veteribus scriptoribus ad genera modorum, 
quae rpórmouc vel eíón vocabant, significanda usurpatum fuit. Notis quoque 
alis, quam veteres Graeci, ad modos literis mandandos utebantur; sed hoc 
ne mireris, veterum Graecorum notae musicae tam implicatae et tam diff 
ciles et ad intellegendum et ad scribendum erant, ut novas et faciliores 
notas ne mutata quidem artis musicae disciplina sollertes homines commen- 
tos esse neutiquam veri dissimile sit. 

Ut autem radices artis musicae byzantinae spissa caligine obtectae sunt, 
ita propagatio eius ad latinas gentes et ad occidentales partes Europae in 
aprico posita est. Una enim cum graecis carminibus, quae etiam in Gallia 
inclaruisse supra p. XXV docui, cantus quoque et musica institutio a Graecis 
ad Latinos translata sunt. Atque huius quidem rei apertissima testimonia 
octo tonorum, qui graecae et latinae ecclesiae communes erant, nomina prae- 
bent. Neque enim solum distinctio tonorum plagiorum (fuv mÀayíwv) et 
authentorum (fxwv aüó0evrüv sive xupiuv) graecae originis est, sed etiam 
tonum jprimum latini magistri vulgo tonum protum dicebant, ut ne in re 
latino quidem nomine facile dicenda graecae stirpis vestigia relinquerent. : 
Quo autem tempore haec-*disciplina octo tonorum exculta, quo ad Latinos 
perlata sit, in tanta testimoniorum penuria difficile ad disceptandum est. 
Hoc certum est octavo saeculo, quo Ioannes Damascenus carmina Octoecbi 
secundum octo tonos disposuit, hanc disciplinam iam pervulgatam fuisse. 
Sed cum cathismata et troparia anonyma multo vetustiora esse videantur, 
nescio an iam Anthimi et Timoclis aetate, qui quinto saeculo tropariorum 
poetae floruisse feruntur, fundamenta huius artis iacta aint. 

Graeci vero non solum musicam artem ecclesiasticam excoluerunt ex- 
eultamque ad Latinos pertulerunt, sed etiam multo integriorem, quam La- 
tini, conservaverunt, unde multa, quae in occidentalibus partibus Europae 
dudum oblivione obruta sunt, apud Graecos usque ad hunc diem perdura- 
runt. Sic neumatum scriptura apud nos medio aevo ad finem vergente ob- 
literata et alia scribendi modos musicos ratione submota est; Graeci veteri- 
bus notis musicis, quae neumatis cognatae sunt, etiamnunc vulgo utuntur. 
Latinas vero sequentias, graecis tropariis simillimas, postquam iam diu in 
ecclesia cantari desierunt, nostra memoria viri docti ex bibliothecarum tene- 
bris denuo in lucem protraxerunt; graecis in ecclesiis vetera cathismata et 
troparià, quae sequentiis illis vel vetustiora sunt, iisdem modis, quibus ante 
plus quam mille annos, etiam hodie cantantur. Quae cum ita sint, cantus 
ecclesiae graecae multa singularia habet, ex remotissimis temporibus quasi 
hereditate accepta nec multum his temporibus variata, quae iam succingis 
oratione exponam. 

Atque primum quidem vetustissimo more antiphonici cantus servato 
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usque ad hunc diem apud Graecos institutum est, ut omnia carmina ecclesiastica 
a duobus choris per vices cantentur; quodsi carmen una stropha constat, 
eadem stropha primum a dextro, deinde a sinistro choro cantatur. Uterque 
autem chorus ex uno praecentore et quatuor vel quinque pueris constat; 
dextri chori praecentor mpwtowfrmc, sinistri Aaumabópioc dicitur; utrique 
in maioribus ecclesiis singuli apparitores, qui bopectixol audiunt, additi 
sunt. lta autem inter praecentorem et pueros cantus partitus est, ut, dum 
praecentor vocem modulate flectit, pueri sonum principalem usque retinent, 
qui cum ícov vocetur, ipsi icokparoüvrec audiunt. Hac de causa omnibus 
melodiis in libris modulationum nota soni illius principalis praefixa est, 
multique sunt scriptores artium in vi et notione illius fcovu definienda. Can- 
tores autem antiquitus in excelso loco collocati erant, qui diwv ab scripto- 
ribus vocatur. Eius iam in concili Laodicensis can. XVII mentio fit: 
Tfepi toU ui) beiv mÀ?v Tüv xavovixüv waArdüv tUv émi tÓóv dufguva ávofoi- 
vóvruv xai ánó bipOépac waÀAóvtuv érépouc tivdc wáóAÀew év T éxkAncíq;- 
confer Sophronium Com. lit. apud Maii Spic. Rom. IV, p. 42: €tra oi wóáA- 
Ta! üvépxovrai év vj) dufuvi, wáAAouci b6 't1Ó beüre dvallacóue0a TU xv- 
píu'' rovtu cupuquvoücd xal oí kátw, bexvüvrec Tijv cuupuvíav TÀv drréluv 
xai &vOpimuv: eundemque quarto decimo saeculo in cod. Vind. phil. n. 194 
fol. 489 'ávépyovrai bé oi wyáAroi émi óduguvoc xai yóXAouci tà &molvuríkia 
tfc fjuépac commemoratum inveni. Nunc hunc morem aboluisse accepimus. 

Alterum signum veteris canendi moris in ecclesiis graecis servati hoc 
est, qubd omnia carmina assa voce canunt. Atque hac quidem in re Chri- 
stiani a more Iudaeorum, quos instrumentis musicis usos esse inter omnes con- 
stat, desciverunt. Nam patres ecclesiae quo magis animos hominum verbis 
atque sententiis carminum adverterent, fidium tibiarumque cantum omnesque 
aurium delicias removendas curaverunt. Cum hoc more assa voce canendi 
convenit, quod lyrae et tibiarum, totiens a Sapphone Pindaro Horatio com- 
memoratarum, in carminibus byzantinis fere nusquam mentio fit; nam quod 
p. 65 Iosnnes apostolus praedicatur 'dbet repmvóc, trà puév xeiàn xwv duc 
veupàc, Ucmep bé mAfkrpov Tv vÀdrrav ávaxiviv? non ita interpretari licet, 
ut illud carmen ad lyram cantatum esse concludas. In latinis quoque eccle- 
siis instrumentorum usum sero increbuisse narrant, quo magis notatu dig- 
num est, quod Monachus Sangallensis in Gestorum Karoli libro secundo 
(Monum. Germ. hist. II, 751) Germanos a legatis graecis organis uti didi- 
cisse refert: 'Cum igitur Graeci post matutinas laudes imperatori celebratas in 
octava die Theophaniae secreto in sua lingua deo psallerent et ille occul- 
tatus in proximo carminum dulcedine delectaretur, praecepit clericis suis, 
ut nihil ante gustarent, quam easdem antiphonas in latinum conversas ipsi 
praesentarent... Adduxerunt etiam iidem missi omne genus organorum et 
vaflarum rerum secum; quae cuncta accuratissime sunt in opus conversa et 
praecipue illud musicorum organum praestantissimum, quod doliis ex aere 
conflatis follibusque taurinis per fistulas aereas mire perflantibus regitum 
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quidem tonitui boatu, garrulitatem vero lyrae vel cymbali dulcedine 
coaequabat . 

Cum autem organis Graeci carerent, certe in ecclesiis non uterentur, 
manuum variis motibus (xeipovogíq) cantum dirigebant; quod munus ne 
imperatorem quidem Theophilum subire aspernatum esse Cedrenus p. 522B 
refert. His manuum motibus quod altitudinem, depressionem, flexus vocis 
significabant, notae musicae, multo post illae quidem inventae, nomine xetpovo- 
uíac comprehendebantur; conf. Beitráge S. 61. Quin etiam formas notarum 
motus manuum imitari Chrysanthus Méva Oeupnr. p. 918q. rectissime monet, 
velut reracr manus quasi ad volatum levatae et xévrnua digiti tamquam 
ad pungendum porrecti similitudinem refert.  Simillimo vero modo Indos 
quoque vocis flexus manibus digitisque significare et adiuvare familiaris 
meus Martinus Haug mecum communicavit. 

Non minus veneranda simplicitas cantus ecclesiae graecae in eo con- 
'Sspicitur, quod usque ad hune diem intra fines veteris imperii byzantini con- 
centum plurium vocum sive polyphoniam spreverunt. Solis in ecclesiis Vin- 
dobonae, Odessae, Londinii, Tergestis auribus incolarum, polyphoniae tumori 
assuefactis, hoc dandnm esse existimaverunt, ut à tenuitate unisoni cantus 
desciscerent. Eandem autem cantus simplicitatem in latina quoque ecclesia 
usque ad duodecimum saeculum viguisse nec etiamnunc prorsus abiectam 
esse inter omnes constat. Cum unisono cantu autem illud quoque cohaeret, 
quod puellarum mulierumque voces virorum cantui non admiscentur. Quam- 
quam in Therapeutarum coetibus unum chorum virorum, alterum nrulierum 
fuisse Philo De vita contempl. p. 902 ed. Par. a. 1640 retulit; verum in 
canone XVII concilii Laodicensis inodo laudato cantores, neque tamen can- 
trices commemorantur. 

Cantorum modi ipsi antiquissinis temporibus simplicissimi fuisse viden- 
tur; sedulo enim caverunt, ne modorum dulcedine et varietate homines magis 
permulcerentur, quam rerum gravitate commoverentur. Neque deerant, qui 
omnes cantilenarum pellecebras a severitate et austeritate christianorum 
morum alienas esse opinarentur. Huius reitestimonia supra p. XXX Pambonis 
et Nili abbatum edicta attulimus, idem vero locupletissimus auctor S. Augu- 
stinus in Confess. X, 33 his verbis significavit: 'Interdum melos omne can- 
tilenarum suavium, quibus Davidicum psalterium frequentatur, ab auribus 
meis removeri velim atque ipsius ecclesiae, tutiusque mihi videtur, quod de 
Alexandrino episcopo Athanasio saepe inihi dictum commemini, qui tam 
modico flexu vocis faciebat sonare lectorem psalmi, ut pronuntianti vicinior 
esset quam canenti? Neque non concilio ecclesiastico a. 692 congregato 
can. LXXV provisum est, ut ne cantores pudoris et modestiae terminos 
egrederentur: ToUc émi T( yóAÀAetv év toíc ékkAncíoic rapavivopévouc gou- 
ue0a ufjre Boaic &ráxrotwc xpfjcOat unte vi éniMéyew vv pui) év ékxxAncíq áfyo- 
oíuv re xal oikeiuv. IÍanc autem norman procul dubio summi melodi octavi 
saeculi, Ioannes Damascenus et Cosmas Hierosolymitanus secuti sunt, que- 
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rum hirmi tam modicis flexibus vocis cantantur et accentibus sermonis adeo 
&ccommodati sunt, ut fere in clausulis solis liberiores motus melismatum ad- 
mittant. Sed brevi post qui modulationum varietate et petulantia delecta- 
bantur, adeo auctoritate praevalere coeperunt, ut verba carminum ipsa prae 
strepitu modorum vix exaudiri intellegive possent. Hoc Zonaras, gramma- 
ticus et historicus duodecimi saeculi, in interpretatione canonis laudati his 
verbis testatur: xekAacuéva uéÀn xai pivupicuara xoi f| repiri?) tv. ueAujbiv 
TOi eic dibàc ériTQertouévg OupeMixüc xai eic ücuara Topvixà rà vv Év 
woaluubíeic émimboevóueva uáMctra. Idem vero codicibus quarti decimi et 
quinti decimi saeculi confirmatur, qui protractis modulationibus et inficetis 
artificiis teretismatum (Triller) scatent. 

Inde factum est, ut duo modorum genera distinguantur, alterum tenue 
et breve, yóua sive cüvrouov uéAoc vocatum, alterum flexuosum et protra- 
ctum, quod ab tarditate motus àp[óv uéÀoc dicebant. Neque solum aliae 
odae aliis modorum generibus utebantur, sed etiam pleraque carmina bre- 
vioribus eademque tardis modis instructa sunt. Cum autem breves illi modi 
a sermocinationis tenuitate parum differrent, canones et stichera, quorum 
modi plerique breves sunt, dici (Aérec0o1) vulgo feruntur, et in Triod. p. 425 
*tóv aUtóv fjixov yáAAopev év évi ékácru róÀv émopuévuv críqwv ToO waAnuoü 
TQ, Aefouévuv napà to0 ávayvucrou xóua' cantus troparii et modulata lectio 
versuum psalmi contraria ponuntur. Vocabulo autem xüpa iam veteres 
Graeco similiter usos esse Aristides Quintilianus de mus. p. 32 ed. Meib. 
testatur: uéÀoc pév và voeitai kat! aUTÓ pév roic biaYpáupact xai raic dráx- 
TOiC ueÀubíaic, uerà b& $uOuoÓ uóvou, dc éri rv xpouudruv xai xuüuv, uerà 
6€ ÀéEewc uóvnc éri rÀv xalouuévuv kexuuévuv àcuóáruv. Nam Byzantino- 
rum quoque péÀn xarà xupa Aevóueva liberis rhythmis volvebantur. Denique 
multis carminibus tertium genus modorum est, quod cum mediam viam 
inter brevem et lentam modulationem teneat, pgikrÓóv sive ápy[ocuvro- 
pov audit. 

Aliis et obscurioribus rationibus saepe a byzantinis magistris artium- 
que scriptoribus uéAQ cruyxnpapixd, eipuoAoyikà, mamabikd: distinguuntur. Duo 
priora nomina facilem explicatum habent ex iis, quae de Sticherariis et 
Mirmologiis secundo libro p. LXXII disseruimus; mormabikà puéAn, quae tardis 
et protractis adnumerantur, nec apertae originis sunt nec à magistris per- 
spicue definiuntur. Chrysanthus enim, quem reliqui sequuntur, ne dicam ex- 
pilant, in eo acquievit, ut diceret p. 179: moarmabiwóv péÀoc elvoi Toi00rov, 
oiov eópíckerat eic rà Koivuvikà xoi Xepoufixá, neque multum lucramur ex 
cod. Vind. phil. n. 194, in cuius fol. 161, quo loco carminis inelodia finitur 
et inanium sonorum (Triller) longa series orditur, adnotatum legimus: réAoc 
Tfjc momabiwfjc TéXvnc xai ópyxr) vfjc kaMÀoguvíac. Hoc aut&m patet, tria haec 
mejodiarum genera cum vicibus, quas ars musica Byzantinorum et octo 
tonorum discriminatio subiit, arctissime cohaerere. Alio enim sono criyn- 
papixà, alio eipuoloyixà, alio mamobixà puéÀ, cuiusque toni claudi aliosque 
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aliorum sonos praecipuos (qOórY0ouc becmóZovtac) esse diligentissime magistri 
praecipiunt. Sed haec enucleanda et cum historia progressuum artis mu- 
sicae coniungenda aliis peritioribusque viris relinquo; ipse in eo acquiesco, 
ut viam aliis monstrasse videar. 


DE GENERIBUS ET SCALIS MUSICAE BYZANTINAE. 


Ut veteres scriptores musici tria genera musicae (rpía vévn poucikfic) 
esse statuerant, ita recentiores quoque magistri yévoc Oi]rovixóv, Xxpupari- 
KÓv, évapuóviov distinxerunt; sed praeter nomina nihil fere veteribus et 
byzantinis generibus musicae commune est, et ut in multis aliis partibus mu- 
Bicae disciplinae, sic in hac quoque re recentiores scriptores, quod veteribus 
nominibus suae artis discrimina notabant, speciem doctrinae ac eruditionis 
captasse et patriae decori consuluisse videntur. "Tria igitur genera musicae 
ita inter se differunt, ut aliud alia scala utatur. Atque ut à primario genere 


diatonico exordiar, hanc eius scalam esse docent: 


2 
3 e - fto 
E & —- wo b 3 ^ E 


19417]|12]11219 | 1 | 12] 

Ec maeuLSd.uor-Ne»-.- 
quae quidem scala sonos medios vocis humanae, sive nostrae scalae d — d 
complectitur. Hos sonos cum obscuris nominibus olim nominassent (conf. 
Chrysanthum ]l. l. p. 107), auctores novi systematis artis musicae l'pnyópioc 
TpuToyóATc, Xpócav6oc TTpoUcnc, XoupuoUZioc xaproqUÀaE septem primis 
literis alphabeti ita appellarunt, ut vocalibus consonantem praefigerent, con- 
sonantibus vocalem subiungerent in hunc modum: | 


* TÀ Bou la Av «€ Zw vH. 


Atque his quidem nominibus nostra memoria melodi et magistri vulgo utun- 
tur. Manuel autem Bryennius, qui quarto decimo saeculo Harmonicorum 
libros tres doctius quam scitius conscripsit, cum doctrinae speciem affectaret, 
nominibus veteribus et Ptolemaei systemate pentekaidekachordi usus est. 
Neque auctor affectatae huius doctrinae ille exstitisse videtur, siquidem iam 
ante eum latini scriptores nominibus alieni systematis male intellecti prae- 
cepta de arte musica magis obscuraverunt quam illustraverunt; confer West- 
phal Metrik der Griechen I, 269 et 310—320 et commentationem meam 
"Ueber die Harmonik des Manuel Bryennius und das System der byzantini- 
schen Musik' in Beitráge S. 35—60. 

Praeter haec autem nomina lineis scalae diatonicae supra descriptae notae 
quaedam, quas uaprupíac graeci magistri vocant, exad versa parteadscriptae sunt. 
Harum notarum ufiaquaeque ex duabus partibus constat, quarum superiorem 
prima quaque litera nominum sonorum effici patet, inferiorem ad sonos 
principales octo tonorum referendam esse in commentatione modo laudats 
p. 59 demonstravi. Nam primae imartyriae inferior pars toni primi et recti 
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et plagii, secundae toni legeti, tertiae toni tertii, quartae toni quarti ct 
recti et plagii sonum finalem literis veteris scripturae indicat. .Has autem 
notas uaprupíac dicünt, quod in libris melodiarum et manu scriptis et prelo 
excusis singulis versibus periódisque interponuntur, ut altitudo vocis et toni 
.modulatio definiatur ct confirmetur. lisdem vero notis, modo accentu acuto 
auctis, modo inverso ordine scriptis, utuntur ad duplicem scalam sive 
cócmpa bic bid acá significandum hoc modo: 
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Hoc autem in schemate acuto accentu .notas augent, ut altos sonos 
2 gravibus dietinguant, et scalam principalem inter graviorem sonum Zu sive 
nostrum H et altiorem Zu sive nostrum h contineri statuunt, quod horum octo 
sonorum terminis melodiae octo tonorum fere includuntur. lis autem, quae iam 


z 
-explicavi, notis unam notam cv — Zw additam vides, cuius inferiore parte 
litera & sive sonus finalis fjyou fapéoc indicatur. 

Venio iam 'ad difficiliorem huius rei partem. Numeri enim in scala 
diatonica singulis lineis interpositi, quibus Graeci, quanto intervallo duo 
soni distent, significant, multum admirationis nobis habent. Primum enim 
non duo intervallorum genera, toni dico et semitonii, ut a veteribus Graecis 
et a nostris musicis, sed tria rÓvou ueíLovoc, róvou éAáccovoc, tóvou &Àa- 
Xícrov distincta sunt, Quamquam haec quidem res non prorsus nova et in- 
audita est, quia iam veteres philosophi (conf. Ptolemaei Harm. I, 10, 11) 
invenerant et recentiores mathematici confirmaverunt eos sonos, qui uno tono 
distare dicerentur, non plane aequali intervallo, sed plus'"minus distare. 
Verum mne scalam Byzantinorum cum scala Eratosthenis et Ptolemaei 
(v. Westphal Metrik I, 423) prorsus concordare opineris, in illa maximum 
intervallum imum, minus secundum, minimum summum locum, in hac semi- 
tonii intervallum imum, maioris toni secundum, minoris toni summum locum 
tetrachordi obtinet; quodsi plenum concentum duarum scalarum efficere velis, 
byzantina ita tibi invertenda est, ut a sono fou initium facias et sic inter- 
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Magis nos numeris ipsis offendi par est. Tota enim ratio, qua byzan- 
tini magistri intervalla sonorum satis inscite definiverunt, a docta argumen- 
tatione Ptolemaei et mathematicorum discrepat. Illi enim, quae proportio 
inter motus vibrantium fidium (Saitenschwingungen) intercederet, subtili 
computatione eruerunt, Byzantini cum toni intervallum duodecim particulis 
(biacrruara) constare statuissent, minori tono novem, semitonio (fjurrovíu 
sive Aeíupuari) septem particulas adsignaverunt. Atque quod minimum inter- 
vallum (róvov éAáyicrov) dimidiam partem intervalli toni paululum superare 
statuerunt, id plane cum praeceptis Ptolemaei (vide Harm. I, 15) convenit; 
quod autem tonum minorem novem, maiorem duodecim particularum esse 
docent, et & disciplina mathematica Ptolemaei et a rei probabilitaté abhorret. 
Cum enim mathematici maiorem tonum et minorem tam exiguo discrimine, 
ut magis mathematicis rationibus inveniri quam aurium iudicio percipi posset, 
differre docuissent et nostri musici pusillo illo discrimine prorsus neglecto 
aut tono aut semitonio sonos distare vulgo statuant, recentiores Graeci 
minorem tonum (éAéccova Tóvov) minimo propius quam maximo accedere 
definiunt. Quo cum accedat, quod et Manuelis Bryennii aetate, qui quarto 
decimo saeculo Harmonicorum libros tres conscripsit, praecepta illa de inter- 
vallis septem, novem, duodecim particularum prorsus inaudita fuisse pro- 
bantur, neque quibus calculis et mensuris illa discrimina inventa sint quid- 
quam memoriae proditum est, in commentatione de Man. Bryennio totam 
illam doctrinam commenticiam et ab recentiore aliquo magistro parum scite 
excogitatam esse iudicavi. Probatur autem huius sententiae audacia ipso cantu 
Graecorum; licet enim Chrysanthus p. 9 et 102, commenticia illa disciplina, 
cui fidem derogare non ausus est, in errorem, ut videtur, inductus, suum 
Tóvov éAáyicrov ab semitonio Europaeorum differre dicat, tamen peritissimi 
iudices Graecos iisdem intervallis, quibus nos, scalam decantare mihi asse- 
veraverunt. Neque tamen silentio praetermittere fas est collegam doctissi- 
müm Schafháutl, veteris musicae ecclesiasticae inter paucos peritum, secus 
sentire et lyram (Guitarre) sollertissime adornasse, cuius nervi intervallis et 
nostrae et Byzantinorum et veterum Graecorum scalae resonent. 

Hactenus de scala diatonica, qua Graeci in plerisque cantilenis et prae- 
sertim in omnibus toni primi et recti et plagii et toni quarti recti utuntur. 
Praeter hane autem scalam genera enharmonium oet chromaticum suas et 
proprias scalas habent, quarum expositionem melius cum octo tonis musicis 
coniungemus. 


DE OC€*O TONIS (HXOIC) MUSICIS. 


Nulla re vicissitudo, quae inter graecae et latinae ecclesiae artem mu- 
sicam intercedit, magis perspicua fit, quam similitudine octo tonorum lati- 
norum cum octo rjxoic Graecorum; atque in hae parte, quod raro fieri novi 
mus, latinae ecclesiae ars perspecta plurimum lucis ad graecam artem plene 
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intellegendam affert. Quamquam enim Latini a Graecis artem musicam 
accepisse probantur et graeca ecclesia veterum institutorum multo tenacior 
fuit, tamen latini scriptores iam aliquot saeculis prius quam Graeci quae 
usu et experientia didicerant literis mandarent, de arte musica praecepta 
dare coeperant. Quo cum accedat, quod antiquissimus auctor graecus, Man. 
Bryennius, artem musicam ecclesiasticam non solum multis partibus iam 
immutatam invenit, sed etiam ineptis involucris affectatae eruditionis obscu- 
ravit, vis et natura octo fjXuv nisi latinis scriptoribus in auxilium vocatis 
plene explicari non potest. Byzantini igitur aeque atque Latini octo musi- 
cae tonos esse statuerunt, et eorum quatuor authentos sive kupíouc, quatuor 
TAÀeyiouc appellaverunt. Haec denominatio veteribus Graecis incognita fuit, 
sed simile quoddam harmoniarum discrimen illi nominibus bupicrl et Ormo- 
bupicri, opuyicri et. órogpuricri significasse videntur. Medio autem aevo 
quo pacto authenti et plagii toni primitus discriminati fuerint, optime ex 
Hucbaldi et Oddonis testimoniis (vide Gerbert Scriptores ecclesiastici de 
musica p. 116 et 258 sq.) apparet, qui tonum authentum a suo finali usque 
in nonum sonum ascendere, descendere autem in sibi vicinum et aliquando 
ad semitonium vel ad tertium, plagium autem usque in quartum descenden- 
tem ad quíntum ascendere docent. Inde hoc quoque patet, cur authenti 
toni alti (ó£cic), plagiales graves (apeic) vulgo audiant, quae quidem res 
in multis melodiis nune adeo obscurata est, ut ordo invertisse videatur. 


Singuli toni a Byzantinis et Latinis nominibus ordinalibus primus 
(mpüjroc) secundus (beórepoc) tertius (rpíroc) quartus (réraproc) appellantur, 
excepto tono tertio plagio, qui non ?jyoc mÀé[i0c Tpítoc sed f|xoc fapüc 
a Graecis vocatur, quem dicendi usum eo tempore natum esse probabile est, 
quo systemate octo tonorum mutato non iam primus et secundus tonus 
plagius, sed tertius maxime ad gravitatem descendere coeperit, nimi forte ex 
veterum Graecorum systemate, qui septem non octo modorum genera vulgo 
statuebant, causam huius rei repetendam esse censeas. Certe nominibus 
ordinalibus ad singulas harmonias distinguendas iam multo ante byzanti- 
nos scriptores extremis saeculis imperii romani vulgo utebantur; conf. 


Westphal Metrik I, 85 et 318. 


In omnibus igitur libris melodiarum, quos inspiciendi mihi quidem copia 
facta est, tonus cuiusque carminis ea, quam modo exposui et in hac anthologia 
reiinui, ratione indicatus est. Verum ii, qui eruditionis gloriolam venati 
artem suae aetatis cum praeceptis Ptolemaei et veterum scriptorum coniun- 
gebant, antiquis nominibus qpuy[icri bupicri similibus ne mutata quidem 
vetere musica uti desierunt. Sed cum alii alias rationes vel errores in anti- 
quis nominibus ad ecclesiasticos tonos transferendis sequerentur, aliis nomi- 
nibus Hucbaldus et veteres scriptores latini, aliis Manuel Bryennius qui 
quarto decimo saeculo vixit, aliis denique recentissimi seriptores Chrysanthus, 
Philoxenus, Margarites utuntur in hune modum: 
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Hucbaldus. Bryennius. Seript. recentiores 
fixoc à — dorius ÜTtepui£oAUbt0c bupioc 
"xoc B^ — phrygius pi£oAUbi0C AUbiOC 
Qüxoc Y X lydius AUbl0C QpUYioc 
óxoc 9  imixolydius QpUrioc pt£oAUó10C 
nx. TÀ. a^ hypodorius sive acolius b)pioc UmobUpioc 
Tx. rA. B. hypophrygius UroAUbIOC UroAuUbiIOC 
"ix. Bopóc hypolydius UTOQpUYrtoc UTOQpUYTioc 
Óx. tA. b  hypomixolydius. iTrobUptoc. irtout£oAUbIOC. 


Atque recentiores scriptores graeci, cum in reliquis partibus cum Hucbaldo 
conspirent, nomina Ajbiov et ppÜrtovinverterunt, quod nescioan errore, oscitantia 
scriptorum illo quidem propagato, factum sit. Bryennium autem artificiosius 
quam verius octo tonos disposuisse, nec non musica sua aetate magna.ex 
parte immutata in errores inductum esse in commentatione dé Man. Bryennio 
nuper demonstravi. Denique ne Hucbaldus quidem veteresque scriptores 
latini antiqua. nomina recte ad tonos ecclesiasticos transtulerunt, quoniam 
pentekaidekachordo utebantur, quod quamvis veteris pentekaidekachordi et 
speciem et nomina mutuatum esset, tamen aliter nervos dispositos habebat, 
quam rem Westphal I, 219 ingeniosissime dilucidavit. 

Nihil igitur ex antiquis illis nominibus ficticlis, quae vis et natura octo 
tonorum fuerit, concludi potest. "Testimonia autem latinorum scriptorum si 
sequimur, antiquitus octo toni sono finali hoc modo differebant: 


"x. aà' et fix. TÀ. a' sono finali utebantur ra (d) 


üx. gp et?üx m.g - - - Bou (e) 
"üx. rv et "x. Bapoc  - - - va (f) 
eix.b et fy. n. b  - - - bi (g). 


Sed cum melodi graeci in tenuitate priscorum modorum non acquiesce- 
rent et maiori modulationum varietati studerent, brevi factum est, ut discri- 
minatione illorum finalium sonorum turbata multae melodiae rxyou a' in xe, 
fixou 5 in Bou, üjxou fapéoc in Zu finirentur. Huc accessit, quod, ne nimia 
modorum simplicitate taedium hominibus moverent, non omnes eiusdem toni 
periodos eodem sono finali finiebant; quamobrem tria genera xaraMrEeuv esse 
statuerunt, reliküv in fine tropariorum, évreÀüv in fine periodorum mediis 
in carininibus, denique áreAdv in fine colorum et commatum, quo loco cum 
melodiae magis suspenderentur quam clauderentur, maxima licentia uteban- 
tur. Huius mutatae artis locupletissimus testis Man. Bryennius est, qui 
octo fjxouc scalis et duplicibus sonis finalibus hoc modo discriminavit: 
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x. Y mapurürm uécuv — tpím ümepBoA.— Bou — Bov'—e—e va — Zw 
fix. o ÜTát" uécuv — vfi bieZev(uévuv — ta — ma — d —d fou xe 
^x. 1X. aà' Aavóc ómáruv—apavitm bieZ. — v] — vp—c—c ma — b 
Wx. vÀ. B' rapum. Unáruv — rpimm bieZ. — Zu — Cu — H —h vn va 
Ax. Bapüc ómármm ómütuvy — rapauéc] — xe — xc — A— a tw ov 
"ix. 1A. &' rpochaufavóuevoc — uéc] — à — €i — G — g KE na. 


Sed ne cum Westphalio iusto plus scriptori byzantino confidas, non solum 
Ptolemaei systematis, quo tamquam fundamento argumentationis usus est, 
intervalla aliter disposuit, sed etiam multa, ne artificiosa dispositio octo 
üxwv turbaretur, partim omisisse, partim mutasse probatur. ! 

Praeter Bryennium exigua admodum et parca testimonia mutatae vis 
Octo tonorum nobis suppetunt. Atque certissima quidem indicia in gaptv- 
píaic posita sunt, quas supra p. CXVI iam attigimus. Hic enim Zu tamquam 
sonus finalis ?jyou fapéoc significatur, et Bou novi cuiusdam toni sonus fina- . 
lis ita statuitur, ut "xy. g' et fjy. TA. f' alii soni finales, extra gradus scalae 
diatonicae positi, assignentur. Cum his autem indiciis uaptupiv hoc con- 
spirat, quod praeter octo ijyouc duos novos constituerunt, alterum Aéyetov 
vocatum et eas melodias fjyou b', quibus fou sonus finalis erat, complecten- 
tem, alterum Beyarvu dictum et partem modorum fjyov mÀ. 8^ compre- 
hendentem. 

Nostra vero memoria ad octo tonorum discriminationem redierunt, sed 
in multifaria varietate melodiarum non unum soni finalis signum, sed plura 
signa cuiusque toni esse docent, ómynua dico sive mpoeroiacíav ToU waA- 
Oncouévou uéÀouc, Ícov sive fléciv, quam pueri icokpavoóüvrec (vide p. CXIIL), 
dum praecentor carmen modulatur, retinent, xaraAüj£ewc sive sonos finales, 
Tóvouc becmóLovrac sive sonos in quoque carmine praecipuos, ad postremum 
KAaka sive scalam cuiusque toni. Horum signorum certissima esse dicunt 
T& &mmxfuara, quae in brevissimo compendio artis musicae, quod Gerbert 
De cantu et musica sacra tom. II tab. VIII in lucem edidit, omnia per- 
scripta sunt. Soni autem finales cuiusque toni quantopere fluctuent, ex hoc 
indice finalium sonorum, quem ex libris recentiorum magistrorum excerpsi, 
optime intellegas: 
fx. e: eipuoAovikü)c Ta, crixnpapiküc fere ra, mamoabiküc fere ma ef xe. 
fix. tA. a: fere ra, eipuoAo[tküc xe. 
fx. B: fere Bou et bi, eipuoAoviwüc ra. 
fix. TA. 8': crixnpapikáüc et Tramabiküc bi et rra, eipuoAoviküc fov. 
fix Y: — vo 
fix. Bapüc: crixnpapiküc et eipuoAoviküc Bou, marmabikóc bi. 

Üx. 5: cnxnpapixdc ra et Bou, eipuoAovTiküc Bou, Ttamabikdc bi. 
fix. n. 6: vn et Ya. 

Scalarum autem, quamvis suam cuiusque fjxou esse statuant, tamen tres 
tantum species sunt, quae cum tribus generibus musicae cohaerent. Atque 
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diatonica quidem scala, qua de in superiore capite disserui, fjyou a', fjXov 
TÀ. d', fjxou $' communis est, nec non in plerisque melodiis ijyou mÀ. ' ad- 
hibetur. Non multum ab diatonica scala differt xMpa£ évapuóvioc, quae 
tertii fjYou propria est. Quoniam enim scala quae ab sono Ya orditur 
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ipsa parum modulata est, ad similitudinem eius scalae, quam nos fdur dici- 
mus, immutatur, quae quidem immutatio in libris melodiarum ita indicatur, ut 
notis musicis Zu et Bou signum ,? addiiciatur. Hac igitur de parte scala 
enharmonia Byzantinorum nihil novi habet; praeterea autem hoc proprium 
cantilenarum íjyou Y' est, quod soni xe et xa infirmissima voce (dbuvátu 
quví) cantari solent, quam rem cum plerique ex minuto intervallo repe- 
tendam esse censeant, hanc scalam enarmoniam tertii toni esse dicunt: 

3 e wu) zi o 3 
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Peculiarem vero locum sibi vindicat xMgoE xpuparix) Byzantinorum, 
quae fjyou B'et ijxyou TÀ. B' propria est et adeo Europaeis novum et insoli- 
tum sonat, ut cantilenae horum tonorum nostris notis musicis plane exprimi 
nequeant; quo molestius ferimus, quod graeci scriptores ipsi in intervallis 
huius scalae definiendis sibi non constant; alii enim eam xarà biguivíav sic 
progredi docent: | 

|[7112/71|121|7] 1217 | 
alii, ut Margarites, subtilius haec intervalla statuunt: 
1511417112|7] 14| 7 | 
Videtur autem hoc proprium esse huius scalae chromaticae, quod alterum 
quodque intervallum semitonii est; quoniam autem scala chromatica non 
. minus quam diatonica a quolibet sono initium capere potest, perversa illa 
distinctione intervallorum duodecim, novem, septem particularum compro- 
bata fieri non potuit, quin in spinas et salebras musici scriptores in- 
ciderent. 

Veteres philosophos suam cuique harmoniae vim ad animos hominum 
commovendos tribuisse constat. Ridieule autem recentiores scriptores, cum 
vetera harmoniarum nomina ad octo tonos ecclesiasticos falso translata esse 
non perspexissent, Platonis Aristotelis Plutarchi dicta ad res diversissimas 
trahunt. Omnino tot et tantas vices singuli 'yor subierunt, ut certam 
quandam indolem cuique tono tribuere difficillimum sit. Equidem satis 
habeo versus Octoechi, satis illos quidem inanes. et inficetos, hoc loco 
apponere: 


fix. « Téxvn pehoupyóc coüc &yacOeica kpórouc 
TpüThnV véuei coi ráEw: i Tfjc d£íac! 


üx. B 


"X. Y 


Üx. 5 


x. mÀ. a 
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fixoc ó xpájroc uoucikí] kAn0elc Téyvy 
Tpdtoc Tap' fuv euAoveícOu roic Aóvoic: 
Tà TpüTa, Tpüe, tüv xaÀüv Aayuv qépeic: 
TputTeia víiknc ravraxoü Tmávruv Éyeic. 


Küv beurépav efÀngpac év 1ó£& 0éav, 
QÀÀ' fjbovi) rrpitm coi T) uelippütu * 
TÓ cóv pueluxypóv xai vAuxüraTov uéÀoc 
ÓócrG miaívei xapbiac T' évnbovei. 

Ceipfjvec jjbov beutépou rtávruc uéàn: 
oUru Tpduc cot fet uelicravéc. uéAoc, 


€i xai rpíroc có, mv vpóc &vbpixoüc móvouc 
cóve[Yuc ef Tttuc ToU Tpoópxovroc, rpíire: 
&kopwyoc, ámÀoüc, àvbpikóc Ttávu, tpíre, 
Tépnvac óvtuc, xai cé tiudpev, tpire: 
nÀn0ouc xatápxuv icapíOuou cot tpíre, 
TÀn8ci mpocl|keic Trpocpuóic fipuocuévu. 


Tlavnrupicrü)c kai xopeutic àv gépeic 
TÉéTaprov eUyoc poucikuTétr xpícei: 

cÜ roUc xopeurác befioUuevoc mÀártTEic. (?), 
quvàc Bpafeüeic xai xporüv év kuupáloic: 
cé TÓv cvétoptov ?jyov, Uc eüguvíac 
TÀnpn, xopeutüv eUÀoTvoüct tà crígm. 


Opnvubóc ei cü xoi qiloiripuuvy rav, 
QÀÀ' eic rà T0X)Àà kai xopeuUeic. eüpoOuuc. 
ó poucikÓóc. voüc, Óv é[vdopicev rÉéxvn, 


tíc fj rrapexkMvouca xAfjcic. mÀaríuv, 


fü. m. p 


* 


fix. Bapuc 


TÉéumTOV ce td£ic (an tá£wv?), &ÀAà mpürov toU póvou (?) 
éxet ce xai Aéfei ce, mpüire TÀaYíiuv. 


"Cxroc ueAujbóc, àÀÀ* ómépmpuroc TréAeic, 

Ó beUrepoc cü beurepeUuv TÓv pgeÀüv: 

Tàc fjbovàc ci bumAocuvOÉrouc gépeic, 

tOO beurépou [cb] muc beurepeuuv beutépuc: 
c& TÓv ueMxpóv, Tóv qÀuxbv, TÓv TÉTTIYO, 
TÓv évy mÀaYíoic beUrepov TíC oU gie; 


"OrnAutkfjc odAarroc oixetov uéAoc 

ó ToO Bapoüc cü xMijciv eihnguc qépeic: 
"xov tóv ámAoüv tóv Bapoüc Émüvupov 
ó roUc AoyicuoUc éy gooic uiciv Qiei, 
&vbpüv b& dcua, beurepórpire, Bpépetc, 
Gv Toíkiioc bé roUc dmAÀo0c Éxeic. pílouc. 
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"üx. TÀ. b "Hxuv copayic, rérapre cü tüv mAavíuv, 
Uc év ceauró) rtüv kaÀóv uéAloc qépuv. 
GveupUveic cü toUc kpórouc TÓV dcuáruv, 
fixuv xopuvic tic irápxuv xai TréÀoc: 

(c dxpóv év qOóT[oic re kai puvüv crácet 
&4Kkpóv ce quvfjc oic kou) ce xai réloc. 


DE NOTIS MUSICIS. 


Multi vereor, ne a byzantina musica ecclesiastica tractanda proprietate 
notarum musicarum deterreantur, quae cum a nostra ratione modos seri- 
bendi toto coelo differant, non exiguam nobis difficultatem parant. Illi enin 
nec lineis nec notis nostris utuntur, sed continuis signis, quanto intervallo 
insequens sonus a praecedente distet, significant. Itaque unicuique melodiae basim 
praefigunt, a qua quantum primus sonus modorum distet, prima nota indi- 
cant, deinceps reliquis notis ascensionem et descensionem vocis significant. 
Praeterea aliis peculiaribus signis utuntur, quibus intensio vocis, temporum 
productio aut correptio, toni mutatio (fjyou q9opá) denique varii vocis flexus 
exprimantur. Atque haec quidem notarum scriptura, quae neumatis jn oc- 
eidentalibus partibus Europae medio aevo usurpatis simillimae sunt, ex 
manuum motibus (Xxeipovouía), ut supra p. CXIV monuimus, orta est, sed 
iam decimo saeculo et exculta et in codicibus usurpata esse videtur. Quod 
autem ab loanne Damasceno eam inventam esse Chrysanthus p. 31 asse- 
verat, nullo testimonio confirmatum invenimus. Neque nihil annis volven- 
tibus hane scripturam mutatam esse codices vel obiter inspecti persuadent, 
sed nullo, quod sciam, libro haec res accuratius et copiosius pertractata 
est. Quae autem scribendi ratio quinto decimo saeculo in usu fuerit, ano- 
nymi.cuiusdam yat) téqvn et Ioannis Cucuzelis carmen de signis (uéAoc 
Tepi cnuubíuv), a Gerberto in libro de musica sacra tom. II tab. VIII (conf. 
Beitráge S. 61—64) edita, docent. Magnopere vero initio huius saeculi ab 
auctoribus novae methodi musicae Chrysantho, Gregorio, Churmuzio immu- 
tata est, qui multis supervacaneis signis abiectis artem simpliciorem faci- 
lioremque ad intellegendum reddiderunt. Atque éa quidem, quam emenda- 
tores illi musicae disciplinae constituerunt, ratio scribendi in libris melo- 
diarum in secundo libro extremo a nobis recensitis usurpata est. 

Iam ut summa huius artis capita succincta oratione percurram, gravis- 
sima signa ea sunt, quibus ascensio et descensio vocis indicatur. Sonorum 
(pOórrwv) autem ascendentium et descendentium signa decem numero sunt, 
sex ascendentium (dvióvtwv) et quatuor descedentium (xarióvtuv): 


C. icov parem sonum nec ascendentem nec descendentem signi- 
ficat, | 
-- ÓMyov sonum uno intervallo altiorem, 
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x) Ttacii)] sonum uno intervallo altiorem exsultimque ascendentem, 

w $00 xevrrjuarasonum uno intervallo altiorem punctimque ascendentem, 

V kévmmpua sonum duobus intervallis altiorem, ' 

A wn sonum quatuor intervallis altiorem, 

/3 àmócrpogoc sonum uno intervallo graviorem, 

|J vmoppor sonum duobus intervallis graviorem sensimque descen- 
. dentem, 

€ &hagpóv sonum duobus intervallis graviorem mediumque sonum 
supersalientem, 

G. xoun sonum quatuor intervallis graviorem. 


Praeterea.decem haec signa vario modo coniunguntur, ut vocem tribus vel 
quinque intervallis ascendere aut descendere indicent; quo autem pacto con- 
iungenda sint, quae partes superiorem (cnueia émiraktiká), quae inferiorem 
locum (cny. bmotaxrkó) obtineant, singulatim praecipiunt; eaque signa, quae 
nisi aliis imposita non inveniuntur, ut xévrua et óymnAv, mveUpara, quae 
aut sola scribuntur aut aliis subiunguntur, ut óAMyov et meracrv, cópata 
appellant. 

Decem quae enarravi signa ad altitudinem vocis spectant, quam graeci 
scriptores Tocórqta jeÀubíac parum accommodate dicunt, his undecim alia 
aecedunt, quae qualitatem melodiae (moiótqyra gelubíac) indicare dicuntur. 
Ex his quatuor, cum ad temporis spatium pertineant, ÉvXxpova audiunt: 


wv KAócua 7] ápTvóv 
[ vopYóv : Gn. 


Atque primum quidem signum, in commentariis illius anonymi iam com- 
memoratum, ultimis sonis cuiusque coli et periodi :additum sonum sylla- 
bamque ita producendam esse monet, ut duplicem temporis moram expleat. 
Veteribus in membranis hoc signum frustra quaesivi, unde ne temere con- 
eludas eius vim in clausulis protrahendis antiquitus neglectam esse; immo 
vero cum productio syllabarum clausulae in ipsa rerum natura posita esse 
videretur, apertam rem signis indicare supersedisse probantur. Contraria 
sibi sunt duo sequentia signa, etiam extra fines clausulae usurpata, vopyóv 
et ápyóv, quorum prius corripiendam, alterum producendam syllabam, cui 
additum est, monet. Atque posteriore quidem nota uni sono duas moras 
( 4) tribuendas esse significatur, prioris autem vis etiam ad sequentem sonum 
ita pertinere dicitur, ut duo soni coniuncti unius temporis moram expleant 
(VJ) Quartum signum, et inutile et raro usurpatum, prorsus eandem vim 
habet atque ápyóv et xAácua. Praeterea tribus extremis signis duplicatis vel 
triplicatis duplici vel triplici parte syllabam aut producendam aut corripien- 
dam esse indicant. 

Septem alia signa, cum ad solam qualitatem soni spectent, &xpova 
dicuntur: 
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X. Bapeto p» €repov fj cóvbecuoc 
-/ Ópaóv 1e» €v6ÓquVvov 

—, àvT«évuna ]- cravupóc. 

| 9 yngicTóv 


Horum duo, fopcia et ngicróv, quam vim ad accentus syllabarum  acuen- 
dos habeant, iam in tertio libro p. LXXVII fuse explicavi. Simile quiddam 
duo alia signa ávrwévupa et óuaAóv valent, quorum prius undulatum motum 
vocis e faucibus non sine vehementia erumpentem (xupaticuóv Tfj quvfüc 
ék ToO Aópurpyoc uerà dvermaicOrrou ó£óTnQroC) significat, alterum, coniunctis 
signis óMv0ou et drocrpópou subiectum, sonum óAMyvyov erigit, ut paene idem, 
quod signum Trractíic, valere videatur. Cüóvbecuoc autem duo sonos con- 
iungit, craupóc divellit, évbóqguvov denique vocem ore occluso per nasum 
emittendam esse indicat. Atque haec quidem signa etiamnunc in usu sunt, 
antiquitus autem multo pluribus ad vocis varios flexus significandos uteban- 
tur, quorum nomina hic afferre et cum similibus notis Notkeri (vide Gerbert 
Scriptores eccl. de mus. p. 95 sq.) componere satis habemus: Ícov, bu 
rapakAnrik?], xpéármua, külicua, ávrikevoküMcua, rpopikóc, ékcrperróv, Tpopi- 
KocüvaYua, uyngicrocóvavua, Oeparicuóc Écu, Oenaricuóc £&u, éné[epua, mopa- 
KáAecua, Enpóv, oüpüvicua, dróoepua, Oéc kai dmó80ec, Oéua árÀoOv, xópeuga, 
wyngicrorapakáAecua, rpoutkorapakóáAecua, Tííecua, ceicua, cüva[ua, évapt£ic, 
AíTicua, crpáYvucua, xolagicuóc, BuOovpóvOicua, xoipericuóc, óávarpíxicpa. 

Denique musici byzantini peculiaribus signis utuntur, quibus ab uno 
tono ad alterum transeundum (cmueia q8opüc fjyou) et ab usitatis scalarum 
intervallis paululum deflectendum esse significant; eosdem autem et pedum 
et pausarum notationibus carere supra iam diximus. 

Ne autem hac arida enarratione signorum hunc librum finirem, insigni 
benevolentia archimandritae Tergestini Eustathii Thereiani cautum est, qui 
celeberrimas melodias nostris notis musicis expressas nobis commodavit, quas 
hoc loco publico usui proponere visum est. Licet enim et ipse fieri posse 
negem, ut proprietates graecarum melodiarum cum aliarum tum chromati- 
carum nostris notis musicis plane reddantur, et Timotheus Milesius nuper 
in commentatione Tmepi Tfjc uoucikfjc TÜv veurépuv '€AArvuv (vide TTavbdipa 
1l. Ian. 1871) omnem conatum graecos modos nostris notis exprimendi dam- 
nayerit, tamen futurum esse spero, ut, si rem in aprica luce positam con- 
spicere non liceat, ne umbra quidem rei contemnatur. Minus autem discriminibus 
scalarum diatonicarum Europaeorum et Byzantinorum me commoveri suprá 
iam indicavi; magis me difficultates mollitiem vocis quorundam sonorum 
enharmonici et chromatici generis reddendi conturbant. Rhythmici vero pedes 
vereor ne magis oculis lectorum rectis lineis indicati esse videantur, quam 
auribus auditorum sese insinuent; denique illud dubito, num aegre ferant, quod 
vocem per nares emittendam, id quod in cantu Graecorum nostras aures 
maxime offendit, notis nostris significare neque potuimus neque voluimus. 
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CONSPECTUS. 
I. 


CODICUM ET EDITIONUM IN PRIORE PARTE ANTHOLOGIAE ADHIBITORUM. 


cod. 


cod. 
cod. 
cod. 
cod. 
cod. 
cod. 


cod. 


Monacensis, olim Augustanus, bombycinus n. 446 s, XIII vel XIV. conf. 


p. XI. 
Monac. 


Monac. 
Monac. 
Monac. 
Monac. 


membraneus n. 320 s. XII vel XIII. conf, p. XXII et LXXII. 
bombycinus n. 416 s. XII vel XIII. 

chartaceus n. 323 s. XVI. 

chartaceus n, 87 s. XVI.' conf, p. XI. 

chartaceus n. 29 s. XVI. conf. p. XI. 


Parisinus n. 1039. conf, p. XI. 
Vindobonensis theolog. bombycinus n. 18 s. XIV. conf. p. XIV. 


— Sylloge poetarum graecorum. cur. Boissonade. Paris. a. 1825. 


— Gregorii Nazianzeni opera ed, Billius. Paris. 1609. 


II. 


CODD. ET EDD. IN ALTERA PARTE ANTHOLOGIAE ADHIBITORUM. 


. Monac 
. Monac 
. Monac. 
. Monac. 
. Monac 
. Vind. theol. bombycinus n. 33 s. XIII. conf. p. LXXI. 
. Vind. 
. Vind. 
. Vind, theol. bombycinus n. 183 s. XIV. conf. p. LXXI. 
. Vind. theol. chartaceus n. 186 s. XV. conf. p. LXXI. 

. Mon. bombycinus n. 201 s. XIII. 


. bombycinus n. 226 s, XIII vel XIV. conf. p. XXXVIII. 

. bombycinus n. 263 s. XIII vel XIV. 

membraneus n. 587 s. XII vel XIII. conf. p. LXXI. 

bombycinus n. 205 s. XIII. conf, p. LXXI. 

.; olim Augustanus, membraneus n. 471 s. XI vel XII conf. p. LXXII 


theol. membran. n. 332 et 338 s. XII. conf. p. LXXI. 
theol membran. n. 136 s, XII. conf. p. LXXII. 


Hirm. 


CONSPECTUS. 


— cod. Mon, chartaceus n. 25 s. XVI. conf. p. 
— cod, Vind, theol. membran. n. 121 s, XII. conf. p. XXXVIII. 


. zx ed. Veneta Menaeorum et. Pentecostarii. cur. Barth. Cutlumusianus. Venet. 


a. 1869. 


. —x» ed. Triodii. Venet. a. 1869. 


ed, Octoechi. Venet. a. 1869. 


. — ed. Horologii. Venet, a. 1831. 


Mnvaia érl óvop8uicei l'euprlou BAacro0. '€verinciv qoM. 
Thesaurus hymnologicus. ed. H, A. Daniel. 


it. — Pitra Hymnographie de l'église grecque Rom. 1867. 


— Beitrüge zur kirchlichen Literatur der Byzantiner, von W. Christ, aus den 
Sitzungsber. der bayr. Akademie vom J. 1870. 
— €íppoAóqtov 1Tapà "luávvou Aayrabapíou. Kuvcravr, 1856. 


PARS PRIOR. 


—— ^ UU NINOS 


CARMINA CHRISTIANA VETERA. 


CARMTKA CHRISTIANA. 1 


CYNE€CIOY YMNOI. 


"Ave uoi, Aet. póppiY£, 

uerà Tniav àoibàv, 

uerà Aecgíav ve polráv 

Yvepapuirépoic éq' Üpvoic 

KeAáber buppiov. dibàv, 

áraAaic oUK émi vuuQgaic : 

dgpobíciov YeXucaic ,— 
0aAepuv oUb' émi koUpuv 

TOolunpdaroiciv. TiBauc: 

10 0coküpovoc Yàp dfvà 
copíac áypavroc ubic 
uéAoc éc 0eiovy érmeiret 
ki0ápac uírouc épécceiv, 
ueMxpàv 5' &vuvrev dxav 

15 x0oviuv quYeiv éputUV. 
Ti Yàp GAká, ví b€ xdAÀAoc, 
Ti 6€ xpucóc, rí 5€ góápa, 
Bacinioi re rigo 
Tmapà ràc 0coÓ0 pepíuvac; 

20 Ó uév irmov €U biuxot, 

Ó 5€ TÓEOv cU riraívor, 
ó bt 6nudva quA&ccot 
Kre&vuv, xpüceiov. ÓMpov: 


[on | 


Synesii in carminibus recognoscendis adhibuimus cod. Monacensem n. 476 s. XIII olim 
Vuguatanum (A), cod. Mon. n. 87 s. XVI (M), cod. Mon. n. 29 s. XVI (N), denique quae 
Joissonade ex cod. Parisino 1039 (P) excerpsit. — Cuvecíou Üpvov éuuerpoi AMN; sin- 
"uli hymni hoc ordine sese excipiunt in A: 6. 2. 7. 8. 1. 2. 3. 4. 10 omissis 5. 9, in N: 3. 
.. 6. 6. 9. 7, 8. 9. 1 omisso 10, in M: 3. 4. 5. 6. 2. 7. 8. 9. 1.10 — I v.17 qópat M — 18 
iaciAevol Te Tipat Ye AM — 20 eO trmov À, M ex corr. — 5u)okev À — 21 tira(vei A. — 924 
Tépa M — 26 cic N: xev À «ic in xév corr. M — 31 éc MN fort.: dAAouc éc — 41 kaAotciv 


érépu) 56' áYalyua xaítmq 

25 xaTaeiuévr Tevóvtuv, 
ToAÀUunvoc 5é ric eln 
Tapó KoUpoic, Ttapdà koupaic 
ópapuvuaciv TtpOCU/TIUV" 
éunt 5" dyógntov cin 

30 Bioràv &cnpov ÉAxeiv, 
tà uév eic àÀÀouc Gcnpov 
Tà bé mtpóc Ocóv cibóra. 
cogía 5é uoi mrapetn 
&Yva0à uév veórara, 

35 dYva0à bé€ Tfjpac &Axetv, 
&va0à 5' dvacca mAÀoUtOU: 
neviav 5" dpoy0oc olcet 
cogía TeÀÓ)ca Tüxpaic 
&parov Bíou pepípvatc. 

10 uóvov ei tócov mapein, 
ócov ápxiov kac 
ÓTÓ Yevóvuv épuüxkeiv, 
iva pu) xpeu pe xáurmrtot 
éri qpovribac peAaívac. 

15 kiüe xai vérrt(oc. dibàv 
opócov ópOpiav Trióvroc. 


L kaAif]c in kaAoictv corr. M — 43 xkótrot À kdpmTor in kórrroi corr. M 


1* 


"be uot Bout veupoi 
dxéAeucra, xai tic Óugr) 
mepí T' duqgí TÉ pe Trorürot. 

50 Tí Tot" dpa TéEeral poi 
uéloc à Oéckeloc ubíc; 
*O uév abtóccuroc dpyxdà, 
Taüuíac maTp T' éÓvtUY, 
GAÓyeutoc ÜyiOUKuVv 

65 Orép oUpavoO xaprvuv 
áAUtu xubei Taíuv 
0cóc éureboc Oaóccet, 
évor]tuv évàc dv, 
Movábuv puovác Te Thu, 

60 àrrAÓThtac dkpoTrituv 
évóuca xai reko0ca 
üT€poucioic Aoxelaic* 
60ev auti) 1po00poóca 
61à Tpurócropov eióoc 

65 uovàc &pprra xuOeica 
tpikópuufov écyev dAkáv. 
Urepoucioc 5€ Ta 
créperat kGAAei Traíbuv 
dnÓ kévtpou t€ O00póvtuv, 

70 Ttepl kÉévtpov te fuévtuv. 
Méve guo 0paceia. gópuiYE, 
Huéve, unb€ gaive Ornjuotc 
T€Aerüc dvopriácrouc. 

1&t xai Tà vépOe quiver 
75 tà 6' dvu) cifà kalumtet, 
ó 5€ voüc oloiciv. fjr 
uéAerai voepoici xócpoic: 
da0à Yàp évOev fjón 

PBporéou mveuparoc dpxà 
80 duepícruc épyepíicOn, 

Óó xaraipárac éc UÀav 

vóoc d&qOtroc, rokmuv 

0cokoipávuv üroppu£, 


. CYNECIOY 


óMYa uv, àÀÀ' ékeivuv. 

85 ÓAoc oUroc eic re mávtq, 
Aoc cic óAov bebuxüic, 
KüTOC oUpavüv éAiccer: 
TÓ b' óAov ToÜ0TO quAÀáccuv 
veveunuévaici. uopoaric 

90 pueuepicufévoc mapéctn, 

Óó pév ücrépuv Oippeíaic, 
6 $' éc dpTéhuv xopeiac: 
ó bé xal férovn becpü 
x0ovíav eüpero puopgáv: 

95 àrÓ 6€ craOeic Tokruv 
óvogepüv fjpuce Aó8av, 
óAauroict peptuvaic 
x0óva Oauudücac dáreprrf] 
0cóc éc Ovnrà bebopkuc. 

100 "Cvt náv, évi tt gérfYoc 
xexalupuévaict YÀrjvaic: 
€vi xal 5eüpo Trecóvtuv 
dàvavufióc Tic dÀkd, 

Óót€ kuuátuv quY[óvrec 

105 Piotr cíuv  dxnbeic 
áviac écreuav oltpouc 
Tipóc áváxropov roxfjoc. 
uókap Ocric Bopóv UAac 
Tpogpu[Uv UAaYua, xai Yác 

110 dvabUc OÀuart kxoUpu 
ixvoc éc 0cóv tiraívet. 
udkxap Ócric puerà poípac, 
uerà uóxy0ouc, perd TrüiKpüc 
x0ovo[nO0ecic ueAeod)vac 

115 émifüc vóou xeAeUOuv 
BuOóv elbev Oeolagrf. 
Tlóvoc écO' óÀav travicOat 
xpabíav óÀoici rapcoic 
üávaquYiuv épuruv. 

120 uóvov éurrébucov Óppdàv 


49 dug Té ue Boissonade: djgí( pue codd. — 53 tre Óvruv vulgo, correxit Boiss. — 61 
€évóuca nos: évócaca À évijcaca MN — 62 ómepoucíaic À — 66 Tpikópuuvov À Tpikópufov 
N TpiKkópuBov in Tpikópunvov corr. M — eiyev A. — 74 661 N, M var.lect, — 75 kaXümte À 
MN: xaAómt0t vulgo — 77 vóotci codd. voepoici suadente Boissonadio scribere ausi sumus, 
nescio tamen an praestet vóoio — 96 om. À; 5' écráón codd, aut 5€ craOcic aut 5 Y 
5' fjpuce scribendum esse monuit Boiss. — 97 dAaumoici A: dAaurífl i P dAaumici MN — 
100 fort. ét1 udv, cf. III 577 — 107 dváxropvov M — 108 Bopóv in fápoc corr. M — 117 &€' 
no8: éc À m. pr. eic À ex corr. MN — TavüUceai N: ravücat ÀA vavücOat in Tavücat corr. M 


voepngópoiciv. óppaic: 

Ó bé TOi Tt£Àac qaveirat 
Tevérac xeipac ÓpefvüUc: 
TpoO0éoica vÀàp Tic Ókric 

125 karaAdyuyet pév drapmoUc, 
T€TÓcei 6Éé TOL vontóv 
r€oíov, xàÀAeoc ópydv. 
"Ave pot, yuyxód, Tü0ica 
dva00ppuToto TaYÓc, 

130 ikereucaca  roxfja 
dvápoive unoóé puéAAe 
x90ovi tà x00vóc Armoica: 
Táxya b' àv piYeica Tarpi 
0cóc év 0c) Xopeucoic. 


II 
TIàt gérToc, TtáÀiv duc, 
TÓAiv óuépa TpoAÓurmet 
uerà vuxriporrov Ópqvav* 
TÓÀt pot Atyvonve, Oupé, 
0cóv ópOpíotciv Üpvoic, 
Óc €óuke qérTYoc doi, 
Oc €buxev dcrpa vuxii, 
mepikocuíav. xopeiav. 
r'oÀukUpovoc uév UAac 
10 éxdÀuye vüjrov ai8np 
Tupóc épfepuc diru, 
iva kubiua ceAdva 
TuuÓtav dvruYa TÉLvel' 
Urnép ó[6óav 56 bívav 
15 éMkuv aàcrpogopnrruv 
póoc dcrépuv épnpoc 
UrokoAriouc éAabvuv 
TtUXxac dvtiov Oeoícac 
puéfvav duqi voóv xopeUet, 
20 6c ávaxtoc dxpa xócuov 
ToAioic épeye rapcoic. 
Tà Tpócu pgüáxaipa cid, 


tA 


YMNOC «'—f 


él! 


voepüv T€ Kai vorTüv 
&topov TOv, kalurTEt. 

35 Mia TaYà, uia piZa 
Tpigar)c éAapye nopgpóá* 
iva Yàp fBuOÓc marpujoc, 
TÓOL koi kubipuoc vióc, 
kpabidióv Ti Aóyxeupga, 

30 copía xocpoTexviric* 
évotü)cióv T€ gé[YT0c 
áqiac éAauye Ttvoiác. 
uía va[à, uía iza 
é&va0Uv ádvécyev ÓMBov 

35 üTepoUcióv te BAácrav 
Yovíuoic Zéoicav óppaic: 
TÀ t' évouciuv TpoAáumeti 
puakápuv &Ynrà qéTy[n. 
60ev éTKkócptoc. for 

40 xopóc ágOíruv dvákruv 
Teverrpióv ve küboc 
TÓ T€ "pu TÓcrOopov eioóoc 

voepoic éueAyev Üpnvoic* 
TéÀac eüpevüv TOKQUV 

5 crparóc dyvéÀluv dYrjpuc 

Tà uév éc vóov bebopkuüc 

bpérerai káAAeoc dpxóv, 

Tà 6' éc dvruvac oóebopkuüc 

biértei BévOca xócpuov, 

TOv Umep0e kócpuov Cikuv 

veátac xai péypic. UÀac, 

iva oauuóvuy ópuuov 
qUcic iZàvoica. Tíkrei 

ToÀAU0pouv xai rtoÀuumtav 

60ev fpuc, ó0ev fn 

Trepi Yáv cmapeica mvoid 

x9ovóc éCü ce poipac 

roÀubaibdÀo:ci uopgaic: 
tà bé müvra ceio BouAác 

60 éxyerav:. cU $' écci fiZa 


[ 
wt 


5 


c 


Qt 
Cn 


133 Tráya 5' üv corr. in Táyoc áv M — yopeucaic P: yopeuUcoic À ex corr. Xopeucec 
3. 


MN, quod si tueri volueris, táya 5' dupuyeica emendare debebis — II 1, 4. III 14 


III 51 


TáÀt À ex corr.: TÀÀiv MN — 4 Aivawve À: Araive N. Atvaivat ex A(raiwe corr, M — 13 
réuvn N, M var. lect. — 21 épeye A: Érpeye N Épeye ex Érpeye corr. M — 30 kocpo- 
Texyvrjtic MN — 34 dvécyev cum var. lect. &bei£ev M. — 38 fBAócrav ex fAdcrov corr. M — 
$7 dAkáv MN — 53 tTix«r] N — 57 nescio an ézóuce Synesius scripserit 


vapeóvruv, TpÓ t' éóytUV, 


uereóvtuv, éveóvruv: 


cü rarThp, cU 5" écci uámp, 
cÜ 6€ dppnv, cU 6€ OfjAuc, 


65 cÜ 6€ quvá, có 5€ ctYd, 
qUceuc gucic Yovüca, 
cU $' dvaE, alüvoc aiuv. 
1Ó uév i) 0éuic. Boácai: 
uéya xaipe, óiZa kócuovu, 


10 ué(aà. xaipe, kévrpov Óvruv, 


uovàc óufpóruv óápiOudv 
Tpoavouciuv GvakTUV. 


uéya xaípotc, péya yxaípoic, 


Ori Tàp Oed và xaípetv: 
ét époic iÀaov oUac 
TÓvucov xopoictv Üpvuv* 
cogpíac dvot[(e qévYoc, 
kaTáyet kxUbuuov. ÓApov, 
kaüTüyet xyüpiv Atmücav 
80 BiorGc. Yoanvidcac, 
Tevíav ékróc éVabvuv 


- 
t 


xy9oviav tre xfjpa TÀoUTOU: 


MeAéuv épuke voUcouc, 


ra0Ééuv $' dxocuov ópuàv 


85 gpevoxneic ve pepíuvac | 
&nÓ pot Zuác épükoic, 
iva gu?) tÓ voü rrépupa 
émifpiícy x00ovóc dra: 
dverov 6€ rapcóv aipuv 

90 Trepi các ópria BAácrac 
TÓ Tavóppnta XxopeUcu. 


III 


"Ate pot yuxà 
iepoic Üpvoic 
émigaAAouéva 
ÜAnrevéac 

5 eUvacov olcrpouc' 


CYNECIOY 


10 


15 


30 


o 
e 


Ou)pncce bé vo 
Capeveic ópuác. 
Baci 0cüv 
TÀÉékouev créQavov, 
600p" ávatpaxrov, 
éméuv Aoifác. 

Cé pév év meÀóYet, 
cé 6' omép vácuv, 
c& 5' év drreípoic, 
éni re TtoMuv 
k«pavauv t' Óópéuv, 
Kai katà kAetvüv 
órórav Tebiuv 
crácu Oi nouc 
qvUiUv TOCcoUc, 

cé, uóxap, uéArU, 
Yevéra kÓCpOov. 

coi vUE pue qépet 
TOv àoibÓy, dva: 


5.coi 5' àpepítouc, 


coi 5' duouc, 

coi $' écrrepíouc 
Üuvouc dvóTu. 
icropec auYvai 
TOMüVv dcrpuv 
uévac re bpópoi: 
kai ué(ac icrup 
á&Aioc GTvUV 
üctpuv TpUTOvic, 
óciadv yuxáv 
ávioc ragíac. 
'€ri càc aUAàc, 
éri coUc kóMrOuc 
TÓV ÓTÓctpogpov 
Tavaác UÀac 
Tapcóv éAágpouv, 
xyaipuv iva cou 
TpouoAàdv ikxóuav, 
vóv éri cenvác 


64 56 dppnv À sed é d in ras. — 68 ci 0éjuc M — 72 mpoavaciuv MN — 78 et 79 
xaréyev AM — [III 6 vóou AMNP, praeterea in A 5é erasum — 10 06g contra veterum 
poetarum usum corripuit Synesius — 32 (crup ex irup corr. MN — 35 ócíav AP: óciuv 

IN — 39 vocabuli drócrpoqov paenultimam syllabam produxisse videtur poeta; cf. v. 109, 
235 — 41 éAágpovv tentavimus, nisi rób' éÀágpiZov malis ékaopiZóvruv AMN 6éAagpíZuv vulgo 


45 TeAermgopiac 
cnkooc dYvítouc 
ikérac éguoAov: 
vüy éril xAetvüv 
Kopupav ópéuv 

50 ixérac éuolov: 
vóv éc épr]uac 
aUÀAd va uéTav 
Aigóac éuoAov, 
TéLaV Voriav: 

558 Tàv oUTr' üOcov 
Tveüua uoAóvet, 
oUTe xapáccei 
ixvoc avOpuimuv 
ácrupepiluvuv: 

60 iva cot yuydà 

xaOapa Tra0€uv, 

Aucaca TÓ00UC, 

Ar£aca róvuv, 

An£aca YÓuv, 

Ouud)v, épibuv, 

óca xnpirpegfi 

ártoceicapiévao 
ka0apG YAdcco 
vr 9* ócía 

70 TÓv Ógeilópnevov 

Üpvov droícm. 

Cogageíru 

ai0s]p xai và 

CtütU) TTÓVTOC, 

cráru 5" áànp: 

Anere mvoial 

BaMiuv ávépuuv, 

Aj ere furoi 

yupüv foOiuv, 

80 TtOTOUÓV Tpoyoaí, 
xpavaoi Aióbec. 
éyétu ct(à 
xócuou Aavóvac, 
tepevouévuv 

85 dYiuv Upnvuv: 


e 
Qt 


Ct 


48—53 om. A — 51—530m. P — 98—102 — IV 948—252 — 115 «i À in ras.: ci 


ou MNP 
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óUTU xarà Yác 
ógíiuv cupuóc, 
óUTU katà YÓc 
kai TrTavÓC Ógc, 

90 baipuv UAac, 
vepéa wuyxác, 
eibuAoyapr|c, 
€eUxaic ckülakac 
émiguÜccuv. 

9ó cÜ TüTED, CU udxop, 
CU wyuyxofópouc 
&Tépuke xuvac 
yuxüc dm éuác, 
eUxyác dm épác, 

100 Zuác dm épác, 
éppuv àm' éudv. 
& 5' ópuerépa 
Tparibuy Aoià 
coic épirípoic 

105 ueAétu) Ttporróloic, 
TopOucóct cogoic 
&víuv Upvuv. 
"Hón qépopoi 
éri gaApíoac 

110 iepibv. éméuv: 
fin kavaxei 
óuqà Tepi vov. 
Máxap, 1ÀAa0í pot, 
Tátep, lAa0í pot, 

115 ei rrapà xócpov, 
ei vapà uoipav 
TUV cÓv éOtTov. 
Tívoc Óppa cogóv, 
Tivoc Óppa TOÀ, 

120 Taic caic creporraic 
ávakorTÓuevov, 
OU Karajicet; 
drevéc 5€ bpaxeiv 
éri coUc TtufcoUc 

125 O0cptc. oU6€ Ocoic: 
TítTUv 5€ vóoc 


&TÓ cüc ckoriác 
Tà TéÀac caívet, 
ükiynra kixeiv 
130 ériBaMAópevoc, 
rpocióety atYvAav 
óákáuavti BuOU 
ápapuccopévav 
óápáruv 5' &ropáàc 
135 éri TtputOQavéc 
elooc épeíbei 
ónpuaroc óÀkáv: 
60ev aivüpevoc 
éri coüc Üuvouc 
140 dv0ca qurtóc 
. Gopiícroic ávépoic 
ávaraücai BoXóv, 


Tà cà coi TtáÀi $0Uc. 
Tí Yàp oU cóv, dva; 


145 TaüTÉDUV TtÓVTUV 
TüTep, QUTOTQTU, 
Tporütup, dmrárup, 
vié ceautoQ, 
tv Évóc mppórepov, 

150 Óvtuv crépua, 
TtávtUV KÉVTQOV, 
TipoavouUcie vob, 
KÓócuuv piza 
TüV dpxe[óvuv, 

155 duqipaéc Qüc, 
ótpékeit coqd, 
Ta(à cogíac, 
Kexaluupéve vo 
iblaic aUYaic, 

160 óupa. ceavtoóO 
"pncmpoxpárop, 
aiuvotóxe, 
aiuvógie, 
érékeiva. Oeuv, 

165 érékeiva. vóuv* 


CYNECIOY 


Odrepa vuv, 
voepntróxe vot, 
Óyerm(é Oeüv, 
T'veuuatoepvré 
170 xài yuxotpóge: 
TOY TOv, 
ápxüv ápxd, 
pv iza: 
uovàc ei novábuy, 
175 dpiOu)v ópiOuóÓc, 
povàc nb' ápiOuóc, 
voüc xai voepóc 
kai TÓ vonróv 
xai tpÓ voroü: 
180 év xai mávra, 
év bid TÓvtuUV, 
EÉv t€ TpÓ TÓVTUV, 
cmépua tÓ TüvTUV, 
piza xoi Ópmo£, 
185 pUcic év voepoic, 
O0f]hu koi áppev: 
uücrac bé vóoc 
TÀ T€ kal rà Aévei, 
BuOóv dppntov 
190 duqtxopeUuyv. 
Có 1Ó Tíkrov Éguc, 
cU TÓ TixTÓuEvOV, 
cü TÓ quiriZov, 
cÜü TÓ Aapmópevov, 
195 cü TÓ qQoaivóuevov, 
(c 1TÓ kpurTÓLevov, 
Qc kpurTÓLEvov 
ibilaic aUvaic: 
€v kai rávra 
200 €v xaO' éauró 
kai bv  drávtuv: 
cü vàp éEeyo0mc, 
áppnroróxe, 
iva Taíi6a TÉknc 


132 àákápart MN — 137 àAkáv N, M var. lect. — 141. 9 versus corruptos reliquimus i 
tactos, Boissonade et dvémauce et áépoc ávépoiwc àvémveuce floláv tentavit — 143 tara « 
À — 153 xócuou M vulgo — 166 0&repa nos: émi Oárepa codd. émícgc Boiss. — 181 
ánávtuv AMN — 197 in vett. edd. ante Boiss, casu, ut videtur, excidit 


205 kAewwàv cogíav 
oónuioepYTóv 
TpoxuOelc ó& uéveic 
dTÓuoici Touaic 
uaieuópevoc. 

210 Yun vá) ce, povác, 
ÜÓpnvi) ce, tpióc: 
Hovàc ei tpidc Uv, 
Tpi&c €i. uovàc Ov: 
voepà o€ rou 

315 dcyicrov. émt 
TÓ puepicOév. Éxet. 
éri maii x0Onc 
iórart cog, 
aórà o' lórac 

220 BAdcrnce néca 
qUcic diq8erkroc, 
TÓ TpoouUciov Óv. 
oU Oépic eimeivy 
ócUTepov Éx coü: 

225 oU OÉjic cimeiv 
Tpitov ék mpurTOv. 
"'Qoic iepd, 
áppnte vovà, 
ópoc ei quciuv 

230 TÓc TikToícac 
kai TiKropévac. 
céBouai voepuv 
kpupiav Tà£iv: 
xupei 11 uécov 

235 OU karayuOÉv. 
"Ag0e[xre YÓve 
TaTpÓc dgOÉYTktovu, 
uoic 5ià cé, 
bi 5' ubivoc 

240 aUtÓc égávOnc, 
óápa rari paveic 
ióracn matTpóc: 
iórac có $' dei 


-—— ——— — — —— — —— e 
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rapáà ceio marpt 

345 oU6' Ó BaOUppouc 
Xpóvoc oibe Yovàc 
Tüc dppr|rouc: 
aiv o6 Tépuv 
TÓV Ógurnputov 

350 TÓkOV oUK ébám: 
üpa TarQi pdvmn 
vevóuevoc aijv' 
Óó Yevncóuevoc. 
Tíc ér' ágOÉTkToic 

255 éBpápeuce TóAuav; 
dAaUv puepómuv 
baibaAoTAdiCCUV 
d0coi TÓMuat: 
cÜ 66 gurobórac 

260 puióc voepoo* 
ckohiác 5' ómárac 
ávéyxeic. Óciuv 
mpaTíbac uepómuv 
éc Cópov UÀac 

265 uf] karabüvan. 

Cé, rórep xócuuv, 
máTeQ aid vuv, 
aUTOup(é OcUv, 
euavéc aiveiy. 

210 Cé uév oi voepoi 
uéXrovciv, dva£, 
c€ 6€ kocpuaYoi 
ónparoAopreic 
vóec ácrépioi 

215 ouvoüct, uókap, 
oUc TéQi kAetvóv 
có Xopeuet. 
Trácà ce uéAmei 
T€veà pakxóápuv, 

280 oi Trepi kócuov, 
oi karà Kkócpov, 
oi Cuvaiot, 


214—216 — IV 116 8qq. — 217 xuOnc Boissonade: xu6eíc codd, — 235 xaray0év MN 


— 243 cé bé MNP unde cb bé Boiss.: có A in ras. et varia lect. in M — 262 vevóye- 
voc alóüv' nos: aiv vevóuevoc AMN vulgo; si elisio in clausula versiculi facta te offen- 
det, poteris Y€vónevoc alév scribere — 255 éfpáBeuce 0pdcoc mavult Boiss. — 277 xopeóei 
ÁÀ: XopeUcet PMN 


10 
ot T' dCuvoi 
KÓcuou poípac 
285 épértoUCt. cogoi, 
ópqiparfjpec 
oi epi kAeivoüc 
oinkoqpópouc: 
oUc dy [eiua 
290 TtDOXÉEl Ceipà 
TÓ T€ kubfjev 
Yévoc fpiuv, 
épya Tà Ovntüv 
kpugiaiciv. óboic 
395 Ota viccÓuevov, 
[épra gpóreia] 
yuxá t' dkAivic 
xai xMvouéva 
éc peAavavuyveic 
300 xOoviouc ÓYkouc. 
Cé páxaipa qücic 
qUceuc T€ Yovà, 
uóáxap, Üuvéet, 
TOc Zetbu)poic 
305 égérEic TVoiaíc, 
ánàó civ Óyerüv 
Karacupopévatc , 
TipokuAivbopévaic: 
CÜ Yàp, Óxypávtuv 
310 fréra. kócpuuv, 
qUcic €i. puciuv: 
CÜ güciv OdArteic, 
Yéveciv Ovatüv, 
TÓüc deváu) 
315 ivbaAudva, 
iva xai rtupáta 
uepic év kócuu 
AeAáyn Cwüác 
érraueipopévac: 
320 oU vàp Oéuic fv 


CYNECIOY 


TpUYO TÓV KÓCuOU 
kopugaic épícai: 
TÓ 66 ray0tv Oluc 
éc xyopóv Óvtuv 

325 oUKkét' ÓMeirar: 
àAAo 5" dr dÀAov, 
$ià 5" dÀMAwuv 
Távt' dmoAaoer: 
é£ óMÀhupévuv 

330 xuxAoc dibioc 
Taic caíic mvoiaic 
ávaOaXTróuevoc. 

» coi bid Tüvtuv 
icrnci xopoUc 

335 uáretpa quUcic 
ibiaic xpoíaic, 
ibioic épvoic 
oaibaAAouévuv, 
ék 6€ Cu)uv 

340 éregopOórT (uv 
utav dppoviav 
óuóquvov GYei. 
coi Távta qépeti 
aivov óYTrpuv, 

345 QuUc Kal vu, 
creporai, vipábec, 
oUpavóc aiOuv 
xoi YGc fico, 
Übwp, ànp, 

350 cü)uara TrÓvyrO, 
Tveunara TÓvtO, 
cmépuara, kaproi, 
qurà xai roiot, 
picoi, Boróvat, 

355 Borà xoi rTqvd 
Kai vnxopévuv 
veróbuv dyéAai. 
"be kai wuxàv 


287 napá Boiss. — 299 dApa vévoc fjpiwv MN — 296 varia lectio versiculi 293 e: 
videtur — 299 peAaiwavyeic AM — 303 uákap, Üópnvéet nos, nisi óuveiev malis: óuvéet yu 
«ap codd. ópvéev ce uáxap Boiss. — 308 mgokuAMvbopuévaic. À sed ox in ras. rpockuA. M 
— 318 ivbaAudva nos analogiam keuOjud voc secuti: ivbaApuóvac AMN ivbaAuóva vulgo 
818 AeAáxyn Zuàc AeAdyn Zuaic AN — 328 droAaDew MN — 339 Cuádv AMN — 344 üyuv 
A et var. lect. jn M — 347 aí(80uv nos: ai0/jp À in ras. dku?c at8uv MNP — 353 rróai AM 


ÓAt(obpavéa, 

360 Olt(rreAéa 
éri các Adigoac, 
éri cc cemrüc 
tepqmoàíac 
ócíaic eUyaic 

365 émiueupAopnévav, 
Tüy dugirroàAet 
vépoc iAaíiov: 
cóv $' óÓyupa, márep, 
KoTtiKÓv UAac. 

310 Nóv pot kpabía 
TOÍC coic Unvoic 
TiOivopéva 
é00uce vóov 
Tupíaic ópuaic: 

3710 cÜ 6€ Aóuyov, dvo£, 
dvàTuvYa qn. 
veücovy 5€, TüTEp, 
cüua quyoicav 
unkéti. 50vai 

380 éc x00vóc órav. 
óppa 6€ Zuáüc - 
iAobiaíiTOU 
óecuoict uévu, 
Tipaeta, uàkap, 

385 Bóckoi ue TUXa: 
uno' éumóbioy 
TyeUcete. vÓOU 
qpovrici Auvpaic 
odmTOIca piov, 

390 iva ur| rà 0co0 
ácyoAoc einv, 
unó' ém voíoic 
évaMivboipuav, 
60ev ékmpoguTUvV 

|95 OUpoict. reoíc 
CTÉéQoc eüavéuv 
ó&TÓ Aeuuvuv 
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l 
Coi TOÜUTO TÀÉKkU, 
coi tóvóe qépu 
100 aivov, dxpávtuv 
fiTéra kócuuv, 
kai Taibi COQU), 
aUtQ cogíiq, 
TÓv dm ápprituv 
105 éxeac xóNmuv, 
év coi $6 guéve 
céOev éxmpoO00pujv, 
iva rávta cogaic 
égém mvoiaic, 
110 biérty. tov 
BáOoc aid vuv, 
Oi€T] Ta coUc 
«pavaoü xócuou 
Méxpt xai veáTou 
415 rTUOUÉévoc Óvtuv 
x0ovíac potpac, 
óciaic Ttparíciv 
éAAayurópnevoc, 
Aur 0€ TtÓvouc 
120 bé pepiuvac 
biEpU)v pepómuv, 
&va0Uv kpávtrup, 
éAatri)p dxéuv. 
ri 6€ O0aüpa, Ocóv 
1235 TÓV KOcuotéyvav 
ibiuv épyruv 
Kfjpac épUxetv; 
Tó6e cot, uefóÀou 
Kotpave xócpou, 
130 rícuv é£uoAov 
xpéoc éx Oprknc, 
iva TüVv TpiÉtiV 
dknca Yoav 
Tap' óávaktópiov 
135 vaiac uéAao0pov: 
é1Àav 6€ mÓvouc, 


365 émiueAmopgévav AM émiuelouévav N — 375 8q. — 5935sq. et 698 sq. — 377. 379— 
84 — 726. 7128— 134 — 398 mÀékuv et 399 pépuv MN — 103 aütQ A in ras. cüv ai1à 
AN cóv rQ Boiss. — 410 biénei MN et infra Àóev MNP, quas lectiones tuetur Boiss. — 
20 rjbé nos: xai AM cóv ve Boiss. — 432 rpiéryv MN — 433 dknca rOav Boiss.: diknc' 


"ruiáv AN, nisi quod n in 1 corr. A 


12 


érAav $' óbUvac 
Tto UbakpUtouc, 
(Otct pépuv 
440 uarépa márpav. 
paivero uév và 
iopiti ueAdv 
deOXcuóOvtuv 
áüuap ém' duap: 
145 fatvero 5' eovà 
kavOUv Aigáciv 
óAoguponévuv 
vUkT' éril vuktaO. 
voi 5" Órócoi 
450 bébunvro, üva£, 
émi caic dyíaic 
TeAerngopíaic , 
émi mávrac épav, 
npnvi]c ixérac 
155 bürebov BAepápuv 
óceUuv vorici, 
pr uot Kevedv 
ó6ó0v ávrücai* 
ikéreuca 0coüUc 
460 6pncrfjpac, ócoi 
Yovóev Opfknc 
Katéyouci TrébOV, 
oi t' ávturépnv 
KaAxnbovíac 
165 égpémouct TUac, 
oUc &vryreXikaic 
écreyac, áva£, 
aUvaici, TeoUc 
tepoUc TtportóAouc. 
470 cÜv uoi uóákapec 
éAópovto Airüv, 
CUV LOL TtOÀÉUV 
éAápovro Trróvuv. 
oU pot Cud 
415 rüpgoc 5€ gíàa 
ótà Yàv Ttatpiav 
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CrugeAiZoguévav , 
Tüv éE üyéuv 
Écracac, dva£, 
180 aUTÓC dYrpuc, 
koípave kócuov. 
fjón wuxác 
ürtotpuopévac, 
"jn ueAéuv 
485 Kaepermopévuv 
orépeicac épüv 
ápOpuv Oouvayjiv, 
TÀóápovi yuxa 
uévoc éumveuUcac: 
490 kapidTuv b€ YÀukU 
€eUpeo TÉK|iU 
xarà Ouuóv épóv, 
épyoiciv, dva£, 
órácac 6olixüv 
495 dprtauua TmÓvUY. 
TÓ CU TÓvtG, uókap, 
Aifoecci. cáou 
éc pnkeoavóv 
urpupua xpóvou, 
500 $i& các pváuav 
eUepyectac, 
Óóiá T€ yuydv 
aivà ra80icav: 
ixéra b& bíbou 
505 Bioràv. dcivf* 
Àoe pe nóx0uv, 
AU€ u€ VOUCUY, 
Aoc pepiavav 
Knpirpegéuv 
510 veücov voepav 
TporóAu Cwóvy. 
ur uot x0oviouc 
Óufpouc dqévou 
kprjveiac, dva£, 
515 tva. ur] Tà 0co0 
dcxyoAÀoc elnvy* 


450 bébunvro nos: bóunbev AMN buyunüev P. — 461 yovónv MNP Yvóviuov AÀ inr 
— 465 yuíac codd. y6ac hoc versu et 433. 679 reposuit Boiss. — 467 Étpeyac A éctpe 
in érpeyac corr. M — 491 rékuop M — 514 xprjveiac. nos: xpíveiac AMN vulgo 


unoé xarmgrc 
revía ueAóOpoic 
é(Xpiumtopuévao 

30 epi YGv &Axoi 
qpovrióa Oupoó. 
áppu wuxàv 
BpiOetr mepi àv: 
duqu bé vóov 

i35 ériÀàn0a. méAet, 

OT€ pu] cU, uóxap, 
ópéYoic GAxáv. 
Naí, rárep, &vfvác 
TaOYà cogíac, 

;30 Adjyov mpamíciv 
dTÓ Cüv kÓlmUV 
voepóv gér[r[oc* 
crpáyov xpabíao 
ánóÓ các àAxGc 

j35 copíac aU[àv 
xoi ràv ÉTi coi 
iepàv drpamóv: 
cuvOnua oibou 
cppaviba Tedv, 

40 krpirpegéac 
óaiuovac UAac 
ceüuv Cuüc 


eUxüc r' dm épóc 


xai cia CÓou 

45 ó&prepéc, éxOpaic 
dgarov Aufoic: 
kai rveüua cáou 
àpóAuvtov, àvat. 
"H pàv nón 

0 6vopepàv UAac 
xnAiba qépu* 
É€yopai o6 mó001c, 
x0ovioic oecpoic. ' 
Cà 6€ fucioc ei, 

55 cU xa6ápcioc el: 
dmóÀue kaxüv, 
dmtÓAue vócuv, 
ánóÀue mébac: 
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cóv crépua qépu, 


500 eUt]fevéoc 
cmivOfjpa vóov, 
éc gá6oc UAac 
karakekAiuévoy 
cU Yàp év xÓcpu 

565 karéOou wyuyx&v, 
610 5€ yuyxác 
év cd)uari voüv 
écreipac, üva£. 
TüV CÓV KkoUpav 

510 éMéoipe, uóxap: 
karéBpav ám coü 
xy0ovi Orrccócat: 
üvil 6€ Ornccac 
Yevóuav 5oUla: 

575 UÀa uec udYvoic 
éméórce TÉyvaic. 
Er puàv Évi poi 
Baióv t1 pévoc 
kpugiac yAnvac* 

580 oUTtU Ttücav 
écpecev dàxóv: 
Kéxutat bé€ TOoÀUC 
épurrepOe kAUbuv, 
dAad Ta tiOcic 

580 TàV Ocobepxf). 
éAéaipe, márep, 
Koupav ikériv, 
TàV TOÀÀdki Oi) 
voepaic ávóboic 

590 érigaAAopévav 
Aapupüc UÀac 
iuepoc Gyxei. 


cÜü 66 Aóuyov, dva£, 


ávàYvuYa qn: 
595 Gyov 6€ céAac 
kai rupxaiàv, 
cmépua TÓ fouóv 
aU£wv Év ÉéuUj) 
kparóc GuiTU. 


600 Opóvicóv ue, móárep, 


533 kpabíq nos: xapbiav AMN vulgo — 637 voucuv AMN 
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qQuóc éy àÀxü 
Cumgopíov,- 
iva xeipa qucic 
oUk émet, 
605 60cv oükéri TG, 
OU poipaía 
KAdüric ávévkac 
TaAMvopcov dvi. 
AurétU, QuYyéTU) 
610 boAepà YÉvecic 
0cpámovta TeÓv: 
éuéOev bé, márep, 
x0oviou t€ kAóvovu 
TÜp uécov ein. 
615 veücov, Tevéta, 
veücov rmrporóAu) 
fjón voepoüc 
TteTÓCQ0 TOpCOUC' 
fn gepétu 
620 cppaióa TrraTpoc 
ikétiC. yuxá, 
óeiua uév ÉxOpoic 
oaiuoctv, oi Yüc 
dTttÓ keuOuu vuv 
625 dvaraAAÓuevoi 
Tivetouci. Bporoic 
óOéouc Ópuác, 
cóvOnua bé coic 
dTvoic mportóAoic, 
630 oi xarà kAeivoé 
BévOca xócpou 
Tupiuv ávóbuv 
KAnibogópot, 
iva pot qáeoc 
635 T€rücuci TrUÀac 
ér 5" dAepnórac 
éri YÓc Épmuv 
pu x6ovóc etnv: 
Tupiuv 5' éptfuv 
640 xai Tfjóe bíbou 
puáprupa xapróv, 
Óóuqóàc árpexeic 


648 épperai MNP — Aüppua P Aópoi coni. Boiss. — 663 pacrpunóc M 
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óca T' Éév yuyaic 
tàüv dppocíiav 

645 éXrriba 0G mei. 
Meté poi uéherai 
x0ovíac Biorüc 
éppere Afjuat 
dO0éuv pepómuv, 

650 TtTOÀÍUV T€ KpüTmh* 
éppere rrácai 
dta YAuxepoi 
&yapic re xápic, 
oiciv yuxáv 

655 Ourrevopnévav 
YGà Aótpiv éxev 
& uéTva beu 
ibiuv 1' éàvaO0Uvy 
ériev Aó0av, 

660 uéxpic. éykópcn 
qOovepG uepíbi* 
6oiàc Yàp éyei 
puacrporóc UÀa* 
Óc 6€ rpamécac 

665 érrope£áuevoc 
ueAixypdv. &Otvev, 
7| uéva xAaucei 
TiKkpàv ueptoa 
Tüv üvtiEuv 

610 cuvepeAkouévuv: 
óbe Tàp xOoviac 
Occuóc, ávávkac 
otXÓ0cv Ovaroic 
Biov oivoxoei: 

615 TÓ 5' àxnpáciov 
dur(éc t? àYoOÓy 
0cóc f| rà 0eoó0. 
Me05Dotca  yAuxei 
kpntüpt vUac 

680 €yauca. xaküv, 
évékupca TüYq, 
ébánv ürav 
émim6eióba 
cruTéu 0€ vópuouc 


X 
St 


$ dÀAAormpocáAAouc, 
éc 1óv üxnbfj 
Aeuui)va Ttarpóc 
cmeUbuv TOvUU 
qur[ábac rapcoUc, 
quyábac bibUpuv 
UÀac Ooujpuv. 

"lbe ue, Cwüác 
voepüc Tapía, 
loe cày ixémv ^ 
95 wuxàv éri Yüc 
voepaic àvóboic 
émigaMopévav: 


9 


c 


cÜ 6€ Aóuyov, üvaE, 


dvávuxa qám 


00 TrTepà xoüga OiboUc: 


üuua 5€ KkÓyov, 
xóAacov mepóvav 
oóibUpuv Ta0€uv, 
oictv yuyxav 
6o0Àóecca qücic 
xápmtet xarà Yüc' 
6óc pe quYoicav 
cóparoc rav 
000v ó&Aua foeiv 
110 érti càüc auAÀác, 
érti coUc Kxólrovuc, 
60ev à wyuyxüc 
Tpopéei Ta à. 
Màc obpavía 


( 


IÍÉ 
et 


15 kéxuuat xarà Yüc' 


TaYG ue oíbou, 
60cv éEeyUOnv 
QuyYàc óAfric. 
veücov TpoYóvu 
30 guiTi urffjvat: 
veücoy $' Umó coi 
TOpi€UOLUÉVav 
cüv Gvaxri xopü 
áváyeiv Ócíuc 


— ——— —— —— —M— 


YMNOC (1'- $' 


125 voepoUc Üpvouc' 
veücov 56, müTep, 
Quiri ur[eicav 
unkéu o0vot 
éc x0ovóc ürav. 

130 Ógppa 5€ Zwác 
UAobtaiTOU 
oecuoict pévu, 
rpaeta, uákap, 
Bóckot ue TUXa. 


IV 


Cé pév ópxopévac, 
c& 5' de£oyuévac, 
cé 5€ peccoíicac, 
cé 6€ mavopévac 

5 doüc iepüc, 
CLaOéac vukróÓc 
uéATU, Yevéta, 
Ttaíuv wyuxáv, 
Tiv vuluv, 

10 büjrop cogíac, 
éAarp voUcuv, 
oó0TOp wuyaic 
&Tóvou fiotóc, 
&v uf] creípei 

15 x0ovía ppovric, 
uárhp üxéuv, 
udtqp Ta0Éuv, 
Üv uot Cuà 
kaOapá pevéru, 

20 lva tüv TtávtUV 
kpugíav picav 
Üjpvoica Aé[qu, 
unó" ámayuyvoic 
üTqci 0co0 

25 vocgqiZoíunv. 

Cé, uáxap, uéXru, 


. 710—713 »» IV 292—295 — 714 obpaviouc AM — 718 dAf'tnc AN dÀfenc corr. in 


Arvnc M — 722 matpl rajievogévav MN Tayievopévav À cum ras. ante rag. — IV 3 


uec- 


2ícac nos: pecoícac eodd. — 13 fioréc M — 16 àpxéuv M — 22 ópvoica ex eüpevoica corr. M 
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koipave kócpou* 
YG ciráTU 

éri coic Üpnvoic, 
éri caic euUyaic 

eogageitu) 

óca xócpoc Éxet: 


3j 


c 


cà yàp Éépya, móárep: 


kararavécOu 

dvépuuv foicoc, 

fixoc 5évópuv, 
0póoc ópviOuv: 
f|cuxoc ai87)p, 

ficuxoc áp 

10 kAuéru poArác: 
U6druv bé xUcic 
üwyogoc fjbn 
crt xarà Yóc. 
oi 6" éjrmróbi01 

45 áviuv Üpvuv 
keuOuuvoxapeic 
xai tuuBovónot 
baiuovec fion 
quyérucav éuàv 

50 óciav eUxáv: 
&yva8oi 5* ÓrróÓcot 
u&kapec voepoü 
TtpÓTOÀO0 TevétOU 
karéxouct Bán 

55 üdxpa T€ KÓcpou, 
ügnvuv leu 
T€UOo0ivtO TtaTQÓC, 
lAeu 66 Arrac 
üávóvoiev éuác. 

60 Movàc uU) uovábuy, 
Tárep d) rrarépuv, 
ápxOv ápxó, 
TaOYvÓv TaYó, 
fdv ica, 

650 dva00v dya0óv, 
dcrpuv dctpov, 
KÓcuuv Kócue, 


es 
c 


28 4à 66 crrávu, AMN — 33 épya Tmátep nos: épq' di Tátep AMN, vide Herma 


CYNECIOY 


ioóedv iofa, 
pBóO6tov KkdÀAoc, 
10 Kpügtov crrépua, 
Tórep aid vuv, 
Ttárep dqOÉTKktuvy 
voepUv KkÓcpuNv, 
60ev duppocía 
craÀAdoi:ca Tyvod, 
ci)uaroc ÓYkoic 
émiynEayuéva, 
oeUTepov Tjón 
KÓcuov ávárrTet. 
80 'Yuvd) ce, nuókap, 
«al bid puvác, 
Üuvü ce, puákap, 
xal $id ci vc: 
óca Yàp qpuvác, 
TÓóca xai ctyác 
Óieic voepác. 
Opnvd 5€ vÓvov 
TÓV TpuTÓYOvov 
kai rouTOogafj. 
90 l'óve xübicre 
rraüTpóc ágOÉTkTOU, 
c&, uókap, ueváÀu 
rati cuvuuvü), 
xal 1àv éri coi 
95 d)biva TtaTDÓC, 
Yóviuov BouAGv, 
uecárav ápyxáv, 
é&Yiav TVvOlÓv, 
KÉVTQOV Y€VÉTOU, 
100 kévrpov 5€ xópovu: 
QUTÓ uátnp, 
aUTÓ Yvutd, 
aUtà OvfáThp 
pau capuéva 
105 xpugíav iZav: 
iva yàp mpoxuOQ 
* éri maibi maro, 
QUTÓ TtoÓXUCIC 


PR 
Cx 


oc 
e 


Elem. metr. p. 370 — 49 geuyrérucav AMN — 656 (cuv A 


eUpero BAácrav: 

10 écr 5€ uéca 
0cóc ék te 0eoó* 
[ó1à maio Tc koi 
61d TV KAetvüv 
Tatpóc óOavátou 

15 TrpÓxuciv. vióc 
eUpero fpAácrav.] 
Movàc ei Tpiàc dv, 
Hovàc à Ye péveic 
xai Toidc el or. 

30 voepà bé Tou 
óácyicrov ét 
TÓ uepicOév. éyer 
TtpoOopuv bé pévet 
Tóvoc év Yevéta, 

125 kai táÀiv éEu) 

Tà TraTQÓC OiÉTEI 
KÓCuOIC KüOtüd(UV 
óAgov Cwüc, 

60cv auTOc Éyer: 

30 Móvoc, Ov pevóàu 
TiaàTOi cUVULVUÜ), 
vóoc dopr|tou 
Tikrei ce maT0ÓC: 
Kai cU kuneic 

35 Aóvoc ei [evérov, 
Ttpütoc TtpujTOc 
Tpo00puv fiZac, 
pica 5€ rávTuv 
TUV Lerà kAewaáv 

10 Tüv cày vévvav: 
puovàc dpprroc, 
cméppua TÓ TtÓvTUV 
cmépua ce TüvTUV 
écmépunvev* 

15 cU vàp Év mràcv* 
ó1à coO bé gucic 
UTdTO, peccáta, 
veáta t€ 0co0 


YMNOC ?' 


dméAauce TaTpÓC 

150 aaO v bupuv 
Yoviuou Zwác. 
Coi puév àYnpuc 
&TOvOV TpOYyldv 
cpaipa xuAivbet: 

155 ÜrtÓ cüv TáEilV 
KÜTEOC pUe[dÀou 
Bpiapaic bivaic 
éBooudc dcrpuv 
GvttyopeUet: 

160 Tà 5€ T0ÀÀÓ uíav 
TTUXQ KaAÀAUvel 
qévyvea xócuou 
ó1à càv fouÀdv, 
YÓve kübicTe* 

165 cÜ Yàp djgiOéuv 
KÜTOC OUpÓVviov, 
bpópov aid vuv 
ülutOv CUVÉXEIC' 
UTÓ coic 5€, puákap, 

170 dYioic Occuoic 
éy áneipogaOoóc 
atopac Aayóci 
T'OMUv dcrpuv 
dvéÀa véuerai. 

1:15 Có pév oípavíoic, 
có $' évnepioic, 
cU $' éniy0ovíoic, 
cU $' ónoxOovíioic 
épya pepiZeic, 

180 Cu)dv t€ véÉueic. 
CÜ vóOv TpUTOVIC 
raüpuíac Te Oeoic 
Ovarüy 0*' ómócoi 
voepác poípac 

155 écrracav Ópfpouc: 
cÜ yuxobórac 
oic éx wuyác 
TéraTad Lud 


17 


vv. 112—116 ab interpolatore ad explicandos vv. 105—9 additi esse videntur — 113 
üàv KkAetváv nos: kAewvdv codd, — 114 mrvc AMN — 118 á v€ yuéveic nos: à br) uévet codd. 
— 118 sq. conf. III 212 sq. — 124 év vevétq nos: éc fevérav codd. 
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Küi QUciCc dkgr]c' 
190 dÀaóv wuyüc 
BAácrnua Teác 
Kpéuarat ceipáce 
xyuTmóca Tác cüc 
créperai Tvoidc, 
195 àrttÓ Cv KkÓNmUV 
ópémerai cuvoxàv 
T'opOueuopévav 
otà các óÀküc 
é£ áppntuv 
200 Tta TQIKÜV KÓÀTIUV 
Kpugíac uováboc, 
60cv ó Zwüc 
Óxeróc Tpopéuv 
qéperai uéxpi Yàc 
205 bid các dÀxác, 
ói drEekuápruv 
vOEeQUV KÓCIUUV ' 
ÉvOcv. béyerat 
karapaivotcav 
310 ávaOd)v kpávav 
voepoO puopgá, 
KÓcpoc óparóc. 
"Altov oUtoc 
ócUTepov Écyev 
215 UcrepogerYToüc 
Qurióc TevéTav, 
óppuaToAaprr 
TÓC Yvivonévac 
Kdi pOeiponévac 
220 rauiav UAÀac, 
vioü voepoO 
TUTOV aicOnróv, 
évaO0Uv rapoyàv 
ÉéfKOCuOYEVU)V 
226 bt càv BouAóv, 
YÓv€ KUübicte. 
TTárep &Tvucre, 
müTeQ Óppnrte, 


CYNECIOY 


&fvucre vÓu, 
230 dppnre Aóyu, 
vóoc écd vóou, 
yuxüv wyuxd, 
qucic ei. pucíuv. 
YÓvu cot KÓpuTTTUV, 
235 ibe ToUTOo, Aórpic 
miTtTU kar vác 
ixérac àÀaóc: 
CU 56, purobóta 
quirÓc voepoóo, 
2410 éAéatpe, pákap, 
ikéttv. yuxáv: 
ceüe 5€ vouUcouc, 
ccüe pepíuvac 
TüC wyuyopópouc, 
2415 ceüe 5 dvaibfj 
küva TÓV XOÓvtov, 
oaipuova Yvaíac 
Juyxác dm' épác, 
eUxyüc dm épác, 
350 Luc ám épóc, 
épyuv am ÉéBpOv. 
cuuaToc é£u, 
Tveünaroc é£u, 
Távtuv é£u 
355 TUV üperéQuvV 
oaiuuv pevéru' 
AuréTU, QurTÉTU 
baiuuv UAac, 
Ta0éuv dAÀx&, 
360 dvávuwYov ÓbóÓvy 
ota teiX (Cuv, 
TÓc O0cobigeic 
BAómTUv Ópuác: 
érapov bé oíbou 
205 Euvuvóv, dva£, 
ó&yiac üyi0v 
&v(€hov dAkác, 
é&((€Àov eUxüc 


193 tác cüc nos: rerácac AMP mácac Boiss. — 197 mopOuevouévuv MN — 9205 —1 
— 211 uoppáv AMN — 218 Tevouévac AMN — 221 uloO nos: uíóv codd. — 2237 d&vvwrt 
227 et 229 dvucre in dYvvute corr. M — 238 qurobóra ex quiobótac corr. M — € 
ce0e puepiuvac NP: ceüe bé pep. AM. — 248—262 — III 98—102 — 3259 &n Ta0Ééuv ápy 


TÓc O0colayumoó0c, 
70 gpíhov écO0Aobórav, 
QuÀaxa yuxác, 
qQuUÀaxa Cuüc, 
€Uxyüv qpoupóv, 
épruv qpoupov: 

15 cip 6é cuoi 
xa0apÓóv voUcuv, 
Tveüpa 6€ cuoi 
xa6apóv Auffac, 
wuxG 5' émdvoi 

80 rraOéuv Aó0av, 
iva xoi Cuàv 
TOV Yojorpagr| 
TOiC coic Ünvoic 
riaíivntot 

85 TapcÓóc wuxüc: 


- 
- 
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dvOpurou gfjvev uopgpav, 
Oc Ovaroiciv TopOueurác 
nA0ev quiróc rraaíou* 


10 à 5' dppnroc ceu BAácra 


aidvuv oioev piZav. 

aUTÓóc quic el rxavraiov, 
cuMAdjuyac! dxric Tarpíi, 
pn£ac o' óppvatav Ulav 
yuxaic éAAáymeic áYyvaic: 
aUTÓC uév KÓcpou xrícrac, 
KAetvüv cqaipuráàc OcTQuV, 
Kévrpuv vaiac piurác, 
aUTÓc 5' ávOpumuv curmnp. 


. 90 coi uév Tiráv. írmeuet, 


G&oüc ücQecroc rad, 
coi ó' à raupümic punva 
Tüv vuxrüV Ópopvav Auct 


iva xai Cuv Coi xai ríkrovrau kaproí, 
TÓv perà poípac, 25 coi xai Bóckovrai TOipvat. 
Tàv perà oóecuoUc ék Ccüc dppnrou mavác 
TOoUC xOovofpiOeic, Ceibupov méumuv aty[Aav, 
90 ka0apáv UAac, TiGiveiC KÓCuUV TOfCOUC' 
ócoy é£avuu ék civ BAáctncev kóMruv 
éni các aUAdc, 30 kai pá)c xai voüc xai yuxó 
éri coüc xóAmOovuc, | Tüv cüv ofkreipov xoópav 
60cv à wuyüc Yuloic eipxOeicav Ovaroic, 
95 Ttpopéet Trayó. uoipac 0' oAaioic uétpoic: 
Có 5€ xeipa oíbou, |. voUcuv éxcuüZoic Adac 
cÜ KkQÀet, cÓ, pnókap, 35 dckm0f] quiuv dàxáv. 
UÜlac dvaYve Neücov pév guOoic rrei0U), 
ikériv. yuxdáv. veücov $' épyoiciv. xüboc 


ópyxaiaic Tpéyat qájuaic 
V Ttüc Kupávac xoi Cráprac: 
10 Aurraic 5' Ócrimtoc yuxó 

'"Yuvüuev xoüpov vUugac, rtpaeiav Cuüv €Akot 
vüugac oU vujugeuóOeicac Opérteipav, biccáüc. YAÀnvac 
àvópüv poipaíaic xotraic: éc cÓóv géTYTOC Teivoica., 
&ppntoi rrarpóc BouAoi dc é£ bac qorfa8cic 

5 écmeipav XpicroO. [évvav, 45 dcrpémtouc olpouc cmeUcu, 
ó ceuvà vüpugac dic qU£nAic yaíac. uóyOuv, 


-— 


276 sq. om. AP — 282 0eotrpagífj À Yeorpeori N TovoTpeqh in vatotpagf) corr. M — 
)1 fort, órav — 292—295 — III 710—713 — V 5 écreipav G. Hermann: écrépav codd. — 
év 0vatoici MN — 10 dppntoc eüfAácta MN — 13 cuMMáyac MN — 34 Aofóüc MN — 41 
paciav &Xxoi Zuáv MN — 43 re(voica gérvoc M 
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20 CYNECIOY 


uixOfjvat wuxác TraYá. 10 év TraYà oé€ pévouct kai xuOÉvrec. 
Toiav àxypavrov Zwüàv copia vóou matpóc, xáAAeoc auyd, 
TÓ cj) xpaíivoic gopuikr(, coi Tex0évri nati]p éveuce TíkTeElv, 
50 eUT' üv cot créAÀuv porav, CU TÓ kpumTÓv ei Taroóc crmépua 
Tàv càv kubaivuv picav, TooAG UV * 
püktcrov Trarpóc xüboc, c& yàp ápyàv vevérac ébuxe xócpoic, 
kai Tàv cuvOuxov Trvotày 15 KaTdveiv ék voepiv cuuact uopgóác 
puéccav fizac xoi BAácrac, cU uév o0pavoO cogàv ávrvYTa vupác, 
55 xai rarpóc uéMmUVv ÓAkàv tüv 6' ücrpuv ávéAav àe& vopeueic 
TOlc coic Ünvotc dumrauu cU 6€ Tüc àv YveAiküc, dva£, xopeiac 
KAeivàv dibiva wyuyxác. xài rüc Sauioviac opáAla[roc Ópyec, 
Xaipoic, uU Ta5Ó0c mad, 20 cà 5€ kai puciv qOrràv dugiyxopeueic 
xaipoic, d) Trarpóc uopgá: ópépicrov Trepi TGv TveÜpa pepíZeic, 
60 xaípotc, uU Trat6Óc kprmic, xai raYG 1Ó 5o0étv mái cuvárrteic, 
xaípoic, d) raroÓc copnyíc: 0varoUc éx Oavárou Aóuv óáváyxac, 
xaípoic, d Ta15Óc káproc, "Ankoic éri civ crépuuaciv. ünvu, 
xaipoic, &) rrarpóc KkáAAoc: 25 Biorüc. uvomóAu véuuv vaÀávav: 
xyaípoic 6' dypavroc mvoid, eüptruv Tpoyodàv crácov dàfrnv, 
65 Kéytpov koUpou kai marpoc' Tepcatvuy óAooíc xAUbuvac bac: 
TÓV pot TmÉQITOQwC CV TrOTÓLÜ yuxüc kai ueAéuv épuxe voUcouc: 
ápboicav wyuxüc rapcouc, Ta0éuv ouUAouévay xoíuicov. ópudv: 
Kpávreipav Oetuy oupuv. 30 mÀoUtou xai mevíac dÀaAxe xfjpac - 
épyotc xubaAiuav ómxaccov Óugpóáv: 
VI év Aaoic dqaO0àv Óvotye páuav 


Tei800c rpaUAlóTvU crépuv dur, 
iva. got vóoc opémn cyoAàv dküpuv, 
35 un év raic x0ovíaic crévu pepipvaic 
GÀÀ' ék cüv Óyeróüv UÜyitpoprruv 
Ubiciv cogpíac vóov xarápbu. 


Metà TaYvGc óviac aUTOÀOXEUTOU 

àppnruv Évor(tuyv éÉmékeiva 

0cóv dupporov, 0co0 kübipgov via, 

uóvov éx uóvou rrarpóc rraioa 00póvra 
5 crepavuucopev cogoiíc ávOeciv üuvuv, 

óv BouAác rarpiküc Ópacroc dic 


dvvuctuv &vébei£e Taiba kólruUv, VI 
à raToÓóc Aoyiouc éqmve kapmoUc Tipüroc vóuov eópóuav 
kai prvaca qpávr| ueccomaYT]c voüc: éri coi, uákap, ópuppore, 


61 Tàv càv kubalvuv Pav om, M m. pr. — 65 cf. IV 99 sq. — xópou MN — V13 
üáppBporov AP: àpBpórou N, utrumque M — 4 vla ex 1aíiba corr. M, kóbipov Taba in ras. 
À, cuius cod. multifarias hoc in carmine correcturas ad numeros difficiliores expediendos 
factas iam silebo — 5 crepavüxcouev MNP: cregaváócu A, unde crepavuücu ce G. Her- 
mannus El. metr. p. 490 coniecit — ceuvoüc A — 6 dic ápgpacroc M — 7 d(vurov 
À &vvácruv corr. in é(vurov M — maiba àvébei£e AM — 8 Aoxíouc corr. in Aoxia M — 
9 ueccoravr')c ÀNP: peccoraveic M — 12 éméveuce 0cócc có. À — 13 marpóc ei kpurrTópe- 
vov ÀA — mpoAdurmuv N: mpocAdáuruv M, om. A — 16 cogáv uév obpavoü M — 18 ci üvoi 
xopeiac rüc dYreAiküc, sup. lin. addito djva£ M — 19 ràc om. M — 20 0vntáv A, M ex 
corr. — 23 áváfkac Aóuv M — 26.crücov P: crfjcov A, M ex corr. crác N — 28 Épuxe 
in épükoic corr. M — 30 xfjpac áAaAke M — 31 ómaccov óuqgáàv nos: óuqóàv ónácuv MN 
óuQáàv ómácawc À Boiss. — 32 üvotye corr. in ávue M — 33 mpauAóqvou crépuv M — 34 
ópéro: MN — 35 crévu AP: crévuv MN 


Yóve kübiue maOÉvovu, 
"Incoó. CoAuumie, 

5 veortavéciv áppovaic 
xpé£ai xi0ópac  uírouc. 
"AM ceopevéoic, dva£, 
Kai béqvuco pouciküv 

- é£ ebavéuv peAüv. 

10 ópvricouev d&qOrrov 
0cóv via 0co0 uéYvav, 
aiuvotTókou müatpóc 
TÓV KOCUOYÓVOV KÓpOV, 
Tày mavroutYfj puciv, 

15 copiav drrepeíciov, 

TÓV ÉrtoUpavioic Ocóv, 
tÓv ÜmoxOovioic vékuv. 
'€xó0nc ót' émi x0ovi 
Bporéac drà vnbuoc, 

20 uáYvoc à moÀugpuv TÉéXva 
é£ dcrépoc ávroAüc 
6Gugncev aunxavoc, 
1i 10 TiKTÓuevov Bpégoc, 
tíc Ó kpurrrÓpevoc 0eóc, 

25 cóc f| vékuc fj Baci euc: 
dve oua kopiZere 
cuópvnc évayícpaTa, 
xpucoü t' àvaOnguata, 
Mávou te 00n kaAá. 

30 0cóc el, Aígavov óéyou: 
xpucóv Bacuei gpépu- 
cuópvg rágoc óppócet. 
Kai yày éxàOnpac, 
kai róvtid küpara , 

i5 xai óautoviac óboUc, 
pabivàv xüciv dépoc. 
Kal vepreptouc uuyxouc, 
qOuiévoicai: Bon8óoc 
Ocóc eic dibnv craeic. 

i0 2A? eünevéoic, Gva£, 
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Küi óéXvuco poucikdv 
é£ euavéuv pelüv. 


VIII 
"Y nó oupiov ápuovav 
éAepavrobétuv piruv 
crácu Arvupáv Óra 
emi col, uákap, dufpore, 

5 YÓve xobipe TapOévou: 

cU óé pou Qioràv cáou 

ravamnuova, koipave, 

Aoraic üfarov oub0Uc 

Kai vUxra kai duépav. 

AdpmtOi:C Tarmíiciv céAac 

voepüc áró Tac: 

cOÉvoc àpreuéuv uev 
kai küboc ém" épypact 
veóraTi véuoic éuá: 

10 Autapóv 5€ gépoic éroc 
éc ('jpaoc óábováv, 
épiriuov &é£uv 
TivuTüv CUv UYciq. 
Yvutóvy 6€ quAÓccOIC, 

20 TÓv got véovy, ágrre, 
fjon x0oviíav mOAÀav 
mapageipónevov rrobi 
üwyoppov avrjyavec, 
éuà Kübea kai Yóouc, 


1« 


— 


25 éuà bákpua kai ppevuv 


cgécac ai&ouévav qAóYa: 
égíucac xai vékuv 
bid cÓv, máTEp, ixérav. 
Yvutáv T€ cuvuppiba 

30 TEKÉUV T€ QuAóccoic, 
óAov ficuxibav oóLov 
Uró cd yepi xpumToic: 
kaí uoi Cufiuv, áva£, 
£uvnova Oepviuv 


VII 8 veoravaiciv A. — 15 àmneipéciov AMN — 16 et 17 om, P — 25 nescio an lateat 


BaXnv — 26 xopiZerat A in ras. 


P — 32 fort.: nópov tágu -- 36 et 37 om. P — 40— 


!——'7—9 — VIII 2 uitvv Aópac N — 8 Aómac A — 12 dprigeAéuv A, M var. lect. — 13 

' P, M var. lect. — 16 fjbow|v À o05óv coni. Boiss. — 18 óyiwiq P — 27 fort. égicao 

. 80 T€kéuv quAdtToic À — 31 "'|cuxíóa P, qua in lectione nomen proprium latere videtur 
32 fort, kpónt tuv — 33 Curíuv in Zvyiav corr. M 
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35 dróvoucov, ármuova, 
épinpov, óuógpova, 
K«pugíuv àdbarova 
óípuv &AÀoxov cáou: 
óciov 5' égéroi Aéyoc 

40 Tavakrparov, eüayéc, 
doikoic dfarov. rtóO01c. 
yuxàv o6 AvuOcicav 
x00oviou Biórou mébac 
é£aivuco Trhjütuv 

15 kai Aeuyaléac rac. 
cüv $' eba(éuv yopoic 
Üpvouc &vá[ewv bibou 
éri kubei coÜü maToóc 
xai kóprei cÓ, uáxap. 

50 TóÓÀiv ÜpvoroAeUcu, 
TÓÀt cot uéÀoc dcu, 
TÓáX& kal xií0ápav Trí 
Travakrparov dppócu. 


IX 
TToAunpare, kxobipe, 


cé, uákap, vóve rapOévou 


opvuU CoAupniooc, 

Oc Tüv boMav Tav, 
x0óviov uevóAuv Ógpiv 
ratTpóc rjAacac ópxótruv: 
[óc xapróv árporov 
Tpoqgóv á&pyaAéou pópou 
rÓpev dpxeyÓvu voepóv. 
10 crepavngópe, kubipe, 

cé, mÓTEQ, Trai TrapOÉvou 
ÜüuvÀ Coluumiooc.] 
KaréBac uéxpi xoi x0ovóc 
éribnuoc égapépoic, 
Bpóreov qopéuv óépac. 
karégac 5' oró Tápropa, 
yuxuüv 600 uupía 


ex 


tà 
e 
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Oóvaroc vépev é&0vca. 
qpiízev ce [épuv TÓTE 
20 'Aibac ó TraAar[evrnc, 
xai Aaogópoc xóuv 
üvexyáccaro BnÀoO: 
Aucac o" dmó mhudTUV 
yuxüv óciouc xopoUc 
Oidcoiciv. ákrpároic 
Üpvouc áváyetc marpt. 
[crepavngópe, kobipe, 
c£, rárep, rai rapOÉévou 
ouv) CoAuyniboc.] 
30 'Avióvra ce, koipave, 
Tà kar rjépoc ácrera 
Tpécev &Ovea batóvuv, 
6dpBnce 5" dxnpátuv 
xopóc duBporoc ácrépuv' 
35 ai0r"p b&€ YeAáccac, 
cogóc dppuoviac Tat, 
é£ értatÓvou Aupac 
ékepáccaro poucikàv 
ériviktov éc péAoc. 
40 ueioricev 'Cucoópoc, 
Óó biákropoc ápépac, 
Kai xpUceoc "Ccrmepoc, 
KuOepriioc ácrmp: 
à pév kepóev céAac 
458 mÀfjcaca fóou Tupóc 
GTeivo ceAáva, 
TOv vuyiuv O0cüv: 
Tàv b' cupugafj xópav 
Trràv. éreróccaro 
50 üppnrovy Um' ixviov' 
évvu 5€ vÓvov 0coó0, 
TtÓv dpicroTÉéXvav vóov, 
ibiou rupóc dpxóv. 
Có 5€ rapcóv éAáccac 
55 kvavávruYoc oupavoü 


" 
Ct 


45 fort. &dÀac — 52 xi0ápav ávácu A — 53 mavaxnparov Boiss. ex cod. P ut videt 
TáMwv dxrparov AMN — áppócei N óppuoceiu M — IX 5 péyav P — vv. 7— 11 om. M 


add. ex cod, P^ Boissonade — 9 voepóáv cod. DP: fort, QOopáv — v. 11 corruptum r 
quimus — 13 xatéBoc P: xarapác MN — v. 16 om. MN ex P add. Boiss. cod. scriph 
Bpóreiov qépuv emendata — post v. 91 versiculum ó fBapuc0evric ónpofpópoc add. P — 


vyuxàv P quo recepto v. 17 quoque doricam formam revocavit Boiss. — 925 év áxnpát 
maluit Boiss, — 27—29 om, MN, ex P add. Boiss. — crepavnqpópoc P. — 98 árep om 
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UTepnÀao vulTUV, Üyipéoovtoc, 
cpaípnct 5" émérTac oikéreu ce0, 
voepaiciv dknpároic , 5 kfjp' dAirpoto 
dYvaO0Uv 601 ravó, TÓo€ Tpówyavtoc' 
ci(i)uevoc oUpavóc: | xai uot óraccov 
€v0' ore BaOuppooc Aüciv Tta0Éuv 
áxapavtoróbac xpóvoc knpirpegéuv, 
xy9ovóc éxyvova cüpuv, 10 Tà uot éugufj 
oU kfjpec dvaibéec yuxü pumapqQ: 
BaGuxüpovoc bÜÀac: óóc bé ibécOat, 
àÀÀ' avUrÓc dy')paoc ciep "Incoó, 
aijv Ó moAatrfevnc, La0éav atyÀav 
véoc üv ópa kai Yépuv 15 cüv, év0a gpaveic 
Ttüc devàu povác 7 ué yu doibdv 
TOuíaCc mÉÀerai Ocoic. Taiovi yuxáv, 
X TOiovi Yuiuv, 


Türpi cóv peváaÀu 


Mvwco Xpicié, 2) Q3 fosa 
20 tveupuari 0. a vi. 


ii€ Ocoio 


lFPHIOPIOY TOY NAZIANZHNOY YMNOI KAI 91AAI. 


I 

YMNOC €IC XPICTON. 
Cé róv dgpOrrov povápyxnv 10 6t Óv dvOpurroc Ó ceuvóc 
6óc dvupuveiv, 5óc deióeiv, éAaxyev voeciv tO Ociov, 
TÓv Óvaxtra, rOÓvy becmóthyV, Ao[ikÓóv Ciov Umüpyuv:' 
6i Óy Üuvoc, bi Óv aivoc, | cü vàp Éxricac 1à TmÓvta, 
6i Óv d[YvéÀuv xopeía, Tapéquv Tá£iv ékácTU, 
oi Óv aiüvec ürmaucroi, 15 cuvéxuv 1€ Tí] Ttpovoía: 
or Ov fjhioc. mtpoláurtet, Aóvov eirac, méÀev Épyov 
56i Óv Ó bpóuoc ceAnvnc, Óó Aóvoc co, 0cóc vióc: 
oU Óvy Ó&crpuv péya xóAAoc, ÓónooüUcioc Tüp éÉctiv, 
51 émémTac nos: émerácOnc codd, — 69 évváu MN — X 4 ce nos coll, V 10: coü 


Boissonade praeeunte Hermanno Elem. metr. p. 370: céo AM — 6 vpáyavroc rábe A — 
17 wuxáv naíovi codd., corr. Boiss. collato IV 8. 


a. XIII ( 


Gregori in carminibus recognoscendis usi sumus cod. Monacensi bombycino n. 416 
) quo in codice alterum tertium ultimum carmen non extat; hoc ultimo in car- 


mine praeter editionem Billhianam cod. Vindobonensem bombycinum theol. n. 18 s. XIII 
| V) et cod. Monacensem chartaceum n. 323 s. XVI (H) contulimus. — I ópvoc àid. Aupixo 
uérpou G — 3 buvácrnv coni. Boissonade — 5 xopeiai Boiss. 
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óuóTuioC TU) TE€KÓVTI, TTóárep, iAeuc vevoO pot, 

20 Óc épnppocev Trà TrüvTa., óià TravTÓC Oeparreuetv 
iva rtüyruv Bacieucy: 1tÓ céBacua Tro0TO bÓc poi. 
nepuiaupávov bé rávto Tà 5' ápapruatra puyov. 
óviov mveOpga TÓ Oeiov 10 TÓ cuveibóc éxkxaOaipuv 
TpovooUuevov quAóccet. ürÓ TtÓcnc kaxovoíac, 

35 Tp1óàba Zücav épio ce, iva 6o£ácu TÓ Oeiov, 
€éva xai puóvov povápynv, ócíac xeipac émaípuv, 
quciy ürpemtov, dvapyov,  - iva Xpicróv eulo[ncu, 
qUciv oUciac dqpáctou, 15 YÓvu káprmTUVv ikereUcu, 
cogpíac voüv dvéqikrov, TÓótre mpocAafeiv ue 600Aov, 

30 kpároc oUpavüv dmaucrov. órav &A0n BaciheUcuv. 
dTep ápxfjc, drépavtov, TTóárep, tÀeuc vYevoO pot, 
ükarackómTtOv auUY[rv, éMeov kai xápiv. eUpu, 
épopücav 5€ rÀ Tüvta, 50 Ótt bóEa xai xópic cot 
BáOoc oUbév dYvvooücav üypic aii voc ópérpov. 


35 dmÓ Yfjc uéypic àfüccov. 


II 
YMNOC €IC OCON. 

"Q máóvTuv éÉméÉkewa: Tí Yàp Oéuic dÀÀo ce péAmeiv; 
TU) Aóvoc Uuvricet ce; cü Yàp Aóyvu oUbevi ónróc. 
TUc vóoc dOprjicet ce; có vàp vóu ovóevi Anrróc, 
uoóvoc éUv ügpacroc, érel Tékec Ócca Aadeirat, 
Moüvoc éuv dfvucroc, érei rékec ócca. voeirai. 
Tiávta ce xai voéovra xai oU voéovra vepaípet 
£uvoi YvÓóp te T0001, Euvai 5! ubivec árüvTuv 
Qugi ce, coi 6é rà mtüvra TpoceUyerav eic cé 6€ rrüvta, 
cUvOcua cóv voéovra, AaÀei cr()uevov Uuvov. 
10 Coi évi rrávra. uévev:. cÜ o" d0póa Távta OcáZeic 

kai Ttüvtuv TÉéÀoc Écci, xol eic xai mávra xai oUóeíc. 

OUX É€v ÉUv, OU TüvtTa' TrüVUVULE, TÜC ce kaAéccu. 

TÓV uóvov dkAmicrov, Urepvegéac bé xaAürtTOac 

Tic vóoc oüpaviónc eicóUcerat; lÀaoc einc: 
15 d) rOyTUV ÉméÉketva, Ti. Yàp Oéuic dÀÀo ce péAmetv; 


P» 
v 


IIl 
YMNOC €IC XPICTON 
uerà T?")v ciuimT]| v év TU TTácya. 
Xpicré dva£. cé mpü/TOv, értel. Aóvov rjépi büxka. 
ónvoióy kaTéxyuv, qOéy£ou' drÓ crouátuv, 


24 quAdccy G. - 30 dmroicrov ed. Bilhana — 39 piyov G — 45 kdumtov G — 14 
óre G — 47 éAQnc G. — II 9 fntóc nos: pnróv Bill, — 8 coi nos: có Bill, — 10 6eóza 
n0s: 0cáZe Bill, ' 
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&(vorárou iepfjoc dYvóv OuUoc, ei Oéjic. eimeiv, 
TÓóvóe AóYov Tpoxéuv fiuerépoio vóov. 

Tlarpogpaéc pevóáAoto vóou AóYve, qéprepe uuOou, 
quTóc t' áxporátou qiic dxpov, oioyóve, 

eixi)v dOavároto rarpóc, xai cpprric ávópyou, 
rvyeUpatt TO uevóÀu cuugaéc, eupupébov, 

aidvoc reipnua, puevakAéec, óXQióbupe, 
vyi0pov', oUpávie, rravcOevéc dcOpa vóou, 

vupnrà kxócuoto, pepécpie, órnpioepyé 
Óvtuv, éccouévuv: coi yàp ómavra mei, 

Oc kÓócuoio Oéue0Aa, kai Órtrróca écri, 0cÀovtroc 
óncóuevoc qopéetc veopgaciv. drrÀavéuc. 

Coi uév, àva£, aé0uv bwyibpouoc ücrpa xad ure, 
KUKAov UmeptéAÀuv Éyurupov, dc ci vóac. 

coi Cut qOivbOer Te àpoifabic Óppua TÓ vukrÓc, 
unvmq mÀnciparnc abOic. érepyopuévn. 

coi 5€ Zuogópoc re kükAoc kai pérpa xopeítnc 
(paic uérpa qépei ijria. kipvapévatc. 

ünAavéec Te TÀÓvor ve raMpgmOpov óOiccovrec 
acrépec rra8énc eici Aóyoc cogínc. 

Cóv qgóoc ciciv üáravrec, ócot vóec oUpaviuvec 
uéMrouctv Tpiáboc bóEav émoupavinc. 

cóv Bporóc aU kAéoc écriv, Óv dyvveAov év0Ób" &EOnkac 
opvomóAov Tí|c cfjc, 4) páoc, &YAainc. 

"Augporé uot, Bpóreé re moMr[Yevéc, Oyoc dcapxov, 
ócráttov OvnrÜv Trüjuaci capkogópe, 

coi ZÀ, coi AaAéu, coi 5" éurvooc cipi 0unAn, 
fj noUvn kre&vuv Aetret? áo fiperépuv: 

coi xai YAuccav éónca, xai oDaci 000v éAuca: 
AMiccouai, GÀÀà mÓópotc ópgórep" euaéuc. 


Q0éfEouat, Ócc' éméoiev: à 5' oU Ofpic, oUbé vorjcu. 


peucu papyrápeov, Bópgopov wucápevoc. 
xpucóv á&mó wapuá800i0, $óbov kpavafjc dm! dxávOnc, 
Aé£ou' àm' ücraxÜuv cirov, dgeic xaAdpnv. 
Taórà coi fjuerépoio O0aÀuUcta, Xpicré, mtÓvoio 
YAücc' dmepevyouévn rpüTov ávfjyev émoc. 
Crnuepov ék veküuv Xpicróc uévac, oiciv. éniyOn. 
éqvpero xai Oavárou xévrpov dmeckébace, 
xai Zogepouc TuAeü vac apeibr]rou '"Aibao 
priaro xal yuxaic bdev éAeuOepinv. 


20 


lll 8 eópugébou Bill. — 27 fpóreé ve nos: fpóre eire Bill. — 41 Zogepouc Bill: 
uqópouc Dan. typothetarum, ut videtur, errore, 
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cuepov éx TUpfoio 00puUv puepómecci paáv6n, 
oic Yéve0', oia 0ávev, oic évper? éx. vexiuyv, 
45 (cC ke mOÀt[([evéec re kai ék Oavóroi|o quyóvrec 
. coi cuvaeipu)uecO" évOev dvepxopuévu. 
cfjuepov atyArewc ce pérac xopóc áugirévn8ev 
&v[eMkóc, uéNtuv Üpvov éÉrmicréQiov. 
cuepov ?jxXov émveuca pepukóra xeiÀea cif 
50 AUcac, GÀAà u^ Éxeic DuvoróAov xi0apnv. 
Nóà vóov évbov épe£a, Aóvu Aóvov: aUráp Émeura 
pé&u xal ueráAu mveupami, fjv é0€. 


€IC THN €AYTOY VYXHN. 


Tí co1 0€Àeic. fevécOai; 
yuynv éui|v épuTÓ. 
1i cot pév^ fj Tí. uikpóv 
Tüv Tiuiuv fporoici; 

5 Cei uóvov 1i Aaumpóv, 
xai Sdicopev Trpo8Upuuxc. 
OécAewc 1à füred coi 
ToU Avubiou YevécOai ; 
xai bakrUAu Tupavvelv, 

10 Tiv cpevoóvnv éAiccuv, 
Kpurtoucav, €i KpUTITOITO, 
qaivoucav, ei aíivotro; 
OéMeic 1à Míbeu cot 
TOU TÀouciuc O0avóvtoc; 

15 ij xpucóc rjv rà mávra, 
xpucoóv qépovta Ajióv, 
eUxfjc óiknv ápérpov. 
Oé^eic M0ouc Oo1vYTeic, 
TÀdT T€ Yfjc Aurücnc, 

20 xai Toi)uviuv dpi8uoUc 
Boódv T€ kal xajimÀuv; 
Ov tra0Ta bucouév cot: 
Aageiv yàp oubé xpeiccov: 
&ÀÀA' oU6' Éyuor(^ GvuctÓv. 

25 éppiya. yàp pepipvac, 
&p' o0 Oei mpocfjA8ov. 
OéAeic 0póvouc T€ kápxàc, 


' Katpoü ppoayua míirTOv; 
iv' abpiov xa8ecOfjc 

30 xátu Aéruv Tarmeiwóv, 
dAÀiou tpaynAtÜvroc, 
óc fjv mapacráThC coi 
TUXÓv O€ kal KkaKüV TiC. 
Oéhetc Yóáuu 5e0fjvat, 

5 BAakeüpaciv. Gávávvoic, 
kaipoic Te cucrpagfjvat; 
0cAeiCc. vócov vAvxeiav, 
euTexvíac uépiuvav; 
eütekviav 5' àv eimu 

40 Ouctekvíav, Tí Qricetc; 
OéAeic Aóvoic. Boác8at, 
xal cuAMÉ(etv. Oéarpa ; 
Tt00cic vóuouc rapácceiv 
OUK Évybikoic rraÀaicuoic; 

5 pépeiv T€ kai pépecOat 
"0Óó fQnuóruv óOÉcuuv; 
Aixur|v 0éÀeic. Tiváccetv, 
Tvéuv ópnióv rt; 
xai créupat! é£ d vUvuv 

50 OnpokTÓvov T€ KÓpTOC; 
TToOeic xpórouc roAixvnc 
xdi xáAk«coc TuTO0cÓq! ; 

Cxiàv. 0cheic. Óveipuv, 
Merappéoucav aupav, 


I 
Ct 


d 
Pel] 


52 pé£uw nos: pru Bill. — IV eic tjv éauroO wuyhv.  críyoi iutaugBoi G — 7 Fora 
et 13 Mibeuc G — 11. 12 kpüfotro et oávorro tentavit Boissonade — 16 xpucoüv Topüu 
Auióv G fortasse vere, conf, vv. 11.12. 138. 145. 167.169 — 23 Aüov ed, Bill. — 32 cov 
— 36 6é ed. Dill. — 43 mtmpáckew ed, Bill. — 51 xpórouc év ácteit ed. Bill. 


58 DoiZov Bélouc óviyvov, 
wógov yxetpóc xporoUanc. 
ti Yàp pé[' €0 qpovoóüct 
TÓüv chuepov pév Óvruv, 
éc aUpiov 6" ümóvtuv, 

60 dv kai xakoic uérecrTiv, 
(v oU cuvépyerai Tl 
évre00ev  é£ioüci ; 

Tí o)v, émei ráb" oUyxi, 
1l co1 0éÀeic. vevécoat; 

65 OéAewc Ocóc vevécOat, 
0cóc 0co0 pevícrou 
mapacrüThc qaevvóc, 
cüv &fYéÀoic xopeUuv; 
"le, vpóBatve Tapcoic 

10 Ó£urtTÉépou puevoivfic 
kukÀoupgévn rpóc Uyoc. 
é(U) T'T€epÓV xaOaipu, 
é(ü) Àóvoic émaípu, 
dc eüntepóv 1Tiv' ópviv 

75 éc ai8épa Tpoméuwyu. 

CiU 5' ciné pot, xáxicrov 
QU capxtov bucijbec, 
értl CUVECUYT]V COI, 
fj becrómic paveípu, 

80 Ti cot OcÀeic YvevécOot 
mpóc TÓ mYvofj xpareicOai; 
OU yàp TÀéOV XpeuCctU, 
x«Güy TOÀAÀ' éyeiwv. PiüZi. 
Otcàeic TpámeZav eürtvouv 

s5 uÜüpuv te xai uayeipuv 
cogpícuaciv TepiCCOÍC ; 
xai BapBíruv xyepuüv T€ 
x«potrjiaT' ouk Gyoictpa, 
ófpáv xAáceic Te maíibuv 

90 ktvouuévuv aàvávbpuc, 
xai rapOévuv éAtruoUc 
Yuuvouuévuv àO0écuuc; 
à& TOic TÓTO0C TuTrOÜCIV 
ócoi qiioüciv. Upiv, 


— — 
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90 TÓv uaivóAmv éÉroipuuc 
órogpAévovtec oivov. 
Taóüt^ ei 0éAeic map' fuv, 
£xoic. uév, &TvXÓvnv b€. 
ToixÜTa TOiCc dmAÀncroic 

100 éfü) piàoic rropiZu* 
OikÓc ce TtÉTQivÓC Tic 
aUrUpogoc xaAurTOt, 
fj upóv épyov üpac, 
ei 6ei t1 xal movfjicai: 

105 10 5" £c0oc f| xau 'jhuv 
tpixec vópu  bukaiuv, 
f| kai bépoc, moAaiác 
Yuuvtceuc xáÀugga. 
crifüc uéy f ruxoóca, 

110 tÓ0O1, xAábot rerácOuv 
ániupgd TopqQupoOv Tt 
xai cupmóTauc árapféc: 
Ttpámeca 5' aüTóO€v cot 
YAuxU Tvéouc' dveícOu, 

115 à Yfj piàr bibuciv 
üTeyva bípa mov. 
'€nei 5" éOfkauév ce, 
«ai Opéyouev rpoO0Uuuc. 
0éAeic. gaveiv, éy^ dprov, 

120 €^ dÀqir, eil mapein: 
üMec bé cot TÓ TÉéupa, 
ODuóv 0' Óv oU uetpoüpev 
ánpavuáreurov Óyov: 
évbeia. 6" dÀÀo ueicov. 

125 O0éAeic. Tteiv; Bpuet coi 
Übup, xpatrijp deippouc, 
TOTÓV puéOnc drrolov, 
dxMrjarov Yvívucpua. 
Cnteic 5€ xai Tpugáv ri, 

130 uqó? ó£ivnc qoveicOu. 
"AMA! oU tób' dpkécei coi, 
Terpnuévu) Tto0eic bé 
Tí0u xaküc éravrAetv 
Tàc fjbovàc ámAncruc. 


65 0cóc TevécOat 0cóc om. G — 69 Tapcoóc ed. Bill. — 71 kuxAouuévnc G — 81 mvonv 
ed. Bill. — 85 fort. nópotc — 86 Teprvroic G. — 87 yeipóv G. — 89 maibuv xAáceic. áfpüv 
1€ G — 92 dvóuvuc G. — 95 tv G. — 109 abtógopoc kaÀómTQ G — 110 xAdbor T€ 
eáópvuv ed, Bill. — 122 60yoc 0' Boissonade: xal 05pov G 
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135 dÀAAov TmÓ0€i mOopict")v: 
éuol Yàp OU CXOM| ce 
O0íXT€tv cüvoixov. éxOpóv, 
iv' uc Ógic xpunuecic, 
0épun b' éreira. Au8eic 

140 éykóAT1 6C ge Turc. 
Oéheic bópuouc duérpouc, 
Xpucupógouc Ypagfjc t€ 
kai yngiíboc cogicuobc 
KivouJuÉévuVv cxebóy T, 

145 tAakóc te Aóuyiv. áBpác 
üvTixpoov, ToAÀUXpouv; 
0éleic. Trepippéoucay 
écOfjta Tüv óOlkruv, 
év óakTUÀOtc T€ TÀoÜToV, 

150 veAdpevóv t€ KáAAoc 
TOic cugpoveiv nua8oóciv, 
épuoi bé kai pudica, 

(ü káAAoc écriv elcu; 
Toic piv xátru $5) raüra, 

1558 üpiv Bporoici gácku, 
oi Cfjre 1Ó vpóc üUpav, 
unbév mÀéov pAérmovrec. 
Toic 5' eUvevüc Bioüciv, 


TPHlrOPIOY 


émafiuc T€ poipac 

160 Tfjc éx 8eo0 b5o0eicnc 
Ti TrüÀÍvu Tyet pou, 
ckÓrtet Tévqtoc ÓYkov, 
otav Ttpoglv XopmYTuU. 
AiceA0É uoi gÀo[pubn 

165 pouqatav, 4 0cógpov: 
Ociuv vevoO Yveupyoc 
qurU)v, Aóvuv 0aAAóvtuY, 
Uv pg! écrépncev  éx0póc, 
bi fioovfjc cuMcac. 

170 £üÀu Táv TpóceA0e 
Cufjc àáel uevoUcnc: 
f| 5' écrív, uc áveüpov, 
Yvüxcic 0co0. uevicrou, 
qóouc évóc rpulayrtotc, 

175 Ttpóc Óy TÓ Tmávta Teivet. 
Obtu yév aUTÓc abt) 
Tác TiC coQUv AaMncet, 
Oc 5' oU 0€Aet AaMicai, 
uàtnv fiov mapfjA0ev: 

180 eirep uárnv mapfjA0e, 
uj cüv xakQ peyícru. 


V 


€YXH €90INH. 
"Op0pioc bíbupt TU) Oei uou be£iác, 
unbév ckorüjbec ij ópáceiv fj aivéceiv, 
QAÀ' dc udhictá. coi OUceiv. rv. fiuépav. 
uévuvy üceicroc xai rra0dv aürokpárup: 
aicyUvopgat 1Ó Yfjpac, àv kákicroc uU, 
Kai Tv tpámeZav, rc rapacrátnc éfu. 
"Opur| uév aüTn, Xpicré pou, cü 5 eoóbov. 


VI 
'Cyeucápunv ce tv óàÀneiav, Aóve, 
coi tjv rapoücay fjuépav xaOavvicac. 
Ou rávta qurTewwóv ue vU£ ébécaro: 


139 fort.: AuGeic 5' érreira — 145 mAakóc ve Adpyiv áfpàc ed. Bill.: Adpwyiv. ftÀakóc t 


ávOnpóv G — 153 xdAAoc Ev TO eícu Boiss, — 155 Bporotci oácku ed, Bill: pácku 
G Aéqu Bporoici Boiss, — 160 608eícnc Boiss.:: kpareicnc G, unde xpav8Oeícnc coni, 


oToic 


alm — 


167 0aAoívtuv Boissonade — 177 cooóc vulgo — V 1 óp0poc G; nos ópOpioc scribere auii 
sumus, possis tamen etiam ópO0pou tentare — 3 00ca1 G — 4 dcraroc ed. Bill. 


Ct 


1( 
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5j uv rpocnuzáumv Te xai roür' dóunv, 

5. dAÀ' Écriv. 00 pot xoi mpocérTaicav. móbec: 
Cópoc vàp "À0e Báckavoc curmpíac. 
Aóáumoic TÓ qc por, Xpicré, xai tóáMv gaveic. 


VII 
YMNOC €CITITEPINOC. 
Cé xai vóv euAov[o0uev, 15 Aaurrpótnroc Tfjc dvu 
Xpicré pou, Aóve 0coó0, xai xáru 6cic eixóva, 
quic ék guróc dvápxou, iva quri fAémg quic 
kai rveuparoc rauía, Kal Yévnrat quic OAov. 
TpirtoÜ0. puróc eic píav cU oUpavóv qucrfíjpciv 
oóó£av óOpoiLouévovu * 20 xaTrjUvacac Ttoik(iAoic: 
óc é&Aucac TÓ ckótoc, cü vuxta xai fiuépav 
Óc Urécmcac tÓ qüc, àAAQAaic elkewv. Tpuc 
iv' év quri rà mávta érazac, vóuov tiudv 
Kai tjv dcrar OV nv doeAqikfic qiac: 
ctücnc, uopqoüy eic kxócpov 35 tfj uév Éraucac xórmouc 
xai Tijv vüv euxocuíav: Tfjc roAuuóyx00u capxóc, 
OÓc voüv éguiricac dvOpurrrou Tfj 5' fjreipac. eic éprov 
Aóqu T€ xai cogía . xoi rpá£eic Tác cot gíAac. 
VIII 
TTIPOC TTAPOCENON TTAPAINETIKOC. 

TTap8éve, vóugn Xpicroó, Aecuóc évraüO0a kai Aócic 

óó£aZÉé cou TÓV Vvuugiov: xdi cópuar' ék cupétuv: 
àei xáOaipe. cauti)v dvu 5' éxáctQ novàc 

év Aóqu xai cogía, oUroTe Auopévn, 
iva Aaurpà Ti] Aayumpuü Oi Tpü TO! pépouc' dxriva 

cu£rcnc 1óv aióva: Tfjc xaO0apác ovcíiac, 
xpeiccuv yàp aürm ToÀAU 10 trveüua xal rOp, Aevrouprol 

tfjc pOaprfic cucvríiac. Tüv 0coü TpocraTpóruv. 
'€v cüpari TÓC voepác Un 6€ yui£iv é£eüpev 

ouvápgeic. éuipr]cu, óci péouca gücic, 
&YTTeXwki)v uerfA8ec f| uérpov üpice 0cóc, 

érl vüjc moAireitav. Yóuov vopo6Octmcac: 


VII. óuvoc écmepiwóc iutáuBoi G. — 4 mveoüparoc raga G: mveOna é£ ávápyou Dan. — 


Tpítou Dan. — 9 év quil xrícgc vulgo, nos krícgc eiecimus, quamquam v. 13 quoque 
uae syllabae abundant — 17 fBAéret TÓ ác G — 19 o0pavóv quctfjpav nos: gucrtfjpciv 
opavóv G — 22 fxev G — mpóuc nos: fiuc G — 24 dbeAgikfjc nos: dóeAoórntoc xaí G — 
5 ci nos: xai rf) G — VIII. "€v roótu Td) Aóyu Tóv CupakoUciov uipeirai: o0Toc yàp uóvoc 


otnT Uv fuOLoic Te xai xuAoic éxpricaro moumrixfic ávoAoríac xaragpovricac, schol. ed. Bill, — 


40AÀ0 Bill. — 5 caesuram non significatam invenimus et huius versus et vv. 9. 10. 15. 
7.24. 96. 29. 31. 35. 41. 44. 53. 0T. 58. 65. 66, 70. 72. 75. 76. 78. 85. 86. 87. 90. 93—97. 100 
- 6 petfij0ec éml píc VH: émi yfjc uer. Bill. — 9 qépouci VH. — xa8apàc Tpidboc VH 
- 140 mveopara V Bill 
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cü 5' épyov Unc quy[oóca 
toic dvu cuvnppuócOnc, 
c voüc dpuóZerat voi 
tv 0ciav áppovíav* 
15 kai capki roAeuo0ca 
BonOeic ráj elkóvi: 
TVoi) yàp équc 0co0 
T( Xeípovi cuvbeOcica, 
iv' ék móÀnc xai vikrnc 
TÓ crépoc ámoAópnc, 
dvu Ocica «xal tóv xoóv 
KaÀdc üroravévta. 
AiveicOu coi xal ógoc, 
rtpÓ Yyápou 5' dgOopía: 
30 Yágoc cuvvvupn TóO0uc, 
óávveia b& AaumpótnC: 
Yvápoc mar)p dyiuv, 
&vveia b& Oucía. 
TaUtnv xoi rÓTE kaipoic 
étiuuv toic euOÉtoic, 
"Abàp év mapobeícu, 
Mucfic év ópei Cíva, 
Aeouppüv Zayapíac 
ó nar)p toO Trpobpónov. 
5 l'áuoc xai rapOevíac 
piza tfjc 0co00 vougnc, 
&ÀÀ" écriv Ópuc capxóc 
xai gpácuaroc bouAeía. 
"Or! ')v vópuoc xoi ckioi 
xai rpóckoaipot Aarpeiat, 
Tót' elye mpra xai vápoc, 
dc ér vnrmivbnc. 
"Orc 5? óme£fÀ0e 1Ó Tpóupua, 


t 
Dl i 
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30 xài Xpicróc éra0e capxi 
TpoceAOUv ék mapO0Éévov, 
TÓT' éEéAauyev. dvveia 
cuvtéuvouca TÓV KÓCHOV, 
Ov ékel bei uecapfivot 
Xpicrü) cuvaveA8óvra. 
KaAdc óbeUeic, rrap8Éve, 
«ic ópoc dnoci£ov: 
un vpóc Cóbopa BAéync, 
u^ cràq mayüc óAóc: 
35 ure Aíav ce capkóc 
ékgopettu fj gcc, 
ure 6appricnc dyav, 
(cre TOt" ékAvuOfjvai. 
CrivOrjp ávárrtei koAógumnv, 
cBevvóet 6" Ubup qAóra. 
"Cxeic. gápuaxa. TfoÀAG 
Tf|c ceuvfjc rapOevetac 
0coü ce qóoc mmrvuru, 
vncteia ce KevouUtu), 
40 áYpumvía, rpoceuyxai, 
bükpua, xapeuvíia, 
épuc óhoc mpóc 0cóv 
' Yvnciuc Teragévoc, 
Távta kouiZuv Tró00v 
GAAÓóTQiOV TÜV Óvu. 
'O mírtuv éyeipécou, 
Óó vauaTüVv éAeeicOu* 
cÜ b' eumAóet TÓ icríov 
TTócaca Tíjc éAmiboc: 
45 OU tÜV Kkátu TÓ TíiTTElV, 
Tüv b" ávu qeponévuv. 
'OMYvot rrrepoppuoócty, 


1Ó mveüp' ávretcryOn, oi mÀeicroi 5" eübpopoüciv: 


15 1j om. H — 16 cuvreOelca V — 17 diccre éx H. — ámoAdnc nos: ámoAaínc V Bill. 
ámoAaBeiv H. — 18 kal om, VH. — ómorayévra TÀ Tveouavti VH. — 19 xal mpó vápovu 
dg0. VH — ?0 bé VH: xot Bill, — 21 &veíoc 5€ Aarpeía Bill. — 23 Mucfc év 6pe Cwà 
Bill.: Mucfjic vóuu *pocévuv VH — Cà Bill, Cíva quod reposui, numeris commendatur 
— 124 XAewoupyüv om, H — ó Zayx. Bill. — 25 map0evía V — i(Za tip ci) «íAnc Bill. — 
$6 écrY vónoc Bill. — 928 mpóra ó yápoc H. — 29 1ó mveüu? ávreicx0n Pul &vTeichyn 
bé ró mveüua VH — 81 £Aauyev Bill. — 32 óv om, H — cuvaveA0óvri Bill, — 33 ámo- 
cóZou VH: ávu ciZou Bill. — 34 BAéygc VH: ámofAéync Bill. — óAóc mayfic H — 85 et 
36 unbé Bill. — 365 f) qócic éugofeí(tu Bill. — *; om. VH. — 86 éxmAa0fjva Bill. — $1 
cBévvuci Bill — 39 mó60c H. — 40 xai mpoceuy V — 43 müimruv VH: necóv Bill — 4 
TÓ nescio an eiciendum sit; quamquam versus bis octonum syllabarum infra quoque 
leguntur vv. 64. 73 — Tíjc elc Xpicróv éAmíboc V. — 46 mAeicro: VH: mÀc(ouc Bill, 


* 


érecev "'Eucqópoc, 
àÀÀ' obpavóc &[yéÀuv. 
'lovbac fjv Tpobótnc, 
oi 6' éyoexa Aayurripec. 
Móvov óÀuc ceavri|v 
éYvvi)v rper, mapOÉve, 
50 ur) TtuC crAdicgc Xpicroó 
TÓy ücmilov yiróva. 
"Oupa cot cugpoveítu , 
Y^ücca rapOevyeuéru* 
M^ voüc mopveum, pui) véAuc, 
pij roUc &raxra gaíivuv. 
Tüv mivapüv croÀüv cou, 
xdi t| v aUyunpáv kóunv - 
DMGAÀov aiboüpat pappápuv 
xai tfjc Cnpiv eükocpíac. 
55 KaAóv dvOoc fj aibuc 


kai uévac xócpuoc uypórnc:' 


xdi vÀÉéYvga kqÀóv dáperai 
mácaí ce crepavoóücat. 
"AlÀn xpu)uaciv. eikóva 
Tv 0coÓ voOevétu, 
rivaE Éuyuyoc aicxpuv 
katQüyropoc Tiv éybov: 
cU $/ nc éyeic. eupopgoiac 


yexpoUcOu coi TO TÀeicrov: 


60 K&AÀqc 5€ Adurpuve wyuyfic 
ék 0coÓü xocpoupévnc. 
"Owiy $" dppévuv qeüre, . 

€i Oépic, koi cugpóyuv, . 
unü Tou rÀn£zmc, f) mAnrfjc . 
ék juupou toü BeMov: 

ónuat' óupact ur) 5ibou, 
p nÀéxe Aópu Aóvov: 

Hu? rapeià Tapeiaitc 
óibótU Tappnciav 


YMNOC n 


65 unbév coi xai Tf] Teucei 
EUuÀou To0 xaraxpírou, 
ur" ce EuÀou tfjc Cufic 
ó ógic &&v. Bán. 
Kai roUTo Teí00v, rap0Éve, 
uf] cuvoíket TtpoctáTm, . 
Xpicróv éyouca. vuugíov: 
CQÀoi cou Tijv d[veiav. 
Tí pot cóápxa quvoóca 
mpóc cápxac émictpÉégetc; 
10 OU mávtec üvbpec tri)v civ 
dümAóTqta xupoQcv: 
(c póbov év dkávOaic, 
oUTuc Éy rtoÀlAoic crpégm: 
kai TOoVnpUv Éryu 
raYíbuy biafaíveic. 
'O pév é(eipet rracrábac, 
5 ' éxxópiZev vuugtov, 
dMAoc Yíverai mat. 
áAÀoc dmaic dOpóuc: 
15 Ócov kxakóv ubivec 
üTéAectQt. T0 AIC; 
ócov CfjÀoc cucUvOvu, 
KAamíjvat mTo0 qQiuiav; 
ékOpéyat 5€ xai rraibeücat 
. .€mew! dryiocOfjvat, 
kai rikpàc áyriAapeiv 
TÜYy TÓvUV GvyribÓceic; 
coi 5€ pépuva. uía 
Tpóc 0cóy áei BAérreiv. 
80H xpeía 5? écrw óMi(n uàáZa 
. kai juxpaà ckémm, | 
ágp' fic reipav xoi Xpicri) 
Tpocqyavev Ó meipáZuv, 
AiQouc airüv eic &prouc 
TétvÜvTa perarpéyai- 
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49 6Ànv Bill. — 50 P Tou pumuücnc Bill. — 51 cou Bill. — 52 1opveur Bill: mópvoc 
H —.yéXuc áxóAacroc H. — 583 croArv cou Bill.: cov croAjv VH — 54 uapyapivóv V — 
B6 trácoic áperaic crepavoüc8oi Bill, — 57 dAAr Bill.: &AAoc uév VH — 58 aicypujv nos: aicypóc 
V cy0v. Bill, om. H — 60 kóAAet 66 Adpme Bill, — kxocuoupuévn Bill. — 62 BeAí(a Bill, — 63 
6pupga 5" óp. VH — $00A3ou Bill. — un* &Axe Aóvov Aópu Bill. — 66 to0 £0Aou VH — 67 
có tap0Éve Bill. — cuvotxfica: VH — mpoctáruv H. — 69 cápxac our. Bill; — 470 ávópec 
om, VH — Aaumpótnta H. — 72 érávu movnpóv Bill. — 73 uév vóáp H — 78 ó bé kogtZei 
Bill. — 74 $' ánowc Bill. — 76 6cov nos: ócoc VH ócov 5€ Bill. — cófvqov . .'. gia V — 
78 dvruaeiv V: émAageiv H ároAaDeww Bill. — 82 rewüvri peractpéyüi 
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(v prj r00' évexa ó mÀo0roc &microv óeüpna, 
unoév tv aicypiv Uroneívnc. TÓ bóvacOai b' ÓMYov: 
OU xeipuv ei merewüv Cü bé ro0 mÀóvou xócuov 
cxeoiuc Tpeqontvuvy tüc tpugac ékquYroóoca 
85 QUK ÉKAelyet cot kauyákrnc eicfjA0ec eic rà &yia 
éAaíou miCTEvOUCQ: TUV dyiuv YeAd ca, 
KÓpa£ ce Opéwei, 95 kai cüv dYYéAoic Xopeüceic 
ka0Grep "HMav év épriuw. Tv Graucrov xopeiav, 
Oioac OéxAav éx rmupóc xpeíccova Tómov Aayoüca 
xai 0npiuv quroOcav: viv xai OvfvaTépuv: 
TlaüAov mewvüvra TÓv nuéyav QÀÀ', d) rapOévoi, Xpictóv 
xai pryoüvra moo0Uuuc, puévotre ypnyropoücat, 
lya co uóOnc, rapOÉve, Kai paibpaic TÓv vunQiov 
Ttpóc 0cóv puóvov pAémeiv, béyoicOe raic Aayrráciv, 
90 Óc év éprjuw tpégeiv iva. cuveiceA000cat 
oioóe xai uupióbac. TÓ KàMÀoc toÜ vuugülvoc 
Mapaiverai 1TÓ KóAAoc, 100 forte xai ut[fjre 
t| 6ó£a mapatpéyxer TOic vu gucrnpíoic. 


NAACCHNQ9N VAAMOC. 


Nópgoc fjv Yevikóc roO ravróc Ó mpu- TOTÉ b' eic éAeoy éppiuuévm xAóer 
TICTOC vóOC' roré bé [xAaíei] xoípei, moré 

TÓ bé beurepov fjv toU mpwurotókovu [Xhaíei]. xpiverar 
TÓ XuOEtv xóoc. TOtÉé bé [kpiverat roté bé] Ovricxei, 

TpiráT 5 éAaxev épyaZóuevov yuyr TOtÉ b€ vivetai. 
vóuov* 10 ávé£oboy f| ueAéa kaxüv 

oid ToUT' éAagpóv pgopoüv rTepixket- AagüpivOov écfjÀ0e mAavupgévn: 
uévn eimev 5' 'Incoóc: écópa, márep, 

5 korià 6aváru ueAérua xparouuévn: &OAnua kaküv Tób' éri x0óva 

Toté puév Bacueíav éyouca gAérei 1Ó GTtÓ cfc mvotfjc árorózerat: 

QUC, 15 Zntel bé quYreiv rÓ mikpÓóv xóoc. 


83 v1 Tüv VH — ümropuévgc Bill. — 81 om. V — $86 xópa£ éx0péyei Bill. — 87 ópàc 
Bill, — 88 róv uéyav mewü)vra Bill, — mpompoO0Ugia H — 89 0cóv om. H — 90 6c VH: 
0eóc Bill. — óAtvwv codd. — 93 rAdvou Bill : rareivoó VH — 94 €í(ceA0e V — 98 xopebot V — 
trjv om, H — 96 xpeíccov áp H. — 97 uévnre H Bill. — 98 5é£ac0e Dill. — 99 vuugíou Bill. 


Origines Philosophumenorum l. V c. 1 de Naassenis haec refert: yaAuóc aürToic écye- 
bíactai o0toc, bi o0. mávra abtoic tà Tí TÀdvnc nucrhpia bokoüciv Ouvujéetv oÜtuxc. 
Nónoc k. T. À. — 1 mpuricroc Miller: mpüjroc codex — 3 wuyr| 5' £Aapev. épraZopévnv 
cod., quae verba transposui et praeeunte Patricio emendavi — 4 éAaqpóv nos: £Aaqov 
cod. éÀápou Miller óbapóv Patricius — 6 uév add, Miller — 7 eic éAeceiv' éxpurtouévn 
Patricius — 10 ávé£obov nos: ávé£oboc cod. kal ávé£oboc Patricius — 11 eicijA0e cod. - 
12 écópa Miller: écóp cod, — 13 á6Anpa Patricius: Z/rua eod, — 6b' om, cod, add. 
Miller ér' add. Patricius 


ME€OOAIOY — '" 83 


xoük olbey Orc OieAeUcerai: 20 uuctrjpia. rrávta 5* óvoiEu, 
TOUTOU pu€ XÓpiv méuyov, máTEp: uopqüc 5€ Oedv émibeizu: 
cppayicac éyuv xarapricopuat, tà kpurTóÓ Te Tfjc dviac óbo0, 
aid)vac óAouc Oi0beUcu, Yvüciv kalécac, rapabuxcu. 


M€OOAIOY TTAPOENION. 


"Avujev, rap8évoi, Bofjc évepcívekpoc Tjxoc 

5À0ev vuugiu Taccubi iravráverv Aeuxaici T€ 

xol Aaumáciy TpÓc &vroAlác: éyvpecOe, mpiv qO0ócg uoAeiv 
eicu Oupiv dva. 


5  dYvcUu cot xai Aaprábac qaecpópouc xparoóüca, 
vuugie, oravrávu) coi. 


Bporüv moAucrévakrov óAMgov ékquYroüca xoi 

Biou rpuqfjc épura uupóv, caic Ux dYkóAaic 

Cungópoic T0000) cxémecOoi xai BAéreiv TÓ cóv 
10 KáÀÀoc bimvekóc, nóxap. 


&vveUu cot xai Aauráóac qaecpópouc xparoüca, 
vuugie, Uravtávu coi. 


óáuuy Auroüca Ovnrà Aékrpa xai óópov, ávaE, 
óià c& moÀUxpucov T|ÀOov acrríloic év etpact, 
15 Ónuc q8ácu xdvU OaÀláuuv Tüv ravoMíwv 
eicu cüv col poAeiv: | 


&vveUu cot xai Aouróbac qaecpópouc kparoüca, ; 
vuugie, üravtüvu cot. 


Aólouc ópáxovtoc ékpurpoüca uupitouc, páxap, 
20 QOechÀkrnpiouc: érÀnv 5€ xai obeivr)v rtupóc qAóv« 


-—— —— —M —MÀ —À — 


16 xal oüx oibe Tc cod,, corr. Miller — 20 $' ávoiEw Miller: b&iavotíEw cod. -- 22 16 
«pumtá 1€ Miller: xai rà xexpuupéva cod, 


Methodius Symposii l1, XI c. 1 p. 49 ed, Alb. Jahn praemittit haee: TaüTa oóv e(moücav 
équq keAeücai Tácac dvacríjvot t')v "Aperrv fj Oeorrárpa xal mácac ómà T')v Áivvov eóxapi- 
cT'piov Üuvov mpemóvruc dvaréuyai TO) kupiu, éEápxeiv 66 t']v OéxAav xal mpoüqnreicOat. 
d)c obv dvéctmcav, tv OéxAav nuécnv puév TÓv mapO0Éévuv, Épn, éx be£&w)v bé Tf)c 'Aperfic 
crücav xocpíuc wydAAeiv, Tàc bé Aormác év kükAu xa0dmep év xyopoO cyfjuam cuctácoc óa- 
xobciv abT. VaÀuóc. dvuOev TapOÉvoi x. T. À. — 2 ve nos addidimus — vv. quinto et 
sexto yulgo praefigitur titulus "Y axor, — 8 pwpóv addidimus, ut medius versus primo ct 
tertio par fieret — 15 0aAdpuv Tüv TavoÀBiuv nos: TavoABiuv O6aÀápuv vulgo; forsan 
etiam in clausula post uoAeiv vocabulum áva£ excideri£ — 209 5ewr]|v addidimus 
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34 TTAPOECNION 


xai Onpiuv ávnuépuv óppuàc fporoqOópouc, 
c& Tpocuévouc' ár' oupavüv. 


Güvv€UU cot xai Aaprábac qaecpópouc kparoüca, 
vuugte, Uravrávu cot. 


25 "CAa0ó0unv Tárpac, r0000ca civ xdi, Aóye, 
éAa0óunv kai mapOévuv ÓóunMkuv xopobc, 
untpóc Te kai yévouc ppüa[ua: mávra Yvàp cU pot 
aUtTOC cU, Xpicré, TuTXdveic. 


üTveUu cot kal Aagmrábac qaecgópouc xparoüca, 
30 vuugie, üravrávu cot 


Zwfic xopayóc, Xpicré, xaipe, quic ávécrmepov, 

TaUTrnv oébe£o t!)v Bonv: xopóc ce mapOÉévuv 

Tipocevvéret, TéAeiov. áv0oc, dyámn, xapà, 
qpóvncac, copia, Aórve. 


356  dvyceUu co xai Aaurábac qaecqópouc xparoóca, 
vupugíe, ürravrávu cot. 


"Hvoryuévaic 00paic, &vacca, qoibpókocu rjuác bébe£o, 
àxpavtócupge, kollivixe, vóuga xaAAMimvou: 
ópócroAot maprüue0a Xpicri), mavólpie, 

40 uéMroucai cóv Tápov, 0óloc. 


&YvveUu cot xai Aapumóbac qaecpópouc kparoüca, 
vuugíe, Urtavrávu) cot. 


Opnvoüci vóy fapüctovot kópat TUAdy TiKkpüc 
vuugpüyvoc é£u xai fBodici Yoepusc, Ori 
485 1Ó Aaumáóbuv dmocBécacot qd)c ouk ég0acav 
xapác rageiov eicibeiv. 


üYvveUu cot xai Aapmóbac gaecqópouc kparoüca, 
vupugíe, Uravrávu cot. 


'lepác óbo0 và ékrparmeicat rpóc fiou mópouc 
500 xTfjcacO' éAaiov. rjuéAncav. àOMai TÀéov: 
vekpàc bé gàovepoU mupóc qépoucat Aaumábac 
crévouciv. éyboy éx. ppevüv. 


üYveUu cot xai Aaurábac qaecqpópouc kparoüca, 
vuugie, üravrávu cot. 


26 Psalm. XLIV 10 — 3? rjuüc béóe£o nos: bébe£' 'juác vulgo — 39 TavóApie no: 
ravólpun vulgo — 40 fort: civ yópuwv 0dAÀoc aut cóv yóvov, 6áAoc — 43 Matth, XXV 1 
61 qpÀoyvepo0 Tupóc qépoucat nos: Tupóc qépoucai pÀovepoO vulgo 


M€OOAIOY Jo 


55  Kparfpec àbumin0Éec mpóxkewrat vékrapoc: 
Tívupev: obpáviov Yóp écti róua, rapOÉvor, 
ó vupgíoc Órep TéOewe Toic per' á£íac 

eic Tóv Yópov kekAnuévoic. 


éYvveUu cot xai Aaprtábac qaecpópouc kparoüca, 
60 vuugie, ómavrávu. cot. 


Aapmpüc rÓv Odvaróv cou "AfeA mporurÜüv, uókap, 
éAe£ey oiparocra[i)c BAéruv eic oUpavouc: 
éávnAedc ue cuv(Óvou terpupgévov yepl 

béEat, AiráZopo, Aóve. 


65  àYveUu cot xai Aapumábac qaecpópouc kparoüca, 
vuugíe, Umavrávu coi. 


Mévicrov à0hov dveíac cou maíc "luci dávellero: 
vuv] Yàp auróv cic dOecua Aékrpa etàkucev 
qAevouévn Tó00ic, Ó 5' oübévy évrparmeic 

70 épeuve vupvóc ékfotv: 


óüvv€UU Cot kai Aapmábac qaecpópouc xparoüac, 
vuugíe, Uravrüvu cot. 


Neocgavfj Ó 'lep8óe xópav Tjrev [8uctav] 8ed 
&neipov ávbpóc dugi Bupóv áuváboc biknv: 
15 f| b' eUvevdc cou rÓv Tümov rfjc capxóc, d pókap, 
TeÀo0c" éxpaZe kaprepüic: 


&YvveUu cot xai Aapuróbac paecpópouc xpatoüca, 
vunugíe, oravrávu) coi. 


Zévuv crparqgAóárav ÓyAuv eüroÀuoc eücróyoic 
50 'loubr]o 5óAoi:c kaparóunce: xáAAeoc tUTO1C 
O0éA£aca roÜTOV, OU Xxpávavra cüparoc uéÀn, 
vikapópoic épn goaic: 


üTveUw Cor kal Aaurróábac qaecopópouc xparoüca, 
vuugie, Urtavrávu coi. 


85 'Opuüvrec eiboc eümpenéc Ügfjc 500 xpirai 
Coucóvvac éppaveic épum AéEav* 0 vat, 


61 Genes, IV 10 — tróv O0óvatóv cou nos: cou róv O0ávarov vulgo — TpotuTüv nos: 
TpoektumUv vulgo — páxap in initio sequentis versus vulgo collocatum in finem proximi 
retraximus — 67 Genes, XXXIX 12 — 69 fort.: aicxpoic pAevopuévn 1ó00tc — 73 lud, XI 38 
— Ovcíav uncinis inclusimus — 79 Iudith VIII 1 — 80 xaparópunce nos: xaparopuhicaca vulgo 
— $82 En p Kapópoic $' épn deleto post xaparóunce maioris interpunctionis signo — 85 
Dante 19 


3* 
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kpurTüv Yóuuv Aéyn mo800vrec fjkouev, qíAa: 
^ $' évrpógoic égn fooic: 


évveUu cot xal Aaurábac qaecpópouc xparoóca, 
90 vuugíie, ortavrávu cot. 


TfoAAG pe xarOaveiv dueiwvóv écmiv. fj AMéyn - 

npoboücav, d Yuvojaveic, üpiv aluvíav 

bíknv UT éprmUpoic 0coÓ Tiuupíoic. Tractv: 
cücóv ue, Xpicré, rüvoe vOv. 


95 ávveUu cot xai Aaumábac qaecqópouc xparoóüca, 
vuugíe, üravrávu cot. 


*Poaic ka6apcíotc Aoóuv TÀnn Bporüv Ó cóc 
"npóbponuoc &vóuuc xaxoü Tpóc ávópóc eic cpayrv 
ijx0n 5i árvetav, A60pu b& goiviuw xóviv 

100 6eUuvy ÉxpaZé coi, pudkap: 


áYveUu cot koi Aaurmrábac qpaecopópouc kparoüca, 
vuugiíe, Uravrávu cot. 


Coü xal Zunróxoc xógic [dOikroc] drerktoc, dcmíAouc: 
Tüc càc Yovàc év dcmópu qépouca vnbUi 
105 popgrjv Umécyev dic Tpobo0ca Aéxrpa mapO€yoc: 
&Aec£e 5^ Éfkvoc, udxap: 


&(veUu cot xal Aaprtábac qaecqpópouc kparoóca, 
vuugpie, Uravrávu cot. 


Tv cv, uáxoap, Yvaurjiov To0060ytTec óáuépav 
110 ibeiv, ócouc dvuOev aíróc, évréÀlwv dvo£, 
kékAnkac, fikouciv uéqicra büpá cot, Aóve, 
qépovrec ácmíAoic croAoic. 


&YveUu) Cot xai Aaprmóbac qaecoópouc kparoüca, 
vuugíe, oravróávu cot. 


116 "Yyuvyoic, uákaipa. 6cóvuuge, 0nÀaunróloi 
aiév vepaípouév ce vüv, dOwre Tap0Éve, 
éxkAncía xyiovócupe, kvavofóctrpuye, 

CGügpov, dpuup', épacpía. 


&(veUu cot xai Aagmrábac paecoópouc kparoüca, 
120 vuugie, Üravrávu) coi. 


—— M———M—— 


97 Marc. VI 27 — 103 Matth. I 18 — dOtroc uncinis inclusimus — 110 Matth. Il : 
-- 116 aiév ce vulgo, nos pronomen eiecimus -- 117 aut xvavofócrpuxe coalescentibu 
duabus vocalibus primis recitandum, aut iofócrpuxe emendandum est 


130 


135 


140 


M€OOAIOY 21 


00pà régeure kal vócuv rmóvot bakpucraveíc, 

0dvaroc npé0n, óÀuAe mác' dgpocuvn, 

Aum réOÓvnke Tn£lgpuv, &Aapue $* fj 0co00. [Xpicroó] 
Xópic Bporoic dqvu má. 


G&(veUu Cot xai Aaurrábac qaecqópouc xparoüca, 
vuugpíie, UtavTivu cot. 


Xfpoc gpotüv Ó mapábeicóc écriv oUkér 

TrüÀiv yàp aUtÓv éx Ocíac, dDcmep TÓ mpiv, taYfjc 

oikei téxvaic Ó moiKk(Aaic bpákovroc ékrrecuv, 
&qOaproc, dqofoc, uáxap. 


&vveUu cor xai Aagymábac gaecpópouc xparoüca, 
vuugíe, oóravrüvu) coi. 


VàAAuv tTÓ kotvóv Ócpa vüv Xopóc ce mapOÉévuv 

xa&icráver rrpóc oUpavoüUc, &ávacca, capi óAoc 

écreupuéyoc Aeukoic kpivuv xáàÀu£i xal gAÀóvac 
Xepciv celacgópouc qépuv. 


üvveUu cot xai Aaumábac qaecopópouc xparoüca, 
vupugie, UrttavTdvu) Cot. 


*"Q ràc dypàvrouc oüUpavoü, uákap, vaiuv &ópac, 

&vapxe, mávra cu[kparüv aiuviu xparet, 

óéEadi cüv mail cU), mópecpev, évoov eic Zufjc 
TUÀac, rGTep, kai nuéac. 


&YvveUu cot xai Aapgrábac oaecpópouc kparoüca, 
vupgie, üraVTOVU) COL. 


KAHMENTOC AAE€ZANAPINOY YMNOC. 


[(Cróuiov. twv abaüv, TOv Govdv Baciukdv: 
nTepóv ópviOuv àmAavüv, (5) toUc coUc ágeeic | rraibac dyeipov 
olaE vnriuv ürpekr]c, aiveiv àvíuc, | ouveiv dbóAuc 


123 AUmw ex fine proximi versus in huius initium retraximus — XpicroO uncinis in- 
Jusimus — 127 ó ante rapábetwcoc addidimus — 134 fort: ávacca, qucqópoc 


Clemens Alex, Paedagogi l1. III c. XII sub finem haec: '€rel 5€ eic trjv éxxAncíav ripàc 
atactcac ó madba[u[óc aUróc Ééauti) TapakaréOero Tij bibackaAixU) kal maverickómu 
ÓóYvw, kaAdc àv Éyot rjuüc évraüO0a Yvevouévouc juc0óv eüxapicriac bikalac  katáAAnAov 
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ükdkoic crópaciv 
raioóuv frvopa Xpicróv.] 


Bacieó áyíuv, | Aórve navoauátup 
ratpóc üyícrou, | cogíac mpuravi, 
crüpiruo móvuv | aiwvoyxapéc, 
Bporéac yeveüc | cirep "Incoü, 
rournv, ápotijp, | ota£, crópiov, 
rTepÓv oUpáviov | rravavoóüc rroipuvnc, 
áAie0. uepónuv | tüv cucouévuv, 
meÀéYvouc kaxíac | ix90c df vooc 
xüparoc éy0poó0 


e 


KAHMENTOC AAE€ZANAPINOY YMNOC — YMNOI 


pexrp dperfic, 
ceuvi| Qior') | 0cóv bpvobvtuv, 
Xpicré "Incoó, | YáÀa oUpáviov 

20 uacrüv YÀuxepüy | vóugnc Xapíruv, 
cogpíac rfjc cfjc, éxOAipóvTuv, 
TOUC coüc dgeleic | moibac ÓYeipov, 
aiveiv ávíuc, | óuveiv ábóÀuc 
dkdxoic crópactv 

35 raíbuv firyrópa. Xpicróv. 


Oi vnriayot | áraÀoic crónaciv 
&nraA ópevoir | 0nAMfjc Aovixfic, 


nveüpatt ópocepü) | éumimAápevot 
aivouc ágeÀeic, | Uuvouc &rpexeic 

30 Bacilet. Xpicrip | uic000c óctouc 
Lufic bibaxfic | uéArtwpgev ópoó 
uéArupgev dm | raiba xparepóv 
xopóc eipryvnc, | oi xpicróvovot, 
Aaóc cuNppuv, 

35 yáAAupev Óópo0 | 0cóv eiprivnc. 


10 YÀukepG. Zufj beAeáZuv. 
*Hvoó, rpofátuv | Aoptküv motgujv, 
&pwe, f)roO, 
BacieÓ. matbuv ávertáqui. 


"Ixvia. Xpicroóü, | óbóc oüpavía, 
15 Aóyoc dévaoc, | aiv &mAeroc, 
qc àibiov, | éAéouc th], 


YMNOI AACCITOTOI. 
YMNOC €Q0OINOC. 


Aó£a év Uyícroic Oc, xai éri vfjc eiprvn, 
év dvO0purmoic. ebboxía 
Aivoüpfév ce, eóAoToÜüpfév ce, eoóxyapicroÜüpÉv cot, 
Tpockuvoüpuév ce, bo£oAo[oÜpév ce 
5 b1à t')|v uefvaAnv cou bó£av. 


dcTeiou toibayurríac aivov dvaméuyat kupiu. "Yuvoc toO curfjpoc Xpicroü «90 áv(ou KAn- 
uevroc — 3 ola£ vnüv Canter, at conf, prolegg. — 4 BaciAe0 Thierfelder, Bacueiuv 6G. Din- 
dorf — vv. 1—4 extremam quamque vocem rescindit Cohet in Aoyíiu '€pur) I 491; nos in 
Prolegg. docuimus primos quatuor versus ab recentiore pocta additos, proximos quatuor 
post v. 29 collocandos esse — 10 vÀuxepí) codd, — 12 é&yíwv coni. Thierfelder — 13 àve- 
qpánuv coni, G. Dindorf — 14 Tyvia Xpicroó ab interpolatore nescio quo addita esse iudicat 
Thierfelder — 21 ék0Xgóvtuv nos: éx0)ifónevov codd. — 35 ydAAupev Canter: yóÀuycv 
codd, — O0cóv aóTÓv veri similiter coni, G. Dindorf. 


Matutinum hunc hymnum vetustissimum ex cod, Alexandrino versionis graecae 'l'esta- 
menti veteris expressimus; consuluimus praeterea cod. Mon. gr. n. 320 membr. s. XII (F), quo 
vetus 'QpoAóviov continetur, et cod. Mon. lat. N. 19440 s. XII olim ''egernseensem (T) qui 
folio secundo hunc hymnum usque ad v. 14 notis musicis instructum exhibet; denique 
significavimus magnas discrepantias codicum Constitutionum apostolorum, quarum libro 
septimo hic hymnus subiectus est, — vv. 1, 2 — Luc. II 14 — 2 eudokias F — 3, 4 euya- 
pictoüpev ce Tpockuvoüpev ce (om, bo£. cce) F prosk, se dox, se euch. soi T aivoüpév c, 
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Kopie Bacieó, éroupávie, 0c& marr)p ravtokpárup, 
xüpie vié uovorevéc, 'Incoó Xpicré, 
kai üyv1ov nvyeüpa* 

Kopie ó 0cóc, Ó duvóc ro0 0co0, Ó vióc ToO marpóc, 

10 Óó aipuv tràc ópapríac roO Kkócuov, éAéncov fpác: 

Ó aipuv rüc dpapríac roO xÓcuov, npócbe£ai tijv bénaw fuv 
ó xoOrjuevoc év be£iG. ToO rarpóc, éAéncov fjuác 

"On ci ef nóvoc dioc, cU ei póvoc xüpioc, 
'Incoóc Xpicróc, eic bó£av 0eo0 ratpóc. "Aufüv. 


15  Ka0' éxóácrqv fuépav ebÀoqncu ce 
xai aivécu rÓó Óvoud cou eic róv aiiva 
xai eic Tóv aiíva ToO aidvoc. 
Kara£iucov xópie, xai tTàv fjuépav raUtnv 
ávapaptrüjtouc puAay6fjvat fiuc. 
30  €uXoTnrÓc ei xüpie Ó Ocóc TOv rarépuv fuv 
xai aiveróv xai bebo£acuévov tÓ Óvoud cou 
eic ToUc aidvac. dun. 
Culo[ntóc ei xüpie, biba£Óy ue rà bikaw)para cov. 
CüloYnróc ei xüpie, bibaEÓv pue rà bikatubpatá cov. 
35  €ulo[nróc ef xüpie, bíbaEóv pe rà bikau)pará cou. 
Küpte karaguy!) évevrjonc fjuiv év YeveG xal reve: 
Éé(fU €ima^ kxüpie éAéncóv ue, 
lacoi Tiv wyuyrv uou, ónrt fjuapróv coi. 
Küpte npóc cé karéquYa: bibaEóv ue ToU mo:iv TÓ OcÀnuá cov, 
30 ótt cU ei Óó 0cóc pou, 
óri Tapà coi mm] Zufjc. 
'€v Ti gurí cou óyópue0a. güc: 
rapárewvoy TÓ ÉAeóc cou Toic vivüxckouciv ce. 


YMNOC €CITEPINOC. 


Aiveite, maibec, kuüpiov, 
aiveite 16 Óvopa kupiou* 


op voüpév ce, eüÀo[oüpiév ce, 6oEoAoToÜnév ce, TtpockuvoOguév ce, óik toO peráAou dpytepéuc, 
cé TÓv Óvta 0cóv, dTévvntov Éva, dnpócirov uóvov, bid t?)v neráAnv cou 6ó£av codd. Const, 
apost. — 6 rárep mravrokpátop F — ^7 sqq. küpie ó 0cóc Ó mat')p To0 Xpicroü 1o0 djupou 
du voO, 6c afpe t')v ápapríav ToO xócuou, TpócóeEat codd. aliquot Const. apost. — 7 povo- 
v€véc ex povoYevf| corr. cod. Alex. — 8 om. T — 10. 11 trjv ápapríav FT — 11 mpócócEa 
FT: éAéncov f'juàüc npócóe£ai cod. Alex. — 12 ka6rjuevoc éri Tü)v Xepoufelu codd, aliquot 
Const, apost, — xai éAéncov F — 13 ci ei uóvoc Üyicroc post. küpioc add. FT — 14 Xpi- 
crÓc ToO 0co0 Tácnc yevvntfic püceuc, toO BaciAéuc rjudiv, 6&1' oO coi óó£a, tuum] xal céfac 
codd. aliquot Const. apost. — ypicre ev ayiw mveupati ic bu£av 0nou Ta0puc auwwv T — 
15 — 33 om, T et Const. apost. — 18 év tf| 'juépa F — 19 ávapapthiruc cod, Alex, — 21 
€OAo0[ntóc ei bécrotra cuvéricov (corr. in cuvé8icov) ue rà bikaujuatd cou F — 25 eoAoTn- 
tóc «i &pwe quiTicóv ue roic bixaubpaci cou F — 29 karépufov F — exspectamus tÓ To:iv 


Superiori hymno hic hymnus vespoertinus subiectus est in calce libri septimi Constitu- 
tionum apostolicarum, unde repetendum eum curavimus 
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aivoüuév ce, ópvoüpév ce, eUÀovoUpÉv ce 
ó1à Tv uevGÀAnv cou bó£ay. 
5 — Kópwe fgacie0 ó marp ro0 XpicroÓ. roO óudpou duvoo., 
Oc aipet tjv óápapríav ToO xócpou, 
Coi npére aivoc, coi mpéreir Üpvoc, coi bóEa rrpéret 
t Tarpi xoi TU) vip xoi Ti) &yiu rveupam 
eic ToUc aidvac TÓv aid vuv. áyurv. 


10 Này áàmoAoetc TÓv bo0ÀÓv cou, bécmora, 
xatà TÓ ffjuà cou év eipüvn: 
órt €ibov oi ógOaApuoi pou TÓ currjpióv cou, 
0 firoiuacac xarà mpócurmov Távruv TüvV Aaüv, 
qüc eic árokóAuyiv. éOviv xai bó£av Aao0 cou '"lcparjA. 


YMNOC ETTIIAYXNIOC. 


Qc iÀapóv diac oó£nc, Üpvoüuev marépa, vióv 
dOavátou rarpóc oüUpaviou, kai &yiov mveüpa Ocóv. 
&viou, uikapoc, "A£toc el év müci xaipoic 
'Incoü. Xpicté, 10 ünveicOat quvaic aicíaic, 
5 éA0Óóvrec émi rv fjÀíiou oUciv, vi€ 60co0, Zui')v ó biboUc: 
ibóvrec QU éÉcmepivóv 610 kócpoc ce boEÓZei.- 


€YXH €IT' APICT Sx. 


CuAovnróc ei, küpie Ó rpéquv pue €x veórqróc pov, 
6 biboUc Tpogi]v rác capki. 

TlApucov xapác xai eóppocuvnc Tàc kapóiac fjv, 

iva mvrOTE Tücav aürüpxeianv Exovrec 

b TepicceUupev eic rráv éprov dya0ó0v 

éy. XpicrÓ) "Incoó T kupiu nuiv: 

uc0' oO co1 bó£a, Tiu?) xai xpároc 
eic toUc aiijvac. dygrnv. 


7 mnpémei bó£a cod, Vind, n, 47 — ,8 Ti) Oei xal marpi óià ro0 vioO év tveópami tu 
nava(iu cod, Vind, n. 47 et sie fere Pitrae codd, Vaticc. — vv. 10-14 — Lue. Il 29.3? 


Alterum. hunc hymnum  vespertinum repetivimus ex cod. Mon, n. 320 s, XII (F) -- 
titulum omittit, quattuor priora cola non divisa exhibet F — 4 ypicto0 FP — 5 éA9óvroc F 
— 9 á£wv ce Horologii ed, Veneta à. 1831. — 10 óc(aic Dan, 


Hae preces coenatoriae agmen claudunt hymnorum libro septimo Const, apost. suh- 
iectorum — v. 1 fjuàc éx ve. nuüv Pitrae cod, Vat. n. 5 — 3 mácnc ebppocüvnc idem cod. 
— 1 b ob cod. Vind, n. 47 et Pitrae codd, Vaticc, — cy] cépac cic Pitrae cod, Vat. n. 5 


PARS ALTERA. 


CARMINA CHRISTIANA BYZANTINA. 


CQ*pPONIOY ANAKPCONTEIA. 
€IC TON ATION TTAYAON TON ATTOCTOAON. 


"Aperüv puéMrria , TTaóoAe, 
éri coüc GYeic que ciupAouc, 
iva cóv guéÀi TpuY]cac 
tepfic Tpogfjc uerácyu. 
Bacieó ueÀdv mpogfjta, 
ki0dpnv bibou riváccetv, 
üperüv Ómuc Yevàpynv 
puéAeciv. copoici. iyu. 
l'évoc "Agpaàp qureuet 
0 . TÓv guféTav O0eoio Aórpnv, 
Kuüikuv Tpépouci Tapcoi 
éri Yfjc gavévta TlaóAov. 
Apópov éx Bpépouc óbeUuv 
áviuv copfjc fvevéOAnc 
5 . doinv dgfike mótQnv, 
TraüTépuv TÓMiv Yepournv. 
'PíZa quAcuceféuv | éreo, TTaóAe, 
€v x00vi rerparópu) | Yeivao pócxouc. 
"€bibáckero TpoOUjuUc 
0 — iepàc vpaqàc Toxriuv 
'epoucaM])u xar! ácru 
UTÓ TÜV copdà qppovoUvtuv. 
Za0éouc vópouc reAéccac 
Qopicaioc jv éc dkpov, 
5 . 60ev eUceBOv vrfjpyev 
érépuv mÀéov Obiuxrnc. 
OaAáguouc bé roUc bikaíuv 
àYpiuc óAouc émóp0ci, 
&viouc 5€ ToUc év Ócre 
ébíbou qépuv qoveueiv. 


ct 


() 


"Q gpevóc, à uavinc, | fic réAeTTaóAoc, 


Óttt couv dyéÀnv | rácav ávrpet. 
'"lepv égaAAe míicriv 
uavikÓc. TtéÀuv OwubktnC, 
» . Kkarà rüc TÓAeic bé Baívuv 
&íouc KOlaZe TÓvrac. 


Kaxà Ypáupara vpagévtra 
Aáfev éx kakü)v mpoébpuv, 
&víouc, ócouc Aapacxóc 
TpÉépe, becuíouc xopíccat. 
Aóvoc éx TóÀou mpoküwyac, 
Óó Aóvu TóÀOv kuMvbuv, 
ápa quri ragpervicru 
tpémev dc ráyicra. TTaüAov. 
i5 Mécov fiuépac 6€ Adpyact 
qáoc óppuáruv droupac 
xatà Yfjv távucce CaóAov, 
xarà fjv kaküxc guavévra. 
Xpicróc OÀuv pebéuv | civ veveri)pi 
50 TTaóA ov dr ávriBiíuv | res£aro Aárpnv. 
Noéetv b& rÓv faAóvra 
ó BaMv 0éAuv tumévra 
Aéqvev fiuépuc 'Incoóüc 
émi yfjc recóvri CaUAu. 
Zévov eücegoóüci féceic, 
épu£, CaüAe, vüóv bifkuv: 
árajeigerai 66€ CaóüAoc: 
Aéve poi, Tíc aüróc Éckec; 
'O 6eóc rà oricac 
qáro xpóc ÀAaloóvra Caólov, 
TeÀé0u, Aé[uv, 'Incoüc 
áàTÓ NaZaptO roMyvnc. 
Tiáààwv Ó qépuv rà Távra, 
T€Àé0u, Ov ékbidikeic 
Bap coi móbac riraíveiv 
dTaÀoUc mpóc óp0à xévrpa. 
'AxAvoc rjepínc, ' éunAee Tfaóüe, 
ciné, rÓO0ecv crepormüc | rráci gaeívetc; 
'Punapóv Zópov kopiZuv 
BAepópoic éc ácru paívoic, 
601 cot Ttàhiv Aancu, 
à ce, TTaóAe, bei reAéccai. 


A0 


20 


60 


605 


10 


Sophronii carmina Anacreontea ex Maii Spicilegio romano repetivimus, cuius in quarto 


mo Matranza haec carmina ex cod. Barberino n. 216 
Matr. — 16 yepaiv nos: feverv Matr. — 31 qp 


iT pnc 


primus edidit — 10 ó puéTac Oeoio 
vec cod. — 53 "nuépac Matr, — 55 


t£eic Matr. — 68 creporaic Matr. — 70 faívew Matr. 


4 e. 


Có Yàp é0veciv gaeívoic 
Ocikóv qdoc bibückuv, 
cü TÓv 'lcparÀ éAévEcic 
Yeverv dmricrov oUcav. 

Tóre br) unaQuv ó CaóAoc, 
óri Xpicróc auUtrÓc &Axet, 
érüpuv yxépac k«parouvtuv 
áre TugpAÓc rjkoAoU0ci. 

"Ynovuxtiu 6€ An£et 
óvap épgpavelc ó Xpicróc 
'Avaviav ávbpa Oeiov 
eri CaüÀov c000 méLyev. 


80 


83 Devro1bkov. ckorinv ! ébpaxe TlaüAoc, 
"Ogpa Bpotuv Cogepàv | àyAov drrá&ei. 


90 


CQ PONIOY 


Qofepoic Aóvotciv. et£ac 
"Avaviac éc bubktnv 
opóuev óÓppaciv kxopiZuv 
TÓ bimAo0v OurAoict pér[Yoc. 
XaAenóv Cógpov 6€ óiwyac 
kpabínc xópov ve CaóAoc, 
Aoerpóv bé Oeiov éybUc 
xépwroc 0coÓ vepícOn. 
95 WVórov áà0Muv '€gpaiuv 
6^ov dvbpiküc Tarcac 
Cuvéyeue AuvTpóv éOvoc, 
Tpiába BporoUc Oótbückuv. 
Quróc aetyevéoc, | TTaóAe, Teuicócic 
100 puirovóvouc oaibac | rtüciv épiZeic. 


g 


€IC THN ATIAN TTPOTOMAPTYPA OE€KAAN, 


'"An' dceiáuv ueliccüv, 
óán' àxnpáruv Te cíuBhuv 
bóre uoi pé Tpuyficat, 
itepeie 0co0. rtpogf|cai. 

5 Bporénv Aüpnv vàp Óvruc 
voepüyv ép Uwyouc à0Xuv 
dkAeéc Tt£Aet bovficat 
dvavfic udMcra. OékAnc. 

l'óvoc ágqOírou O0coio 

uéAoc &qOtrov rmporéjuuyot, 

iva TapO0Éévov ve vüugnv 

ibig, rávayve, uélyu. 
Apopuéuc yopoüUc teeire, 
d(a00i véot re xoüpat, 
óte mveüpua 0eioy T|ÀOev 
uéÀoc e00poov xopiíZov. 
"lepai rtapOevikai, rtacrába OékAnc 
CTepávoic. áOavároic créyare vüugnc. 
'€AeUv O0cóc rà mávra 

éc dkocpginv Tecóvra 

TÉKOC üimQCEV Caueiv, 

Bpóreov bépac kopiZov. 

ZaOéuc 5€ mávra cucac 


10 


15 


20 


TÓÀAiv éc móAov perfjAOev, 
émi Te O0póvou ka0écOn 
évi be£ioic Toxfjoc. 
Ocóv d)c 0coü re maioa 
ó cogóc oíbacke TTaóoAoc 
uéporac cégetv. "Incoóüv 
Biov dyAaóv te Tieiv. 
Aavóvuv é£ dvápguv Xpicróc. éréy6n, 
bi0 Tijv mapOevinv rjpao, OékAn. 
"lepooc Aóvouc 5€ TIaUAov 
Oupibuv dr' cUtopeUtuv 
cta0epr| xAoouca Oékàn 
dvaO0nv ébekro mictiv. 
Kpabíg vó00v Aagoóca 
uovávvou Yóvou Ocoio 
Kkredtuy &Aeurev. OMBov 
puerà unrépoc re«oücnc, 
Aovába, kpáricrov ÓABov: 
Oóuupiv. crüvnce OékAn, 
óc dOÉécpatóv € qepvriv 
xepóc émU)pa TEkouUcmc. 
15 MeyàAnv véoc bé nufjviv — 
Karà TapOÉvou KOpUCCUV 


tz 
Er 


30 


32 


40 


99 yeuícenc Matr. — 100 fort: émoíceic — 1I 11 re Matr. — 13 fort: 5popiküx — 
14 véoi t€ koüpai] de hoc particulae re usu Sophronii vid. v. 86 et Ill 50 — 22 xopiZ&v 


Matr. — 44 fort. émópa yepóc 


ANAKPECONTEIA a'—Y1' 45 


6oMoic Aófoic rà Ttávta 
épéei vóuov xpaTtoóOvrt. 


"PoOiuv paxAocóvnc Aeipa quyToüca 
0 cra6epóc TapO0evinc óppoc érixOnc. ' 


Nocepüv vóuuv Ó dpyuv 
iepr|v kpiciv. rtapfjAOev, 
Oóyvpiv. 0éÀuv laívei, 
KTedTuv bóciv vepaípuv. 

zévov dO0póuc mapécyev 
ópàav vópov roAraic, 
bi& cigppova qàAerfivai 
Bíiorov OéxAnv. xeAeucac. 

'O 5€ bi) 0cóc róv Óufipov 

U Huévav dkéuc craAóEac 

áma0f quAa£e vóugnv 
qAoYepr|v Tupnv duépcac. 
Tlapà 66 pAovóc quyroóca 
Cupinc kíyncev ücrvu, 
5 . TÓ kÀutoO TvÓvou CeAeükovu 
KAvuróv oUvopa Tpogaivov. 
l'evefic fjuepiv uérpa Aurroüca, 


C 


dé8Aouc 11ÀA0e Oéxàn drreluwrÓv. 


"Pobocibéoc 5€ OékAnc 
U xépiw fjprace Ttpocuumou 
véoc oUvoua kparicrou 
qopéuv Yvóvou Quir. 
CxerMuc mó0nce koópnv 
Ccru(epóv TmÓ00v mpoyeUcac, 


15  — TayÉéuc b' éxuce vüngnv 
uécov ácreoc xioOcav. 
Tpouepóv qógov 5€ Oéxàn 
kpabinc dveu Baloóca 
crepávouc xapaüZ" épiye, 
80 — yAapuóa cyicev T€ KOUpou. 
"Ynó 5' aicyeoc kaxícrou 
qAovepoü TÓ00u t€ koüpoc 
üyéuv émeicev. ápyóv 
craOepi|v kópnv bapáccat. 
5 'Ava8óv mapOevínc á0Xov dpéc8ai 
ápa Koupaic T€ véoic veüe Tro000cty. 
(iAobakpUou Oertpou 
uécov éc kópnv dgeilkov 
dvpíoic Aéouci gpüciv 
90 — giÀormovrioic T€ quxaic. 
XaMerüv uópov b€ OéxAnv 
0có0ev TüÀiv quvoOcav 
xyaAemuTépuv t€ TOUQUM, 
O0avéetv. ipüciv. fjyav. 
95 Vagpapóv 5' iguávra n£zac 
ó 0cóc cóáuce vünugnv, 
Tépac éÉyOcóy re OékAnc 
xparepoic póYvoic Ttapécyev. 
'Aé0À uv éx rtporépuv eU0Uc ér' dÀÀouc 
100 áéOAouc ávbporépouc &opaue OékAn. 
éc áci eüpevéa Xpicróv dkoirqv 
T€Aéotc coic ixéraic, Ttá(kAure OéxAn. 


, 


€IC TON TTOOON ON €IX€N €IC THN ATIAN TTOAIN KAI €IC TOYC 
CEBACMIOYC TOTTOYC. 


"Apiov. rtóMicua. 0ciov 
lepoucaAng T éc vOv oi 
é0€Àu TUÀac mopeivat, 
iv' dyaÀAt)y écéAOU. 


€uavéuv CoMipuv | év0coc otcrpoc 
aiév éyur]v xpabínv | cpóbpa bapáZet. 


Babid)v émi TÀaküv cou 
éc '"Avácraciv kxaréAOu, 
001 ravráva£ ádvéctm 


10 — 0avárou xpároc mari|coc. 
l'Auxepóv Tébov gilücu, 
iepóv xüfov xaríbu, 

puéyvav oUpavócrepóv T€ 
T€TQR . . . . . 

15 Aià frinaroc 0coíio 
uécov éc táqov Ocoio 
Ye€Tovuürc rtéronv éÉketvnv 
uáÀAa TpockuvOüv qiü(cu. 


48 an vóuuv? — 49 fort. 5ei0ópa — 50 ópóc Matr. — 65 xAutóv Matr. — 73 cxérAioc 


latr. — 91 xakenóv Matr. — 98 uóvoic Matr, — 11I 3 é6£Awv Matr. — 13 locum mutilum 
ic equidem emendaverim atque expleverim: oüpavócre(óv T€ | Térpaciv qppakróv Te cT^- 
aic, qua de re vide nos in Prolegg. disserentem —- 15 fort. 5€ Ocíou 


46 CO PPONIOY 


'€n' ávatiou b€ rÜufov 661 YyAuccorrupcópopgoc 
30 — xíovac xUxÀu T€ kó[yxac karégn xapà Oeoio: 
QKpokpivoxpucopópqouc "O01 pucrikÓv bé OcirVvov 
qiAéuv dfav xopeUcu. 60  TEÀÉécac dva£ ámávtuv 
'€mi Tpicr)ov TtapéAOu ónabüv Évuyev Tyvn 
óAopapyapapyupóypouv uerpioppóvuc bibückuv. 
25 . mepikaÀAéoc Y^ émauAov TToraudv bíknv ióceic 
Kpaviou, TrÓT OV Ttpocéprmuv. dmO Tfjc TÉTQnc Ékeivnc, 
'Okeavóc Biotfjc | ai& Qioucnc, 65 . Ocómaic Ómou ravücOn 
árpekéoc TeAerfjc | qucqópe TUpfe. Mapín, Bpoouct rGcw. 
Zó0cov uecóupaÀóv Te Xaipe Civ gaéOuv, | fiie kócuov, 
30 — TéÉTpav ékra0eic giucu, fjv ro0éuv creváZu | voxrup xai rjuop. 
601 TÓ EUÀov memet "Payév dc ágfikev &bov 
10 Aócav EUÀovu karópav. 70 — vexóbac Cogüjbec épru, 
"Qc uéva ceto xAéoc, | paíbipe rrérpa, TÓT€ TavtávaE Ó n£ac 
craupóc ómm uepónuv | AUrpov émr|y8n. épávr gíAoc éxeice. 
35. OaMéuv xyapá b' éméA8u, Cxormu|v Armiv Civ re, 
601 npockuvoüpev, Óccoi Tepupuc TérQnv, ép' fjv rep 
TéAouev Aeuc 0eoio, i5 OV ép Óó mÀócac érüqn, 
&qÀaóv EUÀov TÓ Ociov. bóuov éc rmerpáv karéAOu. 
"Iva raupuébuv TayUvac Tónov, o0 xÀAáuv creváZuv 
10 — keyapavuévg vpagfjoc copínc gíAuv Ó mpüroc 
cégpac elkóvi mpocoicu, éóv ÉxAucev 1Ó míjua, 
Yóvata bpápoiuu kápuyac. 80 — xagdbic TecUv qQilncu. 
Karà Tragugaéc € pfiua Tipogariwfjc &vínc | évboOt Batvu, 
Yeravupévoc TopeuOQ), £v0a. Tékev Mapínv | ráTKkAuroc "Avvo. 
i5 — EUMlov oO tÓ Ociov eüpev "Y xobUc véov veuv bé 
"€Aévn pébouca xebvr. Oconu(ropoc rraváYvvou 
Merà xapbinc o€ mAÀnpouc sb — qiAÉéUV mepurAakeinv 
karavüEcuc áveÀouv éparoUc épgotTe ToÍyOoUuc. 
ürepuiov, Ocupa Qépe o), uárnv peréA0u 
50 — KÓAagov cró[YOv T€ Àóyynv. dYopfjc uécnc óbeouv, 
Neapóv 5' éneira. káAAoc, 601 rarpikoic. éréyOn 
Baciik]v, e0 karibu, 90 . 0aÀópuo:c vacca koUpn. 
uovaxdv Ómou xopeiot XapóO0ev pépuv ékeivnv 
vuxiouc TeÀoOüciv Üpvouc. rüperoc kxAMvynv Begrikei 
55 -U0v épgoic bpópoic mociv T€ UyuU|c Aóyou keAeucet, 
éri tiv Civ dnéA0u, Báciv obv ioouu keivnv. 


19 éravatiou Matr. — 24 óAopapyapoyupóxpovuv Matr. — 925 mepikaMAéuc Matr. — 26 
Tpocépreiv Matr. — 28 árpekéuc ve Arjonc Matr. — xápywyai Matr. — 46 post hune versum 
totam stropham intercidisse acrostichis docet — 47 xpabínc Matr. — 48 àvéÀOu .... 
0coüua Matr, — vv. 63—66 post v. 98 in cod. collocatos huc revocandos esse alphabetica 
acrostichis docet — 70 copíjbec Matr. — 73 bé Matr. — 76 fort. rerpüv — 77 crevátu 
Matr. — vv. 83—86 ante v. 99 collocati leguntur in cod. — veu veuv 5é Matr. — à8i 
uátnv] vpofarixv hoc loco poeta commemorasse :videtur — 91 qépewv Matr. 


ANAKPE€ONTEIA Y 41 


Vuyxorepréuc Tpugeinv, 
TéMevoc v' émàv mapéAOu 
TÓ beobeypévov rÓ cüpa 
Mapinc 0cóv rTexoUcnc. 


'e0cypuavfj Téuevoc | Aapnpóv deíbu, 


100 év0a. TérukrTO TáQoc | unti Ocoio. 


"Q vÀukÜ rAeicra rréA eic | £zoxov oUpoc, 
Xpicróc 60ev pebéuv | oopavóv fikev. 


HAIOY CYTK€AAOrYr. 
"Avakpeóvteiov xaravuktikóv dbópnevóv eic fjyov mÀ. 5. 


"Anó xapbiac OcuéO0Auv 
dvd(U) T'UKVÓ CTevaYuOy* 
dvounuétuv yàp dy0oc 
dvaketévuv kAovet pe. 

Bporóc, ácOevi)c ümápyxu, 
Bapó qopríov mpocaípu* 
piov dc óbóy mapéAkxu, 


Bá6oc eic kaxdüv TrpokUmTU. 


['epopac bíknv npofaívu 
Biov dcrarov rà Tíje: 
YÓuov aicyüvnc kaküyv Hou 
Yoepic pereupigóáZu. 

Ai TÍ, yuyxn, ka0eóbeic; 
out Ti BAémeic. Óveipouc ; 
1d Tl cxtaic TtaÀaícic; 
bid Tí TpÉXeic donÀuc; 

'€ri ToUc tágouc mpókuyov, 
éri TOUC TtáÀoi Oavévrac, 

- épópa giAouc Yoveic re, 
éri carpíav bucuibr 

Zóqov eicaei karoixdv 
Cogpepüv écu TUA vuv, 
Cogóecciy. év. TÓmOICIV 
LaO0éewv T€ péypic. üpac. 

'"Aópavi)c éxei buváctnc, 
Gqpavi)c ó Baci eu, 
ápaOrc éxei copóc re, 
ümepícraróc Te TÀoÜroc. 

Oéacai rà reprvà KkáÀÀn 
0éav oipuuynv xivoóüvra, 
Oéacai véuy tà dyOrm 
0aváTu xaraqOapévra. 


"loe mc pikpóc. Yevric, 
loe TC vekpóc TeOncn, 

Jó libe bó£av ácraroücav, 
loe mo00 TUTtOC peTfjAOev. 

Kóvic ócréuv bucujbnc, 
kepaAfc Tpixec péoucat, 
«pavía qO9opác vépovta 

10  xa8opüxiv dc Boélu[pua. 

Aó[icai 5€ kal 1Ó uéAAov, 
Méqe müc rapacraóficu, 
Aóvov Évybikov ügé£Euv 
Aelovicuévuy bi épquv. 

45 Metà nÀeióvuv xuxAoUvTUV 
MEHOVURMÉVOC TrOEUCEI, 
uerà Tpd£euv kpugatuv 
uéva Tpóc 0coio ffjua. 

Neótnc &qovu TrapfjA0e, 

50 — vépoc dcmep éckebácOn, 
vóuov rjOérnca Oeiov 
vevoOeuufévuc piucac. 

Zévoc ék kaAóv ümápyu, 
E£évoc ék bikaiocüvnc, 

55 — Eévoc €x ve cugpocuvnc, 
£évoc Éék qpovrjceuc re. 

"Ote vuuvóc ov mpocéAOu 
ó^oc f|ropnpyévoc T€, 
Óóbuvnpà kxAavOunpiZuv, 

60  ÓgéAetav oUx dvolcu. 

Tlapà to0 xpiroÓ 5^ ákoücu: 
Terebnuévov Aafóvrec, 
Tupóc év uécu BaAóvrec 
TiKpà ToÜ0TOv Ékrrupo0Te. 


96 Teuévouc ó' Matr. — mapéAO0u nos: tÓ cia Matr, 


Syncelli carmen primus ex cod. Barberino n. 246 edidit Matranga in Anecd graec. 
II p. 641 sqq. — 4 &vaxeiiévu Matr. — 10 lov nos: yópav cod. 4fjpac Matr. — ?4 
a0éu? — 830 fort, xwoücav — 38 rp(xac peoócac Matr. 


48 CQ PONIOY 


65 'Pócat, Xpicté, r00 Tupóc pe, 
pUcai TOÜ ckÓTOUC Le, CÜüTE, 
pócai ue pAovÓc Yeévvnc, 
pucai TÓv Tikpdv KoAacrüv. 

C5 ue Taprápou cauZoic, 

i0  c«éracov Bpuyuuüv óbóvtuv, 
cÜ ue cü£e tfjc kapivou 
crevaquüv T€ TÜV Ómauctuvy. 

Tic éccopuat Tpóc rocaóra ; 

Tíc ékei cuvi]ropóc pot; 

15 Ti Yevrjceraí pot AoTpov; 
Tiva punxyavijv égeupu; 

"Y rébpape bi) xpóvoc poi, 
UreAnuOev píoc pot, 
UnÉékuya Toic paraíoic 

s0 UmÓ Tfjc éufjc dvoíac. 


Qoepóv rÓ éumeceiv pe 
qofepüc 0coó0 Tpóc xeipac 
qopepóv kpirrjpióv. Ye 
quAdc vnyvevüv égéAxov. 

85 XAoepóv mapfjA0ev dvOoc, 
xpóvoc écri vüv Oepicpoó0, 
xoóc eickaÀet pe poipa, 
xupa Tóc TáQov TiOeica. 

ViAÓc eic TéÀoc imápyxu, 

90  wyekàc a)0ic fj ruxoüca, 
wógoc eUrópicroc aüpac, 
wapáOotc véoy GOuppa. 

"O 0cóc bé pot Tapócyovu 
OAov eic Bíou TÓ Aeimov 

95  Obóv cic píav pabiZeiv 
óAókAnpov évrOÀUv cov. 


ACONTOC TOY BACIAC€QC 
dibápiov karavuxkTikóÓv. 


"Apa 1Tíc vfjOev áeípac 
év cucrpogíj ue Zegpupovu 
áxapidiuc dároíce 
Tpóc Tv xAauOuO voc xoiXóba, 

5. iv' Ómuc pe ràc pevoocac 

ibuv koAóceic 0pnvricur; 
Bagoi gafgoi mic Bpuyxncet 

aia buf onYvvunévn 

veUcei Tfjc UrtepOev píac, 

10 : pprxu)beic. drro(fuuvoüca 
xupouc TOUC vv kekeuOpévouc; 
qe0 pot rfjc 0éac éxkeivnc. 

l'Aapuporópveutot táQot, 
cKótouc pecroí Te kai (vógou, 

15  uuyóc dróOuavroc dioc 
Kkdi àdvrpovUyioc xácpum 
év dmokpUgoic tnpoüvrai 
rüc Au[puc roic Bioba. 

Aeivüc éxeice korráZuv 

30  6ó Óvptoc aiporórmmc 

Bpoxet, uaiud, caíver képkov, 


kal kexynvüc ávapyévet 
karamieiy TiKpóc cku)Àm 
TOUC kar' épgé rÀngupeAoüvrac. 
25 [Aaxpóvv ópfpouc po bíbou, 
e€UtAate 0co0 Aóye, 
Tipiv katakpüyei pe Táqoc 
£évov, Yvupvóv eumparvíac, 
Tpiv oi mikxpoi qpopoAórTo: 
30 — Znrücoucí pou ràc Tpó£eic.] 
'€xei Bpuyvpuóc rüv óbóvtuv 
óAoAuypóc te kai Opf|voc, 
TÓprapoc ópotpoc Oépunc, 
dvrhoc xal ckidóbnc: 
35 — ékei moÀUcTovov TtévOOc 
xai Óyeroi Tüv bakpuuv. 
Zvuvóc kai mÀácrwvE xà. Épyao 
craopítZerai bokiuáZuv, 
ávaxougpiZuv, Bapüvuv, 
40 oU tà écOhà, rà 5€ qaa. 
ürep piv érmempáyetv 
ék Tovnpác cuvn8eíiac. 


70 rev Matr. — 73 fort. écoüóua — 765 Tic Matr. 
Leontis in carmine recensendo usi sumus duobus codd. Monac. n, 201 (L) et n. 25(M: 
— v. 1 fBpuxáce: L — 22 ánqvüc L. — 25 quintam stropham ab interpolatore adiectam 


esse acrostichis coarguit — 98 eümpatíac L 


ANAKPECONTEIA 


'H kxarat(ic éxOpoeci ue 
kai rapax!) Tv T'veupiru, 
;  TÓ avoyunpóv Tfjc 0véAAnc 
Xdi cuvoy?] TÜv xrtcuétuv, 
kruTO! Bpovróüv énaAAnuv 
ücrepomÓ)v Te TÓ béoc. 
Oópfoc ibeiv omép Távta 
0 xal rpópoc ávarocat, 
TÓV TOoTauÓv rOoÓ maupá[ou 
Tupóc ópo0 Te kai Aiguvnv 
rapAóCoucav xai gpiudicav 
évóíkuc pe Truprrof|cat. 
5 "looo, wuy?| rravaeMa, 
BAegápoic. Tfjc óiavotac . 
icrópncá coi ràc Oliyetc 


kal rüc TmOotvàc TpOÓ Tfjc biknc 


vfjpe Oepuüc ToTvidca 
0  Tfjc meipac, ToUTUvV pucOfjvou. 
Kprrric cot TtóppuOev f£et 
Opovoüpevoc év vepély, 
Tv kriciv dvamivóccuv 
veprépuv éx TüV O0ecuéOAuv, 
5  Xuguaivuv xal tóv dépa 
ravalkecrátg buvápet. 
Aaihay Atkuricet rà Ópn 
kai dpavruüceir tüc várac, 
kai év rupi ákapóTu 
0  ékregpu)Or|cerat Xépcoc 
dTtÓ TtpocuTOU kupíou 
x«pivai tv Tfjv épxopévov. 
Mappoapuyvai TÓv qQucTrpuv 
cgecüricovrai Trapaurika, 
kai TÜv dcrépuv Tà TÀn0n 
oió rep quUÀAa Tecoüyrat 
CU 6€ yuyl) TmUc Urmoiceic 
Tiv éAeuciv ToO becróTov; 
Napóáruv 0áóAacca cráviv 
0 — ügpé£e Oeiarougévn, 
kal rorapol kovicOOci 
TváZovrec devváuc: 


PM 
w* 


cU bé, yuyi) ti Totjceic, 
TOUTUV qQptktüc TeÀloupévuv ; 
85 —évov ibécO0ai rà mÓvra 
TÓ TíepiéXyov cTotxelov 
*upkaiüc &paveiq 
oibóuevov Unc óíknv 
kai eihiccóuevov. abOic 
90 dc ku)bika ueufpavubn. 
Oipot, rc rata, ueAéa, 
év vij, wuyl, oU Aaupáveic, 
àÀÀ" ómép wágpov 6oÀáccnc 
ápvnpoveic ápaproüca ; 
95  ódbnüÀuc, ó0cv tÓ Téppa 
fj] Aoróv cot mpocwyajcet. 
Thüc Arrupüc ÜraboUcnc 
Tfjc cóAmtfYOc Ürnevéfknc; 
TÜV keved)vuv vàp vYaia 
100  vékuac dvacqatipícet, 
kai 0dAacca roUc coerépouc 
Tj QopepG érmicrócei. 
"Paqücerat Tà uvnpeta 
vekábuv katectrtYuévuv 
105 Tfj ToO xprroÜü Uravrriicet, 
Mixaij cmépxovroc Ópa 
Távtrac fur mapacrfjcot 
TEerTÓpuv éx TÓÀv Óvépuv, 
Cóvec, yuy?), uerà. raüta 
110 — gptkrol Tc TíOevrai 0póvot 
kai ávarrüccovrat Bigot 
Tapicrauévuv év góflw 
dreípuv xoi ávapiOnuv 
d(YéAuv T€ kal ávOpurmuv. 
116 Tóre Aoutóv ai koAóáceic 
oeuyOrlcovrat, üc. Trpoégnv, 
&roAaoufdávew éroiuuc 
TOUC ÜrEcuOUvouc Ouyüvrac, 
Uv Teheuraioc koi mpüroc 
120  uóvoc é[d) kai ravrAnguv. 
"Y a vopeUcet Trpaéuc 
ó bwacric toic á£íoic, 


49 


64 post nonam, decimam tertiam, decimam septimam, visesimam primam, visesimam 
iartam singula theotokia addunt cod. L et cod. Barberinus, quo usus est Matranga in 
necd. graec. tom. II p. 683 sqq. — 97 érqboUcoc L — 107 an xpira? — 116 Tpoéonc M 


. 117 ámoAloupáve L — 118 óuyücat L et Matranga ex cod. Bar 


CARMINA CHRISTIANA. 


erino 
4 


50 


kaAdv abro0 pacueíav 
«Anpovoneiv aiuvíav, 
125 xai aüctnpüc ópuapruAoUc 
ToU Brjuaroc á&reAócet. 
diAavOepurmíac cfjic óvruc 
éxrtécouciy. GÀaCóvec 
kptraüi, cogol xai buvácrai 
180 xai Bacueic Ürepórrrai, 
àzu(wv xal lepéuv, 
oluot vÀn00c xal ur[ábuv. 
XupiZoguévuv cu[fÓvu, 
Yvovéuv, pihuv xal Tékvuv 
136  Tíc évvo)v oík olpubEet, 
tíc 6€ fBacrácei TÓv Ttóvov; 


AC€ONTOC 


Opnvricouev yàp dAAfjAouc 
eic 1ToUc ámeipouc aiüvac. 
Vuxr, AoyíZou mc àpbnv 

140  BAn8rcovrat eic xoAóceic 
éAkópevot &rroróuuc 
oórÓ Tupgpópuv d[préuv, 
«di créva£ov mp Tfjc Teípac 
éx BáOouc Tfjc biavoíac. 


. 15 "Q bécmora táv alvuv, 


mátep, vié xol TÓ TtveÜpa, 
f| rpicumócraroc uía 
kal dótaíperoc qUcic, 
bóc pot katpóv. ueravolac 


150 Tóc Aóciv dpmaknuéruv. 


$9QTIOY TOY TTATPIAPXOY 
Üpvoc éx mpocui vou BaciAelou becmócov. 


'Anó xeéuv Üuvov 
Tpocpépu cot Tj) kríctm, 
ánà xapóíac BáOouc 
coi bóEav ávaréyrmu. 

5 Bó6oc cou Tfjc cogíac, 
k«puiáruv ràc áüccouc 
Tíc Aóvoc é£uuvricet, 
óécmota TÜVv ÓTtüvrUVv; 

[AUcca 5€ mc é£eírroi 

10 106 cóv, Üyicre, kpároc, 
d) gó9oc, d cogía 
vix«üca Távra Aóyov; 

Avuvópet ácuTkpiru 

- 6auuóácia. épyáZei, 

16  oUbtv bé cou ríj Ocíq 
&vOicrarat BouM|cet. 

"C£ícrauat, xal 0óugouc 
TÀnpoüuoi Tv xapbíav, 
órav cfjc buvacreíac 

20 rà Épya évvofjcu. 

Zmteiv ook é£apkei puoi 

biávoia 1Ó Oaópao, 


*Hyoc a. 


tÓ Uyoc ro0 éAéovc, 
xapíruv cou rÓv TÀoÓrov. 
25 "Hyreipóc ue ék Aákkov, 
KÜpie, KaTUTÓTOU, 
óvvacrüv bé év pécu 
ÉOnkac ToU AÀaoÜ0 cou, 
Oct, bécrora mÓvrUv, 
30  xüpte TOO ÉÀéovc, 
Tic Aóvoc é£apxécet 
ToÓc civ bo£olovíav; 
'lóuv ó BAémuv rmávra 
TaTtelvuciv xai rÓvov 
35  éufjc xapóíac Auetc 
kakxd)ceuv rà Bópn: 
KaO0ánep uóvoc oióac 
Tvof|c Ó Ttóácnc xricrhc, 
Óó ék unrpóc xoiMac 
40  Umápyxuv ckemacthc pov. 
Aí6u Tiv kepaMáv nov 
ékócuncac Tiuíu, 
ébei£ac. BaciMéa 
xai &pyovra Àao0 cov. 


128 et 124 om. L et Matranga; iidem post v. 124 addunt: oüc uév cic 5ó£av éqtAxuv, 
oÜüc bé rpóc dÀnkrov mévOoc — 128 éxmecoüvrai reponere non ausi sumus, 
Photii ipunum ex cod. Barberino n. 246 primus edidit A, Maius Spicil, rom. t, 1X — 
4 


41 Psalm. 


45 MeraAóvu) cou, cárep, 
Tv Ocíav buvacreíav, 
óTt tic buyatóc pot 
eiprácu peyoeia. 

Neurrepoc Ürmfjpxov 


50  éy tékvoic ToO TaTpÓC Lou, 
àAÀ', d cou rÓv OaupdTuv, 


ávébei£ac óecrómhv. 
Zzevitev rücav óvtuc 
ótávoiav rÓ Oapa, 
55 xal Eévov fàp Umápyet 
dc épyov be£ilc cov. 
"'O mpiv vTevécOat Ttávta 
(cmep mapóvra gAérmuv, 
ó mávruv Bacuieouv 
60  émákoucov quvf|c nov. 
TlopeuecOat cUOeiav 
TUVv évroÀÀv cou rpífov 
eUbóxncov Ó mpív pe 
yevécOat áqpopícac. 
65 'Poupaíg xa8orMcac 
Tfjc cfjc ovvóueuc ue, 
éy0poUc ToUc dopárouc 
évícqucov TporroóücOat. 
Cogía, 0cie Aóve . 
70  marpóc, Ov fjpericu 
, 6ouAeUetv cot, poAa£ov 
émUüvupov Aaóv cov. 


ANAKPECONTEIA 51 


Tà Bé ToO ÀAaoó cov 
"kovnuéva oei£zov 
715  müYvüpeva xapbíia 
éy0pÀv cou Baci eíac. 
"Ynép fic TÓ cóv aliua 
ékévucac, cut'p pou, 
áYvíav éxxAnciav 
80 — dkivnrov cuvriüpet. 
diAávOpure, olkripuov, 
fjv ébuxkac elorjvnv 
TOic Ocíoic &rocróAoic 
rapácyou.Ti) Ao) cov. 
85 Xópiv, fjv érmryretàu 
TOÓ TveUparoc mapé£etv, 
katrémeuyov, ó TÀócThC 
&rávruv xai becrórTnc. 
Vuyf), d &v, jud. cov 
90 xal Yvvdocet xai xapbíiq 
ánaUcruc eulovoüpuev 
Tv Ociav Bacueíav. 
*"Q mávruv Baci euv 
TÀV üvu xol TÓv káTu, 
96 eic c& mácav éXríóa 
' olbóac dc áve8éunv. 
Có o)v duc krícmc móvruv 
0cóc xai BacieUc pov, 
Ov ébuxac Aaóv pot, 
100 Tí) 5e&iQ. cou &voic. 


—— — —— —À — — 


ANTIOQNA. 


'Avtiíguva waMóueva év Tí) Aercoupyía ToO Xpucocrópov. 
'Aviiquvov aq. 
"Ava6óv TÓ é£ouolo[eicOai TU) xupiu xal wáXAActv 1. Óvópatí cov, Oyicte: 
(Psalm, XCI 2) 
Taic npecBeíaic Tfjc Ocorókou, cüjrep, cóácov fjpác. 
Toà ávay[éMeww TÓ Tmpul rÓ £Aeóc cou xai rv óArüetáv cou mácouc aic fjué- 


paic fuv: (Ps. XCI 3) 
Taic mpecfeíaic ... 


87 (0 mÀAáctnc cod, — 89 (j dv cod.: aut () rTáv aut (va poeta scripsisse videtur — 
co0 nos: ce cod. — 93 ó Távruv cod, — 97 extrema stropha, si acrostichidem alphabeti- 
cam spectes, ab interpolatore, addita esse videtur. 


4* 


52 ANTIOCONA 


"Ort e00Uc xüpioc ó 0cóc fjuv kai vüy écrtv év Tfj bikaiocóvy roO mrpocurmovu aüroó. 
(Ps. X 7) 


Toic rpecpetouc ... 
AóEa maTQi kai vip xal áyiu mveópan 
Taic npecgeíac . .. 
Küi vóv kai del xai eic rgbc aivac rÀv aidvuv. "Agurv. 
Toic mpecfelaic .. 
'Aviíoguvov P. 
"O xóptoc épacíAeucev, eümpémeiav évebUcaro: évebücaro küpioc bóvaytv xal mepi- 


eCu)cato (Ps. XCII 1) 
Taic mpecBeíaic Tv driwv cou cücov fiuc. 
Kai yàp écrepéuce rijv olkoupévny, fric oU caeuürcerai. (Ps. XCII 1) 
Toic rpecpeíauc ... 
Tà paprüpiá cov, xüpie, émicribOrcav cpóopa. (Ps. XCII 5) 


Taic mpecfeiouc ... 
Aó£a Tarpl kai vij) kai dyíu mveopam 
Taic mpecpeiouc ... 
«di vóv xal del xoi eic roUc aijvac rÀv aidjvuv. 'Aunv: 
"O novorevi)c vióc | xol Aóvoc roO 0eo0, 
á6ávaroc omápxuv, 
kai xarabe£óáuevoc o) t')v fjuerépav curnpiav 
capkujOfjvai éx tfjc àvíac Ocorókov 
kdi detrrapOévou Mapíac, 
átpémTuc évavOpurmjcac, | craupuüeíc 1e, Xpicré à 0cóc, 
O0nvéru Oóvarov maTücac, -— 
eic àv Tfjc éáríac rpiáboc, 
cuyvbo£aZóuevoc Tj) maToi xal Tj) dvíu rrveüpart, 
cücov fjuác. 
'AviíQuvov Y. 
AcÜre dá(aXMacópe0a Ti kupiu, &AaAáEupev Oed Ti curfjpi fiuv. — (Ps. XCIV 1) 
Có cov fjudc, vi& 0co0, Óó év &Yíoic Oavpacróc, yáAAovtrác coi 'AAAmAovia. 
TTpogOócupev TÓ Tpócurov aUTo0 év é£ouoAorTücer xol év yodlpoic áÀaAó£upev 
aUtj- | (Ps. XCIV 2) 
Cácov fjndc, vit 0eo0 ... 
"Ont 0cóc uéyac küpioc xal Bacileüc péyac émi mácav Tv vfjv: (Ps. XCIV 3) 
Cücov fjuác, vit 0co0 . 
"Or év tf xepi aüro0 Tà Tmépara Tfc vfjc kodl rà ÜUyn Tüv Ópéuv aüróc Ópá: 
(Ps. XCIV 4) 
Cócov fjuáüc, vié 0co0 ... 
"Ont auroü écriv fj 0áAacca, kal auTÓc éroíncev aíti|v, xai tf]v Enpáv éOeueMuwcav 
ai xeipec auto0. (Ps. XCIV 5) 
Cócov fiuc, vié 0c00 ... 
Aó£a marpi xal uiip xai ávíu mveUpari 
Cócov fiic, vié 0co0 ... 


ANTIOGQNA 53 


«ai vüv kal del xai eic ToUc aljvac TÜüv aiuvuv. 'Aunv: 
Cócov finác, vié 0co0 ... 


'Avriquva waMópueva év tfj éopríj ToO eua[yeMicuobü. (Mapr. 25) 
"Aviíguvoy q'. 


"O cóc rÓ «piu cou rU) BaciAei 60c xai Ti]v bixotiocóvnv cou Tij viij roO. Baci éuc. 
(Ps. LXXI 1) 


Taic mpecgeiíaic Tfjc Ocorókou, cü)Tep, cüxov fjuác. 
'Avalaféru tà Óópn eiprjvnv Tip Aa) xal ol Bouvol bikat0cóvnv. — (Ps. LXXI 3) 
Toic mpecBeiaic Tfjc Ocorókou, cürep, cücov fjuác. 
€Coay  veMZecOe fjuépav éE fjuépac rÓ currüjpiov ToU 0eo0 fjudv. (Ps. XCV 2) 
Taic mpecgeíauc Tfjc Ocorókou, cü)rep, cücov fjuác. 
"Quoce xüpioc Ti Aauio àXr0eiav xax oU p?) óOerricer aürrjv. — (Ps. CXXXT 11) 
Taic mpecfelaic rfjc Ocoróxou, cüTep, cácov fjuác. 
Aó£a marl . . . xal vüv xol del... 
Toic mpecgetaic Tfjc Ocorókou, cürep, ci)cov fiuc. 
'Avtipuvóy '. 
Karafrjcerat dic óeróc émi móxov xai dicel cravüv f) cráZouca. éri vi)v Tfjv. 
(Ps. LXX] 6) 
Cóxov fijüc, vi& 0co0, ó ov fjuác capkueic, wáAAovrác coi: "AAA nAoUio. 


"Hyíace TÓ cxrvupa abro0 Ó Üwyicroc. (Ps. XLV 5) 
Cócov figác ... 
"O 0eóc éugavübc fj£e, ó 0eóc fuv, koi oU Trapaciunrmcerat. (Ps. XLIX 3) 


Cócov fjuüc .. 
'AvareAet éy roüc fjuépoic aUro0 buoiocóvn kai mAfj8oc eipivmc. (Ps. LXXI 7) 
Cá cov fiudc: 
Aó£a ratpl ... xai vóv xol aic... 
"O povoyevi)c vióc xai Aóyoc toO 0eo0 ... 
'Avtiguvov Y. 

"€crai 160 óvopa auroü eUAlo[muévov eic roUc aitvac. (Ps. LXXI 17) 
Chpepovy Tfjc cutTnpíac yv . . . (vide apolytikion mensis Martii d. 25) 
€üuAo[ntóc kxüpioc Ó Ocóc ToO 'lcparh, ó TtotÀ)v Oauuócia uóvoc. — (Ps. LXXI 18) 

Chpepov tfjc curmpíac ... 


Cuolornpévov 1Óó Óvopa auro0 cic rÓv alüva xai eic róv aidva ToU aiuivoc. 
(Ps. LXXI 19) 


Cnuepov tfc cumpíac ... 


ANABAOMOI!. 


'Avrípu vov dq. 
'€v rip O0MipecOaí ue | eicákoucóv pou tv ÓbuvOv, | küpie, coi kpáZu. — (Ps. CXIX) 
Toic épnutkoic | &rraucroc ó 8etoc mó80c éryrírverai, | kócuou oUct ToO paraíou éxróc. 
Aó£a marQi xal vij xal óyiu Tmveuparit 
«ai vüv xai àcl xai eic roUc aiidvac rÀv alüvuv. "Aufv. 
*Avíw Tveüpart Tig) koi 5ó£a, | dicrep marpi mpémei üpa xol vii) 


^ 


$ià ToOTO ücupev Táj Tpidbi povokparopiq. 


54 KAOICMATA . 


'Avtipuvov f. 
Cic rà Ópn rÀv cv | Üyucóc pe vópuuv: | éperaic éxAópmpuvov | ó Ocóc, iva 
Üpvü) ce. (Ps. CXX) 
Ac cou xeipl Aagüv. có, Aóve, | poAa£óv ue, | ppoupncov, | uj rp pue qAé£g 
tfjc épapriac. 
Aó£a .... xal vv .... 
"Avíw xveópam | rca f| xrícic kovvoupretrai, | rraMvbpouoüca eic 1ó mpüirov: 
icocOevéc Yáp écrit marpi kai Aóqu. 
: '"Avrípuvoy v. 
"€mi Toic eipnkóci uoi, | óbecupev elc ràc abÀàc roO kupíou, | eóppóvOn pov 
tO mveüpa, | cuyxaípet fj xapbía. (Ps. CXXI) 
'€ri oikov Aabib | oóBoc uévac: | éxet. yàp Opóvuv éxreOÉvruv, | xpiOricovrat 
&racat di puAai Tfc vfjc xoi [Adccat. 
Aó£a .... xdi vóv.... 
"Avíu vveüpami | mudjv, mpockóynctv, | 5ó£Zav xal xpároc | dic rarpí re d£ov ; 
«xai TQ vii 5ei rpocoépew: | novàc yáp écriv fj rpidc. Tí] cet, | à oU 


TtpocuuTmoLcC. 
KAOICMATA. 
I 
AütóueAov ('Oxr, ceA. 17) éy pvrjuari TeOcic, 
fixoc a'. Uc Ovnróc, Zwobóra, 


TÓ KpáTOC cuvérpuyac, 
dva06£, ToO0 Oavárov* 
10 c€ Yàp éppiZav 
oi tuÀupoi oi ToU doou, 
cÜ cuyr|(eipac 
TOUC dm aidvoc Oavóvrac, 
dc uóvoc giAávOpurrtoc. 
0cotokíov. 
Mnrépa ce 0€o0 
éricrÓjie0a. TtávTec, 
rap0évov ódàn8uc 
[xai] uerà Tókov Qaveicav, 
15 oi 1tó0U) karageuvovrec 


Tóv tágov cou, curi|p, 
crpati)rat Trpoüvrec 
vekpol Tíj &crpam) 
TOU ÓgOévroc dvTéAou 
éfévovrO knputTOVTOC 
Yuvaii Tv ávácraciv: 
c& bo£áZopev, 
TOv Tfjc qpOopác ka8aipétnv, 
5 coi rrpocrírropev, 
TÜ üvactávrt éx rdqou 
kai uóvu Oei fiuüv. 


Tfpocónota. (1bid.) Tpóc Tv civ dyaO0óTqrac 
Cravupi) rpocnAuGceic ct yàp éyoyuev 
ékouciuc, oikrípuov, ápapruAoi mpocraciav, 
I cod. D — v. 8 uv/jpati katvi) dic 6eóc kareréónc D —- 9 possis coniicere cü cuvé- 
Tpuyac, sed similiter aliorum TTpocouoiuv numeri ab exemplari recedunt — b5uvaté tj 
0avátu cou Oct. sensu parum accomodato, sed numeris bonis. — 10 émrg£av D — 11 9a- 


vévrac D — 14 xai eiiciendum monuimus — óg60eicav D 
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cé kexrrü]ueOaQ 
év meipacpoic curmhpiav 
Tv uóvnv ravópupov. 


B'. TTpocóuowa (Tpubb. ceA. 344). 
Tà mód0n tà cerrà 

f| rapoüca fjuépa 
Uc qüra cucrikà 

&ávaré)Aer TO Kócuu* 
Xpicróc yàp éreíTeroi 

TOO Ta0€iv dYaOÓTqTi* 
Óó TÓÀ cóymavra 

éy tjj bpaxi mepiéquv 

5 kxaraóéyerat 
ávaprmfjvat év EUÀu 


. TOÜ cócoi TÓv dvOpurmov. 


"Aópare xpirà, 
év capxi mtüc d)páOnc 
xai £pyr or^ ávbpüv 
rapavóuuv xravOfjvat, 
fluv TÓ karáxpiua 
xaraxplvuv tj Tó0€t cou; 
10 60ev aíveciv, 
ueyalocóvnv kai oó£av 
ávarmépyrmovrtec 
1i) é£oucíq cou, Aóve, 
CUMQUVUC Tpocpépopev. 


Y. TTpocóuoia. (Tpubb. ceA. 357). 


'H vópvn év xAavOuO 
áveBóa, oikripuov, 
ékuáccouca Oepuüc 
TOUC dypávrOuc cou móbac 
Opi£i Tfjc kepafjc aürfic 
kai éx BáOouc creváZouca: 
ui] dmücr pe, 
punbé poóeAóEQ, Océ pov, 
5 dÀÀà bé£oi pe 
ueravooücav xal cü)cov 
Uc uóvoc giiávOpuroc. 


— — ——— — 


18 ravüuvntov D 


6'. TTpocóuoia. (Tpibó. ceA. 408). 


Civoóóvi. ka0apQ 
kai dpupaci Ocíoic 

TÓ cia TÓ certTÓV 
é£attricac. TT áru 

uupíZet Te kal ri0nciv 
"luci)p xoi? uvrpam 

60ev óp0piat 

, Oi uupógópot Tuvaikec 

5 ávepóncav: 
ociEov fjuiv, dic mpocirac, 
Xpicré, tijv óávócraciy. 


'€£écmcav xopol 

TUV dyYvéAluv Ópüvrec 
TÓóv év toic ToÜ Trarpóc 

xaOcCÓuevov kólTotc, 
TUC TÓQu xararióerat 

(c vexpóc Ó dO0ávatoc: 

10 óv tà ráYvpata 

Tà TÓÀV dYvéAuv xuxÀoóct 
kai 6o£ÓZovuci 

cóv Toic vekpoic év TÀ bn 

Uc krícrnv xal kxüpiov. 


€. Tipocóp. eic tv "Y raravr?v TOO XpicTo0 


(Cefp. 2). 

Xopóc d[Treikóc 

ékrAnrrécOu TÓ 0aQ0pa, 
Bporoi bé raic puvaic 

ávaxpá£upev Üpvov, 
ópOvrec Tv dgparovy 

TOU 0€o0 cv[karópactv: 
Óv Tàp Tpépuouci 

Tüv oUpavóv ai buvápeic, 

5 YnpaÀéaqt vv 
évavkaMZCovrat xeipec 
TÓv uóvov qiAávOpurtovy. 


'O dv cov rj) mari 
émi Opóvou dvíiou 
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éA0uv émi Tfjc Yíjc 
ék map0évou éréxOn 
kai Bpéqoc évévero 
xpóvoic üv drepirparmtoc: 
10 Óv be£ójievoc 
ó Cupedv év dYkóAaic 
xyaípuv é&eve 
vüv drmOAÀUeic, oikríppov, 
» €Ugppávac TÓv bo0ÀÓv cov. 


C. Tfpocón. eic uvrunv To0. l'eupríov 
CAnpu. 23). 
"AvéreuMev, ibob, | 1Ó tfjc xóápiroc &ap: 
éréAapuye Xpicroü | fj àávácracic Tto, 
Kai TaUT) cuvexAáumei vüv 
[eupyíou To0 uáprupoc 
fj ravéoproc | kai puroqgópoc fiuépa: 
5 beüTe ümavrec 
Aaprpoqpopoüvrec évOÉéuc 
qaibpüc éoprácupevy. 


s. TIpocóp. eic vóvCUapreAicuóv Tfjc 0cotókou 


(Mapr. 25). 


'O péyac crpatnyróc 
TUv dóÀuv tra(uóTUV 
eic róhiv. NaZapét 
émicrüc Baciléa 
unvüer cot, dxpavre, 
TÜv adidivuv xal küpiov, 
yaipe, Aéquv cot, 
ebÀovnuévn Mopía, 
5 dxaTGAnmTOov 
koi dvepurjveurov Gaüpa 
Bporüv fj dváxAncic. 


AíUtóueAov (Okt. ceÀ, 57). 
fÓixoc Y. 
Tnv dpoiótnto 
Tfjc mapOeviac cou 
xai tÓ UnépAayurmpov 
TÓ Tfjc &Yvetac cou 
ó l'appuj xaramaveic 
épóa cot, Ocoróxe: 
TOiÓV COL ÉTKUMIOV 
Tpocava(u éráEt0v; 
5 Tí 66 Óvopócu ce; 
áropó xai é£ícragan. 
610 dic móoceráYvnv Bod cor 


c 


xyaipe fj kxexapirupévn. 


n. TTpocóu. eic uvijunv 100. NixoAdou 
(Aek. 6). 


'Actpámreic év. Tfj Yfj 
TtÜv OauuáTuv óxtict, 
NikóÀae cogé, 
kai ktveic Ttücav. YAdiccav 
eic 5óEzav Te xai aiveciv 
TOU év Tjj ce boEdcavroc: 
Ov ixéreue | tácnc ávéTknc fucOfivai 
5 TOUC Tl)v uvnüunv COU 
Tícrei xai móO0u TiuvTac, 
TaTÉépuv ékAórTtov. 


n 


Tipocóuota dvacrácuaa  (ibid.) 


Tó àvaMAoíurov 
TÓ Tfjc OcótnToc 
kai TÓ ÉKOUCIOV 
TÓ0OC COU, KÜpiE, 
10 eic éautóv kararmaveic 
ó Aibnc émubuüpeto* 
Tpéuu Tv ToÜ cupuroc 
u^ qOapeicav Urócracv: 
BAému tTÓv dópatov 
uucriKüCc ToAeuoÜ0vrÓ pue: 
610 xai oUc karéyu kpauqvóZouctr 
bó£a, Xpicré, tfj dvacrácei cou. 


lI. cod, D tertiam stropham primae praeponit, alterum hoc loco omittit, sed similli- 


mim carmini quod antecedit inseruit — 5 óvouáca D — 96 ali xpavyóZu coi legisse 
videntur 
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15 Tó dxaráAnmtov 
TO Tfjc craupuceuc 
kai Gvepurjveurov 
TÓ Tfjc éfépceuc 
0coAovoOpev oi rmicrol 
&móppntov pucthüptov: 
cruepov xàp Oávaroc 
xai ó Atónc écxüAevurat, 
TÉévoc 6€ ávOpumivov 
&qO0apcíavy évoéburat: 
20 i0 xai eUyapicruc xpavrqáZopev * 
66Ea, Xpicté, tfj dvactácei cov. 


p. TTpocópy. elc 10v €óareXicpóv Tfic 6corókov 
(Map. 25). 
Chpepov ümaca | xrícic &ráM erat, 
Óórt TÓ xyaíipé coi 
quvyei ápyéfreAoc: 
eUAofnuévm có ceuvi) 
kai dypavre Tavápupe 
cuepov toà Ógeuc 
&ápaupoürat TÓ gopuar[ua: 
5 ápüc [yàp] biaAéA vta: 
ToÜ Tpormüropoc cüóvbecuoc: 
ó10 xoi xarà Tóvra Bodyév coi: 
xaipe fj xexapirugévn. 


Y'. Tipocóp. eic rà Oeopáveia ('"lav. 6). 
"Emigpavévroc cou 
év "lopoóvn, curnp, 
kai BarrricOévroc cou 
ono mpoópónou, Xpicté, 
"rarnuévoc 
vióc épapruprjonc: 


III 


AbTópneAov. 
fixoc v. 
Ocíac mícreuc | ópoAoYríqa 
GÀÀov TTaOAóv ce | f éxkAncíia 
CqQAurtiüv év iepeüciv avéoei£e: 


——— — — — o— - 


60cv kai cuvávapyxoc 
T) TaTpi Ttepavépucat, 
5 tveüpa 5€ rÓ Gov 
éml cé karevíivero, 
év d) kal guiricOévrec Bolpev: 
óó0Ea Oei T) Év rpiábi. 


$'. Tfpocógu. eic uvrunv ToO Anuntplou 
(Ox. 26). 
Tóv cupraO0écrarov 
xuptou páprupa 
ék6ucurmoÜpév ce 
Ticrüc, Anpntprie, 
pücai fjuác ravrobamüv 
Kivbóvuv émepxopuévuv* 
tacat yuyuüv fiudv 
küi cupéruv Tà TpaUpara: 
5 0paücov rà gpuiYuara 
TüV éx0pü)v fipv, die: 
eiprveucov fdv Tfjv Cur, 
óruc deí ce bo£áZuyev. 
Ocorokíov. 
Oecopaxópicre 
. ufjtep. &ávopngevre, 
Tiv dcOevoOcáv pou 
wyuyljv Ocpáreucov, 
óTi cuvéxyopat. TtoÀÀoic 
éy TTaGÍcpuact, Ocoróke* 
10 60cv xai kpauTvaZu cot 
crevavud) Tfjc kapbíac pou: 
óé£adt pe, rraváypavre, 
TÓV TOÀÀÓ djaprücavra, 
iva év rappncíg xpav[üZu cot: 


xaipe f| kexaprirupévn. 


cuvexBoü cot kai "Age Tpóc xópiov 
5 xai Zayaptou rÓ alga tTÓ bíxatov: 

rGáTeQ Ócie, Xpicróv TOv 0eóv ikéreue 
óuprjcacOot fiiv rÓ uéva &Aeoc. 


17 1Ó dmópprirov omisso puuctüpiov D. — 90 btó eóxyapicroüvrec gojpuev D. — 21 rij 
— p 


eücrAaYxviq cou 


5 ydp rectius omittas, quod idem valet, si quid aliud in his car- 


minibus uncinis inclusimus — Yv' 3 to0 matpóc post rjrarmmpuévoc intercidiese videtur. 
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p. TTpocóu. elc uvrunv roO 'Aeavacíou Y". TTpocop. eic uvhpmnv To0 l'ewpríou 
(Mat. 2). (Arp. 23). 
Ocíoic bóvuactv | ópOobo£íac, Tióóu Zéovu | tà) roÜ becmórov 
TüTep, UmAicac | tijv éxxàncíav: TupnoAoUpevoc | dvopetoppóvuc 
[raic] oibayaic cou ràc aíipéceic ézé- Tà Tfjc TÀóvnc rojueia xarépadec 
TELiec" kai év crabíu Xpicróv duoAóTqncac, 


Tfjc eücefleíac TÓV bpóHov TeTéAlekac — 5 rpormatogópe Traupóákap l'edpyie, 
5 xai dic ó TlaüAoc Tv mícrv Termpn- uápruc évooEe , Xpicróv tv 0cóv iké- 
kac TEUE 
Aoutóv dróxeirai xal coi, rravaotóipe, óupncacoai fjuiv TÓ puéva éAeoc. 
ó bíxaioc Tv rtóvuv [cov] crépavoc. 


IV 
AbróucAov. Y. Tipocóp. eic uv'jinv To0. Crrupibuvoc 
fixoc 5. (Aek. 12). 
Taxi npoxaróAafe, Toic Aóroic éxócuncac 
mpi bovAufivot fuüc Tv éxxAncíav Xpicroó, 
éxOpoic BAaconpoücí Ce Toic Épyoic ér(umncac 
kai éámeuoücy fjv, TÓ kar? elkóva 0co0, 
Xpicré. Ó. 0eóc. fjuv: Crupíbuv paxápie * 
dvele ti) craupi) cou &ayyac év TÓ xócuu 
ToUc fiudc moAeuoüvrtac, T év col cugpocóvr, 
6 Yvu/tucav, mc icyuet 5 xápirac lapótuv | 
ÓpGobóEuv n Tiene áracrpómTuv Toic mci: 
Tpecpeiac Tfjc Ocotókou, 510 xai éopráZopev 
uóve qiAGvOpurte. mícret tiv uvüpmv cou. 


p'. TTpocóu. eic và Ocogáveia ("lav. 6). 


Tà óei0pa fríacoc 6'. TTpocóu. eic uvfgumv 100 Anuntpíiou 


1à "lopbáveia, ('Oxr. 26). 
TÓ KpÓtOC cuvétptyac 'H uvüum cou, évbo£e 
tfc dpapríac .., uápruc Anurnrpie, 
| Xpicré Ó 0eóc fuv: épaiópuve cnjepov 
ünékMvac Tj moÀáum Tv ékxxAncíav Xpicroó 
ceauTÓóv TOÜ TtpobpOjoOu, kai vàvtac cuvi|(aYev, 
5 [xai] écucac éx 1fjc rÀávnc dcuaciv éra£íuc 
TÜVv àvOpirmuv 10 Tévoc: eüpnueiv ce, 0cógpov, 
610 ce ikereuopev, 5 dc Óvruc crpariuTIV 
CÜcov TÓV KÓCuOV COU. kai éxyOpUv xaOaipétnv: 


III. B' v. 6 aut corruptus est aut aliud exemplar sequitur — III. Y' v. 3 rapuieta nos: 
Tapeia Barth. — ]V. g' 2 fort. rfc ápapríac fuv 
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$610 Traic ixecíatc Taíc caic 
pücot fjuGc Teipacuüv. 


"AeAnceuc kaüynpa, 
uéápruc Anurtpre, 
Xpicróv. évbucáyevoc 
karerroAéuncac 
€y0póv tàÓv dvícyupov: 
10 tÀávnv yàp TÀv dvóuuv 
éy aUTÜ) karaprr|cac 
YÉéfovac roic év mícrei 
eUcegeíac dAeirmmc: 
$16 cou xal tjv uvüunv centüc 
r'avnrupiZopev. 


Ocotokíov. 


'"€Mric dkaraícyuvre 
TU TrtemO0)06tUv eic cé, 
f| uóvn xur|caca 
Üreppuü)c év capxi 
Xpictóv. TOv. 0cóv. fiuüv: 


AbtTtópucAÀov 


xovráxiov eic Tv Üyuciv to0 cravpoü 
(Cer. 14) 


fixoc 9. 
'O óyu6cic év tU craupu) éxoucíuc, 
Tj émuvüuu cou koivfj rolireío 


TOUC oikripuoUc cou bujpncai, Xpi- 


cré Ó 0eóc 
eUgpavov [év tj] buvápet cov 
TOUC T'iCTOUC Bacueic fiuuv, 
víxac xopnrüv aüroic: 
kaTrà TUV TtOoÀeuluv* 
, Tv cuupayíav Éyoiev Tv. civ, 
óTÀov elprivnc, | &'jrrmrov rpórmraiov. 


Kaeícuara 
p'. TTpocóuotov (Tpubb. ceA. 351). 


Tóv vuugíov ábóeÀgoi, dYarcupev, 


Tüc AÀayumábac éauTÓvy eürperrícupev, 


TOÜTOV cÜv TOoic dYioic, 
drtocróAoic bucuret, 

oo0vat Tfj olkouuévn 
iAacuóv xai eipnvnv 

kai rtGciv figiv vpÓ TéÀouc 
Btou o1i6p0uciv. 


€', Tlpocóp. eic tv pueráAnv Teráptnv 
(Tpwubb. ceA. 357). 


'"lovbac ó 5óXtoc 
qiÀaprupiac épüv 
Ttpoboóvaí ce, küpie, 
TÓv Oncaupóv tfjc Zufic 
60Muc épeXémcev: 
60ev xal rapoivricac 
Tpéxet Trpóc. "loubaíouc, 
5 Aéfei toic rrapavópoic * 
tí puo1 OcAere bo0vati, 
Kd(U) rapabucu üpiv 
eic tÜ craupü)cat aUTÓv; 


éy dperaic éxAópmovrec xol mnícrei 

iva dc ai ppóviuot [óp601, 
TOÜ xupiou rtap0évot 

Eroiioi. eicéAOuev 
cüv aUTU) eic ToUc Yápouc: 

5 ó Yàp vupugíioc óüpov Jic Ocóc 
tct Trapéxer | róv dqOaprov cré- 
Qavov. 


Y. TTpocóp. eic Mixarji. (Noep. 8). 
Tv dcupuóátuv Aevrouprüv ápyicrpó- 
TüYe, 

Óó kar! évurmiov 0coó rrapicráuevoc,' 
kai taic éxeioev Aópyeci Aapmópe- 

qaibpuvov, dvíacov [voc, 
TOUC TiCTÜC c€ Üpvoüvtac, 

Tácnc drolÀurpucat 
ToU éy0po0 Tupavviboc, 

5 xai eipnvatav atrncat Zumnv 

toic Baci eóa | xai rüci toic mrépact. 


60 


Tà Xepoufip xai Cepagig rtoAlvóppara, 


TUv ápxavvéÀuv Aerroupyqüv rà crpa- 
TeUuaTa 
cUüv éEoucíaic 0póvor, kupióTmqTec, 
&[Y€Xot, buváyeic T€ 


VI 


AótóyueAov ('Oxt. ce. 76) 
fixoc 5'. 
KarerAóYn "ucilo, 
TO Ürép qüciv Ocupüv, 
kai eAápfavev eic. voüv 
TÓv ÉTi TtÓkov üÜetÓv 
év tfj dcrrópu) cuJÀ rien cov, | 0coróxe, 
Bárov év mupi | dxarágektov, 
pópoov 'Aapüv | rv BAacrücacav: 
xai uaprupüv Ó pvficrup cou | xoi 
QUAaE 
Toic iepeüciv. éxpavaZe: 
TapOÉvoc Tikret | xoi perd TÓkov 
TÓÀtv pévet rapoévoc. 
Típocóuoia. (ibid.) 
"Cxoucía cou Bou 
craupóv üréueivac, cur, 
Kai év uvrjuami xatvi) 
&vOpurtot éOcvro Ovntoi 


e 


» 10 
vov* 

60cv becueu8eic | ó àÀAÀórpioc 

0óvatoc betv)c | éckuAeuero 

kai oi év Gbou üravrec | éxpabvaZov 
Tj Cungópu éYvépcet cou: 

Xpicróc àávécrq | ó Zuwobótnc 
uévuv eic voc aiivac. 


15 "Ck vv dvu xareAO0Uv 
Tüv ÜOyupuóruv l'agpi 
kai Tíj TéroQ TtpoceA0U)v, 
£v0a fj rmérpa Tfjc Cufic, 


TÓV bià ÀóvOou rà rtépara cuctricápe-' 
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kal dpyoi bucuroóct 
c& rOv Tottiv fuv 
kai 0cóv xal becrómnv* 


10 pi) omepionc béncty. Aaoó 


fipaprnkóroc, | Xpicré rro véee. 


Aeuxeiuovüy &vexpaoyaze | caic xÀa- 
oUcaitc * 

"aUcacóe Üpneic | Tfj Opnvuübow 
«paurfic 


éyoucat del | 1Ó. eücuumóáOntov: 


20 Ov vàp Znreire xAatoucat, | Oapcíre, 


(c dÀn0Uc é£e[rreprat: 
6i(0 fgoüre | toic &rocróAoic, 
óri dvécr] Ó küpioc. 


p. Tipocóp. eic v TUv Batuv xupiuxiv 
(Tpubó. ccA. 336). 


Merà kxAóábuv vonrüc 
kekaOappuévor ràc wyuyxdc 
(c oi Taioec TÓv Xpicróv 
óveugnyrjcupev TicTÜC, 
ueraAoquivuc xpav[óZovréc | tij oe- 
cróTo* 
eUAovnuévoc ef curi | ó eic tóv 
KÓcuov €éAOU)v 
5 To0 cÓcat rÓv "Abóp, | éx Tfjc ap- 
xyaíac dpác 
tveupariküc Yevópevoc, | piÀávOpurt, 
véoc 'Aodp dic nobókmcac: 
ó rávra, Aóve, | rrpóc TÓ cupqgépov 
oikovouricac, óó£a cot. 


'€mi giàu cou, Xpicté, 
ókpua óaiveic pucriKÜüc, 

Kai é(eípeic ék vekpüv 
AóZapov keiguevov Ovmtióv, 


VI. v. 12 q6n Oct. — 18 0pnvd5ouc cropyfc D — fort.: ró cuumáOnrov — 23 Gapctirt. 
ETT Tepuévov fpockuvrjicere, xapàv Aapoücat 8apceire mücat ' Oápca YoO0v kal *| €óa D — P 


4 cut?jp rectius eiicias. 
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10 éy d» cupmáeiav. &beizac | giÀavopuo- 
T'UC* 
puaOóvta 5€ r'yv civ | rrapoucíav, curjp, 
T& tA 0n tv Bpeqv | £££A00v cruepov, 
év tüic xepcl xavéyovra | goia, 
tÓ 'Qcavvá cot kxpavváZovra: 
euAorTnuévoc et, Óvt 1Óv xócuov 
eic tó cca éAr]AvOac. 


y. TTpocóp. eic tà Ocogáveia (lav. 6). 
"lopbávn roragt, |rí éGapprjenc 0cupóv; 


VII 
Tporápiov abtópeÀov (Tpubb. ceA. 281) 
fixoc «A. 5. 
Tó mrpocrax0év pucrikdüc 
Aafüv év vvdcet, 
év Tí) cmvíj toO 'lucig 
crovófj érécm 
ó àcóparoc, Aéfuv 
TÓ &metpovápu 
Óó xMvac Tí) karafóácet 
TOUC oUpavoUc 
xupeirai ávaAAoiiTUC 
6Aoc éy coi: 
Óv xal Béruv év ufjrpa cov 
Aopóvra boUÀou popqilv, 
é£icrauat xpavqáZewv. coi 
xaipe, vóugn dvipgevre. 


Ka0(cuata 
B. TTpocop. eic T'jv TÀv Batwv kuptaknv 
(Tpubb. ceÀ. 331). 
"O émi 0póvou Xepovupiu 
xal éri TOv 
émikaOícac 6i fiuüc 
xai rtpóc TÓ TtÓO00c 
tÓ ÉékoUciov qOócac 
crjepov dxoüUei 
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TÓv dOcu)pntov (unvóv, 
eloov xai éppi£a, qnct: 
xai rtüc Yàp ro0rov ouk £ueM ov | ppí£at 
xal 50vai; 
oi &YreXot aUtóv | ópóvrec éppi£av: 


5 é£écrrj oUpavóc | xai fj érpópa£e, 


xai cuvecráàn 0óÀacca | xol mávra 
Tà Óparà xal áópara: 

Xptcróc épáyn | év "lopbávn, 
é&(iácat rà Uoara. 


TÀV Taíbuy dvagouvruv 
TÓ 'Qcavvá, 
5 tv ÓxyNuv ávaquvouvtuv , 
vié Aavioó, 
cmeücov c coi: oc émAacac, 
euAoTnpéve "Incoó- 
eic ToüTo yàp éAnAuOac, 
ómuc YvdpLev Tiv bó£av cov. 


Y. Tipocóp. eic rà [levé8XAia Tfjc Ocorókou 


(Cert. 8). 


'AvalMiácOu obpavóc, 
Yfi cógpatvécou: 
ótTo0 0co0 vàp oUpavóc 
év Tf) éréx0n, 
f| 0ceóvuugoc abr 
€£ énav[eMac: 
f creipa Bpéqpoc O0nAóZet 
Tv Mapiüg, — 
kai xaipet éri TÓ TÓku | 'luaxeip, 
pépooc, Aévuv, éréy0n pot, 
é£ fjc 10 dàv0oc Xpicróc 
égAócrncev éx píznc Aavió: 
óvruc 0a0jua TapáboEoy ! 


VI. y'. v. 8 opí£at 6o0va J. — 4 ibóvrec J — 7 1à dópaxa J — 7 Xpgicróc ydp fjA0ev 
— VII. v. 1 rà wpocrax0évra auctores Tüv mpocopo(uv legisse videntur 
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VIII 
10 Toic rtpockuvoOciv év rícret 


Aó0tóuceAov (Tpubb. ceA,. 32) 
fixoc mA. 5. 

T^v cogpíav xoi Aóvov | év cj acri 
cuAAafoóca áqpácruc, | utnp 0€oó0, 
TÓ Kócpu éxüncac 

TÓv TÓV KÓCuov karéyovra, 
kai év d[kóAaic écyec 

TÓV TtÓvTO CuvÉXovTa, 
TÓV TpogobóTqQV TtÓávTUV 

kal TÀÓcTQV xoi xóptov* 
60ev bucumü) ce, | ravavía rap8éve, 
koi mícret boEÓZu ce 

ToO fucOfjvat TraicudruV pe, 
ótav puéAÀu TrapícracOat 
TpÓ TtpocUT Ou ToÜ xrícrou pov. 


Tà Óypavra máOn cov. 


Y. Tfpocou. eic 1óv ámócrolov "ludvvny 


(Cem. 26). 
Có vióc érexM nc | 0eíac gpovrfy, 
ic rà dira kugeucac | tv buccepüv. 
xai cóAmt(Yoc fibtov 
oigxricac, dj rrávcoge, 
eic e00eíac kapóíac 
ToU Aóyou riv cópkuciv: 


5 xai dic Yyricioc. píAoc 


TÜ crfj0et ávémecac: 
60cv é£avrA cac | rà rfj rvdoceuc gátoc 
TOic Ttáciv Éxrjpu£ac 

ToU TvüaTpÓC TÓv cuvávapyov, 


10 bécroiwa Tmap0Éye áv[vij, 
tv cv Borj9eiav Tóre uo1 bupncai: lu&vvn óámócrole: oL 
koi Tàp bUvacot, | óca. 0£Aeic, rravá- npécBeue Xpicri) tij 0ei ] 
uupe. TÓ)v rrratcuiárU v digeciv bupr|cacüot 
10 toic éopráZouci mó0u 
Tiv évíav uvrjumv cov. 
B'. TTpocou. eic 1/)v uevóÀAnv Acutépav 
(Tpupb. ce, 844). Tóv BuGóv tfc óÀefac | xaroMumiv 
TÀv ra00v roO kuptou | ràc &árrapyác ToU craupoO Tij xaÀágu | rávra ca- 
fj rapoóca fjuépa | Xapmpogopet: Tà É0vn éZdr[pncac [quic 
ócüTe oUv, qiAÉéoprot, (c. iy0vac raveügnpe: 
oravtüjcupey (cpactv koi vàp, xaOUc cot égn 
ó vàp xrícmc épyxeroat Xpictóc, ávabébeiZai 
craupóv xarabé£acOot, GÀieüc &ávOpuimtuv, 
5 éracpuoUc koi pácriTac, CuYpOv Tóc cücépeiav: 
Thiátu) xpivópevoc: 60cv xaracrmeipac 
60cv kal éx 600Àovu 0co0 Aóvou tü!)v fvüciv 
farmicOeic éri kóppnc tiv TTérpuov xai [15v] "€pecov. * 
TrüvtQa Ttpocierat, éxaprü)cu TOic AóTOIC cou, 
tva cic róv &vOpurmov: 0coAóve ómócroAe: 
oid To0To porjcupev: TpéBeue Xpicri) 1) Oed) 
qiAóvOpure Xpicré Ó Ocóc TV T'taiCuruv ügecty bupricacóat 
TV TrrüiCuóTUV bupncat trjv &qe- 20 roic éopráZouci Ttó0u 
ctv Tv dvíav uvnunv cou. 
VIII. v. 2 dpAéxruc Hirm. — 4 alii év omisisse videntur — 7 xal mícrei 5o£dZu ct 
aut ro0 fucOrvar Tmtaicuáruv pe alii non legisse videntur — 10 alios TóTe c^v fofjcav 
pot bd)pncat legisse suspicor — 11 alios aliis in strophis modulos melodi secuti sunt — 


Y 3 fjbiov nos: fjbórepov vulgo 
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6'. TTpocóp. elc róv dmócroAov "l!uávvnv— 10 toic éopráZouci mó0u) 


(Cerr. 26. Mai. 8). T]v ávíav uvüumv cov. 
"Avarecüv év TÓ) creer | o0 "Incoó, Ocorok(ov 
rappncíac tu(xávuv | dc nanc Tlavavía Tap0éve, | urimp 0€oó0, 
rjputmcac, tíc écriv tfc yuxfjc pou rà Ttó0n | tà xaAeró 
Óó TpobóTnC cou, kupte, Ocpárteucov, oéogat, 
xai dc rjrammpuévu kai cuy(v)unv Tapócyou pot 
ünápxovu, évbo£e, TÜv éuóyv rrraicuáruv, | dpóvuc dv 
5 Oótà ro0 dprou «obtoo 15 Tijv yuydv xai 1Ó cüjpa, [énpa£a, 
caqpüc Umeoeífy8n cot: puoAovac ó dOhc: 
60ey xal dic uücthc oíuot! ví motfjcu | év éxeív vf] pa 
Yerovüc TÀv dppl|ruv, fivika oi &yreAot 
TOÜ AóTou tTü]v cápkuciv Tv wuyülv uou xupiZouctv 
ékbibóckeic rà. TrÉpaxa, [éx] Toó &8Xíou uou cóparoc; 
OcoAóve dmóctohe: TÓTe, bécroia, Borjoeiá poi 
TpécBeue Xpicz) Tij Oed Y€voO xal Tpoctráric Oepuóraroc: 


TÓ v Ttraüicuóéruv d&geciv 6uprjcacüa: 20 c& Tvàp éyu) éXríba Ó bo0Àóc cov. 


CTIXHPA TTPOCOMOIA. 


I 
AóoTópeAov paprupikóv (Tpiubó. ceX. 157). Xpicróv. Tv méroav tijv Ódppnkrov 
fixoc a. oUx é£npvricacóe, 
TTavebqnpot uóprupec, opác dÀÀà vixnpópor 
oUx fj rfj karékpuuyev, .  Xóprri. Yevópuevot 
àÀÀ' obpavóc ürebé£aro: &((éAuv toic xXopoic cuvaTáAAecOe: 
f|votvncav Üpiv uce0* d)v mpecpeocare, 
Tapabeícou TrUAat, 5 OoupnOfjvai raic wuyxaic fuv 
kal évróc Tevóuevot Tv elprivnv | xoi rÓ uéya éheoc. 


ToÓ0 £EUÀou tf|c Cuwfjc &roAaUere: 
XpictÓ) TtpecBeucare | 
5 OoupnOfjva traic yuyxoic fjudv 
Tiv elprvnv | koi rà uéyva &eoc. 


KaAÀMivtxot uóprupec, opoupaíc 
ápa cuTKAeiópevot 

(c évroAd)v Ociuv -polaxec 
xoi éxrhnKÓLevot 

. Crixnpé mpocóp. elc uviyunv TÓv paprópuv oíyet, oUpavóOev 


TÜüv év NikomóAe ('louA. 10). ópócov éxopícace, 
TTaveógnuot uáprupec, Oueic ópác mveuuarixüc ávayuyoucav 
M0otc cuvtpifópnevot 610 Ttpecpeücare 


VIIL. 5' v. 3 pirrncac mu0óuevoc ric G — 4 ?jramuévu AMav G — 6 vv dpphtwv 
'€vóuevoc G. — 7 voic népaci G. — 12 theotokion om. G — mpocráric 6epuóraroc modorum 
iecessitate excusatur 

I. B' v. 7 évroAaic 0copuAakec F — 8 b(yn F 
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10 óupnOfjvat Taic wuxaic fuv 
Tiv eiprjvnv | kai rà uéra &Aeoc. 


'Arttqtot uóprupec, Zur|v 
àAnef; roOrcavrec 
xai eic del otapévoucav, 
0ávatvov &oówovy 
rapavóny wripu 
xaipovtec ÜmécrqITE, 
kai vüv puerà puaprüpuv eUgpaivecóe, 
puce0" dv rppecfeucare 
óupnefjvai Taic wuyaic fdv 
Tv eipr|vnv | xal 1Ó péva &Aeoc. 


20 


15 


Ocotokíov. 


Cuvéxopat TrávtoOev betvoic, 
kol voÜ0 qüUrTu, bécmoiva, 

Óó oucruyijc xai raváoAu0c; 
ei ui) póc cé, &Yfvfj, 


25 


II 


Ocorokiov aüTÓueÀov (Noep. 6) 
fjxoc a'. 5 
Tóv oUpaviuv raTvuétuv 
1Ó dYaXMapa, 
TÓÀV Émi Tíjc ávOpurmUv N 
Kparatà Trpocracía, 
&ypavre vap0éve, | cócov fiuác 
TOUC €ic cé karageuvovtac: 
5 ÓóTi év coi ràc éAríbac uerà 0eóv, 


Ocoróke, áveOépie0a. 10 


p. Crumpéà mpocópoi eic ToUc dpxav[yéAouc 
MixarjÀ xai l'apgii (Cer. 6). 


Tóv oüpaviuv travuáruv 
(c Tpoc£ápxovra, 
kai TÜv Év Tí] àávOpumuv 
icxupóv ce mpocráTI, 
qUAaxa xai pücrnv | óuvoüpev TitcTÓC, 


15 
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karagQeu(u póvnv 
Tv éuiv Borjociav, 

é)ric &mmricuévuv, 0cóvuuge: 
xoi p? rapíónc ue 

TÓóv dvá£iov oikétqv cou, 
OMiBopévuv | éroíun gorjOcto. 


CraupoOecotoxíov. 
"Pougaía oujÀ0ev, d) vié, 
f| rapOévoc é&Aevev, 
éri ToO EUÀou duc épheye 
Xptcróv xpeuóuevov, 
Tv éuijv kapoíav 
Kai crrapárret, oécrora, 
Uc TóÀat Cupuedv pot Tpoégncev 
dÀÀà dvácrmoi . 
xal cuvóóEacov, á0óvare, 
tijv unrépa | xoi 5oUAny cov, béo- 
[puou. 


Mixar]À ápyicrpdtaYe, 
KaOiKereUovrec mácnc qOoporrotoü 
&X[n5óvoc fju&c fócacOo:. 


'O raAiápync TÀv Óvw 
O0ciuv buvápeuv 
cnuepov curkaeirai 
TUv Bporüv tàc xopeíac, 
uíav cüv &préXoic | poibpàv. éoprilv 
cuTKpotfjca: cuvá£euc 
GUTtüv Tfjc Ocíac xoi Gpa Üpvov 6eui 
ávapuéMyai TÓv TpicóTtov. . 


"Ynó Tiv ckémnv tüv Ocíuv 
figác mrepUTuv cou 
TpocmepeuvóTac Trícret, 
Mixar]À 0cie vóe, 
qUAarte xoi ckéme | év iu ravi 
kai év (pa, dpxárYee, 


14 ue0' dv] kai vóv F — 16 theotokion et staurotheotokion om. F 
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Tj To0 Oavárou cU mópeco Bon0óc TÓ dcua TÓVv dcuórtuv 
bpiv Tüctv eüuevécraroc. doe repmvüsc, 
] 10 tà puév xe xivv iic veupác, 
Y. Ttpocóp. elc n dirücroiov "Iuávvnv Ücmep bé mAkrpov Tàv "AdirTOY 
(Mot. 8). ávaki vv, 


"O0caràc Tü v ápprimuv | ámrokaAoyeuv 
xai épunveUc tv Óvu 

TOU 0co0 pucrnpíuv, 
ó maíic toO Zefebaíovu, 


xal vpecBeUer ToO cuó8fjvo: fyuác. 


Tfj 8povroguvu cou vtr 


Ypówac fiv ávagOerrópevoc 
1 Xpicroü eüapréMov Tfjc 100 0co00 cogíac | róv &árókpuqov 
: AóvOov, 


0coÀloTeiv 1Óv TarÉépa xai TÓv vlóv 
xai TÓ Tveüpa é£erraibeucev. 


[o] 


15 0ed) ryarmnuéve, | xpáZetc. áel, 
&ávartTUccuVv Tà xe(hn mukvüc, 


*H 6cokívmroc Aópa 1TÓ «év ápxfj fiv ó Aóvoc» xai babovu- 
TÓÀV oUpavíuv dibüv, yeic 
ó puctoTvpóqoc oUroc, Tóvyta dvyOpurov TÓC Yvüciv 
TÓ Ocómyeuctovy crója 0coó. 
III 
Crixnpá, abtóuelov xal xpocópoia. eic T')v Koiunciv Tfjc 60corókxou (Aóv. 15) 
| fixoc a. 
"Q toÜü TapabóEou Oaóparoc! 5 5óEa cou eUmperi|c 
fj tmr Tfjc Zufjc | év uvnuetu Tí0eroi Ocogperyéciv. éxAáurmtouca xópici. 
xai xAuaE Tpóc oUpavóv 1b nap0évor civ Tí) umtrpil 
Óó tágoc ríverat, ToO BaciAéuc rrpóc Üyoc érrápOnre : 
eógpaívou l'eócnpavfj, keyapirüUpévn, xoipe* 
6 . T1fjc Ocorókou 1Ó GYi0ov tépevoc: uerà coó Ó xuptoc, 
- Borcupev. oi TicrTOol, Óó mapéyuv t xócuu 
TÓv l'agpujA kexrnuévoi ra£íapyov: óià coÓ rÓ uéTa £EAeoc. 
KkexaprrupHévyn, xaipe: 
puerà coü ó xüpioc, Tüv cv 6o£àZouci xotpnciv 
ó vapéxuv TÀ kócuu 20 é£ouciat, Opóvoi, | dpyal, xupióTqtec, - 
ó|à coó t1Ó uéya éAeoc. óvuvápeic xal xepovpip 
kal T& Qpikrà cepagtu 
10 Bofai tv cüv uucrptuv é(vn! &(GÀAovtOL Ynreveíc 
TOU Ubyícrou 0póvoc éri ti] 0cía cov bó£r xocuoüpevor: 
dvebeiyOnc, bécroiva, TipocrírTouci Bacihetc 
xai yfjOev Tpóc oüpavóv 35 — cUüvápyaryéAoic, érréloic xol uél- 
uerécrnc cruepov* TOUC * 


II. Y' v. 4 100 F — 8 0cóvpapov FG — 11 ávapguvüv F — 13 fpovropópu F — III. 
v. 10 moduli primorum versuum alterius et tertiae strophae paululum a stropha prima 
recedunt — 11 0póvou F — 93 kxauydpevoi F 
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66 CTIXHPA 


Kexyapirupévn, xaipe: 20 


uerà coü Ó küpioc, 
ó rapéyuv TÜ kócuu 
ó1à coü 1Ó péya éAeoc. 


B'. Crux. rpocóp. eic 1Ó l'evéOAtov Tf|c Ocorókou 
(Cert. 8). 


"Q ToÜ mapabó£ou OauUparoc! T. 


fj ttr Tfjc Zufjc, | ék tfc creípac 
Tíkrerai : 
f| Xépic kaprtoYvoveiv 
Aapmpüxc &mápxerai: 
eugpaítvou "Iuaxeiu, 
5 . Tfjc 0corókovu vevvi'jtup vevópevoc: 
oUk Éctiy &ÀAoc, óc cb, 
TÜV YTn[yevüv Yevvnrópuv, 0eó- 65 
Ante: 
f| vàp O0cobóxoc kópn, 
TOO 0coÓ TÓ cknvupga, 
tó TayóYviov Ópoc 
oi coóÓ fiuiv o6ebu)pnrai. 


10 "Q ToU mapabó£ovu O0a)paroc! 
Óó ék creípac xapróc, 
ávalápyac veüpart 10 
ToU Tóvtuy bnuiouproó 
Kdi TravTOKkpóTopoc, 
eUtóvuc Tv kocuuxiv 
TÓV &YvaO0U)v biaAéNuxe cretpuciv: 
15 pnrépec civ tfj unpi 
Tíjc Georókou xopecare xpáZoucar | 15 
kexapirupévn, xaipe: 
uerà coü Ó küpioc, 
ó mapéxuv Ti kÓcuu 
ótX coÓ TÓ uéva £Aeoc. 


Cr cugpocüvnc épyuxoc 
?0 — xai Aaumpóy ooyeiov 
&roctílBov xópiri 20 
fj "Avva fj eixAerc | paveica vécoke 
Tiv rpóBoÀov dÀn8üx, 
Tfjc rrapOevíac 1à Ociov dmáveicua, 
Tv Tmücoic TrapOevikaic 


kai TapOevíac To00U0catc TÓ yó- 
ptcua 
TO Tfjc mapOevíac xáAAoc 
éupavüc gpapeboucav 
kai Tapéxoucav Tct 
TOic Tmicroic TÓ puéva £Aeoc. 


CTix. Tpocóp. eic Tv év tip vadp elcobov 
Tfjc OcoTókou (Noep. 21). 


Chiepov Ticrol xopeücupev 
éy yadpoic xai Üpvotc 
Ti) xupíu dbovrec, 
Tii)vTec xai tv aUtoO 
trracuévnv. cxnvilv, 
Tv Épuyuxov xkifuróy 
Tiv tÓóv dydpntov Aóyov xupi- 
cacav 
Tipocpéperat Yàp Oed, 
irepquuc Tfj capki. vryiáZouca: 
xai ópyiepeoc Ó pérac 
Zayapiac oéyerat 
eUgppaivónevoc TaUTIV 
(c 0coü kxarounriptov. 


Chuepov vaóc ó £uyuyxoc 
Tfjc &víac bóEnc 
XpicroO ToO 0co0 fjudv, 
fj uóvn év Tuvai£lv | e0à o vnuévm érvii 
TpocQpéperai TÓ) vau 
TU) voptkü) karoikeiy eic rà "Amo 
kal xaipouci cüv auri 
'lwakelu. xai fj "Avva Tí) rtveipan: 
xai TapOevixai xopeiat 
TÓ) kupíu dbouc, 
yolguxüc gueÀuoboócat 
kai tuid)cot Ty unrépa auroü. 


Có rüv mpogpnrüv 1Ó küjpuTpua, 
drocróMuv 5ó£a 
xal uaprüpuv xaóynua 
xai TávTUV TÜV (nYevOv 
5| àávaxaívicic, 
rap0éve urmp 0eo0: 


[2 


C 
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Oi& qàp coó TÓ Oed xat AAórn- 


pev: 
6:0 Tiiev ti)v cv 


év Ti) vai) ToO kupíou TpoéAeuctv: 
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kai cüv Ti) ÓvYéÀu Távrec 
yalÀutüc TÓ xoípé cot 
Tj mavcéuvu fopev, 
Tj TpecBeía cou cuZópevot. 


Cruxmpá, abróneAov xal mpocópoia. eic tjv ueyáAnv Tlapackeufjv (Tpubb. ce. 397) 


IV 
fixoc f'. 
"Ote éx ToO EUÀou ce vekpóv 
ó '"ApiuaOatac koOetAe 
Tv tüv ümávruv Cui, a5 


cuópyn xai civbóvi ce, 
Xpicré, éxrjbeuce: 
xdi T() TtÓ0u rjmeíyero 
xapóía xoi xeiÀei 
cüpa TÓ dkrparov 
coÓ TepurrüEacOoar 
Ópuc cucreAAóuevoc qópu 
xaípuv dvegóa cov: oó£a 


Tfj curkarafácet cou, pil ávOpurme. 


"Ore év TÀ Táqu TÜ) xatvü 
Urnép rOÜU TavrÓc kareréOnc 
ó Autpurti)c ToO TavtOC, 
Alónc ó narTyrélacroc 
ibuv ce érm£ev: 
oi puoxAoi cuverpipncav, 
é0lócOncav TAa, 
uviuara. r|votyOncav, 
» vexpoi ávícravro: 
TtÓTe Ó 'Abdp cUyapícruc 
xaipuv àvegóa cov: bó£a 


Tj cuykaraácei cou, pil ávOpurr. 


"Ote év T) Táqu) capkiküic 
0€Àuv cuvexAeícOnc ó gucci 
Tj Tfjc Ocórqroc 
uévuv dmept(parrroc 
kai GorÓpiCTOC, 
tà Oavárou &mékAeicac 
Taüpeta xai Atoou 
üravta éxévucac, 
Xpicré, Bacíàeia: 
TÓT€ xai TO cáffarov To0to 


10 


Ocíac eüAoryiac xai bóEnc 
kai rfjc cfjc Aaurmrpótntroc r£iucac. 


"Ote ai buváyeic ce, Xpicré, 
TÀdvoy Um dvópuv éd)puv 
CUKOQQYTOUHEVOV, 
Éppirrov Tv dgatov 
uaxpoOuuíav cou 
kai TÓv Aí0ov ToO puvruaroc 
Xepci cpparicóévtra., 
aic cou rv dxrjparov 
TÀeupàv éAóTXeucav: 


30 ópuuc T fju)v cutnpíiq 


xaípoucat éBóuv cor: bó£a 
Tfj cufkavaácet cou, pil éávOpure. 


. Crtx, mpocóp. eic uvitpmv ToO l'ewpriou 


(Arpu. 23). 


AcÜte Tiv rravéoprov qaibpày 
É£vboEov dvácraciv Trávtec 
rravrrupicavrec, 
TtáÀiV éoptrácuev 
qaibpüy Tavr|ruptv 
l'eupyíou toU uáprupoc 
kai créyupev toÜTOv 
éapivoic dvOeciy 
óvta dfjtThTOV, 
ónuc tTaic aUroQ ixecíaic 
Aágupev TUv OlGyeuy Óua 
xai rÀnupeAnuáruv &roAótpucty. 


"Olov Ttpocevrjvoxyac cautóv 
TÓÜ coi oebukóri, rraupuóákap, 
Lur|v óAóxAnpov, 
(crep ólokápmuciy 


CÀcav xal éuyuyxov 
p* 


68 


p. 


V. 


CTIXHPA 


xai Ouctav eürpócbekrov 
xai xaGaputárnv : 
ó0cv éxpnpáticac 
TtpécQuc Oepuótaroc, 
Cánc é£atpobuevoc Távrac 
TícreitoUc Üuvoüvtác ce, uápruc, 
xai rrpockaAouuévouc ce, l'eoprte. 


Crópov veuprricac éupeAd)c 
TÓv xarapAnOÉévra ToU AóYvov 
Tí xa0apQ cou wyuxfj, 
ToOUtov émAeóvacac 
Tóvoic dOlrceuc, 
Kdi copü)c ádro8Épuevoc 
éy érovupavíaic 
Orkaic Tv krparov 
eüpec &móAauciv: 


Tpotrápiov abrópeov. 
fxoc 5. 
"Có6uxac cnpetuctv 
Toic popoupévorc ce, küpte, 
tÓv craupóv cou 1Óv Tíjiov, 
év ip éO0piáyeucac 
Tüc &pxàc ToÓ ckóTouc 
xai tàc é£oucíac, 
xai éraviravec fuac 
eic tjv ápyalav uaxapiórnra: 
$16 cou tTi)v piÀávOpurtov 
oikovouíav oo£áZopev, 
"Incoü. Travrobóvape, 
ó cur)p TÀy yuxüv fiudv. 


Cry. Tpocóp. elc t')v "Yxanavtriv roO 
XpicroO (ef. 2). 
Nóuov tTÓv Év vpóupart 
d&monÀnpáüy Óó qiAóvOpurtoc 
TÀ vai vüy mpocáverati, 


2b 


30 


10 


fic vóv épqopobUpevoc, uéxap, 


TOic Ttpóc tov 0cóv cov mtpecfeíaic 
TOUC TüiCTÓC ÜuvoOvrác ce mepí- 
cue. 


Mápruc áO0AoqQópe roO Xpicroó, 
TOUC évy biagópoic dvá[xaic 
có £e TpecBeíaic cou 
Tácrc TepiCrÓáceuc 
&ToAÀutpoUuevoc: 
kai ótjKuv wuyuAc0pov, 
oewvi]v óOupíav, . 
xóptv 5€ xai £Aeoc 
fiuiv atroUpevoc: 
Óómuc Taic Avroic cou cuOÉvrec 
xyaípovrec vepaípupuev Távtec 
TOUC cerrroUc ét /3vóc cou, l'eup- 
[ie 


kai roUTOv cicoéyerai 
Ynpaiaic àYxóAaic 
Cupedv Óó mpécpuc: 
vüv dmolueic ue, Bodv, 
TpÓc Tv ékei0ev paxapiórnra: 
kaTeioov Yóp ce cüuepov 
cóápxa Ovnrv mepiketuevov, 
TÓV Cuf|c kupieDovtra 
kai 0avárou oecróCovta, 


Qüc eic dártokáluyiv 
é0vÀv éÉrÉgavac, xüpte, 
éri koUgnc karnuevoc 
vepéAnc ó. fjhioc | tfjc Suxatocoviy. 
vóuou tÓ cktü)bec 
dánomAnpóv xai tv ápyiv 
kaOurogpaívuv Tfjc véac xáprroc: 
616 ce Ocacópevoc 
ó Cupeuv ávekpauUvaZev : 
ék qOopüc pe dmóAucov, 
ón eloóv ce cripepov. 


IV. B' 20 xal, ut numeros et sententiam expediremus, addidimus — V v. 8 &' o0 D— 


B' v. 7 Tf)c Cufic J — 14 ce bécmota J 


TIPOCOMOIA 69 


15 KóXruv tToÓ Tevvritopoc 15 TTpdyroc kaOuréta£zac 
p?) xuptcOeic Tfj OeóTmhItI, Tv dÀoupriíba, Geiuvncre 
capxkuJOeic, duc rjubóxncac, pacieó, éxouciuc Xpicri, 
&[kàÀaic kparoUpevoc QUTÓV ÉTI(VOUC OcóÓv 
Tc detrapOévou, xal rapupaciéa, 
xepciv émebó0nc TiüvTUV €Uepyémv, 
TOU 0cobóxou Cupeuv, vikortoióv Trácnc doxfic 
6 tí) xetpí cou kparüv tà cüumavra: kai éEoucíac vÓv Dmepxeiuevov: 
30 610, vüv dmoAUeic pe, 20 évre0O0Év cot gilóypicre, 
Tepixapüc ávekpauvazev, tiv Baci eíav xareUOuvev 
éy eiprvg Tóv 500AÓv cou, 'Incoóc ó qiAávOpurtoc 
OTi €loóy ce, oécmora. kai cuti?)p TÜV wuxuüv fuv. 


r. Crix. mpocóp. eic uvrunv Kuvcravr(vou  $'. Crix. mpocóp. elc Aavij xal Toüc Tpeic 


ToO Baciiéuc (Mat. 21). Taibac (Aex. 17). 
"Oràov xparaióratov Nóuuv &vrexópevot 
TU Bacuei fuv bébuxac TOV Ococbóruv, ravóMgio:, 
TÓV craupóv cou TÓV Tiutov, piapaic ook éypávOnre 
ot o0 épacíAeucev | érri rfjc oikaiuc, Tpogaíic, dàÀ' dxrparovy 
Aáuyac eücefeía, Tfc wuxfic TÓ xáAAloc 
kai Bacüeíac oopavüv ó1acecuKóTec | biernprjcare capkóc 
5 — xarn£u)0n Tj eücmAa[Xvía cov: 5. .— dówidnrov kai ápiápavrov 
ue0* ob cou Tijv qilávOpurmrov tÓ dvOoc 1Ó Oaupdciov 
oixovopiav ooEáZopev, xai Tr)v Tepmvi)v dpaiórqra 
'Incoó ravrobüvape, TOÜ becrórou bo£áZovroc 
ó cuTi)p tÓv wyuxáv finüv. TOUC GUTrÓV Oepareuovrac. 
"Coukac, qiávOpure, Ocíu Ttupaxroüjevot 
T( €eUcefei cou Oepámovri oi veavíat rrupceüpart 
CoAouó)vtoc Tijv ppóvnciv, ToÜ0 TUpóc kxaregppóvncav, 
O  Aavuib Tl)v rpaótnta 10  év dj ópociZópevot 
xai TÓV &Troctóluv oi certoi xopetav 
Tiv ópOobo£íav, ékAeAaurpucpévnv 
üc Baciéuv Baci eUc ótlarUTUCOVTec üjbilv 
KupieUÓvtUV T€ TráVTU/V KÜptoc* Tijv ttuvünvntov fjoov wyóAAovrec, 
ó16 cou Ti|v giÀávOpurrov Tiv Óvruc ábidboxov 
oikovouiav boEáZopev, kal &perürtUTOV TtávCoQot 
'Incoó rtavrobuvage, Baciheíav mo0fjcavrec 
ó cur)p vTÀ)v wyuxüv fjuiv. iiv oUpóviov évboEot. 


V. B' v. 16 nbóbókncev J — 1' 6 coi F — 8 eócefei Bacuei fjubv G — 12 kupievóvtuv 
návruv FG. — 15 tertia haec stropha in cod, F primae et alteri praemissa est — 16 
xcu eO tij Oej ruv G — 17 abtóv yàp éfvirpicac oca Tttávruv Óvra xdi óecmóTnv 
ix. G. — 0€óv te xol BaciMa F — 18 nücav ápyhv FG — 19 é£oucíav órepekeipevov F — 
) xatevuOUvuy F — V. *' v. 4 capkóc C: capüxx Barth. — 5 xal dxrjparov C 
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15 AóTov tfjc copiac cou Üpüc xaTécrhcav, cerroi- 
KaramAa[évtec oi TUpavvot, Tv áperiv vàp oibe cagécrara 
Aavià óziévacte, 20 0nuuáZeiv xai ToÀÉptoc 
xai raibuv Tijv cUvectv, Kai moÀiretac Aayurpórmta: 
Tfjc XaAbaiuv xupac TÜV TtaO0Óv YÓp kparrücavrec 
üpyewv xai becróZeiwv freuóvec Yeróvare. 
VI | 
Crixnpá, abtóueAov kal Tpocópoia elc uvrunv ToO l'ewpyriou ('AtpiA. 23) 
fixoc 5". 
"Qc Tevvatov év puápructv, cuufaciAeUeic. Aapmrpórata, 
&0Xlogópe l'edprie, : rTOpQupav é£ oluaroc 
cuveA0óvrec cnpepov 20 — éybucápevoc qaibpáv 
eüpnpoüpév ce: xal TU cxnümrpu Tüv dOXhuv cou 
órt TÓv bpópov reréAexac, éfKocpoUpevoc 
Tv Ticrv Terüpnkac xoi crepávu Tfjc vixnc | oiampéruv 
«ai ébéEu ék 0coó0 ànepávrouc eic aidvac, 
5 TÓV Tf|c víkmc cou crépavov: uevaAouápruc l'eprie. 
Óv ixéreue 
éx qOopác xol xivbUvuv | Aurpufivon 25. Ti Tfc mícreuc Odipoara 
TOUC év mícrei ékreAoüvrac xai dcríbi Tfjc xáprroc 
Tiv deicéBacrov uvfjunv cov. xoi craupoO Ti) bópam 
cupppa£ápevoc, 
"Pupaléu gpovfüjgarn : Toic évavríoic áváAutoc 
TeTt010Ujc nüTouóAncac éfévou, l'edppie, 
10 — ücnep Aéuv, évbokEe, Kai d)c Oeioc dpicreoc 
Tpóc Tijv dOlnciv, TÜVv bouiíóvuv tràc páAarrac 
Urepopüv pévy toU cu)uaroc, Tpomucápevoc 
(c qOeipecOat  uéAAovroc, 30 cüv &TyTéÀlotw XxopeUeic: 
Tfjc áqpOGprou 56 wuyfic TOUC TüiCTOUC OÉ 
copüc éripeAoUpevoc, Tepiértuv dy[iáZeic 
xai xoAáceuv Kai biacuJZeic. kaÀoüLevoc. 
ToAvTpÓTo!c ioénic | érupiájünc 
15 (c xpucóc kexa0appuévoc 'Qc ácrépa moÀUgurrov, 
érramAacíuc, l'eíprte. ücrep fjiiov Adumovra 
év TÓ) creped)uart | cé vivu)ckopev: 
TG curfjpi cuvémaóoec 35 (d)c papyapirnv TolUTUOY, 
xai 0aváru TÓy Oóvatov dc Aí0ov au[óZovra, 
ékouciuc, £vbo£e, | jiumcópevoc (c fjuépac ce vióv, 


V. &' 20 Aayunpóriiv C. — 21 qàp om. C — VI. v. 6 xai 9avátou F — 22 cfc bótrk 
F — tres posteriores strophas om, F 


TIPOCOMOIA 


üc Yevvaiov év pápruciv, 
Üüc Uréppayov 
TUV T'ICTUV ÉéV xivbUvoic| eüpnioüpev, 
ékreloüvréc cou rv uvrü]unv, 


40 Tporatogópe l'euprie. 


"€v 0aÀáccg ue màÀéovra, 
év óbi pe pabiZovta, 
éy vuxtl ka0eUbovra 
TépippoUpncov * 
érafpurvoüvra O:icucov, 
maupuáxap l'edipyie, 
kai d£iucov Toteiy 
ToU kupiou rÓ OéAnpua, 
ómuc eüpoiwit 
év fiuépa Tfjc bíknc | Tv év piu 
rerpa[uévuv por Tijv AUciv 
ó mpocópapuv Év Tí| ckém cov. 


B'. Crux. npocóp. eic 'luávviv TÓóv Xpucócronov 
(Noep. 13). 
Tiv xpguciÀarov cáXmtrYa, 
TÓ Ocónveucrov Ópyavov, 
TÜv Oóoypdruv réAÀaYoc 
Gve£ávtAntov, 
Tfjc ékkAnctac 1Ó crüprrua, 
TÓv voüv TÓv oUpüviov, 
Tfjc copíac róv pBuOÓv, 
5 TÓV kparíjpa TÓv TtÓYXpucov, 
TÓV Tpoyéovta 
TorapoUc O)bavuaruv | pelippütuv 
xdi àpbeUovta Ti]v xticiv 
peAubiküc ávuuvrcupev. 


Tóv ácrépa rÓóv Óburov, 
TÓV dxTict gurriZovra 
oibavpuóruv óracav | tv ógriov, 
tfjc pueravoíac TÓv xrnpuxa, 
TÓV CTÓYYOV TÓV Tüü(Xpucov 
TÓV UYfpÓTnta beivfic 
ámoYvvüceuc aipovra 
xai ópociZovra 


10 


20 


11 


éxrakeicac kapbíac | óápapríouc 
"luávvnv érro£ziuc 
TÓV XpucoAóYov Tiufcujev. 


15 


*O énítTeioc &fy1eXoc 

kai oUpávioc &vOpuroc, 
xeAibüv fj eüAoAoc 
xai roÀUQuvoc, 

TÜV dperüv TÓ Oncaüpicua, 
f| rérpa fj óppnkroc, 
TÓV TiCTÓVy Ürorpapgóc, 

TÓV puaprüpuv égóápiAAoc, 
icocráctoc 
TÓÀV dYiuv drréÀuv, | áxocrólwv 
ó ópnórpomoc év Üpvoic 
uera Nuvécou Xpucócropoc. 


1. Cri. pocóp. elc tjv Koipimciv.rfic 0cotókou 
(AbYv. 15). 
Tfj évbó£u xotprcet cou 
oópavoi éra(óAAovrat, 
kal dTYéÀuv Té[vn0e 
Tà crpareUpara 
rüca f| fj 5€ eügpaivetat, 
Ubrnv coi é£óbioy 
Tpocpuvoüca Tf unrpi 
5 TOU TÜV OlÀuv oecmóZovroc, 
&reipóvaue 
ravayía mapO0éve, | fj 1Ó vévoc ' 
TÓÜV dvOpulmuv fucauévm 
rpovovixfjc drrogpáceuc. 
A 


'€x TepóáTuv cuvébpapov 
&rocróAuv oi mpókptrot 
0capxiu veupart | 100 xnbeücaí ce: 
xai àró vfjc aipouévnv ce 
Tpóc üyoc Oed)evor 
Tv guvijv 1o0 l'agpi]i 
éy xapG dveBóuv cov: | xoipe Óxnpa 
ifjc Oceórqroc OÀnc, | xaipe uóvn 
Tà éTiveu toic üvu 
TÜ TOKETU) COU Cuvüdwaca. 


10 


Vl. &' v. 18 dnbuvv K — xai moAóqO0orpyoc K 
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Tiv Cunv fj kuncaca uia O0córmc xal 60vayic. 
Tpóc Zumv perapégnkac Kai TO e€ibóc cou rUptvov, 
1j cemrí] Koiurjcet Cou kai TÓ KàAÀoc Oaupóáctov, 
Tv áOdvatov, 10 Mixamn Tpurérree: 
6opugopoüUvtuv d[YéÀuv cot, 1 Gu Yàp 
Gpyxü kal óuyápeuv, QUcer biépyr rà Trépara, 
20 (mocróAuv, mpogntÜüv . TÀnpüv Trà Ttpocré[(pata 
kai árácnc Tfjc kríceuc, | bexouévovu re TOU TUV Oluv motto, 
&xnpároic ToÀdpo:c | ToU uio cou ouvaróc év icxUt cou | YvupiZÓpevoc, 
Tv duuünrov wuyrnv cou, kai mwyT']v iauótuv | tóv vaóv cou 
rapOevoufjrop Ocóvujge. 15  épyaZópevoc, rfj kAricet 


coü Tfj &Yvía viuupevov. 


6. Crix. mpocóp. eic róv dpxdáryelov Mixajà — *O moujgv ToUC &fvfÉAouc cou, 


(Noep. 8). Ücrmep Yérpamrai, mveUpara 
TpicnMou 0córmqtoc kai ToUC Aerroupyoüvtác cot 
TapacrüThC Qaibpóraroc, qAÀóYva Tpivov, 
Miyarp, beikxvüpevoc, uécov raYutuUy TtpuTEUovta 
dpyxicrpátmre, dvébei£ac, küpie, 
uerà TUv dvu Obuvdpeuv 20 cou TUV dpyayvrelukdv 
kpavuváZeic *rpoójpevoc: Mixar]À. àápyicrpárhqYov, 
&qioc ei Ó mari, coü Toic veüpactv 
5 &ytoc ó cuvávapxoc, | Aóvoc &voc, kaOQurteíkovra, Aóve, | kal róv Üuvov 
xoi rÓ Gyiov mveOna, | nía bó£a, TÓV TpiciYtiov év gófiw 
Bacieia, uia qucic, évaguvyoüvra tíj bó£Q cov. 
VII 
Tpondpiov aürópeAov elc roüc drocr. TIérpov ávakaAurroy | tiv dipaiórqta: 
xal TTa0Aov ("louv. 29) 60ev émé[Tvuc | 1óv é£EóYovta 
fixoc 5'. qc ék ckórouc Xpicróv TÓv 0eóv 
*O é£ Üyícrou xAneic, 10 v ikéreue cüjcot [hiudv: 
ok ám? dvOpómuv, kai puricai Tüc yuyxàc fuv. 


óte TÓ éÉmíYetov | cxóroc rnaüpuce 
ToUCc ÓógOaApuoUc coÜ roÓ cuü)uaTOC, B'. Cry. mpocóp. eic uv'umv Bacilelou. to0 


Tfjc áceBeíac ueráAou ("lav. 1). 
onpocieOov | Tiv ckuOpumórnra, "O énuvüpuc xAn8eic | tfjc Bacu etoc, 
5 TÓT€ TÓ oUpáviov | pic mepujcrpaye — Óre rÓ Bacíleiov | có iepáreupa, 
cfjc &iavoíac rà Óppuora, TÓ toU XpicroO &£0yoc Gyrtov, 
Tfjc eücepeiac qilocogíao 


VI. Y' v. 19 ce F — 21 5exyopnévuv 5é F — VII. carmen hoc medium insertum est 
carmini quatuor stropharum — v. 9 qüxc éx ckótouc tóv 0cóv f)udv legisse videtur, qui 
tertium carmen composuit 


TIPOCOMOIA 13 


kai érticThum, | rárep, éroipavac, meprfpagópevov cujpart 
5 TÓT€ biabrjuari | c& karekócumce év uf[rpa. qépet 
Tfjc Bacietac, Baciere, xai rapabó£uc , rekeiv émetferat: 
Baciheuóvtuv 5 0cóbekrov cm|Aatov mpoeurpernícOntt 
ó Bacieóuy | koi rávruv küpioc, f$ Bn6Aeép érouiácenm: 
Óó TÓ TekÓvti | cuvvooüpevoc ó Bacaeóc Tàp 
dibiuc vióc xal cuyávapyxoc, c& fjpevícaro eic karoixnciv: 
10 Óv ixéreue cuücat óéxou f| pàtvn | crapravoUnevov 
«ol puricai Tàc yuxàc fiuiv. Bpépoc Xpicróv Auetv. uéAAovra 
. I . 10 TüC Ceipüc TÓV TrrOiCudtuVv 
lepapxiac croAaic | rjrAaicuévoc tv ávOpümuv da8órqT. 
xaipuv ávekrpu£ac | vó euarrélov 
tfc Baciheíac, Bacieie, 'H guretvfj te xal éuyuxoc. vegén, 
ópOobo£íac Tóv Óufpov BacráZouca | 1óv értoupá- 
tíj €xxAncíg | BAocac b:béTuara: VIOV, 
15 oic vüv qumnzópevoi | píav 0córqra To0rov Év víj vüv Twpoépxerai 
Tiv év marl ravrokpóáropi évotoctrá£at, 


MovorTevel T€ Órtuc ápbeüUcr raUTI)C TÓ TrpÓCUmOV* . 
toO 0c00 Aóvu | kal Ocíu mveópuari — 15 1Ó €ap rfc xópiroc | fj vor) xelibuyv 
6colovoüpev | xoi boEáZopev Évbov éy cmÀápyvoic karéxouca 


év mpocimotic Tpiclv. dbiaíperov, áppritu Aóvu 
20 fjv Íkéreue cücat évartotíkret | xeiudova. coy 
xdi guirícat vàc yuyóc fiiv. ó1rackebáZov* | TÓ maAÀáTI0V 


tó xa0apóv xai ápiavrov 
'O oüpavíaic cuvürv | xopocracíaic — 20gaciMéa cmmAaíu 
xai cuvauAZónevoc, | t&rep BacíAeie, éreicá veu cuparoüpevov. 
Uv xal róv piov éCÀucac 
T) Aapmporárm 
ciikpiveíg. | Tfjc TroMireíac cov; 
25 ért perà cü)aroc | ávacrpegpónevoc 
Toic éri Yfíjc dc ric Ócapxoc, 
TOUC Évtpugü)vrac 
Tj OcomveUcru | bibackaMq cou 
ék TÓv ktvbUvuv kai ToU ckóTouc Tfjc 
&vvuciac Xpicróv 1Óv 0eóv fiiv 
30 kaOikéteue. cüjcat 
Kai Quirícat tàC yuyàc fuv. 


Cuvartevpóqnc toic 6oUAotc ó becrróThC 
mrOicu&tuV xeipóyvpaqov | cxícat gou-" 
Àópevoc 
kai dro[páyacOoat áravrac 
éy Bighu Zuüvruv 
0avatuévrac | kAorríj o0 Ógeuc: 
25 rapO0évoc 66 gépei ce rÓy Ttávta gé- 
povta , 
cápkxa Ovnr))v mepikeiuevov 
kal karaAUeiv 
cuixpój) cmmAaíu | éreuboxrjcavra: 
4'. Crux. mpocóp. eic tà mpoeópria tv Xpi-— Ov Yevvnüévra | ráEeic dvuev 


croufévvuv (Aex. 23). dvTeÀixal dvupvricouci 
Toó 'Hcaiou quvr| | àrtonÀnpoótai: puerà Oeiuy TOoiguévuv, 
iboU fj rap8évoc vàp | róv drepilnrrov ,  éxmÀntrÓuevai TÓ kpároc cou. 


VII. P' v. 27 1f) 6corveuctu bibackaA(q J: tfjc 0comveüctou bibackaMac Barth, 
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VHI 


Ctrixnpá, aüTópeAov kal mtpocópoia eic rTóv dy1ov CógBav (Ack. 5) 
fixoc TA. a. 
Xaípoic, áckqruv dAn8Uc 
&Tuvicudruv | ró eod)bec xeuihiov: 
craupóy Yàp ér^ duuv Ópac | kai vij becrórr Xpicrü) 
ceauTÓV, maupdkap, | avaOépevoc 
5 copkóc xaremármcac | ró xauaízniov qpóvnpa: 
TOüiC dperaic bé | rijv wuxi|v xavelóumpuvac 
kai vpóc ÉvOcov | áverrépucac épwra* 
60cy tijv navayíav cou | kuxAoüvrec, raveóqnue, 
Aápvaxa, Cáfa, rfc Octac | qiiavOpumíac airoUuc0a 
10 TuXeiv caic Tpecpetaic, 
kai Ti kócuu Oupnefjva | ró puéya éAeoc. 


"Av0paE Ocogerri)c Ti mupi 
Tpocouürcac, | 0copópe, roO mveUparoc, 
ébeiy8nc év kxócuw, Cóppa, | xaraAaurmpüvuv wyuxac 
TUV TiCTUC, Ocógpov, | rpoctóvruv cot, 
15  Ttpóc pic óbqpüv aüroUc | TÓ ávécrepov, ócie: 
épnjuikoUc 6€, | bpociZópevoc &vuóev 
0cía. Xópiri, | kareuópavac &vOpakac: 
60ey kai róv Tíjc viknc cor | mpobrjÀuc bebüpnrai 
CTépavov, márep, | rfjc Oeíac bikaiocóvnc Ó rmpUravic 
20 Xpicróc, Óv bucurmet 
raic yuxaic fjuüv bo0fjvai | 1ó péva &eoc. 


KMpaE oUpavourknc caqüc 
fj noXiceía | cou, 6cógppov, vrérévnrat, 
bv fic rep mpóc Uyoc fjpOnc | koi rj) becrórg XpicrO) 
25 ópiAelv, raupókop, | koamm£íucot, 
tÓv voüv éAÀaumóyuevoc | raic éxeiQev éeidpuyeci: 
papuapuyaic b& | vaic auto0 quriZópuevoc 
Tijv icárrelov | éxouíicu qoibpórnra: 
Qj xai vüv moapicrápevoc | ixéreue, ócie, 
30 TOUc ékreloüvrac Tv Ociav | kai ravcefócuiov uvrjunv cou 
cüv col rapacrí|vat, 
kai TU) kÓcuu bupnefjvai | rTó uéra éleoc. 


P. Cux. vpocóp. elc t')v mpocküvnciv ToO craupoü (Tpubb. ceX. 201). 
Aópyov, ó xoà kupiou craupóc, 
Tàc perroólouc | dcrpamác cou Tfjc xópiroc 


VIIL f' v. 2 exspectas raic qeryrofióNoic ácrpamaic 


TIPOCOMOIA 15 


kapbíac TUv cé Tipudvruv | kai OcoArrru croprío 
Tepirtuccopévuy, | kocuoróOrnre: 
5. bv o0 rüv bakpüouv | é&ngavícOn xarrjpeia, 
xai ToÜ Oavárou | tv maYfíbuv éppucOnuev 
xai tpóc dÀnkrov | eógpocóvnv uernA8opev: 
bei£ov tfjc UpoaiórnQtoc | trfjc cfjc t')v eumpémeiav, 
Tàc dvtibóceic rapéxuv | tfjc éyxpareíac voic 6oUÀoic cou, 
10 micrÓc airoupévoic 
cijv TÀoucíay mpocracíav | xoi péya éAeoc. 


Xaípoic, ó Cungópoc craupóc, 
Tfc éxxàncíac |:ó dpaioc rapdábeicoc, 
TÓ EUÀov Tfjc &qOapcíac | ró é£avOfjcav fuiv 
15 aiuviou bóEnc | tjv àáróAavav: 
bi oU TÓy bouióvuy | &robubkovrai qóAorrec, 
xal tUv d[YéÀuv | cuveugppaivovrat réYuara, 
kai cucrjuara | rÓv mictüv éopráZouciv: 
ómÀov áxara[quvicrov, | k«paraiupa. dppnkrov, 
20 TÀv Baciléuv TÓ vixoc, | Tüv iepéuv TO kaóxnua, 
XpicroO0 vüv rà T0n 
xal fjuiv bíbou mpogO0óca | kal r')jv ávácraciv. 


Xaípotc, ó Zungópoc craupóc, 
Tfc €UceBetac | 1Ó drrrmrov tpórotov, 
fj 90pa To0 Tapabeiícou, | Ó Tüv TicTÓv crhptYuóc, 
TÓ Tf|c éxxAnciac | mepirelyicua: 
61 o0 é£ngpávicroi. | fj óápà xal xatrjprnrai, 
kai karemó0n | roO 0avárou fj büvapuc, 
kai Owdnuev | àmó vfjc rpóc oópávia: 
30  OmÀov dxarauéynrov, | baióvuv ávríroade, 
6ó£a paprüpuv, óciuv | dc dàn8Óc érkoMAdmicpa, 
Mgflv curnpíac, 
ó bupoüpevoc Ti) kócuu | 1ó uéra éAeoc. 


t2 
wt 


Acüpo, TÓv TpurorAócruv buàc, 
35 5 Tfjc xopetac | ékmecoüca Tfjc dvuev 
Tti pOóvu ToO Bporokróvou | bi& rikpác fjbovfjc 
Tfjc ToO £UÀou TóÀai | &roveüceuc: 
iboU TÓ rravcépacrov | óvruc EUÀov mpocépyerat, 
dj rpocopapuóvrec | év xapq mepirró£acoe 
40 kai Borjcare | rtpóc auTO perà mícreuc: . 


23 tertia stropha duabus similibus iuncta cantatur etiam die festo exaltationis crucis 
14. Sept) 
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cü fuv f ávrüyic, | craupé ravcepácuie, 

oU roÜ xapmoÜ peracyóvrec | tfjc &áqOapciac érüyopev, 
'€béu tv Tporépav 

kopicáuevor BeBatav | xai puéya. &Aeoc. 


IX 
Crixnpá, abtóueAov xal mpocópoia. eic Kocuáv xal Aapiavóv (Noepg. 1). 
fiyoc vA. B. 


"OÀnv ámo0épevot 
éy oüpavoic rijv éAríba 
OÓncaupóv ácóAntov 
éri vfjc oi dio 
éOncaüpicav 


óupedv é&Aafov, | bupeàv biboüci 


5  Toic vocoüci tà lápara: 
xpucóv fj óprupov 
eUafTeMiKüc oUk éxkrr)cavro: 
é&vOpuimO!c T€ Kal krr|vect 
TÓC eüepyecíac perébuxav, 
iva bià Ttávtuv 
ünrkoot Tevópevoi Xpicrüj 
10 éy mappncía TpecBeouctv 
Umép TUv wuxdv fdv. 


"YAnv époelu£avro 
Tv émi vfjc pOeipouévnv, 
obUpavorroMirat 5€ 
éy capxi dic &yrreAoi 
éxpnuáricav, 
t ónóqppuv cücknvoc 
Euvupic ópórtporoc 
15 TV dyiuv xoi ópówyuyoc: 


20 "OXnv eicoiícaco 


év éaur() Tijv Tpióba 
óvuàc fj &oibiuoc 

Kocu&c xai Aapiavóc 
oi Ocógppovec 


(ic kpouvot BAUZouctv | ék remyrfic vápara 


Lungpópou tüv iáceuv: 


25 dv xai rà Aeiyava 


TáO0n bi ógfjc OcparteUouct, 


kai uóva rà Óvópara 


vócouc éx Bporüv dTmelaUvouct: 


TüvrUV TÜV TpocQUTUV 


cuTüpiot teoüvrec T) Xpicri 
év Tappncía Tpecpeuouctv 


€ 


Urnép TÓÜV wyuxüv finv. 


B'. Crix. tpocóp. eic roóc év Nikaíq matépac 


(TTevrnk. ceÀ. 172, ópa  "louA. 13). 


"OMnqv curfkporr|cavtec 


Tv Tfc wuxfjc éricriunv 
kai TÓ) Ocíu Tveüpart 
cuvbiackeyápevot 
TÓ paKópiov 


610 Toic Kójuvouct 
Tct Tàc ióácetc Bpafeuouciv, 5  Ocofvpaquc biexápa£av: 
üvápyupov TapéxovTec éy d) cagpécrata 
Tv eUepyecíay roic xprZouciv: 
oUc év étrcíoic 
Opvricupev á£iuc éopraic 
év Tappnciía mpecBeDovrac 
Urép TÓV wyuxyüv fuv. 


TOv Aóvov ékbibdckouct 
xai rravaAnOUc ópoouciov, 
TOÍlc Tv dTtocrÓNuV 


IX. v. 7 fort, àvOpurmoic bé 


xai certóy cüpfiolov | oi cerrroirravépec 


TÜ YTEfevvnkóri cuvávapxov 


éróuevot rrpobrjhuc bibaxaic, 
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10 oi euxAeeic kai ravódMioi 
Óvtuc xai 6cóppovec. 


"ONnv cicoe£óáyevoi 
Tiv vonrv Aaurmnbóva 
TOU dYíou mveuparoc, 
TÓ Urtpquécratoóv 
xencuoAórnpa, 
15 10 BpayU órjuar | kal t0ÀU cuvéce 
OcortveUctuc áreqOévEavro, 
Uc ypicrokrjpukec 
eUa(YeAikü)v Topoicráuevot 
boTvuáruv oi pakóptot 
xai tüv cUceBüv Tapabóceuv: 
20 divujOev Aaóvrec 
Tijv ToUtuv ártokÓóAuytv capüc 
«al guiricOévrec é£é0evro 
Tícriv. 0cobíbaxrov 


"Ohnv cuAAe£áuevot 
TOotavrik|v éricmunv 
xoi Oupóv ktvrjicavrec 
vOv tÓv bikatórarov 
26 — éybixd)tara 
TOUC apeic zjÀacav 
xai Aowiudbeic Aókouc, 
ti cpevbóyg Tj To0 vveUparoc 
ékcpevbovr|cavrec 
toU Tfjc éxkAnctíac rÀnpd)uaroc, 
TeCóvtTac duc Ttpóc Oüvarov 
30 xai dc áviátuc vocricavrac 
oí Ociot rtoiiÉvec 
dc 5o0Àot Yvncubraror XpicroO 
«adi 100 évOÉéou xnpóTvpuaroc 
puoctat epdirarot. 


Y. Crx. pocóp. elc «yv rfic 'Amókpeu xupiakfiv 
(Tpupó. ceA. 21). 
"Otav uéÀAnc épxecoot 
xpíciv oikaiav Trotf|cat, 
Kptrà bikotóTare, 
éri O0póvou bóEnc cov 
kaOeCópevoc, 
T'orapóc Troprvoc | toO 100 coó Briuaroc 


6  xaramAnrruy €x éravrac, 
TOptcragévuV Cot 
. Tüv éroupaviuv buvápeuyv 
&vOpumuv Kpivonévuv T€ 
qófu xa09*' à Éxacroc énpate, 
TÓTe fuv geicat 
xoi uoípac xara£iucov, Xpicsé, 
10 TÜVv cuZopévuv dc eücraTXxvoc: 
rícret bucumoüpév ce. 


BíBAot ávot[fr]covtat, 
qavepujrcovrat Ttpá£eic 
ávOpurmuv énírpocOevy 
toU ádcrékrou prüjnavoc: 
onmyxncet bé 
^| xoUàc &maca | qpofepip Bporuari 
15 toU xAavOpó voc, rtávrac fl'Aérouca 
TOUC Ópaprtfjcavrac 
Taic aiuviZoócaic xoAácect 
Tí kpícer Tí] bikaíg cou 
Taparneuropévouc xal &rpakra 
kAaíovrac, oikrípuov* 
616 ce bucurmo0pev, dyraoé: 
20  qeícat fjuv TÓVv ÜpvoUvTUV ce, 
puóve TOoÀvÉ)ee. 


"Hxricoucr. cáAretrrec 
Kai kevujOricovrai TÓqQot, 
kai é£avacrijcerat 
TÜVv &vOpdruv tTpéuouca 
qcic ártaca: 
25 oi xoÀà rpó£avrec | év yap xaípouct, 
Tpocbokü)v:ec pic0óv Aryec8ai: 
oi ápaprricavrec 
1pépouct 5ewvü)c ÓAoAUCovrec, 
cic kohaciv reprrópevot 
xai Tv ékAekrÜüv xupióuevot: 
30 kupie Tfjc bóEnc, 
oikreípncov fjuüc d)c &Ya0óc 
xoi Tfjc uepíboc d£iucov 
TÜV l|rarmmkóruv ce. 


KAaíu xol óbUpopot, 
órav eic aícenciv. &AOu,, 
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tÓ TÓp tTÓ aiudiviov, 
ckÓóroc TO É£u)TEeDOV 
35 xoi rÓv rüprapov, 
TÓV oeivÓv ckd)ónka, 
tóv Bpuvuóv abO0íc Te 
TÓüV Óóbóvruv xai tv áraucrov 
óbUynv puéAAioucay 
écecOai Toic Óuerpa Ttraícaci 
kai cé vtóv ÜrnepévaOov 
40  Tvdpr novnpQ mapopYícaciv: 
(v eic t€ xai roüiToc 
onápyu Ó roÀaímupoc é[U 
GÀÀAà, xptrà, Ti) CÀéci cou 
CÓücÓv pe Uc eücmAarTyXvoc. 


$'. Crix. tpocóp., eic t?]v Tfjc Tupivic kupiaknv 


(Tpubó. ceA. 57). 
*O mÀóctqC pou kÜpioc 


xoOv éx Tfjc [fjc mpocAapáv pe 
Cunpü gucrpart | wuxdcac éZüuce 


xai éríuncev 
éri Tfjc Óápxovra | óparüv dmávruv 
65 xal d[Télotc Óópobíatrov: 
Caràv 5' Ó bóhioc 
óprávu TÓ Ógei xpncápevoc 
év Bpuocet ébeAéace 
xai 0coü Tfjc 6óEnc éydopice 
xai Tj karuTüTu 
0aváru Trapabébukev eic Tfjv: 


10 àÀÀ' dic becnómc xol eücràaqxvoc 


TÓÀiv GvaxáAecat. 


CroMjv 0coógavrov 
drne£ebU0nv Ó TóAÀac, 
coü tÓ Ocioy rpócravpua 
TOpaKoUcac, Kküpie, 
cuppouMqa éy0po0* 
15 kai cukfjc qUÀAa bé 
kai ToUc bepparivouc 
vüv yiróvac rmepiBégAnnat: 
lópü)Tt. Kékpipiat 


óüprov poxO0npóv xarecOieiy Yóp* 


áxdvOac xai rpiBóAouc bé 


Qépety pot fj Yfj kxexaráparat: 


20 àÀÀ' Ó év Üctépoic. [Gcic 
toic xpóvoic éx rrapOévou capxku- 
ávakalécac eicávave 
TtáÀAiV eic rapóbeitcoy. 


Tlapábeice rávrie, 
TÓ dpatórarov KóAloc, 
O0cókticrov. ckr|vupa, 
eóppocuvn &Ankre 
25 xai ámóAavcic, 
6ó£a Tü)v Otkaiuv, 
TpognTiüv Teprvómmc 
kai &áviuv oiknrptov, 
fixu TÀv QuÀÀuv cou 
TÀáctqv TÓv TÓV ÓAuv ixéreue 
tüc TUÀac Uravoi£zaí poi, 
30 Gc Tj mapapáce dmékeica, 
kai d£iwOfjvai 
ToU EUÀou Tfjc Zwfjc ueraAÀafceiv 
xai Tfjc xapüc, f|c TÓ Ttpórepov 
év col karerpUgnca. 


'Abàp é£ucrpóxicrai 
Tapaxof] rapabeícou 
35 — kai rpugfjic éxpépAnrat, 
YuvaikÓc toic óruaciv 
áTtaTUJEVOC, 
kai Yujvóc xóOnroi | T00 xupíou, otuoi! 
évayriov óbupópevoc: 
510 crtovbácupev 
TtüvteC tÓv kaipóv. Ürtobé£acOat 
40 vrcrelac, ÜürrakoDovrec 
eUavTveMkÜv Tapabóceuv, 
iva bid TOUTUV 
eUápecroi Tevópevot. Xpicrup 
ToO Tmapabeicou riv olkmciv 
TàÀiv drtoAóBupev. 


€. Cri. mpocóp. eic T')v Tfjc "Op8obo£íac xv- 
piakrv (Tpiubb, ceA. 123).- 
Cé róv dxatáAnnrov 
Tpó éucgpópou dvápxuc 
é£ áüÀou Aójnyavra 
ócupérou Te YacrQóc 
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TOU Y€vvnjiropoc 
oi mpogfjrat, küpie, 
oi Ti) cj) Tveopart 
5  épmveucOÉvrec mrponrópeucay 
Taibíov écecOoi 
é£ dmeipovóápou capkoüpevov, 
ávyOpurmO!Cc cuvarrrÓpevov 
kai toic érri Tfjc xa6opuüpevov: 
bU Uv dc olxrippuv 
éAAópuyeuc dá£iucov Tfjc cfjc 
10 ToUc Gvupgvoüvrac tijv &qpactrov 
coü cerr)v óvócraciv. 


Aóvu cc xnpüEavrec 
oí Ocqrópot mpogfjroat 
xai épyoic Tur|cavrec 
dteAeUTqtov Zuv 
ékaprmuücavro* 
15 Tf) Yàp xrícet, bécrora, 
Tapà cé rÓv kricavra 
ui] AarpeUetv kaprepricavrec 
TÓv KkÓcuov Órmavra 
eüa[fiuküc drecrpógrncav, 
xai cóupopgot veróvacty 


oU Te€p Tponrópeucav TtáO0uc cov: 


20 d)v raíic ikecíaic 
á£iucov dyuéyrmtUCc bieÀOeiv 
Tfjc éfxpareíac vÓ cróbiov, 
uóvye TroÀuÉAee. 


Qcet &mepíiyparrroc 
Ti Oeciki cou omápyuv 
ét" écXyátuv, bécmora, 
capku6eic rj£iucac 
9?5  mTeptYpágecOati: 
Tfjc capkóc mpocÀnyet Tàp 
xai và ibubpara 
àveÀáfou vaUTQc Óravra: 
oó10 TÓ cióóc cou 


TÓ Tfjc éugepetac é[fpáqovrec 


cxerixüc. ácraZópue0a, 


30  Ttpóc tiic ci]v dà vümmmy oyoüpevoi: 


xai TUy iauátuv 


Ti|v xápiv áravrAo0pev é£. abro, 


TÓV dTtocrÓÀuv éÉmÓLEvoi 
0ciadtc. rrapabóceciv. 


"Y épriiov kócumcty 
f roO XpictoO. éxkxAncía 
35  TÜV cerrüV dmelngpe 
xai &YTiwuv eikóvuv 
TOU curfíjpoc Xpicroó 
kai rfjc 6eourjropoc | kal ávíuv rtávruv 
qaibporárnv ávacriiÀucivy, 
ot fjc qaibpóverat 
xoi karavAÀoiZerat xópiri 
40 xai cripoc droBáAAerat 
Tüv oiperiküv éxbtkouca 
xai dáTaÀAouévm 
óoEGZet tÓv qiiávOpumov Ocóv 
TÓy bi^ aurijv Üropeivavra 
TÓ0r| Tà ÉkoUcia. 


s. Cnr. tpocóp. eic tv TOv "Aqluv mávruv 
xupiakfiv (TTevrnk. ce. 210). 
Oi rveupaopriropec, 
oí puaOntól roO curfjpoc, 
TOO TrveUparoc Ópyava 
Tícret xpnparicavrec, 
btecrrápncav 
eic rà Yfjc rrépara, | tà cerrróv kripurpuo 
6  ÓópO0obóEuc xaracreípovrec, 
€£ d)v éplóctncav 
0cía Yveupría xol xópirt 
paprüpuv tà crpareüpara, 
TáO0c tO cemrÓv ecikovíZovrec 
61à ToÀuTpÓnUV [póc: 
crpeBAdceuv, pacrífuvy xai mv- 
10 xai rappncíg Ttpecgeuouciv 
ónép TÜv yuyüv fuv. 


TTupi éxxatóuevot 
Tfjc ToU xupíou dYyómmc 
TUpóc kareppóvncav 
xai d)c O0ctot dvOpaxec 
évarttÓuevot 
15 oi cerrroi uáprupec | évXpicti) épAe£av 
Qpuyavüjóec TtÀávnc gpuarnua, 


80 


O0npiüv bé Éppa£av 
cróuara cogaic érikArncect, 
kai kápac ékreuvópuevot 


. Érepov éy0po0 Ttácac qóAarrac, 


?20 xai roUC TV aiuáruy 


Tipoxéovtec KpouvoUc KapTEpiKÜC 


Tiv ékxxdncíav xarrpbeucav, 
TícTet dvaO0óAAoucav. 


Onpci rrpocrraAatovrec, 
TuuTtaviZóuevoi. Eiget, 
óvu£i Ecópevot, 
Xeipac ágaitpoUpevot 
25 — «ai crpepAoupevot 


oi creppoi puáprupec | koi rupi ivl) 


ávevbóruc gàoriZópevoi 
kai ékxevroUpevot 

xdi ràc áppovíac: reuvópevot 
UrégQepov creppórara 


30  Mij&w mpoopüvrtec t')v uéAAoucav 
[cro, 
crepávouc kai tijv bó£ay ro0 Xpi- 


kal ToUc Óxnpárouc 


(& rappncig rpeBeUouctv 
Urép TÀV yuyüv fuv. 


'€v rác toic Tépaci 
ToUc évaOMjcavrac mícret 
36  dmOocrÓAouc, póptupac, 
iepeic 0cóppovac, 
ceuvà YOvaia, 
íepóv d0poicua | iepoic dàcpact 
Katà xpéoc eügnurncuptevy, 
ón cuyrpencav 
1oic émoupavioic oi vr]ivot 
40 kal Ttá0et Tv drá0ctav 
Xáptrt :Xpicroü. éxopícavto: 
xai vüv dc ácrépec 
creppoi TrepiauYáZovrec fiuüc 
éy mappncíq Tpecpebouciv 
Urép TOv wuyxyOv finüv. 


C. Cry. Trpocóp. eic 'Avbpóvikov kal ti]v cup- 


B(av abTo0 (Ox. 9). 


"OlMnv éro9épevot | Biwriu]v rupavviba 
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kai vÀo0TOV picrjcavrec 
kai rTpugr]v tjv éoucav 
BoeAvEÓpuevoi 
TÓV craupóv fipare | doc Zuróv évOcov, 
5 xoi Xpicri) rjkoAovOncare 
kai rpÓóc oUpáviov 
xAónv 0auuacrüc écmmvuücare: 
éy oic cuvavaAAóuevoi 
uéuvncoe fjui)v TÀv ék rricreuc 
Üpüv peuvnpuévuv 
«ai Tó0u) éxreÀoovruv euAafüc 
10 Tijv iepàv xoi cegácpiov 
uvüunv Opüv, óY01. 


"Oluc &yarcaca 
CÉ ék yuyfjic róv becrómqv 
Óórícu cuvébpaue 
budc fj doíbiuoc | xal ópóZvyoc, 
15 kal reprrvà &ravra | kal 6ecuóv dvrov 
Uc icróv dpáxvnc &uce: 
610 xal éruye 
coó Tf]: Bacietac, áOóvare: 
QUTÜV OUV Taic Ou|ceciv 
lAacpóv, oikrípuov , rrapácyou pot 
20 Ty TÀnppuehnpóáruv 
xai bei£óv pue dvüyrepov Ta00v 
TUV éyoyAoUvtuV pou, oécrmora, 
Tv wuynv ékácrore. 


TTaíbuv écreprünre 
Tfjc,Tto0etwfjc Zuvupíboc 
Tipocrá£et T kpeirrovi- 
xai TU Bíu pévovrec 
20 — dámapákAnrot 
Tv qguvijv fjpare | tjv Yevvatocámv 
toO "lug xai ávexpá£are: 
Kóptoc ébuke, 
KUptoc kai táÀiv &ágpelAero: 
. $10 xai tÓ Tto00Upevov 
30  épyov eóyepü:c biviere: 
xai TpÓc épnuiac 
xai TÓTxOouc TOUC GYíouc év yap 
ueravacreUovtec dipOnre, 
Leüvoc iepu)rarov. 


CraupoOcorokíov abtóueAov (Tpubb. ceÀ. 88) 


fxoc mA. 5. 
"Q ToU mapabó£ou OcDparoc! 
à pucmpíou katvoó! 
à gpikrfjc épxeipriceuc! 
fj trapOévoc &Aervev, 
év craupij) ce doc épAeyev 


év pécu 500 | ÀgcrÓv xpepápuevov, 


5 0v ávubüvuc | ppikxrüc éküncev: 
ékAate. Aéfouca! 
olpoi! Tékvov pílrarov 
Tc Ó bevóc 
bfjuoc xoi dyápicroc 
craupü) mpocf|Auce ; 


B. Croix. npocóy. eic tjv "Yywuctv 100 craupoü 
(Cer. 14). 
^Q t1o0 mapabó£ou OaUparoc! 
TÓ Cungpópov qutóv, 
ó craupóc Ó mavérvioc 
eic Óyoc aipóuevoc 
épgpaviZevat. crjuepov: 
bo£oÀofo0ci | távra Trà Trépara, 
5 éxbeiparoóvroi | baípovec &mayrec: 
i otlovodpnpa | toic Bporoic kexápicrat! 
oU o0, Xpicizé, 
cücov Tàc yuyxüc fjuiv, 
üc póvoc eücmàiaTXxvoc. 


^Q 1o0 TrapabóEou Oabnaroc! 
&c Bótrpuv mÀnpn Cufjc 
ó Bacróácac róv Üyicrov 
ànà Tfjc bwouüpevoc 
craupóc ópároi crnuepov, 
bi oU Tc Ocóv 
Tóvtec eilkücOnuev, 
xai xaremó0n | eic rTéloc 0óvaroc: 
(à E£ÓÀov üypavrov, 
Up' oU üroAaUopevy 
Tfjc év '€otp 
dOavárou fpuceuc, 
Xpicróv bo£óZovrec. 


CARMINA CHAEISTIANA, 


109 


15 


TTPOCOMOIA 


81 
X 


"Q ToU Tapabó£ou OaUparoc! 
eopoc kal ufjkoc craupoü 
obpavoO icocráciov, 
órt 0cíq. xópiti 
ááZzer rà cópmavtra: 
év ToUru &0yn | BápBapa. fjirmvrai, 
év ToUTU ckfjrrrpa | &áváxtuv fjbpacrat: 
i) 0cíac xAMpaxoc, | bi f)c dva rpéxopev 
eic obpavoUc, 
Üwyoóvzec év üicpuac | Xpicróv rÓv xüptov. 


20 


Y'. Cnx. npocóp. elc uvfnv 100. Anpntplou 
(Oxr. 26). 


"9 ToU mapabó£ou Oapuaroc! 
év oopavi) xol év vij 
&vaAAapa crinepov 
év Tí) uvfug nbvactoi 
Anyuntpiou ToU uóprupoc: 
ék TÓV GT Y6Àwv | éraívoic créperoi 
5 xal é£ ávOpurmuv | dcpuara béyerai: 
"Q oiov fj8Ance ! | mückaA Oc mpávicrat! 
oi oU éyOpóc 
rérTuxev óbóM)0c | Xpicroó vikricavroc. 


"Q To0 Tapabó£ou Oaóparoc! 
Taic 1üv Oauuóruv poloic 
TOU fjiiou qávibrepov 
eic àcl Angumrproc 
biaÀáprmei roic TÉpaciv, 
é£ ávecrépov | gutóc Aapmópevoc 
xal Tij dóUTu | quri repmópnevoc, 
o0 raic éAÀóuyect | vépn árnAóOncav 
BapBoapiká , 
vócoi ébioy8ncav, | batuovec firmvrai. 


10 


15 


"Q To0 Tapabó£ou O0aUparoc! 
Urnép XpicroO AoryeuOeic 
ó Tpicuóxap. Anum(ipioc 
Tpóc éy0poUc ékáctote 
fougaía dip8n oícropoc, 
ánoOepíZuv | éxy0pi)v vaupíapua 
xai xarapáccuvy | ooigóvuv opoapuo: 
6 


20 


82 


i éxforjcupev, | &re Anumrpie, 
ckéme fuc, 
coü ti!]v deiwépacrov 
uvnunv vepaípovrac. 


25 TTópyoc eüUcefeíac méqQnvac 
épnpetcuévoc creppóüc 
éri mÉétpav Tíc mícteuc, 
Tetpacpoic áváAuroc 
kal kivbUvoic. GkAóvntoc: 
uerà cpoópo0 Yàp 
cóAou xai xAíbuvoc 
coi tpocpavévra | dOéwv küpara 


30 cr|v ob kavégaov | ái] creppótnra 


papruptkü) 


Créget yàp érró8ncac | érka lA umiZec8o:. 


TlóáOet 1Ó Tá00c jipoUpevoc 
1tÓ Lungópov XpicroQ, 
TOp" aüroÜU Tv Éévépyeiay 
TÜV Oaupáruv eiAngpac, 
á0Àlogpópe Anyur|tpie: 
kat biuxcdZerc | roUc coi rpocrpé- 
xovrac, 
TOÀÀÓVv kivbUvuv | aóüroUc puóyuevoc, 
Équv eUópecrov | rappncíav, évbote, 
Tpóc tóv Xpicróv: 
40 d koi vOv vapícracat 
bó£nc rrànpoujevoc. 


Alipatri Ti) cj) craZóuevoc 
TO Zuobórg XpicrÓ 
Ti TÓ diga 1Ó TíjioV 
ó1& cé Kkevuucavri 
TpocqnvéyOnc, Angnrpie: 
xai xoivuvóvy ce | bó£nc eiprácaro 
45 xai Bacileíac | aóvoO cuupéroxov, 
Gc ópicreUcavra | karà ToO dÀócropoc 
kai rà betvà - 
TOUTOU junxavnuara 
TeAeíuc cQécavra. 


20 
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9'. Crix. mpocóp. eic Tóv ámócroAov OüurtmOy 
(Noepn. 14). 
"Q roO Tapabó£ou O0aíparoc! 
ó tvobUc ixOUac TotTé 
caynveUuv dümócroAoc 
Tv Ó&vOpüymuv YéÉ[OVev 
&AteUc. OcorpófAnroc: 
Aóquv cavüjvg | £v éZifnce, 
5 craupoO &ykícrpu 
KÓcuov üveíAkucev: 
Ü) olov 8rjpagua | rij Xpicri» rrpocrrrerev 
ó Ocoupyvóc! 
oUrep TÓ uvnuócuvov 
vüv éopráZopev. 


"Q To0 xapabóEou OaUparoc! 
&rocraAeic ék 0co0 
ó àmócroloc Oíurroc 
uécov Aüxuv mpófarov 
&rrom(ruc vüv mpóeici 
ToUc Ofjpac dpvac 
Tíctet. üvébei£e, 
TÓV KÓCuOV Ocíuc | perecrotyxeíucev: 
QU épya Tícreuc! 
Uü buváueic óppnroi! 
oU TOic euyaic 
Ccücov rüc yuyxàc fuv 
Uc póvoc eücrayyxvoc. 


10 


15 


"Q ToU Tapabó£ou Oaópnaroc! 
qppéap mmràLov Cuv 
év copíac áàávrÀnuart 
TOiC év kÓcuu TréQnvev 
ó àmócroAoc Oiurmoc, 
&q' obmep fei0pa 
óoYvuátuv Trpóciciv, 
€£ o0 Oauuótuv | feópaxa nívouev 
à oia bébpaxe | qofepà vepóáctia 
Óó Ocouprvóc! 
oU0mep TÓ uvnuócuvov 
Tícrei Yepaipopev. 


X. ' v. 25 tres posteriores strophae deerant in Dartholemaei codice, ensque ab alio 
poeta adiectas esse ipsa primi versus discrepantia arguit 
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XI 
O0€COAQ9POY | 
Crixnpà Tpocópota vexpuxcipa. (Tpubó. ceX. 286). 
TIpóc 1ó «ToO xrjrouc tóv Tpogritnv.» 
Tiv uvrnv éxreAoüvrec Tüv uaprópuv — Oaváru tijv Zurfjv ávrihapóvitec 


xupiu ávaméguwyupev ToUc Üpvouc ckipráre rà oUpávia olkoüvrec 
cuepov | évOéuc eógpaivópevot. &0X0gópot: | évbo£Zot XptcroO roO Ocoó. 


Tà £ign xai rÓ Tp p!) mronOévrec 10 Oavárou xal Zuf|c Ó kupiebuv 
6appoüvrec év tí] micrei &0Aogópot TOUC TíCTe| ueracrávrac éx ToU píou, 
tupávvouc | év ToUtu) karerAn£ate. Xpicré, | cóv éyioic cou dváraucov. 


c 


XII 
ANAPECOY ITYPPOY 
AóítópneÀov kal mpocópoia elc ToUc drocróAouc Tlérpov xal TTaOAov ("louv. 99). 


TToíoic | eügnjidbv. créupactv TÓC xeipac | eva reAMou roO rfjc xápiroc, 
&vabricupev TTécpov xoi TTaOAov; — toUcmóbac | 1fjc ààn0cíac rob xnporua- 
TOUCc Ounmpnpuévouc Toic cuüjaci TOUC TOTapoUc Tfjc cogíac, [roc, 
kai fjvupévouc rÓ Tveupart, 20 TOÜ craupoO rà képa: 
5 TOUC Ocoknpukuv TpuTocrárac: 6i Uv ty oauióvuv Ógppov 
TOv pév | dic rüv &rocróÀuv Ttpoe£dp- Xpicróc xaragépAnkev 
xovra, ó éxyuv 1Ó péyva é&eoc. 
Tóv b€ | dic ónép roUc dÀÀouc xo- 
miácavta TToíoic | tveupatikoic ácpaciv 


éraiwécuyey TTérpov kai TTaQAov ; 
20 Tà Tl|v dOcÓTqTa cpóárrovra 
pu ápBAuvóueva cróuaxa 
tfc ppikrác ToU rtveUparoc pgayxaípac, 
Tà "Páyunc | repipavfj érkaM urmícpuarta, 
tà rt&ácnc | ffjc oikoupuévnc évrpugriuara, 


TOoUTOUuC yàp Óvtuc ó£iouc 
áOavárou bóEnc 
10 óiabfjuaci crepavoi 
Xptcróc Ó 0€óc fiuüv, 
ó £yuv TÓ péTa éAeoc. 


TToioic | óuvubiv &vOectv 30 Tüc Tfjc kaivfjc biaOT]knc . 
karacréyupev ITérpov xaiTTaóOAov; Ocovpágouc TÀóáxkac, 
Tfjc 60eoÀoviac ràc TTÉpuYac voouuévac üc év Civ 
15 Tüc biaTTÓCOC TÓ TrÉpaTO Xpicróc. é£eguyncevy 
kai Ttpóc oUpavóv dvuuyujtcicac, ó Éxyuv 1Ó pnéya éAeoc. 


— —— ——Ó —— 


XII. Nomen auctoris, omissum in EF, scriptum est in sticherario mosquensi, quo usus 

est in hoc carmine recognoscendo Pitra Hymnographie p. LXI — 3 to cuam F — 4 Tf) 

xápii E. — 5 TÓv 0cox. F — 8 óvruc Pitrae cod. mosqu.: uóvouc EF — dt(ouc Pitrae cod. 

mosqu.: á£iuc EF — 12 éfkuipiuv F — &v0cea E: xdÀAeciv F Barth, Pitra — 13 ávunvn- 

cupgev F Barth, Pitra — 14 0eoyvucíac F Barth. Pitra — 20 xépa nos: képara EF vulgo — 

921 5v' o0 F — rjv om, EF — 26 yj Pitra de coni.: xai u?) E et Pitrae codd. rà yur| F 
6* 
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XIII 
'Anóctiya Tpocópoiq. (Tpiubb. ceA. 201) 
fixoc p*. 
Av8évtec TÓv becpüv 'Oyd)ue0a  AÀaoi 
Tfjc Tt&Àai karabíknc, Tpoketuevov TÓ EUÀov, 
TicrOÓ craupoO Tj) EUÀu, 10bt' oU T))v curnpíav 
TÓV Év aUTU) TaYévra fidiv Xpicróc. Bpafevuet, 
Xpicróy bo£oAovricupev. kai rícret dcracupe0a. 
CravpoOcoroxíov. 
5 "Are vüy cv fipiv, "Ywoüpevoy craupü) 
Aa)ib, tijv Aopav xívet, vmép Bporóüv Ópüca 
Xpicróv Oyoóte, yóáAAuv, TÓv cóy vióv, rap0éÉve, 
TiCTOD Kal mpockuveire 16 épóac Opnvuboüca: 
aUToÜ0 rÓ Umormóbiov. óó£a Tí) ceücmAaTXviao cov. 
XIV 
MCl'AAYNAPIA 
eic Tv Ynxanavt?v ToO XpictoO (epp. 2) 
fixoc v*. 


'AxaróáAqmTÓv écri | 1ó. Teloopevov éÉv coi 
koi drYéÀotc kai Bporoic, | unrporróp8eve árvr]. 
"AvxaMZeroi xepclv | ó mpecgormc Cuneuv 
TÓy TOÜ vóuou momti|v | koi becmóThv roO mavróc. 
5  BouÀn6cic ó mAacrovpyóc, | tva cücg TÓv "Abàp, 
ufjrpav diknce tijv c3jv | Tfjc map8évou xai &rfvfjc. 
lévoc árav tv Bporüv | pakapíZet ce, d vi), 
xai boEÓZei ce micTÓc | dc unrépa toO 0coó0. 
Acte foere Xpicróv | 1óv becrómv ToÜ mavróc, 
10 óv Bacrózev Cuueuv | cruepov év rj) vag. 
'€mifiéneic mpóc Tüv fv | koi Towic rpépeiv. autüv: 
Kai Tc Tépuv kekunküc | c& karéye év xepcí; 
Zücac ém Cupeuv, | éuc eióe Tóv Xpicróv, 
xai égóa mpóc autóv: | vüv dnóluav Zntà 
15. *H Aafic fj unucrix), | f) rTóv dvOpaka Xpicróv 
culÀapoóca év Yacrpi, | có. órápxeic Mapióg. 
Oéhuv éÉvnvOpumicac | Ó mpoóvapxoc 8cóc 
Kai vai) Ttpocpépecat | TeccapakovOnpepoc. 
KareA0óvt' é£ oUpavoO | róv becmótnv ToO ravróc 
20 — vnebé£aro auróv | Cuyueüv ó iepeuc. 


XIV. 19 ante hunc versum duos excidisse acrostichis hoc loco interrupta arguit; 
eod. J totum hoc carmen deerat 


METAAYNAPIA 


Aáurpuvóv uou Tv wuyüv | kai Tó qc TÓ aicOnróv, 
óruc ióu xaO6apic | xoi xnpUEu ce 0eóv. 
Mntpomáp0eve &yvi), | Tí mpocqépeic T) vau 
véov Bpéqpoc ámoboüc' | év &vxóAaic Cupeuv; 
25  Nóv é&móhÀuctv Znrà) | óró coü ToU mÀacrouproó0, 
óct elbóv ce, Xpicré, | 1Ó cumjpióv pou gc. 
^Ov oí dvu Aetroupyrol | tpóuu Airavebouct, 
Kk&tu vOv ó Cuueov | ávkaMZerat xepcí. 


'H tà qóce pév povóc, | roic vtpocurmoic 5€ Tptàc 
30 | qguAarre roUc boUÀouc cou, | roc rmicreDovrac eic cé. 
Ocoróxe fj eric | távruv Trüv Xpicriavóv, 
ckére, ppoupet, puàarre | roUc éAriZovrac eic cé. 


XV 
MEFAAYNAPIA 
elc T')v éopt')v tÀv Xpicrovyévvuv (Aex. 25) 
fixoc a. 
MervóAuvov, yuxrj uou, | tjv Tiuwrépav 
xai évbo£orépav | tiv üvu crpareuudruv. 
Meváuvov, wuyfj uou, | 1rüv ék Tfjc tapOÉvou 
0cóv capxl reyOÉvra. 
5. MeróAuvov, wuxrj uou, | 1óv év vij crmaíu 
TeyOévra paciéa. 
MervóáAuvov, yuxr uou, | róv Üró TOv uérvuv 
0cóv rpockuvnÉévra. 
Mevóáluvov, wyuyrj uou, | tóv Urtó ácrépoc 
10 TOiC uéfoic unvuOÉvra. 
MeráAvuvov, yuxr| uou, | tv óáyvijv map8évov 
Tiv Yvevvncauévny | Xpicróv TÓóv paciMa. 
Méyot xol mojiévec | 'À8ov mpockuvficat 
Xpicróv 1Óv. Yevvnüévra | év Bnet tíj móAe. 


Cüuepov f| rapOévoc | ríxrer róv becmórhVv 
Evbov éy TÓ cmnaíu. 
Cüuepov ó becrórnc | ríkrera dc fpégpoc 
OTÓ unrpóc napOÉvovu. 
5  Cruepov oi moipévec | gAéroua TÓv curfjpa 
crapyrávoic eihnuévov | xoi xeiuevov év gárvy. 
Chuepov ó becmótnc | óókei crapravoürat 
ó évagrnic dc Bpégoc. 
Chuepov Táca xricic | &váAAerat xai xyaípet, 
10 óri Xpicróc éréyOn | éx Tfjc map8évou kópnc. 
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Oípáviai buvàpeic | TexOévra TOv curfjpa, 
KÜptov xai becrórnv | unvüouct Ti) Kkócuu. 


MeróÀuvov, yuyrj uou, | Tfjc tpicumocrárou 
xai dóioipérou | Ocórqroc 1Ó xpároc. 
15. Mevóuvov, wuyrj pou, | rv Aurpucagévnv 
fiuüc ék tfjc karápac. 


ATTOAYTIKIA KAI KONTAKIA. 


I 
ATTOAYTIKIA 
ávactáciua Tfjc 'Oksunyxov. 
a. fiXoc a. 
Toà Aí0ou cppavicOévroc 10 Too fagpurjA qOeyr£apévou cot, 
vTÓ TÓV 'oubaiuv TOpO0Éve, TÓ yxaipe, 
kdi crpartuTÜV quàAaccóvruv CÜüv Tíj Quvüj écapkoüTo 
TÓ üypavróv cou cü)a ó Tüv OÀuv becrótnc 
ávéctc Tpujpuepoc, cup, év coi Tfj dTía xipurtiD, 
bupoüUpevoc TÓ kócuu tr|v Zum dc épn ó bixaioc Aavio: 
5 bi& ToÓUTO aí buvdpetc Tüv oUpavüv ébeiy8nc mÀarurépa Tv oUpavuv, 
égóuv cot, Zuobora: 15 Bacrócaca Tiv kxrícrqV cou: 
bó£a Tí dvacrácet cou, Xpicré: 6ó£a TÓ) Évoixrjicavri év cot 
óó£a Tí Bacuieía cou: óó£a TÓ) npocA0óvm ék coü: 
oó£a Tíj oikovoniq cou, óó£a Tí) éAeuOepuocavit fuc 
uóve qiAávOpurrte. ó1à TOÜ TÓKOU COU. 
p". fixoc B'. 


"Ore xarfA8ec mpóc róv 0ávarov ! f| Zur] fj áGavaroc, 
tóte TÓv Qbnv Éévékpucac | rj dcrpamü rfjc 6eórqroc: 
Óte b€ kai touc TeOvedyrac | éx Tv xaray8oviuv àvécmcac, 
nücot ai buváueic | rv éroupaviuv éxpauvaZov: 
5. Luwobóta Xpicré Ó Oeóc fjuv, b6óEa cor 


Tlávra irép évvoiav, | rrávra orepévbo£a, 
Tà cà, Ocoróke, nuuct]pia* 
Tf &yveig écppavicuévi | xai rapOevía qpuAarropévn 
urtrnp érvucOnc dueubrc, | 0eóv texoüca dÀnOiwóv: 
10 auTOv ixéreue | cu8Ofjvat Tàc yuxàc finüv. 


P' v. 3 kal om, D — 4 ai t&v D — 5 fuv om. D 


10 


10 


[51] 


10 
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fixyoc Y. 
CógpaivécOu 1à oUpóvia, | &ávaÀAAiacOu trà éríYeis, 
óni éroínce xpároc | év fpaxíovt abro0- 
ó küpioc émátnce | Ti 0avóáru tTÓv 0óvarov: 
TpuTÓTOKOC TÜV vekpüv éyévero, 
ek kotÀíac bou | éppócaro fjuüc 
xai rapécxe TO kócuu 1Ó guéya éAeoc. 


Cé tijv pecireocacay, | tv cuThnpíav toO Yévouc fju)v 
àvupuvoüpev, Ocoróxe TtapOéve: 
év Tfj capxi Yàp tíj €x coÓ rpocAng8eíco 
Óó vióc cou kai 0cóc fiiv 
TÓ bi& craupo0 karaóe£ópevoc Trá8o0c 
éAutpuü;caro fjuác éx qOopüc dic giAévOpurroc. 


fixoc 5. 
Tó gotbpóv Tfc dvacrácewc xüpvyrua 
éx ToO d(yéÀou ua0o0cat | ai ToO xupiou pa8rrpiat 
kai Tv mpofovud|v dmógaciv. drroppiwyacai 
Toic drocróAoic kxauydevai &xyevov: 
écküAeurat Ó Oávaroc, | rirépón Xpicróc Ó 0cóc, 
bupoüpevoc ti) kócuu tÓ puéya éAeoc. 


Tó &r' aivoc drókpugov | koi drréÀotc &yvucrov puctrüjpiov 
ótà coO, Ocoróke, | toic éri vfjc regavépurat, 

cóc év dcuYvXóTU éÉvücei capxoüpevoc 
kai craupóv ékoucíuc | orép fiiv xarabeEdpevoc, 

ot o0 àvacrüicac tóv TmpurórAacrov 
Écucev éx 0avátou tàc yuyàc fuv. 


fixoc mÀ. a. 
Tóv cuvávapxov Aóvov | rarol xoi rveuuatt, 
TÓv ék mapO0Éévou rey0évra | eic curmpíav fjidv 
Gvuuvricupev TüicrOl | xal rrpockuvricupev, 
órt nübóknce capxi | áveÀ8eiv év T) craupi) 
«ai 6óvarov üropeivat 
kai éyeipai robc TeOveUirac | év Tfj évbóEu dávacrácei auro0. 


Xaipe, rUÀn xupiou | fj àbióbevroc: | 
xoipe, reiyoc xai cxém | tüv mpoctpexóvruv eic cé: 
xaipe, àyeipacre Mrv | xoi óreipóvape, 
t| Tekoüca év capxi | TÓv Toiv cou xai Ocóv, 
TpecBeUouca ui] éAMirnc 
ünép TÜV GvuuvoUvTUV Kdi TpocKkuvOUVTUV TÓV TÓKOV COU. 


€ v. 11 gu) rapíónc D 
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s fixoc | Bapoc. 
KaréAucac T craupi) cou TÓv Oávarov, 
rvéu£ac vij Ancríj tóv mapábetcov, 

Tüv uupogpópuv tTÓv Opfjvov peréBadec, 
koi roic &rocrÓAotc knpurreiv. érrérazac, 
5. Ómrt ávécmmc, Xpicré ó Oeóc, 
rapéxuv TU xócuu tóÓ péya éAeoc. 


"Qc Tüjc fuv dvacráceuc Oncaüptcua 
TOUC ÉTi coi memOo0)0ÓTac, Tttavüuvmre, 
éx Aáxkou kai BuOoÜ0 mraicuáTuv ávóvaYe: 
10 ci yàp roUc UreuOUvouc Tfj ápuapriq écucac 
T€ekoüca Tiv cuTqpíav fiudy: 
Á vpó rÓkou TapOÉvoc | xoi év róku trap8évoc 
xai uerà TÓKkov TtüÀiv péveic. rrapOévoc. 


Ü fixoc TÀ. 5. 
'€£ Üyouc xarfjAOec Ó eücmAayyxvoc, 
TOüQl)v kareoéEu Tpujuepov, 
"fva fiudc éAevOepucc TOv Ta00v: 
5 Cw xai fj ávácraac fuv, | xüpie, 6ó£a cot. 


5. 'O bi fuc vevvn8tic | éx map8évou xai crabpuctv 
oropeivac, dYoa0€, 
ó 0avártu tTóv Oávarov ckuAeUcac 
kal &vepciv bei£ac dic 0cóc 
ufj rapíónc, oüc érAacac ríá xeipí cov: 
10 óeiEov rijv qiÀavOpuriav cou, éAefipov, 
óé£oai Tiv rekoücáv ce Oeoróxov 
TpecBeUoucav Umép fjudv 
koi cü)cov, curo "udv, | Aaóv dmevvucpévov. 


II 
n. 'AroAvuriktov elc t')v ueráAnv Tlapackeurjv. 0'. 'AnoAut(kiov eic ToUc drtoctróAouc Tlérpov 
(Tpiubb. ccÀ. 398) xal TfaoAov ("louv. 29) 
fixoc '. fixoc 5. 
'O eocynpuv "luci, Oi tv ároctóNuv mpuróOpovot 
dnÓ ToU EUÀou kaOchuüv xai tfjc oikouuévnc 6:i5óáckaÀot 
TÓ ÓXxpavróv cou có, T() oecróT TUv OÀuv mpecQeocare, 
civbóvi xaQapá | eilrjcac xai ápujpaciv eiprjvnv. Tj oikouuévg bupricacaat 
év uvrjuari xatvi) | xnoeücac dréOero. xai raic yuyxaic dv TÓ uévra &£Aeoc. 


s' v. 4 roic coic Oct. — óméra£ac D — 11 f'jujv om, Oct. — Z' v. 4 kópice om. D 


, 
l 


Toy 
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'AmoAur(kiov elc 1TÓ l'evéóMiov. rfc 0corókou (Cer. 8) 
fixoc 5. 

'H Yévvncic cou, 0coróxe, | xapàv épr]vuce 
tücQ Tíj olkouuévm: 

éx coü vàp dvéreuev | ó fioc. rfjc bikoiocuvnc, 
Xpicróc Ó 0eóc fuv: 

kai AUcac tv karápav | &ouxe tijv euAoríav, 

xdi karapyrcac róv Oóávarov 
ébuprcato fiv Zur]v tiv aluviov. 


"ArtoAutiktov eic róv €Coayvelicuóv Tf)c Ocorókov. 
fxoc 5. 

Cnuepov tfjc cuTqpiac fjudv rÓ xegáAaiov 

kai ToO dm aiivoc uucmptou fj gavépucic: 
Óó vióc to0 0co0 uióc Tfjc rap0É€vou Yíiverat 

xai l'appijÀ Tr)v xópiv. eue rreMZecat: 
$i)0 cüv abüTÓ) Tfj 0coróxu orjcupev: 

xaipe, kexapirupévn: ó xÜptoc perà coó. 


"AvoAuTikxtov elc róv d':»v NixóAaov (Aex. 6) 
fixoc 5. 
Kavóva ríicreuc | xal elkóva mpaórnroc, 
éfxpareíac oibéckaAov | ávébeizé ce ri moíuvg cou 
fj Tv rpa[uáruv dAr6cta: 
bi& ToÓTO ÉxT/cu | Tí ramtewvdocet Tà bynAà, 
Tj TTuUyeiqa trà mÀoUcia: 
TtáTep iepápxya NixóAae, 
Tpécgeue Xpicri) tij Oed 
cufjvav Tàc wuxdc fipubv. 


"AmoAut(ikiov elc tóv &y10ov l'eóppriov (Artpik. 23) 
fixoc 5. 

"Qc TÀv aixuaAdiruv éAeuOepurri]c 

Kdi TUV T'TUXUV Urmepacricr|c, 
&cOevoüvruy iarpóc, | Baciiéuv orépuayxoc, 

Tporratopópe | uevaAonóáptuc leuprte, 
TpécBeue Xpicrü) Ti) Oe 

cufjvau Tàc wuxàc fuv. 


"AnoAutikiov. elc l'onrópiov. 1óv OcoAóvov ("lav. 26) 
fixoc a. 
"O Toievixóc abÀóc tfc OcoAlovíac cou 
TÓC TÓV nrópuv évixmce cálmi (rac: 
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dc Yvàp rà BáOr roO mveüparoc éxZntrjcavm 
Kaüi Tà kGÀÀm roÓ qOé[uatroc mpoceréOn cot: 
5. àÀÀà mpécBeue Xpicri) TÓ Oei, márep l'onrópie, 
cuOfvat rTàc wyuxàc fuv. 


1€ "ArnoAvutiktiov. tfic "AvaAmyyeuc (Tlevrnk. ceA. 150) 
fxoc TÀ. f. 
'AveMigenc év 5ó£g, Xpicté Ó 0cóc fiv, 
xapoTotl|cac roUc guaOnrác 
tí émayYeMqa ToO &ríou rveUparoc, 
BeBaiuwOÉvtuv aUrüv bid Tfjc euÀovíac, 
5 6r cü €i Ó vióc toO 0co0, | ó Autpuri)c to0 xócuov. 


09"  Tporápiov dvacrácipov to0 TTácya. (TTevtnx. ce. 1) 


fjyoc TÀ. a. 
Xpicróc dvéctr ék vekxpüv «ai toic év Toic nvrjuact 
0aváru Oóvarov Trar|cac Curjv xapicájievoc. 
Ka" CraupoOcotoxíov 
fixoc 5. 
Coparfjv cou tijv dowov, Xpicté, Tüc Tj) EUÀu xpépacat 
5| rap0évoc gAérouca ó mücav Yfjv kpeuóácac toic baci; 
óbupouévn égóa coi* u?] Airrmc uóvny pe, 
TÉékVOV YTAÀukUTOTOV, ebepréra TrroÀuÉAee, 
5 Tc Óbikuc Tácyeic; (0.10 ti|vuntépa | kalboUAnv cov, béopat. 
ts Kovrdxioy (Tpib. ceA. 207) 
fixoc «A. p'. 


Vuxr gov, yuxn pou, | àávócta, Tí xaOcUbeic; 
TÓ TÉéÀoc é[YíZet | kai puéAAeic 00pufeicOai- 
àvávnyov oUv, | tva. geícnrai cou Xpicróc Ó Oeóc 
ó ravraxoü mapüv | xal rà rávra rÀnpüv. 
(X — Kovráxiov cic t?jv ToO Tfácya xupiaxfiv. (TTevrnk. ce. 3) 
fÓixoc TA. qa. 
€i xal év Tápu) xarfjA0ec, dOdvare, 
GÀÀà toÜ dbou xaOciAec Tijv bUvapuv 
kai àvécrc üc vixqtri)c, Xpicré Ó O0ecóc, 
Yuvai£i uupogópoic | oOer£apevoc' xaíipere: 
5 xai Toic coic drocróAoic | eiprjivnv bupounevoc 
Óó toic mecoüci mapéyuv dvàctaciy. 
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"m xovráxktov eic t?'jv XpicroO évvncv (Aek. 25) 
fixoc Y. 
'H map0évoc cnuepov ooE£oAoToÓct: 
TÓV UrepoUciov Tíkret, uá&Yvot 5€ uerà dcrépoc 
xai i| Tfj 1Ó cmnAovov óbotrtopoüct * 
TU) GTpocítu Tpocéyet' ot fnpuüc vàp érevvngn 
&YT€Aor perd TOluÉvuv raibíov véov, | ó rpó ali vuv 0cóc. 


IAIOMEAA AAECTTOTA. 


a 'làiópeAa eic Tv peyáAnv Tp(trnv (Tpubb. ceÀ. 353) 
fiyoc a. 

'€v raic Aapurmpótnct TÓÀv dyíuv cou 
TU) eiceleücoguat Óó ávó£ioc; 

éàv yàp roÀurcu cuveiceA0etv eic TÓv vuugüva, 
Óó xiv uc éAéyxei, | órt oUk écri ToO. Yápovu, 

5 xoi bécuioc éxgóáMAopot óróÓ rüv dTYéÀuv: 

xa8ópicov, küpte, tóv fumov Tfjc wuxfjc uou 

xal cücóv pe dc qiAGvOpurroc. 


fixoc B*. 
'O tà wuxfic óaOunía vucrá£ac 15 dÀÀ' ékrivd£ac uou TÓv Logepóv 
oU kéxtrpgat, vuugpte Xpicté, Ürvov é£avácmmcov 
10 xoiouévnvy Àapráóba Tvé£ áperüv, — xai raic gpovíuoic. cuveiciütYaYe Trap- 
«ai veávictv. ójuou)Onv uupaic, Oévoic 
éy xatpi) rfjc épyactac peugópuevoc: — eic vuuipü)va TÓV cÓv, 
Tà cmÀd(Xva TÜV oixrippuüv cou óTOou fjxoc xaOapóc éopraZóvruv 
un kAeicnc. Hot, óÉécrOTa* xai BoUivruv árractuc: küpte, bó£a cot. 


Q^ "lb óueAov elc tàc "Qpac Tfjc ueváAnc Tfapackeufjc (Tpubb. ceÀ. 393) 


fixoc mÀ. p". 
Crüuepov xpéparat érri EUÀOU pámicua xareoé£ato 
ó éy 06aci Tv Tfjv xpeuácac: ó év '"lopbóávg éAeuOepuicac TÓv 
ctépavov é£ dxavOUv fjAotc. TtpocqAu0n ['Abáy: 
Tepirí0erat Ó Tüv dv véÀuv paci- ó vuugíoc Tfjc éxxAncíac: 
AeUc* 10 AóyxXn éxevrjn | ó vióc Tfjc rrapüévov: 
» weuóf roppupav repifaAAerat Tpockuvoüuév cou tà màO0n, Xpicré, 
ó TmepigáAhÀuv TÓv oUpavóv éÉv oei£ov f|uiv 
] vegéAaic: xai tjv £vbo£Eóv cou dváctaciv. 


t. Hoc contakion magni poematis partem fuisse testatur Pitra L'hymnogr. p. 47 
a v. 5 éxfdáAAopat E: éxBoAo0uat Triod. — f'. Sophronio hoc idiomelon adaignat II. — 
. 1Topqupa U — 9 rmpocnAoütat H 


s 
Uo 


Y. "àugcÀa tro00 uepáAou Caffiátov 


(Tpiubó. ceA. 411) 
fixoc f. 
Chpepov cuvéye Tágoc 
TÓV cuvéxyovta TraÀágn Tiv xríciy 
kaAUTTE) AíOoc 
tÓv xaliwavra dperíj touc oUpavoUc: 
ünvoi & Zur | xoi Afonc rpépuet 
» kai Abàp Tv becudv ámoAvuerat - 
bó£a Tfj cfj oikovopíq, 
ot fic teAécac távta capgaricuóv aiü- 
ébupncu fiiv dc 0eóc, [viov 
T'|v nravayíav ékx vekpüv cou dvá- 
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éy TóàQu) caffariZet, 

katvóv fjutv rrapéxuv capgaricuóv: 
aUtü) Borcuuev: 
àvàcra Ó 0ecóc xpívuv Tnv fjv, 

6Tt có Bacilevetc eic roUc aiüvac, 
ó áyérpntov Eyuv TÓ uéya &Aeoc. 


15 


fixoc f. 
20 Acüre, toóupev | tT]v Zur|v TOv ártávtuv 
év TÓáQU) Kkeiguévny, 
iva. ToUc év tágu xeipévouc Zuoroi- 
óeüTe crjuepov [ficy: 
TÓóv é£ "louba imvoüvra Oeuyevoi 


crac. Tpognriküc aUri éxBoricupev: 
"xoc p. ávamecuv xexoipncat dic Aéuv: 
10 Tí T0 ópu)uevov 0éaya; 9b Tic évepei ce, acie; 
Tíc fj rapoüca xatámaucic; àAÀ' áváctmOt, curti)p, aUte£ouciuc 
ó Bacieüc rv oaijvuv, ó boUc éavróv | ómép fiui)v éxov- 
tijv bà rráO0uc teAMécac oikovoyíav, cíuc: xüpie, 5ó£a cot 
fixoc mA. B'. - 


Hirrcaro "lucip | 1ó c&pa roO 'Incoó 
xai dméOero év rij kaivi) abroÓ nvnueiu' 
30  &ber Yàp aüTÓv éx ráqou | dc éx macráboc mpoeleeiv: 
Ó cuvrpiyac xpátoc 6avárou 
xai ávoí£ac mÀac mapabeícou àvOpirmoic, bó£a cot. 


fixoc mA. p. 
Tiv cruepov uuctixüc | ó uérac Mwücfjc 
TpobterumoüTo Aéfuv: 
xai eUÀó[ncev ó 0eóc | rv fuépav riv égbóunv: 
To0TO Yóp écriv | rÓ euÀovmuévov cóffaarov: 
atq écriv | fj rfjc kararaüceuc fuépa, 
év fj karémaucev dmó mávruv Tüv Épyuv aiTo0 
ó povoYevi)c vióc roO 0eo0* 
óià Tfc xarà TÓv Oávarov oikovopíac 
Tfj capxi cagparícac 
xai eic à rjv | ráMiv. érraveA0uv, 
óià Tfjc dvactüceuc 
ébupricaro fiiv | Zu')v rv aiuviov, 
Uc uóvoc àáYvaO0óc xai qilávOpurroc. 


35 


40 


— — ——M— — 


Y. v. 8 dic 0cóc om. Triod, — 11 mavü'yupic E — 20 tÀv ánrávtuv E: "jud Triod 
— ?1 Tágoic Triod, — 26 curi)p om. Triod. — 33 Mucfic E — 39 vióc ToO tarpóc E 
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$'. "Ibpelov elc tv xupiax?v tfjc Tupiwfic (Tpubb. ce. 64) 
fixoc 9. 

"CAauyev f| xápic cou, küpie, 
CVoapnyev Ó guricuóc TÜV wyuxyiüv fuv: 

iboU kaipóc eürpócbekroc, | ibo) xoipóc ueravoiac: 

émo04ue0a tà Épya ToU ckórouc 

b xai évbucu)ue0a tà ÓmÀa roÜ quróc, 

Óruc OiamAeUcavrec | 1 Tfjc vncreíac uéva méAavoc 
eic tjv 1pujuepov ávácracv | karavtrüjcupev 

TOU xupíou xal curfjpoc fiuiv 
"Incoü. Xpiccoó | roO cuovroc ràc wuxàc fiudv. 


€. "làQYueAov elc tà TTácxa (TTevtnk. ce. 5) 


fixyoc vA. qa. 
'Avacráceuc fjuépa * kal oUru) Bor|cupev* 
xal AaurpuvOd)uev tá Tavnyüper — Xpicróc dvécrq éx vekpüv, 
xai GÀMouc repurruEuue0a: O0nvéru Oóvarov marfcac 


etmupev, doóeAqol, kai toic utcoüciv.— kal Toic év roic uvrjuact 
fjuüc: cuyvxuprjcupev — 10 Cwi|v xapicópevoc. 
5 Távra T dvactácer 


, 


$. Opf|voc eic T')v perváAnv Tlapackeunv. 
fixoc mA. d. 
Cé róv ávafaMAóuevov | 1TÓ qc ücrep iuámiov 
xa8eAuv "luco éáró ToO EüÀou | cóv Nixobrjuu 
kai Ocupricac vekpóv, vuuvóv, drapov, 
eUcuumóOntov 0pfjvov àvoÀapuv | óbupóuevoc &Aepev: 
5. otgot, YAuxvrase "Incoó! 
Óv vpÓ guiukpoO Ó fioc | év craupá) kpeuápevov 0eacápevoc 
Cópov TepiepóAAero: 
xai f$ Yfj Ti qpógu éxupaívero, 
xai o-ppr|fvuro vaoü tÓ xatarméracpa : 
10 dÀÀ' ibo) vüv BAérmU ce 
ot éué ékoucíuc | óneA8óvta O0ávatov: 
TU ce kxnoeUcu, 0eé pou; | f) rtc civoóciv. eifjcu; 
TOidtc xepcl o£ mpocyaUcu | TÓó cóv dxrjpatov có); 
f) troia ücuara uéMpu | rà cfj é£óbu, oikrípuov; 
15 puevaÀóvu Trà máOn cou, | UuvoAo[U kai rjv tagrjv cou 
cüv Tfj dvacrócei, xpauváZuv: | xüpie, 5ó£a cor: 


Brevioribus modulis carmen instruxit cod. E, prolixioribus cod, U; auctor naeniae 
in cod, U Ocogdávvnc (an Ocopávnc?) audit. 
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C. "Diópelov Tfjc nefáÀnc Aeutépac (Tpubb. ceÀ. 346) 
fiyoc a. 


'€pxóuevoc ó xüpioc | Tpóc tÓ ékoóciov máOoc 
TOic dmoctÓAoiwc &eyev év Tí] ó6ó* 
"lob, àvapaívouev eic "lepocóAupa, 
xai rapabo0rjcerat | ó vióc ToU dvOpurrtov, 
5 xaOuc Yé[parrat Tepi aUTo0* 
beüre ov xoi fjueic | xexaGappévaic. biavotaic 
cuumopeuOUjev aUTÓ) | koi cuctaupuOd)uev 
xoi vexpuOUpev bi abróv | raic ro0 Biou nbovaic, 
iva xai cuZricuuev aur 
10 xai dkoucupev Boüvroc aUtoü: 
oUkért eic Tijv éníyeiov "lepoucaAu | bià rÓ Traeiv, 
&AAà dvafaiívu Tmpóc rÓv rarépa pou 
kai rarépa Üpuüv | kai 0cóv uou xol 0cóv Ünüv: 
kai cuvavuyü) opüc | eic tjv dvu "lepoucaÀrin 
15 év Tí] Bacileía Tiv ouUpaviv. 


"n. 'làiipelov tfjc ueváAnc Aeurépac (Tpubb. ceA. 344) 
Qxoc mÀ. 5. 


"loo, ó vuugítoc épxerat | év Ti) uécu tfjc vuxróc: 
xai uakáptoc Ó $o0Àoc, | Óv eópricet vonropoüvra, 
&vá£ioc € mái, | Óv eópricet óa8upotvra: 
BAére oUv, wuxfj nov, | uf) tij Ürvu xarevexernc, 
5 — iva uj vi) 0avátu Tapabo0fjc | xoi rfc BaciAeíac &&u. xAeicejc: 
QAÀà dvávnyov xpáZouca: 
&vioc, éq10c, ópioc ei ó 0cóc fjudv, 
.&1& Tfjc Ocorókou éAéncov fjuác. 


0'. 'IbàóueAov Tf|c ueváAnc Tléumtnc (Tpubó. ceA. 364) 


fixoc mA. 5. 
"Ote oi évboEo1 pa8rnroi c& TÓVv bíkoiov xprrv rapabíbuxr 
év TU vurrfjpi ToO beímvou épuirí- — BAére, xpnu&ruv épactá, 
Covto, tóv bià ra0Ta ÓGYXÓvQ xpncápevov: 
Tóte "loobac ó buccefiic 10 peüve àxópecrov wyuynv 
qiAapyupíav vocricac éckoríZero, Tijv óibackáAu ToixÜta. To urcacav: 
6 xai ávópoic xprroric Ó mepi rrávrac &ra6óc, | xópie, bóEa cot. 


C v.3 àvagaivujuev E — 3 Matth, XX 18. Luc. XVIII 31—33, — 13 «al taTépa piv 
om, E — n' v. 7 0cóc fuv Pandecte: 0eóc Triod, 


10 


c 


10 
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v. Crunpáà ibióueAa ToO Tfácya (TTevrnk. ceA. 5) 
fixoc mÀ. a. 


Tlácya iepóv fiuiv cüuepov ávabé- 15 Ai uupogópot fvvaixec | ópOpou ga6éoc 


beikrat, 
Tácya xaivóv dyiov, | rrácxa puctikÓv, 
Tácya TavceBócptov, 
Tócya, Xpicróc Ó Autpurmc, 
Tácya Ójupov, 
Tácya uéfa, Ttácxya TÜV TriiCTÜV* 
Tácya TÓ TUÀac fjuiv 
toO Tapabeicou ávoi£zav, 
Tácya Ttávrac óviüZov TrüiCTOUC. 


Acre ártó Ocac fuvatkec ebay reMcrpiat 
xai Tí] Cuyv errare: | 6éxovu rap" fuv 
xapüc eUapréAia 
TfjC &ávactüceuc Xpicroó, 
TépmOU, XÓpeue 
kai àváÀAov, "lepoucaÀnu, 
TÓv Baciéa Xpicróv 
0cacauévn éx roO uvrjuaroc 
Uc vuugíov Tpoepxónevov. 


25 d) ttácya Aótpov Aürmc: 


émicrücoi Ttpóc TÓ pvfjua 
ToU Zuobótou 
eópov &YfreAov 
érl toU Aí0ou xaOmjuevov, 
xai aUTÓc TtpocgOev£óuevoc 
abraic oUtuc éAeve: 
Tl Creite TÓv Zóüvra puerá Tv vexpáv; 
Tí(Opnveire vróv üg80aprov dc év 
q8opd ; 
&reA800caixnpü£are Toic éautoü uagn- 
| [raic. 
Tlócxa 10 teprtvóv, rtácya kupíov, rtácxa, 
Tácya ravcegóácpiov | fiiv dvérene, 
Tácya, év xapà dàAAnAouc mepirru£EU- 
[uc0o 
kal yàp ék.róágou criuepov, 
(cmep éx macroO, éxióápwyac Xpicróc 
T&À YOvaia xapác émAnce Aéfuv: 
knpo£are ároctóAoic. 


t2. €üAo[ntápia dvacrácuia. yoAAópeva td) ueváÀu Cafgáru. (Tpubb. ce. 407) 
fxoc XA. qd. 
€óAoTntóc ei, xopie, bíbaEÓv pe rà bixaubpará cov. 


Tüv é&vréluv 6 bfjuoc 

katrermÀódqn, Óópüv ce 
év vexpoic AovicOÉvra, 

TOU Oavdrou bé, cur, 

Tv icxüv ka0eAóvta 


€CülorTntóc ei x. 
Aíav Ttpui | uupogópot £bpapov 
Tpóc 16 uvfjuá cou 0pnvolovoOcoi: 
QA" éméctn Tóc ajtàüc Ó d[[eAoc 
kai etre: 


kaicüvéavrüip | róv'Ab&p épeípavra 15. Opfjvouókaipóc rérravrat: urjkAaotere: 


xai é£ Qbou rrávrac éAeuOepubcavta. 


€üAo[ntóc eÍ x. 
Tí tà puópa | cuumaUc roíic bákpuciv, 
| poaO0rntpiad, kipvüte ; 
Óó ócrpórtuv év Ti) Tápu dyy[eAoc 
TpocegpOÉé(vero raic uupogópoic: 
loere üueic rÓóv Tágov xai fjcOnre: 


tv ávácraciv 66 ádmocróloiwc. eimare. 


€UAo[ntóc ci x. 
Mupogópot YTuvaikec 
uerà uópuv éAOoÓcai 
Tóc TÓ uvfju& cou, cüTep, évn- 
dvTéÀou tpavüc [xoüvro, 
. rpóc abtàc pOerropuévou: 


Óó curip yàp é£avécm ToO uvrb- 20 Tí uerà vexpüv tóv Zóvra AovíiZece ; 


paroc. 


Uc 0cóc vàp é£avécm ToÜ uvnparoc. 
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Tpiabikóv. Ocorokíov. 
Tfpockuvoüpev rarépa Zwobótnv tekoüca 
kai TÓv TOUTOU UiÓV T€ éAuTpuiCcU, Trap0Éve, 
xai TÓ Ó[10v mveüpa, tóv 'Abóp ódpopríac, 
trjv dvíav Toidba | év juG tij oUcíq xappuovijv ó& tij €üa 
35 cüv Toic Cepagiy, ávTl AUTtüC TtOpécyec: 
kpàZovrec tÓ óYt0c, X[Y0c, 30 óeUcavra Cuf|c | Ovve rpóc raóTqv bé 
ávioc el, küpie. Ó ék coü capkujelc 0cóc xai dvOpurmoc. 


CQOPONI!IOY 
a'. "làióneÀa Tiv Ocogave(uv (lav. 6) 
fixoc TA. $'. 
Quvi| kupiou éri tv Übóruv'| Boa Aérouca: 
ocüre Aáfere móvrec | mveüpa cogíac, 
Tveüpa cuvéceuc, | rveüpna qófou 0€o0 
ToO émipavévroc Xpicroó. 


5  Cnuepov tóàv Üoóóruv óyiáCera | fj gocic, 
xai órrvuroi Ó "lopbávnc | xai vOv ibiuv vauáruv 
énéye 1Ó. feüpao, | becrtórny. ópüv. furróuevov. 


*Qc dvOpurmoc év morajd | jA6ec, Xpicré. Bacileó 

kai bouMixÓv. Bárrricua | Aofeiv cmeóbeic, &vo0€, 
10 ómó tóv To0 mpobpónou xetpiüv 

61d Tàc ápapríac fuv, qpiiévOpurre. 


TTpóc rv qguvijv roO Bodvroc év rf) épfjuuw 
«éroiuácare ti]v óbÓv ToO xupíou» 
1A6ec, xüpte, | uopgriv 5oUÀou Aafüv, 
15 Bárricua aiviv | Óó uf] Yvooc ópapríav: 
eioocáv ce bbara | kal époprjüncav: 
cüvrpopoc Yvéyovev Ó rmpóbpopuoc 
xai égónce Aéquv* 
TUC Quríce: Óó AUxvoc TÓ qUc; 
20 Tüc xeipoOerrice ó 500Àoc TÓv becrrómmv; 
&Y(acov éué | xai rà Übara, cum)p, 
ó aípuv To0 xócuou tv dpapríav. 


p. '"làvóucAa elc tàc "Qpac tiv Xpicrovyévvuv (Aex. 25) 
fjxoc TÀ. 5". 


BnOAeéu érowuiáZovu: | eUrpemiZécOu fj gétvn: 
TÓ cmjÀoiov ObeyécOur | fj &Arjeia. TjAOev 


wr v. 31 corruptus esse videtur et sententiam et numeros si spectes. 
Sophronii carm, a' vv. 1—4 om. E — 13 Matth. III 3 — p 1—7 primam certe stro 
pham ab Sophronio compositam esse ed. Triod. testari videtur; nuctoris nomen deest in E 
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f ckià mapébpaue: | xal 0cóc év ávOpurmoic 
éx Tap0évou regavépurtat, | uopqucic TÓ ka8' fjuác 
b xai 0cucac 1TÓ mpóchnupa: 
bi | 'Abàp ávaveoóürai | cóv tfj €óq xpüZovrec 
éri fjc eóboxía émegávn | cicai 10 vévoc findv. 


fixoc Y. 
Nóv mrpogmruxk) rpóppnac | rnpuefjvot éretreroi 
pucrikü)c fj gáckouca: 
10 xai có, BnOAetg Tf| 'lobba, 
oUbojdc Uümápyxeic éAayicrm év oic fjrepuóct, 
TpoeurperíZouca tÓ crÀotov: 
€x coÓ Yóp poi éEeAeUcerat 
firoUpevoc Tüv éO0váÀv bià capkóc 
16 éx TrapO0évou xópnc Xpticróc Ó O0eóc, 
Oc mouuavet Tóv Àaóv aiToÓ, | TÓóv véov 'lcpar: 
odpev aUTÓ) Óravrec puevolocóvnv: 


fixoc «A. 5. 
Tóboe Aéfet "luci)p Tpóc tijv rapOévov: 
Mapía, 1í rTó bpapa vo0ro, | 6 év coi ve0éapai; 
20 dmopU xol é£icrapuat | xai tÓv voüv karammnrropat! 
Aó0pa Toívuv ám époO | vevoO év ràyer 
Mapía, 1í 10 bpápa ToOTo, | 6 év col re0€apa:; 
ávrl rwfjc aicxóvnv, | ávr* ebppocuvnc riv AUrmnv, 
ávii ToO éTraiveicOo: | rÓv yóvov poi mpocrjravec: 
25  oUk €ri gépu Aorróv | 1ó. Óveiboc ávOpármuv: 
Urà T&àp iepéuv éx 100 vao | dic dpeurrTov xkupíou ce rapéAafov, 
kai Tí TÓ Ópi)uevov; 


ANAPEC€OY IEPOCOAYMITOY 
"làtópueÀa eic T')v XpicroO yévvav (Aex. 25) 
fixoc $*. 

CugpaívecOe bíkatot, | oopavol draMAiácoe, 
cxiprricare à ópn | XpicroO. Yevvnaévroc: 
rapOÉvoc ka0éZerai | và Xepoufiv uuipoupévn, 
BacráZouca év kóXmoic | 0cóv Aóvov capku6Évra: 
TO)évec rTÓv TeyOévra bo£EÓZouci, 

uávot Ti) becrórg büpa Tpocpépoucty* 
&Tf€V0t &ávupvoüvrec Aéfouciv: 

dxaráAnmre küpie, óó£a cot. 


Cc 


3 év om. E — 6 xpáZouca EH — 10 Mich. V 2 — 1*7 üravtec in marg. add, E 
Andreae carm. v. 5 6auuáZouci E — 8—11 hanc stropham extremo loco collocat E 


CAMINA CHIRSTIANA. ri 
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'O xat nüoókncev, | ó Aóvoc càp£ évévero, 
10 kai fj rap8évoc érexev | 0cóv évavOpuricavta: 
áctp unvóet, | uávot rpockuvoüciv, 
TOigÉévec OaupuáZouci, | kal fj xrícic áváM eroi. 


Ocotóke rap0éve, | f| Texoüca ràv curfjpa, 
ávérpeyac rv mpdrmv xatápav Tfjc Coac, 
15. Óu ufmp Yvérovac | Tfjc eoboxíac ToO TraTpóc, 
BacráZouca év kólmoic | 0cóv Aóqov capku8Évra: 
oU qépet TÓ nucTüpiov épeuvav, — 
Tícret uóvr Toüro Távrec bo£áZopev, 
xpáZovrec puerà coOü xal Aéfovrec: 
20 dveppurnjveute kupie, óó£a cor 


AcÜre àvuuvficupev | tjv unvépa ToO curfjpoc 
T)v uerà róxov TóXt | ógOcicav TapOévov: 
xaípoic, Tólic éuwyuxe | ToO faciléuc kai 0coó, 
év fj Xpictóc. oixrjcac | cumpíav eiprácaro: 
35  uerà tTo0 lafpu)A dvuuvoüpév ce, 
puerà TUv TOwiÉvuv oóo£óZouev | xpáZovrec: 
0cotóke, mpécBeue | ti ék coü capkxuOÉéym 


cuOfjvot fjnác. 


L€EPMANOY 
a'. 'làuiueAov eic tjv XpicroO. yévvnciv (Aex. 25) 
fixoc TA. P. 
"Ore xaipóv | Tfic érri vfjc rrapoucíac cov vUrÓ Kaícapoc é£egpuvnon: 
Tp érovpag!) Tfj oixouuévn évé- — rfjc vàp aiuviou cou faci eíac 
vETO, tÓ ávapxov ékaivoupyriün: 
tóte ÉueÀAec vv ádvOpurrtuv 616 coi mtpocpépopnev xal fjueic 
ánovpáyacoai tà Óvóuara — 10  Omép tv xpnuarudjv qopoloyríav 
TÜV TiCTeUÓVTUV TÜ TÓKU) COU' ópOobó£ou TÀouticuóv OcoAoríac 
5 ó1à ro0TO TÓ TO(00TOV bÓY[ua Ti) Oc kal curfjpi tv yuxdv fjudv. 


p. "làóneAov elc XpicroO yévvnciv (Aex. 25) 


fixoc f*. 
AecÜüre dáyvaMMacópne0a TÓ kupíu, 5 X xai tà Xepovflu rtapaxupei 
tÓ Ttapóv uuctrjpiov. éxóiroUpevoi: ToU EóÀou rfic Cufic: 
TÓ uecótotxov toO ppaYvpuoóü óuiAéÀlutat, — káYvu | ToO Tapabeícou Tfjc tpugfic 
f pAorivn pougaía rà vira bíbuci, pueraAaugóávu, 


15 Tf) e)box(a Dan. — 26 boEócupuev E 
Germani carm, a. nomen melodi deest in cod. E. — 3 ámovpágecoat Barth. — 8 rc 
koocnc cou éx. E — 11 mAÀouricuo0 0coAovíav E. — g'. nomen melodi deest in cod. E 
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oU tpoeEepArünv ià Tfjc rapakofjc: — O Yàp rjv oiépeie, | 0cóc iv áMn8ivóc: 
f| Yàp ártapáAAaktoceikuv ToO ratpÓc, — kai Ó oux rjv mpocéAofev, 
ó xapaktip rfjc dibióTqroc aUro0, 15 — ávOpurmoc vevópevoc 51d iAavOpu- 


10  popgr|v 5oUÀou Aayfávei, aur Borcupev: [ríav: 
€£ ámeipovápou unrpóc TpocAOUv, ó reyOclc éx mapOévou 0€óc 
oU Tpomi|v Uropneivac: éAéncov fjnác. 


Y. "ubpelov eic vóv dywv Anuritpiov. (Ox. 26) 


fixoc p'. 
Cic rà Urepkócyua. cxnviouara uiuoUpevoc róvy érri EUAou tavucOÉvta, 
TÓ Tveüu& cou, Anuntpie, puápruc 10 eic curmpíav mavróc ToÜ xócpovu 
Xpicrob, TU y Gaupóáruv elÀngac rijv évépveiav, 
Xpictóc ó 0cóc | npocrikaro áutbounrov: ávOputOic  Tapéxuv  Tàc iácetc 
cU fàp | 1fjc 1p1éo0c féfovac órtépuayoc, áqeóvuc 
5  év Ti) crabíu ávbpeíuc évaOlrcac, —bió cou cfiuepov tiv xoiunciv. éoprá- 
dc ábápac creppóc: Covrec 
AovyeuOcic bé Tv mÀeupáv érta£iuc bo£óZoyev 
Tv dxüparóv cou, ravcefácyie, TÓv cé bo£ócavra küpiov. 


MC€OOAIOY 
'INópueAov cic Kuvcravtivov kai '€Aévnv (Mai, 21) 
fixoc vA. 5. 
"'O rüv àváxtuv &va£ xoi Ocóc, 
ó mÀoucíatc bupeaic | karakocud)v ToUc á£íouc, 
aUtóc oüpavóOev, | dicrep TTaüAov tóv doílbiuov, 
.9uà cnpetov ToO craupoü | cé, Kuvcravrive, éZdrypncev, 
5 éy TOUTU, Qrjcac, víxa 1oUc éx0poUc cou: 
Óv &voZntrüjcac | cóv urrpi 6cógpovi 
xal eUpujv, dc émóOeic, 
TOUTOUC KQTÓ Kkpüroc ÉTpoTtUCU 
cóv aUTfíj o)v ikxéreue | Urép óp8obóEuv faciéuv 
10 xài ToO qiloxpícrou crpatoó 
xai Távtuv TÜV tv uvü'jumv cou TeÀoUvTUV TüCTÜC, 
TÓV uóvov quóvOpurmov | Autpu6fjvai mácnc Óprfic. 


$9TIOY TOY TIATPIAPXOY 
a'. "lióucAov eic Me8óbiov ("louv. 14) 
fixoc vA. B. 
"Acrijp ávéreiev eücefetac 
dTÓ bucuü)v fjAMou vo0 qpatvouévou 


X. l'epuavoO To0 mrarpiápyou in marg. E — 2 pápruc copé Barth, — 6 xal év crabíu 
E — 9 ravuOÉévra E — 13 éopráCopev éma£iuc boEdZovrec E 
Methodii nomen om. E — Photii nomen om, E 


1* 
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ó pévac év iepóápyaic Me8óbioc: 
xai rjv GyAov biavufi£ac TÓv kakobóEuv 
b xarémaucev eic rijv óvruc ávaroNiv 
. ToO Tfjc bikaiocóvnc fiMou, 
XpicroÓO ToO 0€o0 fipv: 
kdxeice Taic ácupároic | cuvauMZÓógevoc xopeíaic 
koi rpóc Ti Opóvu Tmapecrüc Tfjc rpióboc, 
10 (c ócoc, | dc uápruc, | dc iepeUc, | dic mrarpiápxnc 
Tpá£zei xal Ocupía | fiuiv aireirat,, Toic év mícrer reAoQ0Qc 
Tijv iepàv aUro0 uvrjunv, | 1Ó péfa éAeoc. 


p. "lbvóueAov eic Me8óbiov. ("lovv. 14) 
fixoc 5. 
€Ugpocóvuc crjuepov | fj éxxncía 100 9coó croMZera:, 
évalAouévg kpáZouca* 
éAaprpUvOn pou tó xáAAoc | omép mácav mÓMwv: 
iboU yàp Tv dpyiepéuv tÓ pé[a keiumiov, 

b ó évboEoc Me0óbioc, | rijv rropeíav rtpàóc obpavóv énorficaro- 
óeüre oUv qiléoproi, | tv ópO0obóEuv TÓ cücrhU0, 
Xopocrarücavrec Trepi tijv Oeíav Aópvaxa, 

iauóáruv TÀnupopav Aafóvrec rap! auTfc, 
ikereücupev aircac0at Xpicróv róv 0cóv 

10 toU ucOfjva: tijv oixoupévnv | dmó Tácnc oipéceuc. 


BYZANTIOY 
oa. 'IbNpeAov eic Kuvcravtivov xal '€Aévnv (Mai. 21) 
fixoc B. 
TlAouciuv oupeüv Tà xpeírrova 
ei]guic rtapà 8eo0, | dva£ xpáricre, 
Kuvcraviive guéficre, | kaÀc év voUTotc bi£ripeyac: 
karauyacOeic Yàp | óxrici ToU Tavavíiou TveUparoc, 
5 inó Cuécrpou iepéuc | 5ià ToO famrícuavoc 
év Baciheüctv. dópO8nc ármmroc, 
tijv oikoupévnv dic rrpotka | tpoixoborricac TU krícr cou 
kai Tólwv. BaciNevoucav 8eocefi: 
$i0 ikereüuv prj rraUcg Xpicri TÓ Oed 
10 óupn8fjvav Graci | voic TeAo0ct Tiv uvrjmv cov, 
&c vxoappncíav éyuv, | óápaprubv cufvXuipnctv 
xoi TÓ uéfa &Aeoc. - 


P. nomen auctoris om, E — 2 xai xpáZouca Barth, — 7 ya Tf) 6cíq Aápvaxt E - 
9 ikerebcupev om. E — airficacee E 
Byzantii carm. a' v. 8 0cocreqf| G. — 9 Xpicróv Tóv 0cóv F 
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p. "làupnelov eic nv'unv BaciAe(ou ro0 peráAou ('lav. 1) 
fixoc B*. 
*Q 0eía xai íepà Tfjc Xpicroü. éxkAnciac uéMicca, 
Baciheie rraupaxóápicre 
cü yàp To0 Ocíou mó00u Ti) kévrQu 
caytóy kaOoríicac 
5 tüv OcocruTUv aipéceuv | tàc gAaconpuíac karérpucac, 
kai roic yuxaic Tv TiCTÜV 
eUcegeíac 1óv YÀuxacuóv éOrncapicac : 
xai vóv rÓv Octov Aeuüva 
Tfjc dxnpárou otepxópevoc voufjc 
10 uvnpóveue kai fjudv, | rrapecrux t!)v rpidba tiv ónooíciov. 


Y. 'hópeÀov eic t')v Merapuópouciv ToO. XpicroO. (Aóv. 6) 


fxoc mA. 5'. 
TlapélaBev ó Xpicróc xai dgOncav Muücfic kai "HAiac 
1óv TTérpov koi 'lóáxufov kai Iuávvnv uer' auToO culAalo0vrec: 
eic ópoc UynAóv xar? ibíav 10 koi vepéàn guireivr | érreckíacev av touc 


kai uereuopou)Or éurpocOev aüTUv* — kal iboU qguviéx rfjc vepéAnc Méfouca: 

5 xai éAauwye 1Ó Tpócumov aUTo0 dc Ó — oUróc écriv Ó uióc uou Ó óávarmmtróc, 
tà b€ iuária aUtoó .[fioc, — év (p nibóknca, | a9roü ákobere. 
évéveto Aeuxà dic 1Ó qc: | 


OCOAQ9POY 
a. 'lbuóucAov eic tóv uevaAoudprupa 'Aptéuiov ('Oxr. 20) 
fixoc B'. 
Tóv voepóv qucrfjpa Tfüjc mícreuc 60cv xai dméAage 
'"Aptépiov. riur|cupev, TÓ)v iapuóruv ti]v xápiv tr]v dqOovov 
ótt rAev£e Bacuéa TrÓv £EyOicrov, TOU i&cOoi TàC vócouc 
xai tU) atuami ToO'uapruptou aUro0 TÓV TüCTÜC TrpOCTOEXÓVTUV 
5 tjv éxxÀmcíav 6eóc érroppüpucev: — év tíj copi) rüv Aeupávuv aurtoóO. 


p. "làtóneAov eic Mixa' kai l'aBpwÀ (Noep. 8) 


fixoc f*. 
Tfc éüXou oücíac quroboroüvrec Tiv olkouuévnv, 
TÀv voepüv Óuvápgeuv Tpocra- 5 ópyicrpótnYor, dArkcu quf 
TE€UOvVTec, TÓv TpicÉv10v Üpvov é£doere: 
xai Tfjc tTotcQAíiou bó£nc taic uap- — o1Ó rtpecQeUcare 
papuvaic cufjva ràc wuxàc fiuiv. 


B v.5 qAacutac E — 7 eóceBeía róv Aopicuóv E — 8 robc 0ctouc Aeuiivac Barth. — 
T. Carmen, quale Menaea et codd. EFU secuti exhibemus, ávamobicpóc in cod. U audit, 
unde concludas aliter ab aliis sententias carminis dispositas fuisse; melodia cod. E longe 
brevior est quam cod, U 

Theodori carm. a' v. 9 Aeuyávuv cou E, quo probato supra ávéAafec scribere debebis. 
— '. tjv düAov obcíav E 
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Y. lbóiópeAov elc "Iluávvnv tóv Xpucóctopov (Noep. 13) 


fixoc B. 
Cé TóÓv uéyav àpyiwepéa | xai mo)uiévo, 5 &áveugpnuoüvrec Tó0u oeópue0a: 
TÓV dkakov xai Óciov, pueráboc fjuiv 
Tfjc ueravotac TÓv xr|puxa, TÜV Tpecgeu)v cou, márep, 
TÓ Xpucimvoov cróga Tfjc Xópiroc, eic ávrüquiv .TÜv wyuyxiv. fiudv. 


5. "lbiópueAov eic l'epriov ('AnpiA, 23) 


"xoc 5. 
Tóv voepóv dbápavra Kai rtotkíAai xoAdceic. ávij)hucav 
Tfjc kapreptíac, dbeAgol, cüpa TÓ qUcet pOetpópevov: 

TveupaTiKÜC eugnurncupev, évika yàp ó Tmó00c rijv pUciv, 

l'eupyiov TÓv dofbiuyov uáprupa: bià Oavárou TrelOuv TÓv épactriv 
Óv Urép XpicroO TrupoUnevov 10 ourffjvat vpÓc TÓv TroOoUpevov 

b éyaüAkeucav xívbuvor, Xpicróv TÓv OcóÓv 
xai écróuucav fóácavot, xdi curfjpa tüv wuyüv fiudv. 


€$PAIM KAPIAC 
a'. "làióueAov eic Mixa' xai l'aBpijÀ (Noep. 8) 


fixoc 5. 

Tfüc faxfjc áxrivoc toU 6ctou qurtóc Tfjc àrpoctrou Ocótntoc: 
karaAaurÓpuevot ápyicrpáTh( 01 60cv kai 1Óv Tpoicáviov Unvov 
TüCc Tv dàüAuv kxatravyáZere ra£iap- év gÀoyepoic Toic yeiAeciv 

xíac: ákaramaUCcTuC übere: 

(c quc Aeuxeuovoüvtec év üyícroic 10 &ápioc, &ioc, éápioc et 

5  TÓ mÓÜp karavuváZere év kócuu ó 0cóc fjv, bó£a cot. 


Q. 'lbiópeAov eic toUc ámocróAouc TTétpov xai TTaOAov ("louv. 29) 
fixoc mÀ. P. 

'€opri) xapuócuvoc | éréqave toic mépact criuepov, 
f| rávcerroc uvnun | Tv copuráruv drrocróNuv 
xai xopugatuv Tlérpou xai TlaUAov: 

610 | kai Pun cufxaípet xyopeuouca: 

év ujbaic xai üpvoic | éoprócupev xai fpeic, ábeAgol, 
Tijv mavcefócutov. TaUTQV fiuépav, 
Bou vtec Trpóc aurouc. 

xoipe, | TTérpe &mrócrole, | xai yvnae gie 
TOÜ coU bibackdAou | XpicroO ToU 0€o0 fiudv: 


[1] 


Y. v. 7 ávráyueuyiv. Barth. et var. lect. cod, E — $'. iy. 6 E: Üx. fÀ. 5' U, melodia 
cod, k prorsus alia est ac cod. U — v. 2 l'ejppriov 1óv EF: T'eibprov Üpvncupuev 16v U — 
6 ávnAÀucav E: , áváNucav FU 

Éphraimi «. nomen auctoris om. E. — f'. nomen melodi om. E — 1 énéAayye Barth. 
— 6 mravcéfacrov E — "inépav éxTeÀécavtec yaipe E 
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10 yaipe, | TTa0Ae magugíArare, | xoi xrjpu£ Tfjc mícreuc 
xal óíbáckaÀe Tfjc olkoupévnc: 
dc éxyov mappnciav, Zeüvoc áyióAektov, 
Xpictóv TÓv Ocóv fiiv | ixereUcare 
cufjvat ràc yuxóc fiuüv. 


, 


Y. "bX£peAov elc Tóv uáprupa CóctáOtov (Cert. 20) 
fxoc mÀ. f. 
"Aoagávnve Tv wyuynv, 
TÜC ce xat' á£íav éraiécupev; 
Tv Yvàp qUciv Ürepépnc: 
xpnuéruv xol raíbuv | xoi Tfjc cuuBíou crepoUnevoc 
5 Tv uaxapíav éxeívnv | xal &ofoóipov 
quvijv roO "lu é£egóncac: 
ó xóptoc ébuxev, | Óó xópioc ágpeüero: 
(c T) xupiu éboEev, | oru xai érévero: 
àÀAA' Óv rjrámncac Ocóv | xoi Óv Oepuüc érenóOncac 
10 TáÀtv cot ToUC QiÀTáTOUC Ébuppricato 
cuvaOAnrüc vevécOat cot rrpopmneucápevoc: 
pe0' div óià Toikiüuv gacávuv 
TÓ pakóptov 1éÀoc bujvucac: 
aütoUc xai cuprpecfeurác cou Aafópevoc, 
15 xaprepóyuye Cücráie, 
bucümmcov AurpuOfjvai fipac 
TüV Óvopi)v fiudv. 


KACCIAC 
a'. "làiópeAov elc T?jv Xpicroü yévvnciv (Aex. 25) 
fiXoc p'. 
" AbvoUctov povapyricavroc éri Tfjc Yfic 
f| rToluapyia Tüv dvOpuTUV ÉraUcaro: 
xal coü évavOpurricavroc éx Tíjc drvfic 
fj roAu0cia rv eibuuv xamprntrat: 
5. OónÓ uíav Bacihetav épxócuiov 
ai mÓÀeic veyévnvrat: 
xai eic píav becmoreiav Oeórnroc 
Tà £0vmn érícreucav: 
&revpáqncav oi ÀAaol | tij oórpuari roO. Kaicapoc: 
10 émefpáqnpyev oi microi | óvópami Ocórqtoc 
coó ToÜ0 évavOpurmcavroc 0eo0 fipuv: 
uéYa cou TÓ £Aeoc, xüpie, bó£a coi. 


12 éviceuxrov E. — Y. nomen melodi om. E — 1 1íj yuy$) E — 6 Iob I 21 — 13 


népewwac E 
Cassiae nomen om, E — 12 xopie om. Barth. 
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p. '"lóóueAov eic TO vevéOXiov "Iuávvou ro0 BantictoO ("louv. 24) 
fixoc mA. 9. 
*Hcaiou vüv toO rpogritou f| quvi| 
cuepov év Tíj roO pelZovoc | mtpoqntÜv xurjcet 
"luávvou Temrpurat: 
"boo, Yáp qnctv, drocreAós | tóv drreXóv pou mrpó mrpoculmou cou, 
5 Oc xarackeuácei Tiv ó6óv cov: 
oUtoc oUv, | dic ToU éroupavíou Baciéuc | crparuThc rrpoóbpapuv, 
Auc dÀnOOc euOcíac émoier | ràüc rpifouc roO 0co0 hui, 
&vOpurroc pév tv qüciv, | &rreXoc 6€ 1óv piov ómápyuv: 
&yvelav vàp TmavreMi | xai cugpocüvnv ácracóápuevoc 
10 elxe pév 1Ó xarà qUav, | épuye 5€ TÓ mapà guciv, 
Urép qgUciv d[uvicópuevoc* 
aUTÓv ümayrec microl | év dperoic puiopevot 
TpecgeUueww Urép fv Oucurmicunev 
eic TÓ cufjva Tàc wyuxàc fuv. 


KACCIANHC MONAXHC 
"loàiubueAov elc t')v peváAnv Teváprnv (Tpubb. ceA. 360) 
fixoc mÀ. 5. 
Kopie, | fj év moAAaic ópapríaic Ttepurecoóca. Yuvi], 
Tiv cijv | aicOouévn O0córnra, 
pupogpópou dvaAlafoüca TáEw, 
óbupouévn nüpov cor | rpà To0 évragiacuo xopíiZer 
5. oluot! Aéfouca, | óri vóE pot brápyet, 
oícrpoc áàxoAaciac | Coqujbrc Te xai ácéAmvoc, 
£puc Tfjc ápaptíac: 
óé£ai pou Tüc Tfàc TÀVv bakpUuv 
Óó vegéAaic bie£á(uv | rfjc 9aÀáccnc TÓ Übup: 
10 xáugOnrí not | rpóc ro)c crevayuoUc Tfjc kapóíac 
ó xMvac roüc o)pavoüc | rj &àqpácru cov xevucer: 
KaTagilücu toUc &ypávrouc cou rmóbac, 
&nocun£u TroUrouc bé müÀiv 
Toic Tfjc kepaAfjc uou focrpuxoic: 
15 dv év tij rapabeicu €0a TÓ benivóv 
«pórov Toic dxdv rjynO0eica | rij qpófu éxpüfn: 
ápapri)üv pou Tà mÀfj0n | xol xpuuóruv cou dfóccouc 
Tíc é£tyviácet, yuyocücra cutáp pou; 
un pue t)v civ boUAnv rapíónc 
20 ó ápérpnrov éyuv TÓ ÉEAeoc. 


P. nomen auctoris om, E — v. 1 Malach. 3, 1 — 4 Ies, 40, 3 — 5 ób5óv cou £ynpoc 
0év cou E — 6 oüv ó ro0 Barth. — 8 t qóce Barth. — 10 mapà tjv qucv E 
Cassianae carm. v. 4 uüpa Triod. — 11 dqáru Triod. — 19 an tóv beuwóv? 
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MANOYHA TOY XPYCAOH 


"làuóueÀov elc pvriunv tfc &vlac Maplvnc ("louA. 17) 
fxoc mÀ. a. 


'€récrn cnuepov fj cegócuioc uivum cou, 
Mapíiva 1T0AÀ0a00)e, 
éméctrt crjuepov cuYvkaÀoüca toUc TüiCTOUC 
TpÓc civ Ocíav mavrrupiv: 
5. dOhnmküv vàp &vbpeiav évoeiagévn 
égóac toic dvóuoic év TU) ckáppart 
EcécOucav cápxec pou, xeécOu xai rÓ alpa 
xai crpegAoUcOucáv uou Tà ué mÓvra: 
TOv Yàp Xpicróv mtpockuvü), | oU O0 Toic elbuAoic. 


fixyoc Y". 
Tv vontüv xeAibóva xoi djpaiotátqv Tpuvóva, 
Tv dYvvi]v mepicrepóv, 
Tv k«expucupévnv Taic tüv dperüv rrÉpu£EI, 
15 ijv Gvarrrücav eümerüc voóc TÓv éroupáviov vuugíov Xpicróv, 
Mapívav tiv uáptupa áveugnyncupev 
xai puakapítcupev. 


A€ONTOC TOY BACIAEeQC 


'€u0ivd, yaAAópeva xarà xupiak?)v eic voc aivouc. 
fixoc a. 
Cic 1ó óÓpoc toic uaOnraic émerropévoic 
bià Tv xauóOev Émapctv | érrécm Ó xópioc: 
xai Tpockuvrcavrec aUróv | xal Tijv bo8eicav é£oucíav 
ravtayo0 bubayOÉvrec 
5 eic rv Ur oopavóv é£arecré)Aovro, 
xnpu£at ri|v ék vexpü)v dváctaciv 
«di tijv eic oópavoUc &rtokarócraciv: 
oic xai cuvóiatuviZeiv | ó &wyeubi)c érmrreiharo 
Xpicróc Ó 0eóc | koi curi)p TÓv wuyóv fjudv. 


Leontis in matutinis carminibus recognoscendis codd, DE usi sumus — v. 1 Matth, 
7] 16—20. Marc. XVI 15. Ioan. XX ?1—923 — 5 é£&aroctéMMovrat E 
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fixoc B". 
10 Merà puópuv rrpoceAOoUcatc 
TOic repli rv Mapiàg Yuvaizi 
xai biamopoupgévaic, | rc écrot ajraic ruxeiv ToO égeroó, 
&)pá8n ó Aí0oc pemppévoc 
xal Ocioc veavíac | 
15 xaracré)Auv | róv O0ópuBov abtüv tfjc wuxfic: 
HrépOn, Yóp qnctv, | 'Incoóc ó xüptoc: 
bi0 kxnpó£are | toic xrjpu£iv aUroÜ ua8nraic 
eic Tijv l'aaíav opaueiv 
xal ÓyecOat aítóv | évacrávra éx. vexpüv, 
20 (uc Cuobórnv xol xüptov. 


fixoc Y. 
Tfic MarbaAnvfc Mapíac 
Tv ToO curfjpoc eoaYvreiZopévnc 
éx vekpü)v ávácraciv | xal épgávetav, 
25 ODbiarmicroüviec oi uaOnral | dveibiZovro TÓ Tfjc kapbiac ckxAnpov: 
&AÀà toic cnpuetoic | ka8orDucOÉévrec xoi OaUpact 
Tpóc TÓ küpuyvua drecréAAovro. 
«al cü uév, kÜpte, Tpóc TÓv dpxiputov 
áveAripOnc Tarépa , 
30 oi bé éxrpurrov | ravraxoü tróv Aóyov 
toic Oa)pact ricroUpevot 
610 oi puiricOÉévrec bi aUTÜV 
oo£áLouév cou | Tv éx vexpáv dvácraqv, 
quAávOpurre kupie. 


fixoc 5. 
35 "Op60poc ?jv ga0U)c, | xal ai vuvaixec nA0ov 
éri 16 nuvfjuá cou, Xpicré, 
àÀÀà TÓ cÓpa oUyx cópéOn 
TÓ Tto00Upevov aüraic: 
610 drtopoupévaic 
40 — oi raic dcrparmrovcaic | écerjceciv. éricrávrec, 
Tí TÓv Cüvtra uerà Tv vekpdv | Cnreire, &Aevov: 
"YvépO0n, dic rppoeime: 
ti duvnpoveire TUv fónuóáruv auro; 
oic TetcOeicat | rà ópa0Évta éxrjpurrov, 
45  àÀÀ' ébóxe AMjpoc | rà euapréAa: 
obruc fjcav én | vuOeic oi pagnrat: 
&AÀA' ó TTérpoc ébpape | xal ibuv | ébóEacé cov 
TpÓóc éanuTÓv tà Oaupócia: 


10 Matth, XXVIII 1—7. Marc. XVI 1—7. Luc, XXIV 1—12. Ioann. XX 1—18 
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fixoc mA. a. 
"Q TÓÀVv coQUv cou | xpiuáruv, Xpicré! 
50 Tc TTérou puév toic ó060víoic uóvoic 
&bukac évvoficaí cou tijv ávácraciv; 
AoukxG 5€ xai KAeórtq | cuumopevóuevoc dpíieic, 
«adi ópiAU)v | ook eU0Ééuc éauróv qavepoic 
bi0 xal óveibiZn, 
55 Uc póvoc Tapotküv év '"lepoucalr]u 
xdi u') peréquv | rTÀüv év réÀer fouleuuéruv abroic* 
GQÀÀ' ó mávra | rpóc rÓ ToO TÀócuaroc 
cuupépov oikovou)v - 
xai ràc Ttepi coÓ rrpogmnreiac ávémtuEac, 
60 xoi éy T eUÀoTeiv tÓóv Óprov 
éfvucOnc auroic, 
(v xai vpà toUtou ai xapbíoi 
Tpóc YVüciv cou dvepAéTovto* 
Oi xai roic uaOnraic cuvnOpoicuévoic 
65 fj 1pavdxc | ékrjpuTróv cou tijv dváctaciv, 
ot* fjc éAéncov fjuác. 


fxoc mÀ. f'. 
'H óvruc elor|vn cb, Xpicré, 
Tpóc dvOpuimouc 0coó | elprivnv Trjv. c')v biboUc 
uerà Tijv Évepcwv. paünroic, 
10 — épugófouc ébei£ac aírobc | bó£avrac Tveüpa ópQv: 
GÀÀà karécreac | róv Tápaxov aUTrüv 
oeí£adc ràc xeipac | xai voUc Ttóbac cov: 
TÀiv ümicroUvtuv ét | rj Tfjc rpogfic uera riyet 
xol óibaxdv dvapvricei 
75 oujvoiEac aUTÓv TÓv voOv | roÓ cuviévat Tàc ypagóác: 
oic xai rjv marpujv | éravreXíav xaOvrrocyónevoc 
«adi eUAorficac aüroüc | biécTqC TrpÓc oUpavóv: 
610 cóv aUroic rpockuvoüpév ce, 
küpie, 6óEa Cot. 


fixoc Bapoc. 
80 "l5ob, ckoría xoi mut, 
xal Trí TpÓc TÓ uvnpetov, Mapía, écrmkac 
TOÀ) ckóroc Éyouca taíic gpecív; 
Op' oU moÜ0 TéOcirat Crnreic ó "Incoóüc: 
GÀÀ' ópa roUc cuvrpéxyovrac paenràc, 


52 Marc. XVI 12. Luc. XXIV 13—35 — 56 aütícc E — 67 coi DE — 70 Luc. XXIV 
-49 — 71 aütTüv tfc yuyfic Oct, — 82 moXAAUv ckórov D moAÀUv ckóroc E 
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86 . mc roic óOo0vioic xal Ti) coubapiu 
Tv dvácractv érekpyr]pavro, 
xdi dveuvricOncav | rfjc Trepi roUtou Ypagfic: 
ue0* div xai bt' dv | xai fjueic ricreUcavrec 
óávuuvoüpév ce | 1óv Zuobótrqv Xpicróv* 


fixoc wA. 5. 
90 Tà tfjc Mapíac 5àxpua | o0 nárv xeirat Oeppác: 
iboU vàp karn£iuta | kal bibayUv Tv dT[CÀwV 
xai Tfjc Óyeuc aUtoO toO "Incoó: 
GÀA' éri mpócyeia. poveli, | ola yuvi) ácOevrc: 
ó10 xal dmomépnmeroi | ui) rttpocyaücaí cot, Xpicré: 
95  dÀÀ' Ópuc xüjpu£ mépumeroi | voic coic pa8ntoic, 
oic ebavTéMa qépouca 
tiv Tpóc róv marpdov xAfpov | dvobov &marréAAet cov: 
ue8* fic à£ziwcov xai fjndc 
Tfjc éupaveíac cou, bécrrora xüpie. 


fixoc mA. a'. 
100 'Qc ém' écyáruv t1óv xpóvuv | oücnc Óyiac capgárou 
égícracat Toic pilotc, Xpicié, 
xai OaUpoart Oaüpa Befatoic, 
Tj kexdeicuévg eicóbu Tiv OupUv 
Tiv ék vexpüv cou &vácraciv: 
105 àAÀ' émAncac xapác roc pagntóác, 
xai vveupatoc áYíou uerébukac auroic, 
xdi é£oucíav éveyiac | &ápéceuc ápapriv, 
xdi tóv Oupgüv o0 xavélumec 
Ti Tfjc &rmicríac | karafarriZecóat xAobuvt: 
110 biÓ Tapácyou xoi fiv | vvüciv &AÀnfj 
«di dgeciv. rrraicuótuv, | eücriavXve kupie. 


fioc tA. f. 
Merà tiv eic bou xá00bov 
kai Tv ék vexpüv &vácractv 
áOupoÜvrec, dc eikóc, 
115 — émi T Xupicui) cou, Xpicré, oi uaenrai 
Tipóc épyacíav érpámmcav: 
xai vóAtv TÀoíia kai bíkrua, 
xai &Yvpa oUbapo0: 
àAÀà cb, cTEp, éugavicOcic, 


85 Luc. XXIV 12. Ioan. XX 1—10. — 90 xeivrat E. — 91 &ibackóvruv dvrréÀuv E : 
92 óyeuc tf|c cfjc, dv "Inco0 Oct. — 94 Ioann. XX 17 — cot om. DE — Xpicróv E — ! 
Éépnce ... ámapréAAouca Oct. — 100 oütuc óyíac DE — cafgátuv Oct. cf. Ioann. XX - 
—929 — 119 Ioann. XXI 1—13 
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120 — duc becmómac mávruv, 
be£toic tà bíkrua | keAeoeic. Boleiv: 
xol fjv ó Aóvoc épyrov eo00c, 
xal TÀfj9oc TÀv iyOUuv TOÀU 
Kdi oeimvov Eévov | éroyiov. év. vfy 
195 oU peracyóvruv tóÓte cou TÓVv pa8ntüv 
xal fjuác vOv vontüc xara£íucov évrpugfjcat, 
qiAávOpurre küpie. 


fixyoc vA. 5. 
Qavepüv éauróv | roic uaenraic Óó curo 
puerà Tv ávácraciv 
130 Cínuuvt oébuxe | tv tüv Ttpogéruv voptiv, 
eic ávártmc dvrékriciv 
Tv To0 Ttouuaívewv ppovríóa air v: 
$10 xol éVevev: | ei qileic pe, Tlérpe, 
roiudve Tà dpvía uou, | roíuoive rà mpóparó pov: 
135 ó bt eUO0Ééuc évbetkvüpevoc 1Ó qilócropyov 
vepi toO dÀÀou paOntroÜ0 érmuvOÓveto: 
dv Taic TpecBeíaic, Xpicré, Tijv Toíuvnv cou oiagoAarre 
ék Aókuv Aupaivouévuv aurüv. 


"liuóacAov (Tlevrnk. 187). 
fjxyoc vA. 5'. 
Acóre Aaol, | rjv rpicurtócrarov OcórnTa Ttpockuviricupev, 
vióv év Tip varpi | cüv áviy mveüpari: 
raro yàp | áxpóvuc éyévvncev 
vióv cuvdibiov xai cóvOpovov, . 
5 xai Ttveüua piov fjv év Ti) mari 
civ uii boEnZóyuevov : 
uia bóvojuc, | uía obcía, uía Ocómmc, 
fjv TtpockuvoOvrec Ttávrec Aé[opev: 
&ytoc Ó 6cóc | Óó rà mávra bnpiovprfjicac 0i vio 
10 cuvepreía ToO évíou TrveUparoc: 
&ytoc icxupóc, | oi ob | róv rarépa évvuapuev 
«di 1Óó Tyeüga TÓ piov | érebrjuncev év kócuur 
&vi0c áOávaroc TrÓ mapdkAntov Tveüpa, 
tÓ ék TraTpÓc Ékmopevópevov 
16 — kai év viij ávaravópevov: 
Tpiàc óvía, oóEa coi. 


120 ó becmótnc E. — 128 cou curfüp Oct. — 180 Ioann. XXI 165—923 — cóccnpov 
X6ukxe E. — 130. 132 6ébuxac . .. tMevec Oct. — 132 à16 pot €£), E. — pc om. DE — 
lbtóuceÀAov Aéovroc] nomen auctoris om, 


110 KONCT. TTOPOYPOlT'ENNHTOY 


KQNCTANTINOY TOY TIOPOYPOLl'ENNHTOY 
€ZATITOCTEIAAPIA. 


Toic uaO6nroic cuvéAOupev | év ópei l'auiaíac, 

Tícrei Xpicróv 0eácacOat | Aéyovra é£oucíav 

Aafeiv TÓv dvu xai x&rw* | uáOupev, rüc bibáckei 

BarríZew eic 10. Óvoua | ro0 marpóc É0vr mávra 
xai ToO vioü 

xal ó&víou rveUparoc, | xai cuveivoi 

toic uüctaic, dic Ümécyero, | Éuc Tfjc cuvreAeíac. 


C 


Tóv AM8ov Ocupricacot | drrokeku'uicuévov 
ai pupoqópoi: &yaipov: | et6ov yàp veavíckov 
10 «xa8rnuevov év T) Táqu, | xai abróc raUtTaic Égn: 
'lbobó, Xpicróc érjreprat: | etrrare cóv 1 Tférpu 
TOlc uaOnraic: 
év ti) Ópet q6ácare | l'aliAaíac, 
ékxei piv ógOrjcerat, | dc mpoeine, roic qíiloic. 


"On Xpicróc éqr]vepxat, | urj. Tic biamictetru- 
épávn rj Mapiq vàp, | érerra. ka6wpán 
Toic eic àvpóv dmioücv | pócratc 66 móáÀwv dipOn 
ávaxeuiévoic €vbexa, | obc. BarríZeiv. éxrépiyac 
eic oUpavoUc, 
20 (Ó0ev xarapégnkev, | dveAfjpOn, 
érikupüv TÓ xüpuypua | mAn0ect TÓv cnpetuv: 


Taic dperaic ó&crpóvavtec | lbupev émcrávrac 
éy Cungópu pvrjuam | dvbpac év ácrparrroucaic 
écOr|ceci. uupogópoic | xAivoucaic. eic. Yfjv. Óyiv: 
26  TOÜ oUpavoóü oecmóCovroc | éfepciv biboxüuev 
kal Tóc Cufjc 
TÓ uvnueiov bpápuupev | cóv TÀ TTérpu 
xai 1Ó rrpax6tv Gaupócavrtec | uetvupev Xptctóv BAéyan. 


"H Zwf| xai óbóc Xpicróc | éx vexpüv TO KAeórnq 
30 xai rij AouxG cuvd)beucev, | oicmep xoi érepvuxcen 
eic '£upuaoUc xAiv rÓv dprov: | dv wyuxai xoi xapbíot 
katóuevoi. érü(xavov, | Óre Touroic &AáAet 
éy 1$ óbj 
kai vpagaic fjpurjveuev, | à Urrécm, 
35 pe0* dy «rjrépOn» «páZupev: | ipn re xai tip TTérpu. 


Constantini in carminibus cod. D unum adhibuimus — 62 Zu?'v év uvnpelu Oct. 
30 xpáEopev D 
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Aecikvóuv, óm üvOpuroc, | cirep, ei xar* oUcíav, 
év pécu crüc ébíbackec, | dvacràüc éx ToU Táqou 
xai'gpuxceuc cupperécyec, | gármeua. peravoíac: 
cU00c bé& mpóc oUpáviov | áveArigOnc rarépa 

40 xol uaOrnraic 
Téurety TÓv TapáxAnroy | érmryreiÀu, 
UrépOece OcávOpurre: | bóEa Tfj ci] évépcei. 


"On ?'jpav tóv xópiov | rfjc Mapíac eirroDcnc, 
éri tóv Tágpov &ópapov | Cíuwv TTérpoc xoi dAAoc 
45 pücrnc XpicroóO, Ov rjróra: | érpexov € oí ouo 
xai eüpov rà Ó0óvia | évbov xeipueva póva, 
xai xeqafic | 
?jv 6€ 1Ó coubápiov | xupic ToUTuv: 
bi0 TáMv ficóxacav, | róv Xpictóv. Éuc eibov. 


50 Ajo d[réÀouc fAéyaca | évboOev ToO puvnpuciou 
Mapía é£errirrexo, | kal Xpicróv. drrvooücu 
dc knroupóv émmpurta: | xópie, o0 TÓ cápa 
toO "Incoü pou TéOcxac; | xAjcet 56 roüTov Yvoüca 
elvat aUtóv 
65 TÓv curfjpa ?ikouce: | ufj uou &rrrovu, 
Tipóc TÓv Trarépa ümeyu, | eimé voic doeÀqoic pov. 


CurTkexdAeicuévuv, 5écrora, | TOv Oupóv dic elcfjA0ec, 
ToUc &rocróAouc émAncac | rveopuroc mavaYvíou 
eipnvixGc épugpucricac: | oic becueiv Te xal Aóeiw 
60 tàc ápapríüc efpnxac: | xoi óxrU) ue0* fiuépac 
Tiv ci)v TÀeupaüv 
TÀ OupQ Ümébe£ac | xal ràc xeipac, 
ue0' ob Bodpev: kópioc | kai 0cóc cU orrápyeic. 


Tigeptáboc 0áÀaccoa | cóv mad Zefebaíovu 
65 Na0avanÀ rj TTérpu Te | cóv bucv dAÀAoic. TtáAoi 
xai Owpüv elye mpóc dypav: | oi Xpicroó rj rpocrá£e 
év be£ioic xaXácavrec | rÀf00c eiAxov iy0buv, 
0v TTérpoc voc 
"póc aütÓv évf£ato: | oic TÓ 1pírov 
10 qaveic xai óprov éóei£e | xai iy0bv ér ávOpákuv. 


Merà tijv Ociav évepciv | rpic vij TTérpu, queic pe, 
TuOÓuevoc ó xüpioc | t&v ibíuv mrpopáruv 
TpofóálAera moijievápynv: | Oc ibuv, 8v rjrára 


— — — -—- 


38 exspectamus cupgpueréyuv — 52 xn mupóv D — 65 Tlérpy 5€ D — 69 évfjyero Oct, 
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ó 'Incoüc, érópevov | fjpero róv becrómmv: 
oUrOC bé Tí; 
éàv 0€Àw, Égnce, | puévev Toütov, 
&uc xal ráÀtv Épxopat, | Ti mpóc cé, pie Tlérpe; 


€ZATOCTEIAAPIA AACCTTOTA. 
tf) kxupiaxf) ToO. TTácxa (TTevrnk. ce. 4) 
fixoc p'. 
Capxi ürvdicac dic Ovnróc | ó BacieUc xai küpioc 
Tpu)uepoc é£avécrmc, 
'Abàp éveípac éx q9opüc | xai xarap[prjicac 0óvarov: 
Tlácya 1fjc dqOapcíac | o0 xócuou curnptov. 


Tf uevéAg Acutépa (Tpubb. ceA. 346) 
fixoc Y. 
Tóv vuuguvá cou BAéru, | curfjp pou, kexocunuévov, 
«di évoupa oUk Éyu, | iva eicéA0u év auri 
Aáurpuvóv uou tijv croMv tfc wuxfic, 
qurobóTra, xai cücÓv pe. 


uvhjgg To0 l'ewpyiou ('AmpiA. 23) 
üxoc P. — 
"Cap fjv é£éAapwev | fj Aapmpik v00. becrórovu 
kai 0cía é£avácracic, | póc oüpáviov rócya 
éx vfjc füc mapaméyurmov: | taUty 56 cuvexAápmrei 
ToO TavevbóEou náprupoc | l'ewpríou f, uvfun, 
| guravrfic: 
fjv qoibpác telécupev, | iva Ocíac 
á£wOdpev xápioc | mpóc Xpicroü ToU curfjpoc. 


TÓUV Xptcrovfévvuv (Aekepf. 25) 
fixoc a. 
'€meckéyarvo fju&c | é£ Dyouc ó curi)p fiuóv, 
&varoX) ávaroAUv, | xai oi év cxóret xai cad 
eUpouev Tijv áf0eiav: 
xal vàp éx Tfjc mrapO€vou | éréyOr| ó xupioc. 
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Crixnpà ávactáca. éy TU) écmepivi) ToO ccBBátou wyaAAópnpeva. 


a. fxoc p. 
Ce róv craupuOÉvra xai ragévra "Hvotyncáv cot, küpte, 
&v[ehoc ékrpuEe óbecrróTnv qófu TvUÀai OaváTov, 
xai éAeye raic Tuvai£l: TUAupoi 5€ bou | lbóvrec ce érrrn£av: 


ócüre ibóere, Ómou Exevro Ó küpioct. mUÀac vàp yaÀkác cuvétpuyac 
5 dvécto vàp, kaOuc etrrev, | xüc rravro- 20 xai poyAoUc cibnpoüc cuvéOAacac 


Ó1Ó ce rtpockuvoüLev [bovapoc: — xoi é£nyavec fiuác éx ckórouc 
TÓV uóvov dOávarov, kai ckidc Oavórou 
Cwotóra Xpicré, | éAéncov fiuác. xai roUc becuoUc fjudv btéppn£ac. 
'€v tà) craupü) cou xatr|pyncac Tóv cutfüpiov Üpvov 
tv ToU £UÀou xkarápav, &bovrec éx crouáruv ávaméuuwyupev * 
10év Tí TaQfj cou éÉvéxpucac 35 beüre rtdvrec év olku xupiou 
TOÜ Oavárou TÓ kpáToc, Tipocrécupev Aéfovrec: 
éy bé Tí] Éé[épcei cov ó éri EUÀou craupucic 
éqpuyTicac TÓ févoc Tü)v dvOpuimuv: Kai éx vekpüv ávacrác 
bià TOUTÓ cot BoU)pev: Kdi Uv Év KkÓÀrO!C TaTQÓC 
15  cuepyéra Xpicté, 30  iAdcOnmi raic ópuapriaic fiudv. 


ó 0cóc fjujv, bó£a col. 


B. foc 6. 
Acóre ávupvricupev, Aaoi, 15  cücov fiuüc Tfj ávacrácer cou, 
Tv ToU curfjpoc rpuuepov évrepciv, uóve qiAávOpurrte. 
ot^ fic éAurpubOnuev 
Tüv to0 übou dÀUTuv becuÓv, TTUkac xoalküc cuvérpuyac 
Kai dgOapcíav xal Cui]jv — xai uoxAoUc cuvé8Aacac, 
5 návrec éAdfouev, | xpáZovrec: Xpicré Ó 0eóc, 
ó craupujeic xai raqeic xai àvacrüc — Kai Tévoc ávOpuimuv 
cücov fjuác Tíáj évacrácer cov, TemTUKÓC üvécmcac: 
uóve quidvOpurte. 2061à ToÜ0to cuuquvuc potev: 
ó dvacrüc éx TÜVv vekpUv, 
"Arrekot xai ávOpurot, curijp, küpie, 6óEa cot. | 
10 Tv cv üuvoOciv | trptrjuepov €vepcv, 
oi fjic katqurócon Küpie, f| éx marTpóÓC cou Yévvncic 
Tfjc olkoupévnc tà Tépara, &ypovoc Urdpyet xai dióioc, 
xai tfjc 6ouAeíac ToO éxy0po0 f| éx mapOÉévou cápkucic 
Távtec éhurQd)Onuev, | «püáZovrec: 25 — dqgpacroc ávOpurmoic 
Cuoroié ravrobuvapue curmp, Kal dvepurveuroc, 


-- / 


Codd, ED — a' v. 21 ávapéAyuypev Oct. — 29 ro0 matpóc Oct, — ' v. 5 kpáZovrec 
sequenti versui D hoc loco, infra v. 13 DE praetexunt — vv. 9—16 post v. 30 collocatos 
habet D — 23 ómfjpxe D — 25 dgpacroc ómópye xai D 
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xai fj eic dbou xá6oboc 0óvarov Yàp rarricac | tpiuepoc ávécrnc, 
QoBepa. biagóAu) &qOapciav mapéxyuv dvOpurmoic 
kai Toic dYyéÀoic autoó: 30 xdi TÓ uéya éAeoc. 
Y. fiyoc TÀ. a. 
"Ccrepivi]v. Ttpocküvnciv UTÓ TÜV rapavóuuv: 
rtpocpépopév coi 1) dvecmrrépu quiri, — kalóyare XpicroO tijv évepciv 
TÓÀ éri TÉéÀei TÜv aiivuv xdi Aáfere dpyrupia 
(c év écómrQu bià capkóc 20 xai eHrare, óri fuv Kkotiupévuv 
Aájiavri T KÓcuuU ék ToO uvnuetou | écuM8n Ó vexpóc: 
5 xai puéxpic G6ou kareA0óvrt Tíc eibe; | ríc fjkouce vexpóv xAarmévra 
Kdi TÓ ékeice cxóroc Aucavri, TOTÉ, 
kai 1Ó quic tfjc ávacráceuc toic éOveci uóáAicra. écuupvicuévov xal vuLvóv, 
oci£avm karaAuróvra év TU TüQu Tà Évrdgio; 
qQuirobóta kupie, ÓóE£a cor. 25 pr mÀavácOe, '"lovóatot: 
uóOcere ràc óüceic TOv Tvpoqnrüv 
Tóv àpxnvóv tfc cwrnpíac fiiv kai vvüTe, Óri aüróc écriv. dÀn8üc 
10  Xpicróv bo£olovTricupev: ó Autpur)c ToO kócuov 
aGUTOÜ Yàp ék« vexpüv ávactávroc Koi ravrobóvapoc. 


KÓCuOC ÉK TÀávnc cécucrat 
xaípeu xopóc drréAwv: 
qeuYrer baigóvuv  TÀávn: 


Kopie, Óó 1óv &bnv ckuAeucac 
30 xdi tóv O0óvarov TaTücac, curi 


'Abàp Tecüv dávícrara: finv , 
15 &iáBoAoc karüprnro:. ó qurícac TÓv kócuov 
Ti craupj TU Tiuíu, 
Oi rfjc koucruóíac évnyoüvro éAéncov fiuác. 


6. f)xoc Bapoc. 


Küv cuveMjpOnc, Xpicré, | óxó àvópuuv ávbpüv, 
GAAà cU pou ei 0cóc | xai oux aicyuvopat: 
éuacríyOnc TÓóv vüirov, oux àpvoünat: ; 
craupü) rpocqAu)Onc | xai oU xpürrTu* 
eic t']v évepciv cou xauyüuat: 
ó yàp OGvaróc cou Zur] uov: 
ravrobUvaue xai qilávOpure | küpie, bóEa cor. 


C 


Aavirik]v Ttpogrteíav éxnmnpiv 
Xpicróc. uevaeiórnra 
10 év Civ rjv oixeiav | ua8nraic é£exóAuwyev, 
aiveróv beixvüc éauróv | xai 5o£aZópevov dei 
cüv TüaTÍ T€ kai mveüpart dYyíu, 


. Y^ v. 13 mAdvny E — 21 xal év tii E var. lect, — évrágia aüto0 Oct, — 31 craupü 
sine t) Oct. — 5'. v. 10 ámexdAuyev D — 11 bo£aZóuevov abróv E 


20 


to 
C1 


C 


10 


20 
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TpóTrepov uév Ócapkov dc AoYov, 
Ucrepov 5€ bt fiuác cecapkxuiévov 
kai vekpuOÉévra uc &vOpurov, 
kai ávacrüvra | kar' é£ouciav dic qiAávOpurov. 


KarfjA0ec év rip dón, ] Xpicré, dc nfgouMjnc, 
écküAeucac TÓv Oávarov | duc 0cóc xai becrróTqC 
xai ávéctmc Tpinuepoc, 
cuvavactrcac róv 'Abóíg 
ék Tüv ToU Qbou becudv | xai rfjc qOopác, 
kpav(váZovra xoi Aéfovra: 
6ó£a Tí ádvacrácei cov, | uóve qiAóvOpurre. 


'€v Táqu xareréünc | dc ó Onvüv, xopte, 

xai dvécmc Tpipepoc | dic buvaróc év icyvi, 
cuvavactricac Tóv "Abàu 

ék Tfjc q80püc toU 8avárou | dic ravrobbvapoc. 


€. fjxoc mÀ. 5". 


"O éx 0coó marpóc Aóyoc, | npó rüv aijvuv YTevvneic, 
ét" écyóátuv b€ TÓV xpóvuv 

Óó aUTÓc éx Tfjc dmeipoyápuou capxuóeic, 
BouA(cer: 0ódvarov | craupucer. Ürréueiwe 

kdi rÓv TíÀat vekpuOévra | ávOpurmov écuce 
bi& Tfjc énuroO dvacráceuc. 


Tüv éx vekpüv cou ávácraciv | ooEoAovoüuev, Xpicré, 
ot fic rjheuOÉépucac | 'Abapiatov vévoc 

ék Tfjc ToO Qbou Tupavviboc 
kai ébupricu ti) kÓcuu uc 0cóc 
Cwf|v aidviov | xai 1ó uéya éXeoc. 


Aó£a cot, Xpicré currijp, | vié 0co0 povorevéc, 
ó mpocrayeic év TU craupü 
xai ávacrüc | éx rágou Tpirjuepoc. 


Cé bo£áZopnev, kópie, | Tóv ékouciuc o1 fjnác 
craupóv Uropneivavta, 
kal c& mpockuvoüpev, | ravroóóovaue curri, 
un &moppüiync fjnüc | áàró xoÓ Tpocürmou cov, 
GÀÀ' émáxoucov | kai cücov fjuác 
bià Tfjc dvacráceuc cou, qiÀávOpurrte. 


€. v.4 craóüpuxciv 0avátou E Oct. 


8* 
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S'. "JióueAov eic t?|v XpicroO yévvnciv (Aex. 26) 
fxoc mA. 5. 
Aipa xoi mÓp | xai drpuiba xarvoo 
répata Tfjc [8] mpoeioev "lum: 
aipua 1v capkuciv, | móp ràyv OcórmqTo, 
&ruiba bé kamvoü | rÓ mveüpa TÓ Óyi0v, 
5  TÓ ÉémEA00v rj mapOÉvu | xoi kócuov euubiácav : 
uéya 1Ó puctüjpiov | vfjc cfjc évavOpurrnceuc, 
KUpie, 6ó£a coi. 


C. "làubpelov elc rà Ocogáveta ("lav. 6) 


fl yoc mA. 5". 
Cruepov fj xrícic guriZerat: T'U)c Barrrizei | kopugr]v áyetporrotnrov 
cnuepov trà Ttávta eugpaivetat, 10 xai ávauáptnrov: 
Tà oUpávia Óua xoi rà émíYeia: $10 &mocroMKiv quviv mpocó[ovrec 
&Yv(€Xot xai dvOpurrot cuupíifvuvrat: cuupuivuc Bor|icupev : 
5  Ormou vàp Bacuéuc mopoucia, éreqàdvn f| xóápic ToO Ocoó, 
xai f| Tá£ic rapayíverat: fi cutüpioc rráciv. ávOpuimoic, 
ópóuupev Toívuv éri TÓv. 'lopbávnv: 15  xarav[áZouca | xai rapéyovca mi- 
towpev Távtec TÓv "lwávvnv, croic tTó uéva é&eoc. 


n. 'liópeAov eic 1à TevéOMov "luávvou to0 BánricroO ("louv. 24) 


fxoc 9$". 
OcoU Aófou uéMiovroc 5 £be (vàp Ociuv mparpudtuv 
ék TapO0évou TíkrecOat, rapabó£ouc eivai tüc dpyàc, 
&vTeÀoc ék mpecQurixüv ubivuv rap' fuxiav TÓ TÓviuov 
T poébpapev, xdi áveu cropüc cülÀnyiv: 
ó uéqac év vevvnroic vuvaiküv ó mowj)v Oaunuócia cic curnpiav Tüv 
Kai TpoQrjTou Tepiccórepoc: yuxOv fipnóv. 


0'. "l&àióueAov eic rjv Mapiav May6aAÀnvrv ("louA. 26) 
fixoc mA. p. 
TTputn xariboüca rijv Ocí(av àávàcraciv 
Mapía MayvbaXAnvi) | roO mpurou rüv dyaOuv airiou, 
TOÜ Tv fjuerépav eUcmAd[Xvuc quciv Oeuicavroc, 
TpuTQ kai eud[yeAicrpia. ébetyOnc Bodca | roic drrocróAoic: 
5 tv dOupíav ádroO0É€uevor, | T'jv eüOvpíav avalóere, 
Kai beUTe karorreUcare Xpicróv | é£avacrávra 
xai Kkócuu Tapéxovra 1Ó uéya éAeoc. 


— —M — 


s v. 9 Joel 2, 30. — à uncinis inclusimus — C. Nomen melodi deest in E — v. 
eUgpaivovrat Barth. — 11 vpocábovrec Barth. — n. Nomen melodi deest in E — 29 cre- 
puriküv dib(vuv mpoépxera Barth, — 8 cóAAmyic Barth. — 9 cutnpíav r"uüv, bóza co 


Barth. — 6'. Nomen melodi deest in E. — 2 ') MayóaA. Barth, — 7 xócuou E 
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v. "leiópeAov eic Tóv rputoudprupa Crépavov (Aek. 27) 
fixoc p'. 
Ti faciet kai becrótr ToO Tavróc 
Tey0€vri. érri vfjc | Crépavoc óréphAaympoc mpocgéperai, 
oUK éx AíOuv Tiuíiuv kareckeuacpévoc, 
QÀÀ* éE oikeiuv aluáruv bimvOicuévoc: 
àAÀ", & qiAouáprupec, beüre 
tà TüV dcuáruv | ávOn bpeyápevot 
Tüc KepaAdc dvabncupie0a 
kai roic Üpvoic dvauéAmovrec elmupev: 
ó cogíq xarayAaicOeic | kai xápiri Tv vuynv, 
10 TpuTouápruc XpicroO toU 0€00,7 
atrco: fjuiv eiprjvnv | xai 1ó uéya é&Aeoc. 


[o1] 


IQANNOY TOY AAMACKHNOY 
Ctixnpà dvacráciua év TU) écmepivip ToO caBBárou waAAópeva. 


a. f)xoc a. 
Tàc écrepivac fuv euyác óri aUTÓc écriv Ó 0eóc fuv, 
Tpócóc£ai, Gy, küpie, 10 6 Autpucáuevoc finác 
xai mapácyou fiuiv ék TÀV Óvoni)y nuóv. 
üqeciv. áuapriiv, 
óvt uóvoc el ó bei£ac Aeóte, Aaol, Üuvrjcupev 
év kócuu Tijv ávácracw. Kai rtpockuvricupuev. Xpictóv, 
boEGZovtec auto 
5 KukxAdcate, Àaoi, Cuv 15 Tv Ék vekpüy ávaàctraciv, 
kai mepildfere aüTmv, ótt aUTÓc éÉctiv Ó 0eóc fipdv, 
xai óóre bózav Év aüríj ó éx tfjc mÀávnc roO éx0po0 
TÜ Óvactávri ék vekpüv, TÓv KÓcuOv AÀurpucápevoc. 
Ocotokíov. 


Tnv maYkócuiov bóEav, | tiv é£ avOpüimuv crapeicav 
20 kai TÓóv becmórhV rekoücav, | tijv éroupáviov tony 
oópvricuuev Mapíav Tiv mapOÉvov, 
TÓV dcupuótuv tÓ dcua 
Küi TÜV TiCTÜV TO ÉfkaAÀumicua: 
aUtn Yàp dvebeix0n 
35 oUpavóc | xoi vaóc Tfjc 6cótntoc: 


v. Nomen melodi deest in E. — a'. Nomen Ioannis Damasceni et hic et infra deest 
D, quandoquidem tota Octoechus ad Ioannem Damascenum auctorem referebatur 
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aüT] 1Ó pecóroixov Tfjc éxy0pac kxa8eAoóca 
eiprivnv ávreicfj£e | xai ró BaciAeiov. rjvéu£e: 
TaUTnv oOv karéyovrec | tfjc Tícreuc Tijv &Ykupav 
Unépuayov éxyopuev | Tóv €£ aütíjc texy0évra xÜpiov: 
30 Oapceire Toivuv, O0apceire, Àaóc ToO O0coó: 
xai Yàp aUróc TOAegur|cet | roUc éy0poUc dc qiAávOpurroc. 


pP. f"xoc 5. 
Tóv ZuoTotóv cou craupóv 
dmauctuc Tpockuvoüvtec, Xpicré ó Oeóc, 
Tv Tpujuepóv cou ávácraciv bo£ÓZoyev: 
6i abTfjc yàp óvekaivicac 
5 Tv xaraqO0apetcay Tüv àvOpurmuv 
qQUciv, TavrobUvaje, 
xai tjv eic oupavouc dvobov 
xaOurébei£ac fiuiv, 
(c uóvoc dYa0óc xai qgilávOpurroc. 


10 Toà £UÀou Tfjc mapaxofjc 
TÓ éÉmtiTijioy éÀucac, cup: 
TU £UÀu roO craupoó | éxouciuc mpocnÀu6eic 
kai eic übou xareA0U)v, buvaié, 
ToU avárou trà becuà | dc 0cóc biéppn£ac: 
15. 516 mpockuvoOpev | tijv ék vexpüv cou ávácraciv, 
év óàvaXMácei Boüvtec: 
Tavrobuvape xüpie, bóE£a cor. 


TTüÀac ábou cuvérpiyac, küpte, 
xai Tij cij 0aváru | 1o0 Oavárou tO flacíheiov. €Aucac: 
20 YvÉévoc 6€ 1Ó dvOpuimivov | éx q0pàc rAeuOépucac, 
Cuv xai ágO9apciíav | ti) kxócuu Supncápevoc 
kai TÓ uéva éAeoc. 


OcoTokíov. 

*O 6ià cé Ocorárup mpogrimc Aavio 

ueAubiKü)c Tepi coü mpoavegquvnce 

35 TU pevaAeid coi moifcavti 

rapéct fj Bacilicca. éx be£iv cou: 
c& Yàp unrépa mpó£evov Cufjc ávébeizev 

ó àmárup, éx coü | évavOpurmficai eUboxrcac O0eóc, 
iva Tv éauroü dvamAácq eikóva 


28 raütnc D .— 30 Oapceíru Toívou 6apce(ru Oct. — 31 dic ravroóovapoc Oct. - 
v. 9 ó 0cóc om, D — 8 óávexaívicac rjuiv D — 23 ó bià cé DE Oct., sed D in. margine 
scriptum habet vp. ó 51ià coó 
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qOapeicav toic má0eci, 
kai TÓ TÀavnOév ópeidÀntov eópuv 
Tpópatov, toic Upoic avalaguv 
TÓ) TaOTQi TpocaYéYTn, 
xai Ti) ibiu OcAnpati 
TOic oUpavíatc cuváym ouvápect, 
kai cu)cQ, 6coróke, Tóv kócuov 
Xpicróc Ó éyuv 16 péya xai mÀoUciov. éAeoc. 


Y. fixoc mÀ. a. 


Aià ToU Tiuíou cou craupo0, Xpicré, 
oidBoAov rjcxuvac, 

kai óià Tfjc ávacráceuc cou 
TÓ KévTpov Tfjc àpaptíiac rugAuvac 

kai écucac fjuüc | éx TUv ruv toO O0avárou: 
boEdLouév ce, povovyevéc. 


'O Tv ávácraciv biboUc | TU TÉévet Tiv àvOpurmuv 
Uc Tófarov éri cgpaYr|v. rix0n* 

éppi£av 1oóTov | oi dápxovrec to0 doov, 
xai émrpOncav mrUÀai Óbuvnpat: 

eiceAÀuOe vàp | ó BaciAeUc Tfjc bó£nc Xpicróc, 
AéQuv toic év óecpoic: é£éAOere, 

kai roic év tU) ckóret* dvakalumrecOe. 


Méva 0aópa! ó tv dopáruv xrícthc, 
61& qiÀavOpurríav | capxi raOuv, 
ávécm ó á0óvatoc: 
ócüTe, maTQidi Tv éOvüv, 
TOÜTOV Ttpockuvricuev * 
Tj Yvàp autoO eucmAaTxvia 
ék TÀávnc fucOÉvrec 
év Tpiciv Üroctáceciv | éva 0cóv Üpvelv peuognkapev. 
Ocotokíov. 
'€v Tfj épu0pG 0aÀáccnQ | tfjc áreiporóápuou vonqnc 
eiküv bie vpágqn morTé: 
éxei Muücfic | biaipérmc roO. b6aroc, 
év0óóe flafpu]A | ürmpérnc roO O0aíparoc: 
TÓTe TOv BuOÓv éméZeucev | áfpóyuc "lcpam, 
vüv 6€ TÓv Xpicróv  éyévvncev | ácrópuc fj rapOévoc: 
5| 66Àacca | uerà trjv Tápobov toO 'lcpan 
épewvev. dfaroc: 


81 ópeiáAurov Oct. 
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f &peurroc | uerà tjv künciv ToO. '£upavour]À 
épeivev. áqopoc: 

ó &v xai mpouv | kai qaveic dic dvOpuroc 60eóc, 
éMéncov fjuác. 


$'. 'làuópeAov elc t?)jv "Y ramavtr'v toO XpicroO (Gbef. 2) 
fixoc mà. f. 
'Avotféc8u fj rUÀn roO oópavoü cüuepov: 
ó yàp ávapxoc Aóvoc ToU matpóc, 
àpy^v Aafüv xpovikrv, | uf] éxcràc Tác abto0 Ocórntoc, 
Uró Trap0évou dc Bopéqoc reccapakovOnjiepov 
unrpóc éküv Tpocqéperai | év vaio TOÀ vopikjr 
«ai ToU0Tov dykáÀaic eicóéyerat Ó. mrpécfuc, 
dmóAucov, kpáZuv, tóv 5o0Aov Ó becmótTnc: 
oi Yàp óqOaApuoí pou | eibov TÓ curnpióv cov: 
ó €AOUv eic róv Kkócpuov | cücat Yévoc &vOpurmuv: 
Küpie, óóEa cot. 
€. "lóXópneAov eic rTóv dpydreAov l'aBpijà (Mapr. 26) 
fixoc mÀ. p. 
'AnecróáAa é£ oUpavoo | l'agpt] ó dpxárreloc, 
euavveMcacOat | Tfj rap8évu tijv cóMÀAnyiv: 
xal éAOüv eic NoZapét | éAoyíZero év éavrip 
TÓ O0aójua ékrAnrrÓpevoc, 
óri mTUc | ó év Oyictoic dkxarálnrToc üv 
ék Tap0Éévou ríxrerai! 
ó Ééyuv 0póvov TÓv oUpavóv | xai omoTóbiov T')v Tfjv 
év uütoa xupeirat vuvaikóc! 
(j rà é£arrépuya xai moÀvónparo 
&tevícai oÀU. bovavrai, 
Aóvu uóvu, | éx raíThc capxufjvai nqUbóknce: 
0coü écr1 Aóvoc óÓ mapuv: 
Tl oUv icrapai | kai oU Aéqu tj kópn; 
xyaipe, kexaptruptévn* | ó kupioc perà. coü- 
xaipe, dvvi| rap8éve: | xaipe, vuüugn àvungeure: 
xaipe, unnp tTfjc Zufjc: | e&Aovnpévoc ó koprmóc tfjc xotAiac ct 


s. "làu(peAov eic 1Tóv puáprupa l'eópyiov. ('Anpi. 23) 
"xoc B". 
Neuéru óíxaia, | égncev ó Cologuv, 
toic Bporoic rà fégapa: 


6. v. 7 ó boüXoc tij becmótn Barth, — «€. 'iuávvou uovayoü E. — ? tóv om. Bar 


— &. 'ludvvou uovaxo0 To0 AauacknvoO E — v. 1 Paroim. X 10 
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éAen8ncera: Yàp mTapà XpicroO ToO 0€o0 
ó BAémuv eia, mponvópeucev: 
5  eópapUc bé raüTa ÉvuricOeic, 
i ToAUrÀa fedpyte, ! 
TOU bectórou raíic bibaxaic rjkoAoUuOncac, 
kai àvónoic. éx6o0eic éxaprépncac, 
Tc vÀóávnc rà Ópyia | karamrücac dc Bégnàa: 
10 TÓ có yàp, Ó mapébuxac | omrép ádvámnc roÜ xrícavroc, 
óÀov pueÀnoóv xareréuveto: 
xdi ó BeMap puóAAov | óAoc aicquvOeic érirpiickero, 
crepnoópov ce ópáv dkpaiótaTov* 
.60ev év abÀaic oiküv ToÜ xupiou cou 
15 cüv Traic dvu buvájec 
tpécgeue, á8Aogópe, Xpicti) 
cuOfjvai tàc wuyxàc fui. 


O0€COO4dANOYC 


a. "lbuUpueAov eic Kocpáv kal Aapiavóv (Noeg.. 1) 
fxoc $'. 
TInrüv iapáruv éxovrec, | áviot àváprupot, 
Tüc iáceic mapéxere | rác Toic beopévoic, 
(c peyicruv bupedv á£iwOÉvrec 
rapà Tc devváou mmríc | toU curfjpoc Xpicroó: 
5. gnd Yàp Tpóc Üuüc Ó kupioc 
&c ópoZrAouc tüv droctóNuv: 
|ooU0 | bébuka üguiv t')v éEovuctav 
Karà TveuuárUVv ádxa0ópruv, - 
(cre aUrà éxgdáMAetv | xai Oeparreuetv 
10 TGcav vócoy | xai rücav uaAaxiav: 
$10 roic mpocré(uaciv | aóroÓ0 kxaAdc ToArTeucóuevot 
óupedv éAáfete, | bupeàv mapéyere, 
iarpeUovtec tà TtóOq 
TÜV wyuxuüv xai TÀV cupnTuv nuuv. 


Q. "lbàupeAov eic róv €barreAicuóv Tf)c 6corókou (Maps. 25) 
fixoc B. 
TóÓ dm' aidvoc puuctripiov 
MEN ávakalurretat crjuepov: 
3 Paroim. XII 13 — 7 tTaic om. E — 10 vàp 6obc E — 14 év om, E — 16 Xpicro0 E 
a. Ocogpávouc kai 'AvaroAiou E — 7 Matth. X 1, Marc. VI 7. Luc. IX 1 — f'. Nomen 
lodi deest in E 
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kai Ó uióc To0 0co0 | vióc àvOpurmou Tiverat, 
iva ToO xeipovoc peraAapuv 
uerabi) uot ToO pelriovoc: 
éyeucón TóÀai "Abd 
xai 0cóc émiO0upcac | oU véyovev: 
dvOpuroc Yiverat 0eóc, 
iva 0cóv 1TÓv 'Abdu dmepyrácnrat^- 
10 eUgpoaivécOu f| xricic, | Xopeuéru fj qucic, 
ótt dpyxóY(eloc mrapOévu 
uerà 5éouc mapícrarat, 
xdi TO xaipe kouiZei | rfc Aurmc avrieerov: 
ó bid crÀAóYXva €Aéouc évavOpurrrcac 
0cóc fdv, bó£a coi. 


.- 
-* 


, 


Y. ét 6peAov eic t'jv Koiunciv Tfjc Ocorókou (Ab. 15) 
fixoc TÀ. qa, 
Acte, qiieópruv TÓ cüctnua, 
óceüTe xai xyopeiav crncuue0a 
óeü0te kxaracréyuuev | dcuaci Tiv. éxkAncíav 
Tfj karamaucet | Tfjc kiBuroO ToO 0€oó* 
5 crnuepov vàp oUpavóc | óparmoi ToUc xóArmouc, 
ócxóuevoc tiv TeTokuiav | tóv év müct ui] Xupoupevov: 
xai fj r£, rhv Ttq»p)v Tfjc Zufic 
dmobibo0ca, tiv eüÀovíav croMZerai xai euUmpérmeiav: 
&vT€Àoi xopocraro0ci | cóv ámoctróAoic, 
10 Tepibedc évareviZovtec 
éx Cufjc eic Zurjv ue8icrapévnc 
Tfjc tekoücnc TÓóv áàpynyóv Tfjc Cufic 
TüvTec Tpockuvricupev | abtrv 5eóuevor 
cuYYevoOc oikeióTnToc | ur] émiÀó0n, bécmoiva, 
TUV TicTÓc éopraZóvtuv | tijv ravavíav cou xoiumciv. 


6. Cruynpà vekpuiciua. xarà ToUc óxtU) rjxouc. 
'H dxpoctiy(ic: | CoUc, Xpicté, 6o0Àouc Tpdyov év Züvruv fíigAu. 
Qxoc a. xarà rÓ «TTaveógnpot udprupec rjuüc.» 


Coó, cirep, beóue8a, | Tfjc cfic TOUC pueracrávrac d£iucov 
YAuxeiac pe8ézeuc Kai Karackrvucov 


v. 3 0co0 kal uióc E — 13 xoipe xopeóei E — 1'. Nomen melodi deest in E — v. 5 
éparAoi Barth. — 6 re£apnévyy E. — 8 croA(Zerai trjv eómp. E. — 11 pueO:crapévnv riy 
Teko0cav E — 14 olketceuc E — 5'. Cod. D: Tá npocópoia 1Uv óktU) rjyuv và vexpucua, 
Üv * áxp. cui titulo in margine eiusdem codicis manu recentiore addita sunt haec: Taüta 
yáAAerai eic. ToUc afvouc dmó cr(you. Ed. Ven. Triodii a. 1869: "Armócrtxya tà émóyueva 
Tfpocóuoia Nekpuxciua, Toinua Oeogávouc, dv xal Tüv elc ToUc Aormouc rjxouc év roic 
&AAlotc cáBBaci TotoUtuv TTpocouoíuv ópo0 fj dxp. et paulo supra: xat' xov waAAópeva 
xa0' óAnv Tv éávíav xal peydAnv Teccapakoctr]v. — v. 3 ávánaucov Triod, 
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5 évcknvaicávtuv,|évpovaicóiwaiuvcou, — toUc rrpóc c& uerayupricavrac 


év TOlC ÉémOUpavioic ckrvujpaci, xai rapaácyou | Zurjv t']v alüviov. 
Tj eücmAavXvia cou 
mapopüv TÓ Taparmtrüpara Craupóá) cou vn8ópevoi, | craupi 
koi rrapéxuyv | aUroic r'jv curxdipnav. Gappoüvtec oi boüAoí cou 
30 rrpóc cé peTéctrcav, küpie, 
10 Obbeic dvapuóptntoc, | obbeic oic vüv ávriiurpov 
Tv dàvOpd)muv YéÉYovev, TUV betvüv. rrraicuáTuv | tóv craupóv 
€i n? có, uóve à0àvate: cou óu)pncai 
bi0 ToUc boUÀouc cou, xaiaciua 1TÓ xuOév iümép kócuou Zufjc, 
Uc 0cóc oixkripiuv, év uiri karára£ov tí eUcmAayyvio cou 
15 cüv Taic Xopocracíowc dYvéAuv cou, 93» curyXupüv rà mÀnppeMjuara 
Tü eücmAayxvía cou xai quriZuv | quri ToO Trpocumou 
Urepfaivuv ávounpara [cov. 


«ai rapéyuv | aütoic Tijv ávámauciv. — Xpicróv. éxbucuimmcov, , TÓv cóv 
TÓKOV, jumrporrápOeve , 


"Ynép rà Óópuueva | tà có, Tv Tüv mrTatcuóTUV cuTXuUpnctv 
20  cÓ)jrep, éravyréluara, 10  b5o0vai toic 60UAÀotc cou, 
à ÓóqO0aAuóc oU Te0éarat toic c& 0corókov | eUceBüxc xnpo£aci 
Kal oUc oUx fjkouce kai Aóvu dàÀn8ei boyuarícac , 
xai éri kapbíay | oux avégn mrmore, xai tfjc AapmpóThtoc 
(v Tfjc rrpocnvecrátmc pe8égeuc TÜVv óYiuv xai qaibpótnroc 
25  TuXxelv eUbówmcoy '" 45  d£wcai | év tfj Baciheig. cov. 
fixoc f". 


Karà TÓ «"Ore éx ToO EUAou ce vekpóv.» 


"Póunv to0 O0avátou xai qOopáv 
coü Tj Cungópu O0avdtu | xaOcülec, bécmora, 
Tüci bé émiyacac | Zurjv aiiviov, 

Küi vekpü)v é£aváctaciv | 8vnroic ébupricu: 

5 60ev cou beópue8a, | cürep, ávámaucov 

Tícrer ToUc TpÓc cé ueracrávrac . 
«ai ToU YAukacuo0 ToU coÓ xóAAouc 
ToUTOUC Kara£(ucov, giÀAávOpure. 


"Iva ToUc dvOpurmOUc KoilvuvoUc 
10 0cíac Baciletac éprácm, | craupóv Urépeivac, 
0óvarov ÉxoüUciov | karabe£óáuevoc: 
GÀÀà vÓv cou óeóue0a, tfj cj eümavxvío 
ueróxouc ávábei£ov | vfjc Baciletac cou 


5 bwaiuv év uovaic áfiuv Triod. — 9 rv ávámaucv Triod. — 18 Tv curxudpnciv 
Triod. — 23 ávéfn bécmora D — 32 vóàv abtóv Triod. — Il 4 vexpoic Triod. — 7 xoi Tfjc 
áxnpótou cou bó£nc Triod. — 12 5ià To0To 5eópne0a Triod. 
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Tícret ToUC Tmpóc cé peracrávrac, 
xai tfjc dOavárou cou bóEnc 
TOUTOUC kata£iucov, qiAávOpure. 


Cá cai 10 cóv mÀócua fovAn8cic, 
tfc oikovoutac ró óÓvruc | Ba85 puctüipiov 
0cAuv é£eréAecac | dic Urepáyvaoc, 

xai Tuífjc é£nrópacac | tóv cóumavra xócuov 
otuari Tyiu cov* | 610 beópe0a, 

Tícret roUc mpóc cé peracrávrac 
uexà Tüv dyiuv óámávtuv 
Tfjc &ámoAurpirceuc á£iucov. 


Tpóuw Tj oput xai popepi) 
prati Ti c mapecrü rec | oi àm' aiüvoc vexpoi 
wfjpov dvagévouct | r')v cr]v oikatav, currp, 
kai tjv Ociav éxbéyovrai | bixaiokpicíav: 
TÓóte geicat, bécrora | Xpicré, riv boUAuV cou: 
Tícre| ToUc mpÓc cé ueracrávtrac 
xai rfj|c dibiou rpuqfjc cou 
Kai uakapiórqroc á£iucoy. 


€Cóac tTfjc Tpour|ropoc, dyvn, A 
cü tjv ógeuM)v cuAAafoóca, | Xpictóv. ámjrcac, 
tóv Tv dgOapciav Te | kal rijv &áváccraciv 
toic TicToic xapiZóuevov | xol víj áOavátu 
6ó£y karacrépovyra | roUc cé bo£EGZovrac: 
Ov vüv bucumoóüca ui) mac, 
TOUTOUC ÉV Quiri karará£ai 
Tfic autoü Aaurmporntoc, 0cóvuuge. 


xoc Y. 
katà TÓ «Tij rüTU ToÜ craupo0.» 

Ao£áZu TÓv craupóv cou TÓv ríutov, 

o o0 Cur] 5ebupnrai | xai rpugfjic fj àmróAaucic 
TOoic év mícret xai Tó0u ce ÜuvoOct, | uóve roXuÉAee: 

610 Bodpév cot, Xpicré ó 0eóc* 
TOUC ueracrávrac é£ fjv dváraucov, 

év0a Ttéávtuv écriv | eóppaiopévuv f| karoixia év. coi. 


15 dib(ou Triod. -— 16 xai uaxapiótrrToc dE(wcov "l'iod. — 19 xaípwv 'Triod. — 
aiuaroc rudlou D — 23 xal To0 vAukuTárou cou káAAouc* ToUTouc karaE(uUCov qiÀdvOpu 
Triod. — 99 cürrep Triod. — 30 ríÀv .... peracrávruv D — 34 0eóv Triod. — 36 xa 
cáuevov D — 37 crepavicavra "l'riod. 
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*O uóvoc éAenuuv xal eücmAarTXvoc, 
ó équvy áxaráAnmtrov | dávaOórRqroc TéAayoc, 
Óó Yivd)ckuv tiv qgücv Tv dvO6purmuv, | fjv ébnpio)pyncac, 
10 c& ikereDouev, Xpicré Ó O0eóc: 
TOUC ueracrávtac é£ fuv dvármaucov, 
£v0a. rrávtuv écriv | eóppaivonévuv fj karoiia v cot. 


"Ynvücac év TÀ Táqu dc ávOpurmoc, 
buváuet dntrtu cou | dc 0cóc é£avécrncac 
15 TOUC ÉéV TÓQoic imvoüvtrac, dcr[rjruc | Uuvov cot mpocpépovrac: 
610 BoüUpuév cot, Xpicré Ó 0eóc: 
TOUC ueracrávrac éE fiiv ávóáraucov, 
év0a. Távtuv écriv | eügpatvouévuv fj xaroixía év cot. 


Aayurdóa vonrüv ce, BacráZoucav 
20 TÓ qgéYYoc tfjc 0ceórntoc | ópiMjcav mayurnhTi 
Tfc ávOpi)rtuv oUcíac, Ocoróxe, | rtávrec émicrápe0a: 
TÓV cÓv bucurmmcov vióv xai 0cóv, 
TOUC peracrávrac éE fudv ávámaucov, 
év0a návtuv écriv | eügppatvouévuv f| xaroixía év cot. 


Qxoc $'. 
katà 1TÓ «"€Cbuxac cnpeluciv.» 
"Ovtuc qofepurrarov | TÓ ToO 8avárou pucrhpiov! 
Tc wuyi| éx toU cupuaroc 
Braiuc xupiZerat | éx vfjc áppoviac, 
xai tfjc cuupuiac | ó qucixuraroc becuóc 
0ciwu BouM|jpart dmoréuverat; 
biÓ ce ixereUouev* | roUüc ueracrávrac ávámaucov 
év cknvaic TÓÀvy Oixaiuv cou, | Zuobóra qilávOpure. 


ex 


"Y voc àvabébeixrot | TOv Ticreuóvruv ó 9ávaroc, 
coü reOÉvtoc Év uvnjari, 
10 TOU Tmávruv becmóZCovroc | kai 1TÓ ToO Oavárou 
kpároc AeAuxóroc | xal xarapyüicavroc auToO 
Tv bóuvacreíay ti|v rttoAuxpóviov: 
O10 ce ixerebopev: toUc ueracrávrac dvámaucov 
év cknvaic tv bikatuv cou, | Zuobóra qiAdvOpure. 


15. Có bixatocóvr] Te | kal quricuóc fiiv véfovac 
xal yuxüv GmoAurpucic: 
III v. 11. 17. 23 év tpugfj dváraucov D. — 14 é£avácrncov D — 15 tágu Üpuvoüvrac 


od. — 21 Tfjc vv D — 23 ávamraücat Triod. — IV 6 5bió cá rep robc 5o0Àouc cou D — 
4 áyiuv Triod. — 12 *oAuurxyavov D — 185 ve é&iacpóc "Triod..- 
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TüTpi Yàp Tpocrrayec | oebikaiupévouc 
xai AeAurpuyuévouc, | ávabe£ápevoc fjusv 
tÓ ógpeulópevov. ériríptov: 
20 «xol vüv éxbucumoÜLév ce* roUc peracrávrac áváraucov 
év xapG xal gaubpórntt, | euepréra curp fiudv. 


[évoc tó ávOpuimivov | rpóc dgOapciav &vue0pov 
ex qO0opác ávakékAnrat, 
Aoucóuevov aiuatt | TO ék Tfjc mAeupüc cou, 
25 cüjrep, kevuOévri, | év dj ánémuvac fiuác 
Tfjc rapapáceuc ToO Tporáropoc: 
ó16 ce ikereDouev: roUc ueracrávrac ávámaucov 
év povaic aiuvíoic cou, | év xopoic TÀv naprüpuv cov. 


"Prceciv. érópevoi | viv 6enrópuv, ravópupe, 
30 O0corókov qpovoüpév ce: 
0cóv vàp éyévvncac | cecuparupévov 
&Tepivorituc, | 1óv Aurpucóáuevov fiuác 
ToUc aixuaMjTouc toic maparmtuüpacty: 
Óv kal vOv éxbucuimmcov, | ToUc peracrávrac oixérac cou 
35 raic oiketatc éAÀápyect | karavyácat, qiMéYTa8e. 


fixoc TÀ. qd. 
kar& TÓ «Xaípoic. dcknrixd v dÀn0uU c.» 


AlvÀy ToO coü mpocurmou, Xpicré, 

ToUc peracrávrac | dc oikxripuuv xarára£ov, 
cknvüxcac | eic 1ómov xAónc, | éri obdtuv Tfic cfc 

áxpaipvoóc xai 0cíac | ávaraüceuc, 
év toic Ópekroic kóAmoic | 'Appadpu ToÜ Tpomáropoc, 
£y0a 10 quic cou | xa8apóv érigaiverai 

xai ttpoxéouctv | ai mqYoi rfjc Xonctórqtoc, 
£y0a TepixopeUouct | Tpaviü)c &vaAAóuevat 

ai tv bwaiuv xopeiat | repi tijv cv ára8ó0tmnra, 
10 pyec0' dv xarará£oit 

toUc ixérac cou mapácyou | Uc uóvoc eücravyvoc. 


e 


VáXAev mavappuoviu quvíj 
6o£oAovoüvrac | 1Ó cov xpároc eóóbncov, 
oikrípuov, | ToUc ueracrávrac | éx rív Tmpockaípuv Ttpóc cé 
15 TÓv becmóthv mávruv | xai qiAávOpurtov, 


28 cknvaic Triod. — 36 maváypavre Triod. — V 3 cxnvócai Triod. — 6 kxa8apic d 
éperat D — 9 rüàv &drréAuv Triod. — 11. 33 rrapácyou 1ó pépa &Aeoc Triod, — 123 yd 
T'riod. — 13 xpátoc eübókncov Triod. 
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biboUc dipaiótqri | ToO coO xóáAAouc éAAóyrmecOat 
xoi Tfjc YÀuxeiac | xai repmvfjc uerouciac cou 
óároAaUeiv t€ | xai tpupüv xa&apurrepov, 
év0a Tepi rÓv 0póvov cou | xopevouciv &YvYeÀoi 
20 «oi Tüv dYíuv oi ofjuot | xappovixüc Tepiérouct 
uce0' dv roic coic boUÀoic 
Tv dvárauciv Trapádcyou | xai péya &)eoc. 


"Omou Tüv rtpogntüv oi xopoi, 
TÜV dTOcrÓluv | xoi uaprüpuv TÀ Té[uaTaO 
25. xai mÓvruv | vv dm aiivoc | oixatwOÉvruv TO c 
cuThppiu Tá0ei | xoi Tij alga, 
bv oU é£n[ópacac | 1óv aixyuáAurov GvOpurov, 
ékei roUc mícrei | kotuun8évrac dvármaucov, 
Uc qiAávOpurmoc | cuyxupüv rà éfxMpata: 
30  uóvoc Yàp ávauáprqroc | év Tfj meroíreucot, 
&Yioc uóvoc xoi uóvoc | év Te0vediciv. éAeU8epoc: 
510 Toic coic bouAoic 
Tiv ávárauciv mapácyou | dic uóvoc eócravyxvoc. 


Nóuu Tfjc ópapríac fiuc 
35 oeooUMupévouc | riheuOépucac, bécrmoiva, 
év urtoq | 1óv vouo80érv | xoi BaciMéa. fiuiv 
cuMAagoóca uóvn, | unrpormápOeve, 
oV Óv bikatoUue0a | bupeG Te xoi xópiri: 
Óv vOv bucumen | Tàc wyuxác TÜV Ünvouvtuv ce 
40 . 6eournropa | karavázat év BígAu Zufic, 
Óruc Tí) uectreía cou | cu8évrec, raváuupe, 
Tc To0 vioü cou eüxkraíac | ároAurpdiceuc TÜyuctv, 
aUTÓv TpockuvoOvrec 
TÓv Tapéxyovra Ti) kócuu | 1Ó puéva &Aeoc. 


)xoc mÀ. '. 
katà TO «"OXnv ánoOÉtpevor.» 


"Exuv dxaráAnmtrov | tijv eic fjuác eümavyxvíiav 
xoi tmy')v àxévurov | 8eixfjc xpncrómmroc, 
ToÀuéAee, 

ToUc mpóc cé, bécmora, | pueragegnkórac 

b €v fj CuvTUV karackrvucov, 


16 dipaióTqtoc "l'riod. — éxAóumecOoat D. — 21 roUc coüc boUAouc D — ?3 6 yopóc 
Xl. — 25 mávtTec ol — óikaiwO0évrec Triod. — 29 cuyxupüv xal tà mraícuatca Triod. 
roüc coüc 6o0Àouc D — 8384 vópov D — 35 xávafve Triod. — 36 vouobótnv Triod. — 
ÀAéa 0cóv Triod. — 38 bt' o0 Triod, — 42 TUxowiev Triod. — VI 1 fort.: dxatdAnktov 


128 0O€COOCANOYC 


eic 1& ckxnvüpara | và dyammrà xai ro000peva, 
katácyeciv bupounevoc 
/ Tv óumveküc biapévoucav ' 
cü Yàp Umép mávtuy | é£éyeac 1Ó aipá cou, curip, 
10 «oi Cungópu mygrjuart 
Kócuov é£nrópacac. 


Néxpuciv Ünépueivac | Zuormoióv ékouciuc, 
«ai Zumjv aidviov | kai rpuqjv óibiov — 
TicTOiCc bébuxac, 
16. éy f] karáraEov | ToUc xekotumnuévouc 
ét éNríbót ávacráceuc, 
Tà TOUTUV Traícuara | rávra cuyXupüv dya8ótnrT, 
(c uóvoc ávapáprroc, 
uóvoc &vaO0óc xai qiAávOpuroc, ' 
20 (va bià mávruv | Üuvfirai cou 1Ó óvopa, Xpicré, 
xai cecucuévot oo£áZupev 
Tv giÀiavOpuríav cov. 


Züvtuv xupiebovra | 6capxiki é£oucia 
xdi vexpü)v becmóZovra | cé, Xpicré, vivickopey, 
25 TtoÀvéee* 
TOUC TiCrOUC boUÀouc cou | roUc TpÓc cé TÓv nóvov 
eüepyétqv éxbnuricavrac 
abTóc &vámaucov | cüv roic éxAekroic cov, qiAávOpume, 
év TÓTU üdvayuU£euc, 
30 év Taüic TÀV ÓYiuv Aaunpómea: 
OceMtüc éAéouc | omápxeic yàp xal cuxeic dc 0eóc, 
oÜc xar' eikóva cou émAacac, 
puóve moÀuéAee. 


"QoOnc évóiatmpa | 6corpenéc, mavayía, 
35 xai 0cóv éyu)pncac | xai 0cóv éyévvncac, 
unrporóáp8eve , 
év bucl güceciv, | év ouciv ouciaic, 
év jid. 66 Umocrácer, dvi: 
aUtÓv bucüThCOov | TÓv povoYevf xai mpurórokov, 
40 TÓV cé mapOÉvov duupov 
Kai uerà TÓv TÓkov quAá£avtra 


9 Xpicré Triod. — 11 nàAeu0épucac Triod, — 13 Zwrjv émryacac Triod. — 15—11 
ckqvaic bécmora «aic aiuviZo)caic. kal év TÓTO!C ÓdvamTUEcuc. aUTOUC karáraiov. 10 
kexoiunuévouc dic eOcmAayxvoc. kal uóvoc D — 23 O0eapytxfjc é£ouciac D — 24 óecmócovi 
D — qiwvückovrec ixerebouev D. — 29 Tómotw Triod. — 35 Xpicróv éfévvncac D — 
ámepóvaue D — 38 piQ 75) ómocráce 5€ D — 39 (xéreue Triod, 
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yuxüc dvaraücai | rv rícrer kouimévruv éE fuv 
éy üxnpéru qoaibpórnit 
kai uaxapióTmqTI. 


fixoc Bapüc. 
xatd TÓó «Karagppovhcavrec.» 

Nevexpupévoc dipáenc | éri cravpoO, póve á0ávare, 
Kdi éy Ti) Tápu dc Ovnróc | éréónc, naxpóOune, 

éx q00püc xai 0avóárou | ToUc ávOpurrouc AurpoüUnevoc: 
GÀÀ' dic méAavoc eücmAayyvíac | órrápyuv dxévutov 

b xai mqY?] &YvoOórqnrOoc, | ràc wuxàc tüv cv 5o0Àuv 
TOV éE fiudv peracrávruv óváraucov. 


Ti óxnpéáru cou x&AAet | xol yAukacui). rfjc düpoiótmtoc 
Koi raic ToO Ocíou cou quróc | &xriciv. éAAápmeceot 
TOUC TtpÓc cé peracrávrac, | &yva06, kxara£iucov 

10 éy áüÀu quroxucig | rfjc purogaveíac cov, 
CUv dyTéÀoic xopeDovrac | repi c& rÓv becrómv 
xai faciéa Tfjc 6óEnc xol küptov. 


"Qc ábanávnrov éyuv | tv bupeóv [riv] neralornpéneiav, 
(c 6ncavupóc áveAArmic | mÀoucíac xpncrómmroc 
15 TOUC TpÓc cé peracráviac | dic 0cóc karackrvucov 
év T Xupq Tüv éxAexrüv cou, | év TÓmw ávéceuc, 
éy T) oiku Tfjc bóEnc cou, | év roug) rtapabeicou, 
év TO) [riv] xapOévuv vuugóüvi dic eücriaryxvoc. 


Nópou tà mnpupa Tíxreic, | Tóv Autpurti]v cóápka vevóuevov: 
20 oU Yàp Éé[évero toic mpiv | év vóuu 9Owaiucac: 
oU finGc vàp Óó Xpicróc | craupueic ébikaiucev: 
(c oUv Éyouca rappncíav, | dc urjrnp ikéreve 
tÓv uióv cou tÓv eücmayyvov, | Tàc yuxàc ávamaücat 
TÜVv cUceBÓüc peracrávruv, ravüuvnre. 


foc TÀ. $'. 
xatà tÓ «'Q to0 rapoabótEou Oa0patoc.» 
Baciliküc uot iré(payac | éAeu8epíav, faqaic 
épuOpaic TroUc bakrüAouc cou | aiuaruicac, 5écrora, 
Kdi potvi£ac ci atpar: 
kai vOv év mícret | xaQixereUu ce, 


49 koiungévtuv eóceBüc Triod, — VII 2 Ti» in codd. edd. omissum nos de coni, addi- 
mus — 13 Tv uncinis inclusimus — 15 dya0é xara£(ucov. év dUAq quiroyuciq év rómoic 
— 17 év 1pugfj rapabe(cou om. D — 18 tTÓv eiiciendum significavimus — 19 óí(ya vev. 


— 91 Xpicróc 6é D — 23 cou xai xópiov D — 24 TÓv éE fjudv peracrávruv dic 
icmrAavyvoc D. — VIII 2 civ 5akxróAwv D — 3 tij aípam "riod. — 4 kaeierevouev 
nisso ce D 
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TOic TtpuTOTÓKOlc | cou cuvapiOuncov 

Kai TUv Oótaiuv cou | tfjc xapác á£íucov 
értTUX€iv 

ToUc perayupricavrac | rpóc cé tÓv eücrAaTxvov. 


"lepapxricac &c dvOpurroc, | cpayvaceeic dic duvóc, 
Tpocpopáv mpocevrjvoxac | ri Taroi TÓv dyOpurrov, 
ifc g60pác éEuvoupevoc: 
TOUC ueracrávrac | oiv dc qiAdvOpurroc 
év Tí) TÜüv Züvtuv | xupq xarára£ov, 
év0a. oi xetpappoi | Tfjc rpugfjc Trpoxéovrat, 
£éy0a. Toi 
Tfc dibi'órqroc | ávagAucrávovav. 


Bá0et copíac áàppritou cou | ópo8ereic Tijv Zur 
xai tpofAéneic rà uéAAovra | xai rtpóc fiov €repov 
uerotk(Zeic ToUCc $oUÀouc cou* 
oUc TpoceAóou | toívuv xaráraEov 
éni Ü0báruvy | rfjc &ávamabceuc, 
éy Tí] Aaumpótmm | TÀv óyiuv, xüpie, 
év0a. Quy] 
Tfjc àvaAMóceuc | xai rfjc alvéceuc. 


Aóvoc ónópxuv áàóparoc, | óuoquric TÀ Tarpi 
xal Ti TveUnart cóvOpovoc, | 5v éué róv dvOpurmov 
év capri regpavépucat: 
dc éAerpuv | ov xai qiAávOpuroc 
TOUc Ééx To0 fíou | pneragoirjcavrac 
Tfjc eUrpereíac cov | xal rfjc dipaiórqroc 
Taic xaÀAovaic 
TOUTOUC KkaraAÀóumpuvov, | Zuapytkürare. 


"Qc cuMMafoüca róv dvapxov | Aóvov 0co0 xoi rarpóc 
untpikfj rappncía cou | éxrevic ixéreue 

karaTóá£a: ToUCc boUAouc cou, 
£v0a. xopeía | fj áxatáAuroc 

eógpoatvouévuv | xal ebpnpuobvruv ce: 

év0a. Aaumpórnrec | oi óuuiuvíiZoucot 
xai Óó YÀukUc 

"ixoc éopráZovtoc, | 6eovevvritpia. 


8 ueragoirricavtac Triod. — 11 é&atpoóuevoc D — 14 mpoépyovrai Triod. .— 15 6 
Tictüv D — 16 ávoBAacrávouciv D. — 18 mpofA. róv 0dvarov xal mpàc xócuov D — 
cüTep xar. D — 22 áv(wuv cóvra£ov D — 23 £v6a qurí D -. ?6 cóüuuoppoc D — 98. 
ic qii. D — 33 0€o0 xai 0cóv D 


M —— — 
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POMANOY TOY M€CAQA0Y 
I 


VaXuóc TUv &f(uv droctóAÀuv. 


'H áxpoctix(c: «ToO ramewoO "PupavoO ó yaMaóc.» 


"O cogícac ómép órropac | roUc áXeic, 

Toüc ácpaAeic xai 0cogOórrouc xrjpuxac, 
tiv kopugrv | t&üv pa8nráüv cou, xüpie, 

TpoceAáfou eic á&róAauciv 

b TUV dYvaO0Uv cou xai éávámaucv' 

TOUC TÓvouc yàp éxeívuv | xal tóv Oóvarov 
ébé£u ümép mücav ólokdpmuciv, 

Óó nuóvoc viv)ckuv tà É[xápbia. 


Toóvucóv uou tiv vÀürTav, cuT"|p uou, 
10 mÀátruvÓv pou 1TÓ cróna: 


iva oic Aéyu áxoAouOncu, 

xoi à bfjOev bibácku | morujcu npüroc: 

Tüc Yvàp TOow)v | xai otbáckuv, qnciv, | oóroc pérvac écriv. 
15  éàv oUy Aéfuv yi) npóttu, 

(c xaXxóc "nxáv AoricOrcoguat: 

010 AaAeiv pe tà Óóéovra 

Koi mO)€iv Tà cupgépovra bupncat, 

ó uóvoc yivd)ckuv Tà Éé[xóápbua. 


20 Oürw mort xal oi puaOnraí cov, 

ékreAécavtec TOUTOV 

Tà bibá[uaró cou, | ébíbackov Grmep érparrov, 

Ttácy ouvápet ópuoO xupoóvrec 

Tj cíjj bi6ackaMo | rv moXrreíav: . 
25 f|v ó ópiv | xai ZnAGv, dic aUroi, | obroc pévac écri 

YuuvoücOai TÓv év Ti) piu, 

Tüv üvu qpovtíZev ékáctore, 

craupóv BacráZewv ém' dpoicty, 


gi psalmi proeludium Toüc ácgpaAeic x. T. 4. et prima stropha Tpávucóv pou x. 1. À. 
end diei festi duodecim apostolorum (30 Iun.) sub nomine xovtaxiou et ofxou recepta 
Repetivimus hoc carmen ex libro J. B. Pitrae Hymnographie de l'église grecque p. I 
quo de libro notitiam cod. Corsiniani hausimus; praeterea nobis carminis, cuius mo- 
ionem non cognovimus, versus restituentibus in eo acquiescendum esse censuimus, ut 
ntentiam et caesuram variatam seculi cola tertium et quartum , sextum et septimum, 
rum nonum decimum singulas in periodos contraheremusg. — 8 Reg. III. VIII 39. Pa- 
. II. VI 30. — 13 560e€v om. Barth. — 15 éàv yàp Aéyu xai uj B — 14 AaÀeiv pot 
1, — 92 ébíbotov Pitra typotheturum errore ut videtur — 23 ortasse óuokupoüytec ad 
giam To0 ópnoAorfeiv finxit ltomanus — 94 cíj omissum in cod. add, Pitra 
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évtpupQv TÀ Oaveiv, dic mpocéroa£ac, 
30 óÓ póvoc yivó)ckuv Trà É[kópbia. 


"Yig tocaóTQ TÜV Évapéruv 
eUkócuuv Ó xaráAovoc 
[r&v] &rocróAuv, microi, | rücav Tijv Yfjv eowbíace, 
Tà kMjpara Tfjc XpicroO. dpméAou, 
35 TÓ veópyriov ToO &vu | xaX iépyov* 
oi rpó Xpicroó | áAieic xai uerà | 1óv Xpicróv. diei, 
oi &Apur cuvopiAo0vrec 
Kai YÀAukU ffjua vüv épevyópevot: 
oi "piv ixyODac &Ypeuovtec 
40 TOUc fjporoUc vOv Onpüv ébibáyOncav: 
ó uóvoc vivdckuv 1Tà É(kápbia. 


ToUtouc ro)c dpvac ó &yelápync, 

oUc éckóprice gófloc 

éy kaipi) ToO craupoü, | cuvijraye uer* ávácraciv: 
45 crüc Yvàp eic üyoc éri roO ópouc 

éxeAóbrce uéloc | vAuxb Tí) Toíuvm, 

0ópcoc bibolc | xai uixpóv, dc beuoic, | aivirrópevoc 

égóa Aéqwv* Oapceire, 

é(U uóvoc tÓv kócpov vevíknka: 
60 éYvU) ToUc Aükouc écxóprmica: 

uer! époó fjv obbelc, uóvoc fjv équ), 

ó uóvoc vivd)ckuv tà é[kápbia. 


"Armtre oív eic róvra Tà ÉO0vn: 
ueravoíac róv cmópov 

66 épfoAóvrec Tf) víj | bibackaMoic ápbeucare: 
BAére pot, TTérzpe, Ttc éxrraibeveic: 
évvoUv cou TÓ mraícua, | cupmáOe máci, 
ui aócmpóác | bv éxeívnv. rijv xópnv | t?)v ceícacáv ce: 
éóév coi TÓQoc eicrrécr, 

60 Tfjc puvfjc ToU dAékropoc uvnceqm 
kai TÓv baxpóuv nvnuóveue, 
Uv ÉqU) ce Toic óeí0poic dmémvva, 
ó puóvoc vivdockuv tà Éfkápbia. 


29 To0 Gavetv cod.,, emendavit Pitra — 32 eóxócuuv de coni. reposuimus: eOkopóbv cod. 
€ükocuoc xaráAovoc Pitra — 833 dmocróÀuv nos: TÓv dmoctóAuv cod, — 48 Ioann. XVI 33 
hristum non post resurrectionem, sed antequam cruci affigeretur, haec vociferatuam ese 
testatur — 49 Tóv eiecit Pitra, nos et in hac et tertia, quinta, sexta aliis strophis in initio 
versus anapaestum a poeta udmissum esse iudicamus. — 51 rjunv évi) Pitra — 54 Matth. Y... 
XXVIII 19 et 30, Marc, XVI 15 et 16. Luc, XXIV 47 — 68 bi& ékeivrjv Pitra 
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Tlérpe, quAeic pue; moíe & AMéqu: 
65 mToipavóv pou Tiv Toíuvnv 

«ai píAet oüc quid, | cuumácyuv Toic áuaprávouciv, 

uvnc6eíc uou Tfjc mpóc cé eucrAaryvíac, 

ón Tplc dpvncóuevóv | c? ébe£áunv: 

Exeic. Apcrijv | Ovupupóv mapabeícou | 0appóvovtá ce: 
70 éxeivuy méume olc 0éAeic: 

6v Üpnóv Tóc épé ávactpéqet "Abáu 

Boüv* Ó TÀácmqc mapócxec pot 

TÓv Agcrv TvÀupóv kal xAeibot0xyov. Knoáv, 

ó uóvoc Tivóckuv rà évxópbia. 


75 "|cxué pot xoi cb, à "Avbpéa! 
(creo eüpéc pe TpuU/toc 
€ópeOeic xap' éuo0, | eüpé xal có róv mAavópevov: 
ujj émiAá0g Tfjc npurrc Téxvnc: 
€£ aütíjc Yáp ce eic raUTnv | perarmaibeicu: 

80 doc npiv fvupvóc | eic guOÓv xai vuvi | rtpóc tóv piov Yunvóc, 
kaÀdpu mpiv dlieouv 
craupi) diueoev. bibáyOnri: 
TÓ ckdnki ébeAéoZec, 
Tj capkí uou OnpQv TapayvTéAAu cot, 

85 à póvoc vivdckuv tà é[xápbia. 


Nóv 6ei£ov ÉEpyov, U "lwávvn! 

vuvi uáOuct Trávyrec, 

óc oU uárqv 1Ó mpiv | ávéxiivá ce TÀ crier pov: 
TOoíncov abÀakac Táj Tt]YÀ] Mou, 

90 fic tà vápara fjvrÀncev | f croprr] cov: 
ópuEÓv uot | dic bikéAÀQ TQ vAurrTE | biEEObOV, 
[xoi] fji£u dc, éàv O€Amc, 
xai xotícac ueO0Ucu TÓVv crÓpov cov: 

Uc Kkóxxouc Aóyouc xarápaAAe, 

95 wai au£rcac rÀn0Uvu tà Àfià cou, 

Óó póvoc Yivückuv Tà ÉYkápobia. 


Oltu xai cb, "láxupe, Tpárre, 
u^ 1ó xfjpurua Aetyac, 


4 Ioann, XXI 15—17 — 68 dpvncáuevóv ce ébe£áunv cod, aut, ápvoouevov aut ápvn- 
/ov c' ébe£óáunv emendandum esse monuit Pitra, quarum emendationum altera et 
or et accentibus accommodatior est, — 70 é0éAeic cod. — 72 mapácyec Pitra: mapé- 
od, — 76 Ioann. I 41 et 42. — 79 elc *taütnv ce cod,, Pitra maluit aótfic c' elc raótnv 
) mpiv Pitra: mpiümv cod, — 82 cT(j craupi cod., emendavit Pitra. — 88 Ioann. 
23 — 91 1f) cf) Pitra, at in clausula legitimum creticum pro choriambo posuit poeta — 
: àv é0€Anc Pitra, dc éàv 0éAeic cod. — 93 xal eiecit Pitra — pue00cu nos: perücu 
— 95 nÀn0uvó) Pitra contra accentuum concinnitatem. 
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Zefebaiou uvncOeic, | oO rpiv épé mpoeríuncac: 
100 ofbac yàp, mc dgfjkac év ckágn 
TÓv Yevérmv, tÓv mÀáctmv | épé mo0ncac: 
TÀünpucóv pou | tjv BouMv uerà T&v | ónoboUÀuv cov: 
ui] TTüj£Qc ToUc émifosAouc: 
Tüc BouÀàc vàp aUTÓv bieckébaca: 
105 payxaípaic ce órav Téuvuct, 
vóet, Tíc Ó Tj Aóvxu vureic tv mAeupàv, 
ó puóvoc viviückuv tà Éé[kópbia. 


"Y ave, Oilurme, Ópao ToUTOIC, 
xrpuEÓóv pe, dc pAéneic 

110 xal dxoóeic pou vóv: | u?j ToU rarpóc uou xupicoc pe, 
uij eic, ón róv vóvov eibov, 
TOv bé£ roUTOU vevérnv | o0b' OÀuc cibov: 
Ébei£óá coi | év époi róv rarépa | kápé év aurár 
oUx T"jÀOov maptE ékeivov: 

115. Ó vàp Aéfev rTeÀÀ: xai 6 0€Àu Telel- 
€év T) auti) écpuev mveupamt 
TOUTOU Küpuxa ónropa mépumU ct, 
ó póvoc vivd)ckuv Tà É[kápoia. 


"Priuara Tfjc TÓre &ricríac 
120 O1à Tícreuc Ópti 

&raAeiyac, Oupá, | xrpuEov, óv éynAágncac: 

110€ xaipóc, Ov dei émóOcic, 

rapará£acOa bru | ti Tiv '€ppaiuv: 

€xeic. cagüc | vfjc évépceiic pou | 1à évéyupa: 
128. TOoUc TUTmOUC €ióec TUv fjÀuv 

xai Tfjc Aóvxnc kxareioóec ToUc guuurac: 

oUk écri cot Aorróv Tpógacic: 

Tücav Y&p dqpoppurnv Tepujpouv cou, 

ó póvoc Yvivd)ckuv tà Ééfkapoóia. 


130 "Qcmep reAUvnc peivov, Mar8aie, 
xai TeÀuvet éxeivov 


TÓv éy0póv ToO 'Abüp, | ücrep mpiv roUc biobeUovrac: 
uf] peicy, éuc àv droAdfnc 
xai tÓóv écyarov kxobpávrv | vap' éxeivou: 


99 Marc. I 19 et 20. — 104 yàp eiecit Pitra — 110 Ioann. XIV 8—10, — 115 56 
T€À: 6 0€Àu teÀei Pitra, numero ille quidem syllabarum observato sed prosodia negle 
sed nescio an à oe 0€Aet Aéqu xat Ó Aépfu TeÀei emendare praestet secundum Ioann.: 
10 — 119 Ioann. 19—29 — 125 TUTOouc nos ex Ioann. XX 25: TómOouc Pitra — 19€ 


eiecit Pitra — 1298 mepujpouv nos: Tepijpov Ditra — 130 Matth. IX 9 — 1392 dcmep- 
Pitra: dic vplv cod. 
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135 «xoi xá00u rnpüv | 1')v óbóv tijv mpóc Gónv | &mrávoucav: 
küv eUpnc róv ÓAeTfjpa 
dünÓ TÓV Ééuüv féxropeuóuevov, 
éricrpo xai TeÀdivicov 
xai Yvuuvóv To0TOv beiEov, dic Aéqu coi 
140 6 póvoc vivü)ckuv Trà ÉYkàpbia. 


Miav quvi|v áginut. rráciv, 
iva ui tÓóv Kka0" Éva 
ékbibückuy xormü, | üára£ ÀaAÀ roic áYíoic uou: 
TtopeuOÉévrec eic Trávra TÓv xÓcuov 
145  uaOrnreucare é0vn | xai gaciléac: 
távTraà YÓp uot | vapebó0n Uró | roO vevvrjicavróc pe, 
Tà dvu Ópa TOiCc KküTU), 
(v xai mpiv Aafeiv [riv] cópxa ébécrroZov, 
xdi vOv rGvruv pefacileuxa 
150 xai ópüc iepàv éyu cóTvkAntov 
ó puóvoc Yivu)ckuv Tà ÉTKkápbia. 


"Ane oUv eic rávra rà É0yn: 
ueravoíac TÓv crópov 
éufaMóvrec Tí Tfj | bibackaMoic. dpbeocare: 
155 TroUTUV b' dkoUcavrec oi cuppucrat 
Tpóc &AMrAouc éupuv, | xivoüvrec xápac: 
nó0ev fiiv | fj uvr) xoi fj yAdyrra | rpóc mávrac Aadeiv; 
icxuv bé ric fjuiv bucei 
ávricrfjvau Aaoic xai Toic £0veciv, 
160 ....... TENDDUDEMMDEMM ; 
DENDUM üc Ttpocéra£ac 
Óó uóvoc vivückuv tTà é[kópbia; 


Nóv ui] rapáccecOe Tfj xapóig , 
uij 00Mcg Tàc qpévac 
165. ópUv Ó Oucuevric: | dic vimioir gr) Aoríizecoe, 
vívecOóe opóvipot dice. ógeic: 
6i ógdc Tàp dic ógic | éqvà UyuOnv: 
Uu?) éauroUc | éxgofoüvrec tà | xrjpurua Aetyntre: 


135 xá8ov, quod ante Romanum dixisse Alexin et Diphilum grammaticus anonymus 
ypud Bekkerum anecd. p. 100 testatur, Graeci iam vulg usurpant; Pitra coniecturis locum 
i&nissimum dilaceravit. — 136 xüv Pitra: xai édv cod. — 137 éx TUv éuü)v Pitra, — 138 
(conti Pitra — 144 Matth, XXVIII 19. Marc. XVI 19 — 148 t'jv uncinis inclusimus, — 
159 roic Pitra — 160 lacunam hunc in modum explevit Pitra: à páupaTot xal draibeutoi, 
1ÀAi€ic dcOeveic, sed ut alia mittam, dativum casum leges grammaticae postulant — 163 
'oann. XIV, cf. XV, XVI, XVII — 166 Matth. X 16 habet ol ópeic — 167 Ioann. III 14. 
— 168 16 addidimus. — Aeíynre nos: Aelyere cod. 


136 


. 170 


175 


180 


185 


190 


195 


200 


172 Paulus ad Corinth. I 1, 27 — pipa Pitra contrariis modis — 176 dvictüxcav co 
emendavit Pitra. — 177 tóvoc] róuoc cod, quod defendit Pitra — 179 mae suspicat 
Pitra — yàp ó péyac nos, Pitra ex parte praeeunte, numerorum explendorum causa ad 
dimus. — 186 éufaAóvrec nos: éufáAAovrec Pitra — 201 exspectes koAAdbuevol cox ut «c 
Ad)uevoc Tf Ttópvg apud Paulum ad Cor. I 6, 16 — 203 trapabíbgc cod. — 9204 ó xaAéc 


PO2MANOY 


oU 0cÀu cOÉve vixfjcat, 

bià TÜv dcOevdv mepirivouat: 

oU xyaípu roic rÀaruviZouct, 

Tà uupü vàp ToU KkÓcuovu "rámmca, 
ó uóvoc vivdckuv rà éYxópoia. 


"Opuc ópiv xal 5Uvagtv bucu), 

bUvaputv év TÓ) mírTelv 

ávicrácav. oAÀolc | kai YAU)rTav 5€ tijv cogpíZoucav: 
tóvoc fju)v coBei AnpocOévnv, 

firrüvrat: 'Aenvaiot xai l'aAAatotc: 

raUcet Aowróv | Yàp ó uéyac Knoàc, | é&erréAuv ép£, 
dpérpouc AéEcic xal pUOovc, 

ápaupoi rÓ ónróv ToU papavaOó: 

f Nozapér tovei Kópiv0ov: 

oi AaAoüvtec opeic, Ó TeiOuvy ÉTU), 

ó póvoc vivüickuv tà Éykápbia. 


"YBpect rtávrac opGc TÀuvoüci 

quAaxaic épugaAóvrec, 

xai becuoüvrec mikpüc | roic dpxouci rrapabuicouciv: 
àÀÀ* óppavobc bpác oUk éácu: 

ue0* óudv váp eiut | uéxpi cuvreAetac: 

ótav kprraic | mapacrfre, óuóv | ue ówyece pécov: 
becpueicOe xai cuvbecuoüpgat* 

cüv époi, bv épé Távra rrácyere* 

Üpeic Tiv Yvvugmv Tporcivare, 

(c kdvU) bU ópóv d[uviZopas, 

ó uóvoc yiwuü»ckuv trà é(kápoia. 


"Ote 6€ fikoucav Tüv nuátuv 

TOU coqo0 bibackáÀou 

oi copoi uaOnral, | Tttpóc rara Óvramexpióncav: 
Távta ckÀnpà fjuiv émmpreiÀu 

kai beiMac dváópecróá Te | ka« 0avátov: 

TOoUTo 5€ vüv | évopíZopev qeuretv | xo uevoi cov: 
xoi dpri TOiC CkAnporépoic 

rrapabíóuc fijiác Ó curip fjudv: 

ékdAecac eic ávárauciv 


Pitra contra modorum concinnitatem. 
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205 «xai iboU mpoadAciqeic eic &áOAnctv, 
ó uóvoc Tivückuv tà É[kápbia. 


Vfipoc ógüc xaAei Tpóc drüvac: 
: ó xavüv Tfjc &fórmc 
ématrei rap? Opüv | quiíac Eprov évbeiEacOat* 
310 TráO€re Ümép épo0, dic qílot, 
(c x&v Ümép qíAuv | xal uj ópeiuv: 
Xpéoc oUbév | ox cópé8n xaAoüv | ue wpóc Oávarov: 
G&àÀ' óuuc xarebe£óunv 
kai craupóv (c xpedicmmc Urtpeirva* 
2315  1Ó matpikÓv ÜnOv báveioy 
Ó dveuOuvoc O0cÀuv dmébuxa, 
Óó uóvoc Ttvdckuy tà é[kÓpbia. 


"Ante ov eic Ttávra TÓV kÓcpov: 
pueravoíac TÓV crópov 

320 éyuoaAóvrec Tí] T$, | oi5ackaiaic ópbeücare * 
BAémere, uj Tic pueravoricac 
&Ew Tfjc óuerépac | cavjvnc petvg: 
xaipu Yàp toic | émicrpégouctv, dc | ofbare xoi Üpeic: 
(c eU00c kal ó TtpoboUc pe 

335 «ic éué perà mpüctv Ünécrpege, 
KdYvU auto0 TÓ ápáprnua 
é£aAetyac Opiv roürov fjvuca, 
Óó pgóvoc vivd)ckuv Tà ÉYkápbia. 


Aut puicfcare xai 5eiiav: 
230 dT Yàp Taparépmei 
Ti) 9aváru ToAXAoUc, | dic ó "loóbac drébeiev: 
oibare, müc &àYvXÓvnc cyxotvíov 
f$ &nórvucac érAe£e | v Ttpobótq: 
Ópuc xevr| | xai év 1oUru fj ToO | biaBóAou mavíc: 
pukpóv vàp xai árrorícet 
dvri TOÜ Cxapiurou rÓv Kílwka, 
&vii boMou TóÓVy bóxipov, 
&vri npárou róv TTaOAov kopícopot , 
ó póvoc vivickuv trà É[xápbia. 


A 
Jc 
Qt 


210. Mücrai pou qíAot xai dbeAooí pov: 
puócrac yàp opüc Aéqu, 


212 épé coniecit Pitra, sed ipsis accentibus poetam in clausula periodi creticum po- 
se docemur — 224 c00üc nos: e(80tc cod. m. pr. e(0" etc cod. m. sec. Pitra — 9231 6 
bac dmébeiEev nos: TÓv 'loóbav dmébeiev cod. — 236 To0 expulit Pitra — 237 o0 
(ou cod., emendavit Pitra 


138 POMANOY 


OUxi boUAouc Aorróv, | vioUc xoi cufkAnpovóuouc pou: 
qucrfjpec tfc oikouuévnc óÀnc 
xoi éuoü roO fjMíou | paibpai ákrivec, 
945 Tüv Oncaupdv | Tv €udv oi miCTOl | xAeibogiAaxec, 
puecirat TÀV bupoupévuv 
Tap' éuoO Tij 'Abàgu Umocrpégovr, 
oi crüÀoir Tfjc éxxAncíac pov, 
oUc é(U) éx 6aXóácenc ávrjravov, 
250 óÓ póvoc vivückuv tà €[kdpbia. 


Oüru xnpóEaré pe TU kÓcuu, 
Qavepoüvrec Ó Ti€Àu 
xdi picoüvrec Aouróv | rapafoAóc xai aiviyuara 
eiae, Óri 0cóc Urápxu 
kdi &vékppacroc 5oUÀou | uopgr)v. &Aogov: 
oeí£are, Tüjc | ràc mÀnyàc Tfjc capkóc | uxeioüunv. éxdv* 
9cóc div, kaimep ur) Ovrckuv, 
cüv TÓ) cupa TrjÀA0ov eic Oàvarov: 
kai Ó rageic dc xarókpriroc 
260 é£emópO0ouv tÓv "Awibnv duc küpioc, 
ó póvoc vivuüickuv TÀà ÉTkópoia. 


tz 
Qt 
e 


Cácare o)v év roUTOiC TÓV kÓCUOV, 
BarriZovtec eic óvopa 
TaToÓc te kai vioU | xai roU dYíou rveoparoc. 
265  Tourotc toic Aó[otc kxparatuOÉvrec 
oi &róctoAoi &Aevov | mpóc 1óv mÀdcrnv: 
cU ei 0cóc | npoatuüvioc xai | &reAeurmroc. 
CE Évd Kuüptov (vóvtec 
üpa TÓ cj Tarpl koi Tj) TveUpart 
210 xnpuccouey, dic mpocéraEac: 
cU YyevoO ue0' fjudv xai omép fiiv 
Óó uóvoc vivückuv Tà Éé[kápóia. 


II 
Crixnpà Tpocópoia eic rà Tpoceóptia TUv XpicrovuTévvuv (Aek. 20) 
))xoc mÀ. p. 
Ai drreMikai | poropeUecoe buvápetc: 
oi év Bn0Aeép | éroiiácare Tiv gárvnv: 
ó Aóvoc vàp vevvárav | f| cogía mpoépxerai: 
óéyou dcmacuóv fj ékkAncia: 


254 fori. ümápyuv — 255 dvexqpácruc coni. Pitra — 256 olkeiobunv cod. — 263 secund 
cum tertio versu ita cohaeret, ut prioris extrema syllaba partem insequentis numeri ef 
ciat — 264 mavavíou dubitanter proposuit Pitra — 268 xal cé cod., particulam xai eiicie 
dam esse intellexit l'itra — 970 xnpó£ouev de coni, scripsit Pitra 
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5 eic rv xapàv rfjc 6corókxou | Aaoi eimupev: 
eUAo(muévoc ó éA0U;v | 0cóc fjud)v* bó£a coi. 


'Avicxet ó. ácrp | "lakug év vi cmàatu: 

ócüre xai fjueic | rpoeópria. Teloüvrec 

cuvópóuupevy toic puáy[otc, | Toic rtouiécti. cuvéAOuyev: 
10 ióupev 0cóv Év, roic crapyávoic: 

toupnev TapOévov xalouyoücav: | ppixróv 0éapa! 

ó BacieUc ToO 'lcpaij | Xpicróc rapavíiverai. 


Bouvoi XAuxacuóv | crala£árucav: iboo Yàp 
fiket ó 0cóc, | éx Oayiàv. Ov] fjrrácoe: 
15. dYàAAecOe mpogfjrai, | raTpiópyot. ckiprricare : 
, üvOpurroi xopeUcare évOÉuc: 
ó icyupóc xai uéyac ápyuv | Xpicróc. tíkrerat: 
ó Bacieüc TÀv oípavüv | év víj rrapavíiveron. 


lf0cev dvuyüv | toüc gportoUc Ó rácrnc fiket, 
20 Tüv Baciudjv | xatvoupyOv ab6ic. eixóva 

cufXóápnre, Tv dvu | oi buvápeic, Upvricare: 

€x0pac TÓ pecórotyoy. 6&Aó0n: 

nA0ev dj dmékerro* 0cóc vàp | Bporóc víverat: 

ó BacieUc roO "IcparjÀ | Xpicróc. raporíiverat. 


t5 
gt 


Aeüre, oi ricToi, | órravrricupuev. TÓ. xrícrQ, 
fikovrt eic Yfjv | éx TapOÉévou óávareiàoi: 

&Yveia AaprpuvOOpev, | óperaic dracrpduupev: 
Tpóuu xol xapü érouiacOOpev 

Xpicróv. ibécOat BpequóÉvra | voóc óÓupaciv, 

30 huc 0coüvra robc fporouc | dxpa dYa8óTnTL 


o 
'€vviZev ó Xpicróc: | BnO0Aetp poeroiidZov: 
non tUv é0vÀv | 1Ó currpiov aUvóZev 
eUTpéTicov Tiv QérTvmv, | roüc Touiévac cuváTaYe, 
KXGAecov toüc uáyouc éx TTepcíboc: 
35 di crpariadi Tv dcupnóruv | voUv xpáZouciv: 
ó Bacileüc Tüv oípavüv | Xpicróc mapavíiveran. 


Zíjóc re xai müp | xaragáverat ce, digpuv, 
TÀdve dÀn8U | xoi to0 vópuou cuxogóávra: 
'"lhoo Yàp fj tapOévoc, | 'Hcaiac dic égncev, 
40 éÉcxev éy vactpi kai éri gárvnc 
7 primum versiculum anacrusi auctum retinere quam articulum ó in altera et sexta 


tropha delere malui; item quinto versui secundae et quartae strophae una syllaba prae- 
ixa est. 


140 CcePriOY 


dvakÀtvei rTÓv Baciléa* | 610 óravrec 
| oi é£ 'louóa Tfjc qpuAMAc | óuvácro éxAeiyouciv. 


CEPTrIOY 


áxáOtcToc Üpvoc Tfjc Ocorókou (Tpubb. ceÀ. 281—287) 
Kovtáktov. fjxoc m. &'. 
Tà Üümepuáyu crparmró) Tà vixnrüpio, - 
Uc AurpuOeica Tv beivüv, eUyapictr)pia 
ávaypáqu cot fj TtóMc cou, 0cotóxe: 
àAÀ' dic Éxyouca 1Ó kpároc drpocuáyntov 
5  ék mavtoíuv pue xivbUvuv éAeuOÉpucov, 
iva xpáZu cot xaipe, voun ávüpgevre. 


Ot oixot 100 dxaO(crou Üpvou xaT" dÀpáfintov. 


"ATreÀoc mputocrámmhc | obpavó8ev énéuqan 
eieiv T Ocoróku TÓ «yaipe»* 
xai cóv Tí) dcupéru qouvfj 
10 cuparoUuevóv ce Oceupóv, xüpie, 
é£ícraro xoi icraro, | kpavváZuv mpóc aüri)v rowxÜTO: 
x«ipe, ov fjc f| xapà. éxiápnyer: 
xaipe, ov fjc f] ápà éxelyer: 
xadipe, ToO mecóvroc 'Abàp f) dváxAncic: 
15 xaipe, TÀv baxpüuuv rfjc €CUac f) AUrpucic: 
xaipe, Dyoc bucaváparov | ávOpurívoic Aoricyoic : 
xaipe, Bá8oc bucOeupnrov | xai &rréAuv óg0odpoic: 
xcipe, Óri Urtápyeic | Baciléuc xo0ébpa: 
, xojpce, ón BacráZeic | tóv BacráüZovra mávra: 
20 xaipe, dcr éugaítvuv Tóv fiov: 
xaipe, vacrip évOéou capxuüceuc* 
xaipe, ot' fic veoupretrai f| xrícic: 
xaipe, ov fic Bpegoupretrat Ó xrícmc: 
xaipe, vüugn dvüpgeure. 


25  BAémouca fj óvía | éaurijv év dvveíq 
qnci Trj lafpijÀ 0apcaAéuc: 
1tÓ rapáboE£óv cou Tfjc uvfic 
oucrapóbekróv pou Tí] wuxí] qaiverat: 
30 dcrópou yàp cuAAmyeuc | Tv künciv Tc Aéyeic kpóáZuv: 
"AM novia. 


Codd. FG usi sumus in contakio et primo vico Sergi hymni recognoecendis — 2? 
ue0" fic F — tTpockuvetrai ó. TÀAdctc FG 


35 


45 


50 


56 


60 


65 


YMNOC AKAOGICTOC 


[v&civ &*vucrov xvüvat | fj xapOévoc Znroóüca 
éBónce rpóc rÓv Aeurouproüvra: 

ék Adqóvuv óáYvvOv vióy 
Tc écr TeyO0fjvai buvatóy; ÀéEov pot 


"póc fjv éxeivoc épncev év gófu, | tAv xpavráZuv obtu: 


xaipe, BouAMAc &mopprrrou guücric: 

xaipe, ctyfjc 5eopévuv mícric: 
xoipe, tüv Oaupgátuv XpicroO TÓ Ttpooíptov* 

xaipe, Tüv boyuóruy aUTo0 1Ó KkegóAatov * 
xaipe, xAMuaE éroupávie, | fj karégn ó 0eóc 

xaipe, Yépupa puerdYouca | ToUc éx Tfjc Ttpóc oupavóv: 
xaipe, tó TÓÀv dYréAuv | roAuOpUAAnrov Oaüpa: 

xaipe, ró tüv bouyióvuv | roAuOprivnrov 1paüpa 
xaipe, TÓó qüU)c éppr[ruc vevvrjcaca : 

xaipe, tÓ «mc punoéva bibáEaca: 
xaipe, copüv oreppaivouca Yváciv* 

xaipe, miCTÓVv KkaravYáZouca gopévac: 

xaipe, vougn dvuUngevure. 


Avbvajic. ToO. Oyícrou | érreckíace Tóre 
Tpóc cólÀnyiy Tí] Greiporópur 
kai Tiv eükaprov tatc vnoov 
(c dypóv Umébeiuev fjbóv Gmaci 
toic 8éAouci OepíZew cummpíav | év Ti wyáAev oUruc: 
"AMAA ovia. ' 


"Cxouca 0cobóxov | fj TtapOévoc tijv urjrpav 
ávétpague móc tv "Cicóper: 
TÓ 6€ Bpégoc ékeivnc eu0Uc 
émt(voUy TÓv TaUTQC dcracuóv Éyaipe 
xai óáAuaciv dic jcpaciv | égóa mpóc tijv Ocorókov: 
xaipe, BAacroü duapávrou xAMijua: 
xaipe, xapro0 dxnpárou xrfjua: 
xaipe, YeupYóvy Yeupvyoüca qiAávOpurtov: 
xaipe, puroupyóv tfjc Cufjc fjuv quUouca: 
xoipe, dpoupa fAacrávouca | ebpopíav olkripuv : 
xdipe, rpáreZa BacráZouca | eb00nvíav iAacuóv: 
xaipe, ór Aeuidbva | Tfjc Tpugfic &ávaedAAeic: 
xoipe, Óórt Mpéva | TOv wyuyxüv éroiiáZeic: 
xaipe, bexróv Tpecgeíac Oupíapa: 
xaipe, ravróc ToO kócuou é£iAacua* 


70 xaipe, 0co0 Tóc OvnroUc cuboxía: 


40 fj coniectura reposuimus: 5i* 7c "l'riod. 


141 


142 


80 


85 


90 


100 


105 


110 


CEePrIOY 


xyaipe, Ovnrü)v Tpóc 0cóv mappncíia: 
xaipe, vougn évungevre. 


Züinv Évbo0ev &yuv | Aopicuóv. ápipifjioluv 
ó cgpuv 'lucngo érapáyx0n, 
Tpóc tijv &vopóv ce Ocupuv 
koi kAeytrapov orovoüv, ópepre: 
ua8uv 5€ cou Tv co)nuiv | éx myeiparoc áyíou égr: 
"AM ovia. 


"Hxoucav oi rrotuiévec | rÀv ódrvéluv Üpvovruv 
Tiv Éycapkov XpicroO rtapoucíav: 
kai bpapóvTec Uc roc Toiiéva 
6cupoüct toürov dc dpvóv üpwpuov 
év Tí) Yacrpi Mopíac Bockn8évra, | fjv ouvoüvrec eimov: 
xaipe, &gvoO xai motpévoc unmp: 
yaipe, aUM| Aoyixdv Tpofátuv: 
xaipe, &opdruv €y0pdv duuvrüjpiov: 
yoipe, rapabeicou Oupü)v &voikrr]piov 
xaipe, óri rà oUpóávia | cuvaváAAerai Tf] Yü: 
xaipe, Óri rà éríyeia | cuvXopeuet obpavoic: 
xaipe, Tiv drocróAuy | 1Ó ácifntov crópac 
xaipe, tiv à0Xoqópuv | 16 &víxqgrov 0ópcoc: 
xoipe, creppóv Tfjc Tícteuc épeicua: & 
xaipe, Aaurpóv Tf]c xápitoc vvuiipicua: 
xyaipe, ot' fic éfuuvujün ó übnc: 
xyaipe, ov fic évebuOnuev oóEav: 
xoipe, vüugn &vüngeure. 


Ocobpónov dcrépa | Ocuwprjcavrec uárot 
tj roUrou rjkoAoUOncav alYÀn: 
K&i dc AUyvov xparoüvrec aUróv, 
ot auto Tjpeüvuv xparaióv dvakra: 
xal pOácavrec róv Óg0actov | éxyápncav, auri Bouvrec: 
"AM novia. 


"oov 1raioóec XaAbaíuv |.év xepci Tf|c TtapOévou 
TÓ0v TÀácavra xeipi ToUc dvOpurmouc: 
kal becrórmv vooüvrec adUTÓv, 
€i kai $o0Àou Cafe nopgi]v, écrteucav 
TOoic bi)poic Oeparreücai xoi | Bofjcat Tfj eüAovnuévn: 
xyaipe, dcrépoc ábUrou ufmp: 
yaipe, aU[(?| uucrikf]c fiuépac: 
xaipe, tfjc &drtátnc Tv kdutvov cécaca: 
xoipe, rfjc rp1dboc ToUc uücrac quiriZouca: 


120 


130 


140 


145 


150 


YMNOC AKAOGICTOC 


xaipe, tópavvov &mávOpumov | éxgaloóca tfc àpyfc: 
xaipe, küptov qiAávOpurmov | éribei£aca. Xpicróv: 
xaipe, fj rfc Bapgápou | Aurpouuévn 9pncxeíac: 
xoipe, f; roó BopBópou | pvouévn rÀv Éépyruv: 
yaipe, rupóc mpockÜvnciv Tacaca: 
xyaipe, qpAoyóc ra0dv droAórrouca: 
yaipe, micrUv óbmyé cugpocuvnc: 
xaipe, TacUv Yevedv eUgpocuvn: 
xaipe, vUuipn ávüpgevre. 


Knpuxec 0cogpópot | verovótec oi návoi 
Urécrpeyav eic tv BaguA Uva, 
ékreAécavréc cou TÓv xpncuóv 
xai knpuEavréc ce TÓóv Xpicróv Óraciv, 
&pévrec TÓv 'Hpdibnv dic Anpdobn, | ur) elbóra yáAAev: 
"AM A ovia. 


Aóyuyac év. Tí) AtrorrrU | puricuóv. dÀngeiac 
ébiuEac ro0 weüUbouc TÓ ckóroc: 
Tüà Yàp clóuAa TaUTnC, cuTi)p, 
u'| évéfxavrá cou tiv icyUv mémTUXkev: 
oi roUTuv bé fucOÉvrec | égóuv mpóc Tiv Ocorókov: 
xaipe, àvópOucic TÀv ávOpumuv: 
xaipe, xarárTucic TüVy batuóvuv* 
xoipe, ríjc drürnc Tv mÀÓvmv rarücaca: 
yaipe, Tüv eibu)huv tÓv bóAov éMé[T£aca: 
xoipe, 0áÀacca movrícaca | apad tÓv vonróv: 


xaipe, mérpa fj rorícaca | roóc buypüvrac riv Cunv: 


xaipe, mUpive crUÀe | óbnyüv ToUc Év cxórer: 
xaipe, ckxémr ToO kÓcpuov, | TÀaruTépa vepéAnc: 
xaipe, Tpop?) ToO uóvva biáboyxe: 
xaipe, rpugfic &áYíac biixove- - 
xyaipe, f| Yfj vfjc énavrreMac: 
xaipe, é£ fjc fée ué xol vóÀa:. 
xdipe, vüupn &vongevure. 


MéAXovrec Cupedvoc | ToÓ Tapóvroc aiüvoc 
ue8icracoat ToO drraTedvoc, 
érebóOnc dic. Bpégpoc abri, . o 
&àAA' é[vd)cOnc ToUTu xai Ocóc TÉAetoc: 
bióTtep é£ertóyn cou | tijv &reipoy copíav xpáZuv: 
'"AMMovia. | 


142 fort. 'j aia vel ») Tf) 1 


143 


144 


160 


165 


170 


175 


180 


190 


—-——- 


CEPr1OY 


Néay ébeize xríciv | éupavícac ó xrícmmc 

fiuiv toic ór^ aUto0 Tevoyévoic, 
é£ ácnópou fAacrüicac Yvacrpóc 

xai puÀAó£ac raUTqV, Ocmep "jv, dipOopov, 
iva 10 0aójua BAérovrec | óuvricupev aüriv Boóvrec: 
xaipe, tó dv8oc Tfjc dgOapcíac: 

xaipe, TÓ crégpoc Tfjc éfkpareiac : 
Xaipe, ávacráceuc TUTOVv ÉkAdprtouca: 

xoipe, TÀy dyyéÀuv 1Óv piov éugaivouca: 
xaipe, bévópov dyAaókapmov, | é£ o0 rpégovtai rüicroí: 

xaipe, EUÀov eUcktópuAAov, | 0p oO ckérovrat moÀAoí: 
xaipe, kvogopoOca | óbnróv TÀavupévoic: 

xaipe, &ároyevváca | Autpuriv alyuaAuiroic: 
xoipe, xptroO bixatou bucárthctc: 

xaipe, TtoÀAÓ)v TrTOtÓvTUV CuTXUppncic: 
xaipe, croÀ?) Tv vupvdv Tappncíac: 

xaipe, cropy?| rrávra T000v vixd)ca: 

xaipe, vUugn dvüpugeure. 


Zévov TÓkov ibóvrec | EevuOd)uev ToO xócpuou, 
tÓv voüv eic oüpavóv peragÉvyrec: 
ótà roUTO vàp Ó UynAóc Ocóc 
éri yfjc épávn rameiwwóc &vOpurroc, 
BouAónevoc éAkücat Tóc TO Üyoc | roUc abtó) Bodvrac: 
"AMmovia. 


"OXoc fjv év toic káru | kai Tüv Óvu oUb' OAuc 
amíjv Ó dmepí(partoc Aóvoc: 
cuvxaráfacic Yàp Oei), 
oU pueráfacic 5€ rom) vé(fove, 
xai TÓkoc éx TapO0Éévou OcoMntrou | Gxovoocnc raüra: 
xaipe, 0co0 &yuprirou xdopa: 
xoipe, cerroÓ pucrmpíou 00pa* 
xaipe, TÀÓv drícruv dyqígoAov dxoucpa: 
xadipe, TÀv TicTÜv dvaugígolov xaUynua: 
xoipe, óxnua TavéTiov | roO éri rÀv Xepovpípu: 
xoipe, oiknua mavápicrov | roO éri tÜv Cepagíp: 
xaipe, fj Távavría | eic TaUrÓ dyaTo0ca: 
xaipe, fj rrapeeviav | kai Aoxeíav Zev[vOca: 
xaipe, o1' fic éA00r rtapófacic: 
xaipe, ov^ fjc rivoíy0n rrapábeicoc: 
xoipe, f| xAeic Tfjc XpicroO Baci eíac: 


171 0cóc] duabus syllabis versus abundat. 


200 


210 


tU 
pm 
C 


220 


225 


YMNOY AKAOICTOC 145 


xaipe, éAric dya0U)v aiuviuv: 
xaipe, vougn dvujgevre: 


Tiáca qocc érréAuv | kxarerAóYn 10 uéya 
Tf|c cfjc évavOpurmiceuc épyov: 
TÓVv dmpócirov Yvàp (uc Ocóv 
é0eU)pei Gc Trpociróv. vOpurrov, 
fiiv pév cuvbiáTovra, | &xobovra 5€ rapáà róvruv* [obruc] 
AMnAoUia. 


"Pitopac xoAugOórrouc | dc ix0Uac ipivouc 
ópóuev éri col, 0eoróxe: uU 
&rtopoüci yàp Aéfeww TÓ' «mc A€r^yvcéqQ /HuM 
xai rapOévoc uéveic xol rekeiv Tcxyucaco» — 
fiueic 6€ rÓ puctrjpiov OaupáZovrec | micróc Boüev: 
yaipe, cogpíac 0coó boyeiov: 
xaipe, tpovoíac ajroÜü Tageiov: 
xaipe, piAocópouc ácógouc betkvuouca: 
xaipe, texvoAlóvouc dÀóqouc éMé[xyouca: 
xoipe, óri éuupávOncav | oi ocivoi cuZmtmqroít: 
xoipe, órt éuapávOncav | oi Tüv uó0uv mommraí: 
xoipe, tv 'AOnvaiuv | ràc xÀokàc biacmüca: 
xoipe, TUv óàMéuv | ràc caprjvac rànpoóüca: 
xaipe, QuOo0 áYvoíac é£éMkouca: 
xaipe, rToÀÀoUc év Yvd)cei QuiriZouca: 
xoipe, óAkàc Tüv Ocelóvruv cuófjvat: 
xoipe, huiv Tüv To0 Biou mÀutTüpuv: 
xaipe, vüugn dvüpgeure. 


Cócoi 0cÀuv TÓv kócuov | ó Tv ÓÀuv kocyurjrup 
Tpóc ToUTOv aüremá[YeAroc 70e: 
kai TOtu)v Urüpyuv dc Occ 
ot fjuác épávn xa0' fjuGc dvOpurtoc: 
ópoíu Yàp TÓ Ópotov koXécac , dic 0cóc dxoUer 
"AM ovia. 


Teixyoc ei. ràv rrap8évuv, | 0coróke 1TrapÉve, 
xdi távTuv TÜv cic c& rpocrpexóvruv* 
ó vàp ToU oUpavoO xai Tfjc vfjc 
" kaTeckeUacé ce moOinrc, dypavre, 
oik/cac év tí] ur|tpa cou | xai rávrac cot Tpocquveiv bibó£ac* 
xoipe, ^| cmjÀn Tfic rap0evíiac: 
xaipe, fj Tt0Àn Tfjc curnpiac: 


201 fort. Aéfovrec: mic — 227 fort. puveiv 


CARMINA. CHRISTIANA, 10 


230 


to 
pud | 
E 


265 


CePriOY 


xaipe, &pynyé vonrfjc ávardceuc: 
yaipe, xopnré Ocikfjc dyvaOóTqToc: 
xoipe: có yàp dve[évvncac | rTobc cuMàng8évrac aicypüc: 
xoipe* có vàp évouOÉtncac | Toüc cuÀn8Éévrac TÓv vov. 
xdipe, fj Tóv q0opéa | tüv qpevüv xarapyoóca: 
xyaipe, fj 1Tóv cmopéa | rfjc àTveiac vekoüca: 
yaipe, racrüc ácrópou vuugeuceuc: 
xaipe, miCcToUc kupiu óppuócouca: 
xaipe, xaM) xouporpóge rapO0évuv* 
xaipe, yuxÓv vuugocróAe dyiuv: 
xaipe, vüupn dvUpgeure. 


"Yuvoc &rac fjrrárat, | cuvekretvecÓat. crteUbuv 
TU TmÀfOei TÀV TOXÀÀUv olktipudv cou: 
icaptóuouc vàp [rj] wáupu dac 
üv npocpépupév cot, BaciNeO ye, 
obbév TeÀoüuev d£tov, | Gv bébuxac fjuiv [roic coi].Bouav: 
"AM ovia. . 


Qutrobóxyov Aapnróbo | roic év ckórer paveicavy 
ópüpev Tiv àávíav TapOÉvov: 
TÓ Yàp düÀov ürtTOUCAa QC 
óbnyei vpóc vvüciv Ocik'v Gravrac, 
aUTí) tóv vov quiiZouca,  xpauTíj 5€ Tyipévn TaUTQ: 
xaipe, dxric vonroà nAtou: 
xaipe, BoÀic roO ódóüUTou géTYouc: 
xaipe, ácrpami| ràc wyuydc kxaralápurouca 
xoipe, duc Bpovri) roUc éx0poíc xararrnrrouca: 
xaipe, órt TÓv TroAóguirov | dvaréAAetc. quiricuóv: 
xoipe, óri TÓv ToAÀUpputov | &ávapAUZeic. rtorauóv: 
xaipe, rfjc koÀupprjopac | Zuvrpaqoüca rÓv tUTOV: 
xaipe, rfjc ápapríac | &ávaipoüca TÓv pümrov: 
xaipe, Aouti]p ékrUvuv cuvetónctv: 
xaipe, xparip kxipviv dqaAMaciv: 
xaipe, ócur rfjc XpicroO euubíac: 
xoipe, Zu) uucrikfjc eüuyíac: 
yaipe, vóugn &vüugevre. 


- Xápiv. o0voi GeAicac | ópAnuáruv dpyaiuv - 


ó rávtuv yxpeuAütTnc dvOpurmuv, 
éreórjunce o1' éavroO 
Tpóc TroUc ómoófüuouc tfc aóTOÜ xápiroc: 


244 Tí et 246 toic col expellenda esse numeri arguunt. — 251 Tra0ta Triod. 


ANAPEC€OY KPHTHC 141 


kdi cxXicac tó xeipórvpagov | dxoUetr Tapó Távruv oUruc: 
210 "AM novia. 


VóMAovtéc cou róv tóxov | dvuuvoüpév ce mévrec 
(c éuyuyxovy. vaóv, Ocoróxe: 
év Tfj cf] yàp olkricac yacrpi 
Ó cuvéxuv Távra Tí] Xeipi küpioc 
?75 fyíacev, ébóEacev, | ébíbaEe BoGv coi mávrac: 
xaipe, ckmvr) to0 0eoü xai Aóvovu* 
xaipe, àyia dyiuv pelZuv. 
xaipe, xiButé xpucu8eica TÀ) Tveüpar: 
xaipe, Oncaupé tfc Zufjc óbamávnre: 
280  xoaipe, ripiov biGbrjua | Baciléuv eücepüv: 
xoipe, xaUynua cepácuiov | lepéuv. eUAapüv. 
xaipe, rfc éxkAncíac | ó ácáAevroc Tpyoc: 
xaipe, rfjc gaciAetac | 1ó drópOnrov reiyoc: 
xaipe, ov fic épeípovrai Tpóraia: 
985 xaipe, ov fic éy0pol kararmírrouci 
xaipe, xpuróc ToO éuo0 Oepameíia: e 
xaipe, wuxfic rfc éufjic curnpía: 
xaipe, vuupn dvongeure. 


"Q mavüuvnre ufjirep, | fj rexoüca TÓv mávtuv 
290 óüviuy óvwuyTatov AóYov, 
oe£auévn Tijv vüv Tpocqpopüv, 
&TÓ Tácqc fócat cuupopüc üravrac 
xoi Tfjc ueAAoócnc Aórpucat koAáceuc | roUc cupufoívtac: 
"AM ovia. 


—— —— — — — 


ANAPECOY KPHTHC 


I 
l'oO0 ueváÀou xavóvoc rÓ mpurov Tufjua waAAÓuevov tíj &' tíjc a' égboudboc TÜv vncTeu)y - 
év Ti) drrobekrvu (Tpuib. ce. 80) 
fixoc mA. f. 
di? a. 

Bon0óc xol cxemactü)c | évéveró uoi eic cumpíav: 

oUrÓc pou 0cóc, | xoi bo£áZu avUróv: 
0cóc roÓ rarpÓóc pou, | kai Owytdcu auUtóv: 

év6ó£uc vàp bebóEacrai. 


1 Exod. XV 2 — 3 verbum monosyllabum in altero membro excidisse videtur 
10* . 


148 ANAPECOY KPHTHC 


5 TTóO0ev dpEwpot Opnveiv | ràc roO àoMou pou Bíou mpá£eic; 
,Toíav dmapyiv | ériericu, Xpicré, 
Tfj vóv O0pnvubío; | àÀA* dic eücrAa[Xvóc pot bóc 
TapartTuuáétuv dgeciv. 


Acüpo 1óáAawa wuyrj, | cüv T(] capxí cou Ti) xricry rávruv 
10  éEouoAovo0 | kai ámócyou Aormóv 
Tfjc tpiv dÀoríac | kai tpocárave Oe 
éy ueravoiq. büxkpua. 


Tóv mpurómAacrov 'Abàpu | Tí rapapácer rapaznAucac 
EÉvvuv épavróv | vuuvuOÉvra 0coó 
15 xdi Tfjc dibíou | BaciAeíac xal rpugfjc 
61 Tàc dpapríac pou. 


Otyor TáAatva yuyxr! | Tí diuow)Onc Tí) npud €Ua; 
elbec yàp xaxdc | xoi étpd)Onc Tixpác 
xol fjywu ToU EUÀou | kai éveUcu Trporerüc 
20  Tfjc vapaAóvou Bpuceuc. 


'Avil €bac aicentfjc | fj vontr uot xarécm €üa, 
ó évy tfj capri | éura&ric Aoyicuóc, 

oetkvüc Tà fjbéa | kai yeuópevoc dei 
Tfjc Tüikpüc xaramóceuc. 


25 'Cra£iuc tfc "€béu | rpoe£eppion dc pu) quAGzac 
uíav cou, cur, | évroAyv ó "Abápc 
é(ü) € Tí mtó0u, | áOcrüv bià mavróc 
tà Cumpá cou Aóvta; . 


"Yrepoücte. Tpiàc | fj év uovóbi rtpockuvoupgévn, 
30  àpov TÓV xkAoióy | &m' éuoÓ ràv Bapov 
TÓv Tfjc óápapríac | kai dic eücmAa[Xvóc pot bóc 
6óKpua kxaravüEeuC. — — 
Ocoróke, fj éXric | xai mpocracía TÀv ce Üuvouvruv, 
ápov TÓv xAoióv | dr éuoü róv fapiv 
35 tóv Tfjc ápapríac | kai dic bécroiwa óvr) 
ueravooüvra béEo1 pe. . 
ibn g*. 
TTpócexe, | oUpavé, kai AaMcu | xai ávuuvricu Xpicróv 
TÓy ék mapO0évou capxi | évibnuncavta. 
TTpócexe, | oopavé, xai AaÀrcu: | Yfj, évuriZou quvfjc 
40  geravooUcnc 0eó | xai àávupvoucnc abróv. 


A E ——€— M À——— à — 


95 Genes. IIl 23—24 — 37 Deuteronom, XXXII 1 


KANONEC 149 


TTpócxec uo: | ó 0cóc ó cutüjp pou | tàeu Ópparí cov 
kai óé£qi pou Tijv Oepuijv | é£opodlóTncv. 


"Huáprnka | órép vávrac óvOpurmouc, | uóvoc fiuáprnxá cor: 
&AA' ofkretpov dc O0cóc, | cütep, TO Troínuó cov. . 
45 Mopouicac uou | tv rv raBdv duoppíav | raic gi nbóvoic óppaic 
éAuunváunv ToO voO | riv d)patórqTo. 
Záhn uec | tÀüv kaxüv mepiéxei, | eücriavyxve xüpie: 
&ÀÀ' dic ti TTérpu xdápol | rv xeipa éxretvov. 
'€críluca | róv Tfc capxóc uou xirüva. | xoi xareppüruco 
50 — TÓ xat" eikóva, curijp, | xai ka0* ópoiuciv. 


"Huavpuca | vfjc wuxfjc TÓ dipaiov | raic viv ma0Uv fjbovaic 
kai óÀuc OAov tÓv voüv | xoüv &reréMeca. 


Aiéppn£a | [vüv] tv croMiv pou Tv Turm, | fjv é£ugóávaró poi 
ó mAacroupyóc é£ dpxfjic | kai évOev keit rupvóc. 
55 "Cybébupat | bieppnvuévov xirüva, | óv é£upávató pot 
ó Ógic Tf cuuBouMj, | xal xaraicxbvopat. 
Tà ódkpua | rà Tfjc ttópvnc, oixrípuov, | xàv& xpopáAAopat: 


F^ 


iAácOenrí puoi, cutip, | Tfj eücnAarxvia cov. 
TTpocéBAewa | to0 quroÓ rÓ dpaiov | kai rjrarr0nv róÓv voüv 
60 xai &ptt xeiuat Yupuvóc | xai kozaicxUvopot. 
'€réxratyov | éri [róv] viróv pou mávrec | oi dápynyol tv xaküv, 
paxpüvovrec kar' éuo0 |. rjv &vogíav aütüv. 
"Eva ce | év tpici roic mpocurroic | 0cóv drrávruv Üguvi, 
TOv Tmüarépa xai [róv] vióv | xai rveüpa TÓ Gyiov. 


65 "Axpavte | 0cotóke map0éve, | uóvn ravüuvnre, 
iKéteue éxrevüc | eic tó cuOfjvai finác. 


dàn y. 
'€ri rv dcóAeutov, Xpicré, | rérpav TÓv évroÀUv cov 
Tv ékkÀncíav cou crepéucov. 


Tlóp rapà xupiov. rtoré | kóptoc érippé£ac 
70 Tv rfjv Cobópuv Ttpiv xarépAezev. 


Cic tó ópoc cuiZov, yuy?j, | dcrep ó Aur éxeivoc, 
xai eic Crrüp Ttpoavaculnrt. 


53 vüv rectius abiici significamus — 55 duas primas syllabas verbi bteppnyuévov syna- 
»ephe coniungas — 69 Genes. XIX 24—25 — 71 Genes. XIX 30 


150 ANAPEOY KPHTHC 


QeóYe éurpncuóv, à wuyn, | peüve Cobópuv kaóctv, 
qQeüve qOopdv 0eigc gAoruceuc. 


15 "Huapróv cot uóvoc évU, | fjuaprov omép mávtac, 
Xpicté curi)p, uj ürepibnc pe. 


Co ei ó moiwr|v Ó xaAóc: | Crymcóv pue Tóv üpva, 
kai mAavn8Éévra pij mapíónc pe. 


Có €t Ó YAuxüc "Incoóc, | có ei ó mAacroupytóc nov: 
80  éy col, cur]p, óuatuer|copat. 


'"€£oguoAovo0paí cot, corp: | fjuapróv cot dpuérpuc: 
G&ÀAÀ' dvec, dgec pot dic eócmAavXvoc. 


"Q 1piàc uovàc Ó 0cóc, | cücov fjuác éx mÀàvnc 
kai Treipacuuy xai mepicráceuv. 


85 Xaipe Ocobóxe acri, | xaipe 0póve kupíou, 
xaipe i| urmp Tfjc Zwfic hiudv. 
Jibi 5." 
"Axkoev ó npogrimc | tijv éAeuciv cou, xküpie, 
xal épopron, - 
órt puéAAeic. ék. rapOévou Tikrecoai 
90 xai ávOpurmoic beíkvucOat xai &Aeyev: 
dxnkoa Tijv dxorv cou | xai époprjgnv: 
óóza Tí buváger cou, xüpie. 


Tà épya cou gu?) rapíónc, | 1ó rAdcua cou ui) rtapówym, 
óikaitokpira , 
95 ei kai uóvoc fiuaprov dc üvOpurmoc 
ürép rüvra dvOpurtov, qiAávOpurre, 
&AÀ' Éxeic. dic xüpioc rtávtuv | t']v é£ouciav 
ágiévat ópaptrpara. 


'€vviZei, wuxr, 10 véAoc, | errizei kai oU ppovtiCeic, 
100  oUX ÉroiuÓZq: 
Óó xqipóc cuvréuvet, biavactmQi: 
éf(Uc éri Oupaic Ó xpirüjc écriv: 
(ic óvap, Uic dvOoc ó xpóvoc | roO flou tpÉxet 
tí uárQv TapartópueO0a ; 


105 "Avávqyov, uU wuxr| gov, | Tàc mpóá£eic cou, àc eiprácu, 
dàvadAoviZovu, 
kai raUtaic ér' Oyeci mpocárave 


. kai craYvóvac cróáAa£ov bakpüuv cov: 


87 Prec. Abac. 1 et 2 — 92 hirmi extremus versus parum cum tropariis conspirat 
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eiré Tappnciq ràüc Tpó£eic, | ràc évOupricetc 
110 — XpicrÓ) xai bikonuOnm. 


OU Téyovev év rj Bí | ápóprnua obbé mpá£ic, 
oU6€ kaxíia, 
fjv évà, cur)p, oux értànuuéAnca 
Katà voüv kai Aóyov xai mpoaípeciv, 
115 xdi Oécei kai Yvvur xai páEer | é£apaprricac 
dc dÀÀoc oUóbcic rrUmTOTE. 


'€vre00ey xal kxarekpionv, | €vreüOev xarebikácOnv 
é(U Ó táac 
UTÓ Tfjc oikeiac cuveiór|ceuc, 
120 fic obóév €v [Td] kócuuw Broiórepov: 
Kprrd, ÀAurpurá uou kai YvücTa, | peicat xai pócai 
koi ciücóv pue róv oeíAaiov. 


'H «Aipa£, fjv eioe rtóáAot | Óó uéyac év marpiápyxatc, 
oelyua, wuxrj nov, 
125 ttpaxtikfjc Urápxer émifáceuc, 
Yvuctikfjc tTurxóver ávapáceuc: 
ei 0Aeic. oUvy. rrpó£er xal yvücer | xai 0eupíq 
Bioüv, ávaxotvícenri. 


Tóv kaücuva tfjc fjuépac | ünépetve bi* Éybeiavy 
130  Ó matptápync 
kdi TÓv TaYTerÓv Tfjc vuxtóc fjverxe, 
ka0* fuépav xAéppata rrotoUpevoc, 
TOoiaivuv, TukTeUuy, óouAeuuv, | iva rác buo 
Yuvaikac eico vá (mrat. 


135 ['uvaikàc uo: 500 vóet | rijv mpü£ív Te kal riv Yvüciv 
éy Oeupíq 
tv puév Aeíav mpüEv, dc TtoAUTEKVOY, 
tv "PaynÀ 5€ vvüciv, dic TtoÀumovov: 
xai Yàp dveu móvuv o0 Tpü£ic, | o0 Ocupío, 
140  wuy?), xaropOujrcerai. 


'Auépicrov Tfj oUcíq, | ácüTvXurov toic Ttpocurmoic 
0coAoTU ce, 
Tv Tpiabikr?]v uíav OcóthTa 
dc ópopacileiov xai cóvOpovov: 
115 Bot) coi TÓ dcpua 1Ó uéya, | 1ó év iyicroic 
TpiCCUC ÜpgvolovoüUpevov. 


123 Genes. XXVIII 13 — 129 Genes. XXIX 15—30. 
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Kai ríkrewc kai rapOeveueic ! xol uéveic 6 augorépuy 
qUceir TapOévoc ' 
Óó TeyO0clc xatviZet vóuouc qUceuc, 
*150 fj vnóUc 5€ küet ur) AoyeDouca: 
0cóc ÓTtou 0€Àet, vixárat | qceuc Tó£tc: 
Totci Yàp Óca Boulera:. 


gn e. 


'€x vuxtóc ópOpíZovra, qiAdvOgure, | quiricov, oéopot, 
xol óbrncov xdgé | év roic rpocráruaci cou 
155 xal óíbaEÓv pe, cur?p, | roteiv 1ó O0CcÀnguó cov. 


'€v vuxri rÓv Bíov pou óijA00v del: | ckóroc yàp vévove 
xdi Ba6eiá uov áyAóc | f vUE rfjc ápapríac: 
àÀÀ' dic fjuépac vióv, cur), | &ávóbeiEÓv ne. 


Tóv "Poufig uuoDuevoc ó váAac équU | érpa£a dOecuov 
160 xai rapávouov BouM]jv | xarà 0coó Oyicrov, 
: uávac xoírny. éufjv | dic roO marpóc éxeivoc. 


'€£ouoAoroüpuat cot, Xpicré BaciAeó* | fjnaprov, (jnaprov 
&c oi rrpiv tóv "lucro | àóeAqol rempaxórec 
TOv Tfjc dYveiac xapmóv | xol rÓv tfjc cuqgpocuvnc: 


165 *Ytó t&v cuf[Óvuv fj bikaia wyuyr| | 6éboro, rémparo 
eic bouAcíav, Ó vyAuxüc | eic rürTov ToU kupiou, 
auti] 5€ OA, yuyij, | énpdOnc roic xaxoic cov. 


'ucip róv óikatov xai ci)ppova voüv | uíuncat, tóÀaiva 
kai dbóxiue wuyr, | xai ur] dxoAacraíivou 
170 Taic rtapavópoic óppaic | dei rrapavopoüca. 


€i xoi Adxxu) diknce moté "lucip, | bécrora xüpie, 
&AA" eic tümov Tfjc ragfjic | xoi Tfjc évépcedic cov: 
é(U) bé Tí cor moTé | TotoÜ0To mpocevé[Tku; 


Ct, tpiàc, 6oEdZouev TÓv Eva Oeóvy, | &yioc, üyioc, 
175  Gt0c ei Óó marhp, | ó vióc xai rÓ rveüpa, 
&nÀf oUcía, uovác | del rpockuvoupévn. 


'€x coü rjupiécaro TÓ qüpauó pou, | dq00pe &vavbpe, 
untrpomápOeve, 0cóc | ó xrícac roUc aiivac 
xdi fjvucev éauri) | tjv TÀv àvOpurmuv gUav. 


153 Jes. XXVI 9. — 159 Genes. XXXV 22, — 163 Genes. XXXVII 98. — 168 Gene 
XXXIX 12 — 171 Genes. XXXVII 24 
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180 '€Bónca éy óAyg xapbía uou | rpóc rÓv oikrípuova Ocóv 
kai émüjkoucé uou é£ dbou xarutüTou 
«oi dvf|faYev éx q9opüc | tijv Zurjv pov. 


Tà óóxpua, cutijp, tv óupáruv pou | xai roUc éx güáoouc crevavuoüc 
xaOapüc Tpocopépu, Boucnc tfjc xapbíac, 
185 Ó 0cóc fiuáprmkó coit, | iAdcOnrí poi: 


"C£éveucac, wuyij, toU xupíou cou, | dicrtep Aa0àv xal "Afeipüv: 
àÀÀà geicai, xpá£ov, é£ (bou katurütov, 
iva ufj tó xócua Tüc vfjc | ce cu vkaloum. 


'Qc bápaMc, yuyi?, rapoicrpricaca | é£wpowwbenc tij '€ppaín: 
190 dic bopxàc éx Bpóxuv ávácucov tóv fiov, 
TTepuOeica npà£ei xoi vj) | xal Ocupíq. 


'H xeip fjuác Mucéuc rmicticerat, | wuyij, Ttc ó0vatai Ocóc 
Aernpuévra Bíov Aeuxávat xal kxa0ópat, 
Kdi u'] &árrovvüic ceavti]v, | küy. éAenpi)Onc. 


195 Tpidc cipi. &rrAÀfj, óbtaiperoc, | otoiperi] rrpocurmiküc 
kdi uovàc Urápxu Tfj pucet fjvupévn, 
ó TaTü|p, pnct, koi vióc | xai 0eiov rtveüpa. 


'H unpa cou 0cóv fjuiv Évexe | ueuopqpupévov xa8' fjuüc: 
GÀAÀ* uc xrícrqv rtávtuv Oucumer, Ocoróke, 
200 tva Taic Ttpecfeíoic toic coic | oukaiwOdpiev. 


b» Z. 
"Huápropuev, rvouncagev, | rjbwrjcouev évumióv cou, 
oUbé cuvernpricauev, obbé | éroujcapev, 
kaOUc éveretàu fiuiv: 
&4AÀ& uj rapabumc fjuüc eic TéAoc, 
205  Ó TÓ)V TmaTÉépuv Oeóc. 


"Huáprmka, énÀnujuéAnca | xoi rjérnca rv évroMv cou: 
ón év ópapríaic mponxenv | xai rtpocéünka 
TOoic uuuwy: rpaüpna épot* 
QÀÀ' aUtÓc pe éAéncov dc eücrAaYvXvoc, 
2310  Ó Tv TarTÉépuv Ocóc. 


Tà kpüqia rfjc kapbiac uou | é£nrópeuca cot TU! xpiráj pou: 
toe uou tv rarmeivuciv, loe | kai ti)v Oliyiw pou 
Koi mpócyec Tj kpicet uou vüy* 


180 Jon. II 3. — 186 Numeri XVI 31—33. — 189 Paralip. II. XXX 18. — 192 Exod. 
[V 6 et 7. — 208 fort, rpaüpa éuo0 
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Kai dUTÓC pue €Aéncov dc eücmaYvXvoc, 
315  Ó TV Tmarépuv Oeóc. 


CaoóÀ more, dic drt)Aece | roO Tarpóc aUTo0, yuy?, ràc Óvouc, 
Tüpeprov TÓ BacíAevov epe | ttpóc dvàppnav: 
&ÀA' Opa, ui) AáOnc caurilv 
Tàc kTnvdübeic Ópé£eic cou rrpokpivouca 
220  Tfjc Baciletac Xpicroó. 


Aavib vore Ó rarpó0coc | ei xai fjuapre burTOC, wuyxrj uou, 
BéAei uév To£euOeic tc uoinyetac, | vij 56 bópori 
óAoUc Tfjc ToU qóvou Toivfic: 
GAA' aor] tà Bapüórepa TÓv Épyuv voceic 
325  vaic xarà vvd)unv óppaic. 


Cuvye pév ó Aavib rore | àvourjuari Tiv dvopiav: 
qóvu  vàp tijv uowcíav éxípva, | rv uerávouy 
e€U0Uc Tapaóei£ac óuAiv: 

&ÀÀA' abri) rovnpórepa eipyácu, wuxn, 

?30 — uf) pera (voüca Oei. 


Aavib more ádvectrihuce | cuprrpawóápgevoc dc év eikóvi 
Üuvov, bi oU Tiv mxpá£iv éé[xet, | fjv eiprácaro, 
KpauváZuv* éAéncóv ue: 

coi yàp uóvu é£fpaptov tU) mttávruv Oed 

235 — qutóc kaOdpicóv pe. 


Tpiàc dmÀfj, dbiaipere, | óuooUcie, uovàc óyía, 
qpüra xai qc, xai áyia. tpía : xai €v viov 
üpveirai 0eóc f| rpidc: 

àÀÀ' ávóuvncov, $óEacov Zui|v xoi Zwác, 

240 — wyuyn), tóv müvruv Oeóv. 


"Yuvoüpév ce, euÀovoüpév ce, | rpockuvoüpévy ce, 8eoyevvfirop., 
ón Tfjc àqupícrou Tpiáboc | drexüncac 
TÓy Évad vuióv kai Ocóv, 
kdi aüti) rponvéuEac fiuiv roic év rij 
345 — TÀà ÉTOUpÓvia. 


d^ v. 


"Ov crpari di oUpavüv bo£àZouct | koi gpirrer rà Xepoufipn 
xài rà Cepagiu, ráca Tvor] koi krícic 

üuveire, eUAoveire | xoi Urepuyoüre 
eic Ttávrac toUc aidvac. 


216 Reg. I, IX. — 221 Heg. II, XI. — 231 Psalm. L. 
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250 *Huaptnkóta, curi), éAéncov, | bié(eipóv uou TÓv voóv 
Tpóc émicrpogiv, | bé£at pueravooüyra, 
oikreipncov Bodvra: | fiuapróv cot, cücov* 
"vóunca, éAéncóv pe. 


'O bippnAémc 'HAiac áppart | raic dperoic érifàc 
258  d)c eic oUpavóv | fjyero Urrepávu 
mOTÉ TUV Émiycíuv: | roUTOoU OUV, wuxrj uou, 
Tiv ávobov dvalovíiZov. 


'O '€Miccaióc more be£ápevoc | Tv unAuwri)v "Hio 
&ape óumMv | xápiv rapà xupiou: 
260 aUTi] 66, U) wuyr| uou, | raóThC oU perécyec 
Tfjc Xópiroc bi^ áxpacíiav. 


Toó 'lopbávou ró jei0pov mpórepov ! rfj uqhwrü 'Hiioo 


6 'Exiccaié | écri éy0a. xai. év0oc 
aürj 56, d wuxr| pou, | raótnc ob nerécyec 
365  TfjC Xóptroc oi ádxpacíay. 
'H Cupgaviric rtoré TÓv bikoiov | éEévicev, à wuyr, 
[vum dya0fj, | có 5€ oux eicuxícu, 
oU £évoy, oUy óbirqv: | ó0ev ToO vupugüvoc 
pipric é&u  0pnvuoboóca. 
270 Toà fiezfj éuyiricu, ráAauva, | Tiv Yvdpunv Tv purapaáv 
TüvrOTE, yuyrj* | oU tjv ouAaprupiav 
&Ttó600u xüv éy [yüpet, ' peüve Tfjc veévvnc 
TÓ TtÜp, ékcrüca TÜV Kkaküv cov. 


"Avapyxe márep, vit cuvávapxe, | mapóxAnre dyaé, 
275  mveüpa TÓ eU0éc, | Aóyou 0eo0 vevvijrop, 
raTpÓc dvápxou Aóye, | tveüpa Züv xal xriZov, 
Tpiàc puovàc éAéncóv ue. 


'Qc éx Bagfic áAoupríboc, dypavre, : fj vonti] mopqupic, 
ToU "Cupavoun | Évbov év ríj vacrpi cou 
280 fj c&pE cuve£upávOn: | 60ev Ocorókov 
év dÀn80cíq ce Tiudpev. 


jb) e. 


"Acrópou culÀryeuc ! ó rókoc dveppur|veuroc, 
unrpóc dvávopou ! dq9opoc fj xüncic: 
. 0eo0 Tàp f) vévvnac | kaivoroiet Tàüc. guceic: 


254 Reg. IV, II 11 et 12 — 258 ibid. 14. — 263 bv' '€Miccalou ne tentes, modi versi- 
il probibent — 266 Reg. IV, IV 8 — 270 Reg. IV, IV 97. — 272 an yhpq? — 273 éx- 


r&àtra Triod. 
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285 O16 ce rtücoi oi veveal | d)c Ocóvupipov unrépa 
óp8obóEuc pera Uvopev. 


'O voüc rerpaugáricrati, | 1Ó cópa. ueualókicrat, 
vocet TO mveüpa, | ó Aóvoc rjcOévncev, 
ó Bíoc vevékpurai, | 1ó réAoc éri O8ópouc: 
290 616 pot, tTáAowa wuyn, | Tí roijceic, órav. &A0n 
Óó xpiri]c ávepeuvfjicat rà có; 


Mucéuc rraprravov, | wuyxrj, t']jv kocpuoyévectv 
xol é£ éxeivou | mácav évbidOerov 
Ypaqijv icropoücáv coi | bixatouc xoi dbikouc: 
295 d)v toUc Oeurépouc, d) wyuy?j, | éuprjicu, ou ToUc rrpuirouc, 
eic 0cóv é£apaprtr|caca. 


'O vópnoc rjcOévncev, | áprei TÓ euaréXiov, 
ypagi| 5€ máca | év coi rapnuéAnrat, 
Tpogfjxai "nróvncay | kai rác bikatou Aóvoc: 
300 o tpauparíat cov, uU wyuyr, | érrinQüUovOncav oux ÓvrToc 
iarpoü toU Ü[to0vTOC ce. 


Tfc véac rapávu coi | vpagfjc tà Unobetyuara, 
évávovtà ce, | wuxyn, mpóc karàvuAw: 
bixatouc oUv ZnÀucov, | ápapruAoUc éxrpémou 
305 xai é£iléucat Xpicróv | rtpoceuxaic Tre Kai vncreiaic 
kai &á(veia xai ceuvótqm. 


Xpicrtóc évnv0puurmce, | kaÀécac eic puerávoiav 
Mgcrüc xai Tópvac: | wuy?j, ueravóncov, 
fj 05pa rjvéuxtat | Tfjc BaciAeiac rjon, 
310 kai ttpoaprráüZouctv. aUti]v | Oapicaiot xoi reAvot 
Kal uot oi gueramotoUptevot. 


Xpictóc. évryOpuimmce, | copxi mpocogiricac noi 
kai távra, óca | oómápyxet Tfjc qUceuc, 
Bounce émAnpuce | rfc ópapríac bíya, 
315 ürovpapupóv cot, à wuyx?), | xal eikóva rtpobeikvUuv 
Tfjc aUro0 cuykaragáceuc. 


Xpictóc ué&youc écuce, | rotuévac cuvekóece, 
vnriuv órjouc | árébeie páptupac, 
TpecBurnv ébóEace | kai ynpaMéav yrjpav, 
330 dv oUx éZÀucac, wuyij, | oU ràc rpá£eic, oU tÓv fiov: 
QAM obDaí cot év tÜ) xpivecOat. 


——M M —— 


310 Matth. XI 12. Luc. XVI 16. 
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NncreUcac ó xüpioc | fiuépac reccapákovra 
év Tí) éprjuu | Ücrepov érreivace 
.oeixvüc TÓ dvOpirmivov: | yuyr, ur] deuuncnc, 
325 àv coi ttpocBáAAn Ó éxOpóc: | rtpoceuxfj ve xal vncreiq 
éxrtobUv ÓrokpoucOrru coi. 


Tlarépa 5o£ócupnev, | vióv Urtepuyücupev, 
TÓ O0ciov mveüLa [| ricTÜc Ttpockuvricupev, 
Tpiába &ypicrov, | novába xar' obcíav, 
330 d)c qc kai pra, xai Zurjv | xai Cuwüc, Zworotoücav 
Kai purriZoucay rà Tépata. 


Tüv tÓMwv cou qUAarTe, | Ocovevvfjitop róávarve: 
év coi yàp aürq | ricrüc Bacileuouca,, 
éy col kai kpatüverat | xoi oià coÓ vixü)ca 
335 tporro0trat Ttávra Treipacuóv | xal cxuAeuet rroAeutouc 
xal biéret TÓ Um]koov. 


II 
Kavuüv eic tv ttpocküvnctv Tfjc Tuilac óAUceuc roO áyiou dmocróAou TTérpov. ('lav. 16) 
fixoc 5. 
dii) a. 
Obx éctt coi Ópotoc, | 5eboEacuéve xüpie: 
éy Xeipl vàp xparaig | 
" éAutpuicu. Tóv Aaóv, | Óv éxrfgcu, qiAávOpure. 


Co becueiv xai AUetv. T€ | év oüUpavolc beEápevoc 
5 éEoucíav kal év ví 
éy dicet becueuOeic | rToóc becutouc biéÀucac. 


Co, kopugaiórare | tv drocróAuv, &Aucac 
T'aüparTUCEeUv cerpác 
év dÀicei becpuevOelc, | fjv vüv meprmtuccópne0o. 


3229 Matth. IV 92. Luc. IV 2. 


Hunc canonem, qui in libros Menaeorum non receptus est et iisdem, quibus canon 
]oannis in honorem Petri (29 Iun.) compositus, modulis instruitur, Pitra ex tribus codici- 
bus (paris. 1561, vatican. 787, burberin. V 39) in lucem emisit et diei festo venerabilis 
eatenae apostoli Petri (16 Ianuar.) adsignavit. Atque unus quidem codex parisinus An- 
dream Cretensem huius canonis auctorem fuisse testatur. Sed ut ne huic testimonio fidem 
prorsus derogem, tamen neque theotokia neque hirmos celeberrimo melodo tribuenda esse 
censeo. Nam ab alio poeta hirmos, ab alio troparia huius canonis scripta esse, inde satis 
certe elucet, quod qui in hirmo ad Christum dominum orationem direxerat, in sequenti 
tropario Petrum apostolum sic, ut hic factum videmus, alloqui non poterat; quae eadem 
ratio pertinet ad theotokion ultimo carmini adsutum. — v. 6 ToUc becuíouc mávrac &Aucac 
barb. — 8 rapamtüceuc barb. — 9 becueuOeic óecuíouc rávrac &éAucac barb. — vOv utrum 
a Pitra additum, an in codice parisino scriptum sit non liquet; f|v kal Teptirruccópne0a 
vulgatur in simili loco canonis losephi in Men. [16 Ian. ode V 2] recepti 
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10 Tiv 0eíav cou &Auctv, | tüv drocróNuv mpókpire, 
Tipockuyvoüuev: ói* aurfjc 
có karébncac Oed) | Aelupuévouc vàp Távrac fjuác. 


Tó ópoc ró Giov, | 1Ó orrepgépov Óynua, 
Tiv unrépa: toU. 0coó 
15 xai rapOévoy &Àn0Uc | érra£iuc Ünvricupev. 


d" Y. 
Ox év cogíq | xol buvápeir xai rÀoUTU xauyuuea, 
àÀÀ' év col Tíj roO TaTpÓc | évuroctéru cogía, Xpicré: 
oU Yóp écriv dyioc | rÀrjv cou, qiAávOpurte. 


Tfic 5ó£nc mAfpn | mpockuvoüpgév cou, TTéroe, rijv &Auciv 
20 &q1acOcicav cemrüc, | ép' d rpaxnAu Tijv 0etíav Xpicróc 
éxkxAncíav fjópace | uévew. dxMóvnrov. 


Toic aióecíuoic | xai aüroic roic dyíowt cou pélectv 
émiteOeicav cemtüjv | ceipàv. riu)uev dc xócuovy Aayurpóv, 
évboEe ümócroAe, | Tfjc éxxAncíac 0coóQ. 


25 NÓv rà becud cov | rrpockuvoüvrec qioüpev, &rócroAe, 
xai Tv GÀuciv, bi dy | becuà éAU0n dvolac éOviv: 
tpimAokoc éóé8n 5€ | Ocoyvucíac ceipó. 


'"Amepóvape, | fj 0eóv capku8évra xurjcaca, 
TÓV Ta0Uv roic rpocBoAaic | xAovoUuevóv ue crepéucov: 
30 oU váp écny, àypavre, | mÀrv cou forj0eia: 


dbi) 5'. 
ObrocóO0cócfiuGv, | ó éx rapOévoucap- — 5bi' dyrélou Aurpucic, 
xal Tiv puciv Ocucac, [xwOelc uóxap, árei000vrac oujAev£ac. 


0v OópvoOvrec Boüpev: 


bó£a Tí] buvápet cou, xkÜpie Tàc «Aeic micrevOÉvroc cov 
' , . 


tüc o)pavíouc év eipxrí 


35 XpicTÓ) rteiapxüv, TTérpe, 40 eüxepá)c .éxAvOeicat, 
xal év dÀUcet becpeuOeic óécuat oia ctureiovu, 
Tapabó£uc Tfjc ppoupüc qógu oi áÀücetc éFémecov. 


— 


11 5v abt?v barb. 5t' oO. vat, — yàp om. barb. yàp et có locum commutasse videntur 
— 12 &mavtac vat. — 15 émat(uc] uerà rókov canon loannis in honorem Petri scriptus 
(29 Iun.), cuius theotokia eadem fere sunt, quae huius Andreae canonis — Tiif)copev barb. 
— 19 nÀfjpn Pitra: mAfpnc codd. — ce barb. — 20 cemrüc Pitra: co0 cemrüc vatic. dÀnedx 
barb. — 23 cou cemTi]v barb. — kócuou barb. — 24 0e codd, — 925 mriuGpev vat, — 6 
bt fic barb. — 27 ébé0n bé nos: bé éót0n Pitra. é(vi)cOrc bé barb. — 929 Tàc wpofolk 


barb. — ci ante crepéucov add. Pitra praeter necessitatem et contra prosodiae legem 
— 80 &ypavroc, mÀf|v cou maváuuge cod. barb, — 35 0ed cod. barb, — 36 fort.: 
qpoupáüc Tapabó£uc | AurpujOelc bv dryvéAou. — 38 dvapodvrac barb. — 39 Matth. XVI 


16—.19, — 41 ó5ecpóc burh. 
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Cé róv Tulupóv, TTérpe, TÓV CuobóTqv xüptov 
TÜV OoUpaviuv TEJevüv 70 Ümép ToU xócuou del kaOikéreue. 
ciónpá TUÀn gpoupeiv 


45 ui] icxóouca, rpóuu von s. 
O&rrov aUropárm bujvoirar. '€v xfjret, | Xpicré, rpimpepecac 
"Iuvác rpoérpawé | ce róv á0Gvaxov 
Xpicróvy. 1óy 0cóv. fjucv, dc vexpóv ékoucíuc 
Óv écupárucac, áYvi], év Tí] Kot 
ékTevUUc bucurmoüca Tfc fic Tpumuepeucavyra. 
uf] éAAirotc, mapOÉve, 
50  (mép t&v del bo£aZóvruv ce. — 75 TTewázeiw | éáppóvuc oingévra 
Tvyeüua TÓ Taváypiovy 
qe. — Cíuuva fjAevzac, 
*O xtncóyevoc fjuác | repioUciov Aaóv Óc éOcoAóTncac 
TÓ olpari cov, küpte, TUTOC Tpavucac 
Tiv civ eiprivnv 5óc fyuiv, tÓv 0€óv, rttaupakópicre. 


€v ópovoía quAárTUV 1i]v Troíuvnv cov. ] 
| €v nérpa | Xpicxóc tij. crepeuviu 


56 Coó fj 6ó£a qoepà, 80 — col tip TTérpu 
oUpavouc xAeibouyoca, Tiv éxxncíav mmEóuevoc: 
vócouc év Tij bilkouca, éy Tí) Tícret ücetcrovy * 
vekpoUc übou éÉ[eipouca crüpi£ov TaUTIV 
bi0. ce, TTéroe, év mícrei bo£ÓZopev. Miraüic cou aiuvíZoucav. 
Coó, TTérpe, xai fj ckaà '€v toic coic | becuoic rfjc éricríac 
certi) dc O6auparoupyóc: Tà becud, drróctole, | kócuov éxAé- 
60  coÜü xal rà cnptkívOia Aura 
dic Óucrikà. ceBócuia 86 óÓ0€v Ttpockuvoüuév cou 
xai ácracr cou dc 0cia fj GÀucic. ic óápapríac | Autripioy tv Ava. 
Coó0 xal uóvn ouvari)| fj ravíiepoc uvriun, Tà 0cia | xeipóneba qiAOv cov 
yuxác cácai, dróctole, 1Tfjc becutoubeEidc, | ITérpe árrócroe, 
65 TÓV TícTe! mrpockuvoUvtUV COU - dc xAeiboüyov béouot 


Tv áyauévmv xpuróc Oceíav ÓáÀAuctv. 90 — dvameróácai|pormÜAnv tv oüpáviov. — 


'H 10 qc tÓ Éék puróc Tóv Tócnc | émékewva. oUcíac 
culAogoüca év vactpl, 0cóv Aóvov TÉtOkac 
rapOevoufjtop dypavre, cecapkuyuévoy fiiv: 
43 Teuevü)v Pitra ex cod. paris. ut videtur: re uoviüv barb. vat. — 49 p? mapíbnc 


barb. — 50 5ucurmoUvtuv barb. — 59 tertia et quarta stropha in cod, barb. locum com- 
mutarunt, — 61 puctix«à nos: fucrixóv vat. buctrikdc barb, — 62 ádnacr?) codd. — 66 Ocíov 
barb. — 68 map0evóunrop Pitra — 73 éxouciuc Pitra, sed prosodig et huius carminis 
tropariorum et Ioannis canonis probabile fit antiquitus éxoUctov scriptum fuisse — 75 Act. 


. apostol VIII 9—24. — 77 8 codd. — 79 tertia et quarta stropha in cod, barb. locum 


2 


"EUNT o0 m o. - 


commutaverunt — 82 crnpí(E£ai vat. — 88 tf|lc om. vat. — 90 t')v om, vat, — 992 Aóvov 0€o0 
Barth. in canone Ioannis, cuius sexto carmini idem theotokion adhaeret 
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Ocotókov ó0ev ce TOUC Óciouc cou Troíbac 
yelheci Trávrec év Tf) QpÀori ébpócicac kxpáZovrac: 
kai yuxfj xatavréAAopev. eUAoveite rà Épya TÓv KÜpioy. 
d? Z. 120 *O ceipáv é£ dpüktuv 
95 '0 év dpyij | dvapxoc Aóyoc 0có0ev AUetv é£oucíav Aaopüv 
cüv TaTQÍ T€ kai mveüpart TÓV TOÜ ckÓtouc Tmeóntnv 
vióc povoYevric Aócóv ue vOv, dmócroAe, xápici 
eUAoYvnrÓc ei xoi UrtepuyoUpevoc, évckrvouUcg Tíj 0cía dÀücer cov. 


ó 0cóc tÓüv rarépuv fiuüv. . . 
125 Curxwpeiv Ó toic TrTaíctaic 


Kararràüc | &vreloc dryélu uaOnreuOcic égbounkovráxic érrrà 
100 émtYeiu oüUpóvioc, TÓV Ocóv lAeuv pot 
coi, TTérpe, tv becpudv ápapruAd rpecpeiaic cou 6iáAAaEov 


óupeirai AUtpov xal xócuu ce xrjpuka eópnuoüvrí ce, TTérpe uaxópie. 


é£ eipkrfjc curmplac TréurEt. 
pem "P " 130 "Hc áméAopec Traícac 


Torazíou | fj éxxAncía cufTvtnc rrraícavri uerábockápoi 
xal xpuciou rÓv cíbnpov, TOic rtpecQeíaic cov, uóxap, 

ó&wyóápnevov capkóc, oouAorpperüc qiAoüvrt Oepuórara 

105 drtócTOMÉ, cou duc AMav ürmépriuov cé piAoüvra Xpicróv kai qilopevov. 


éavutíj OncaupiZe ÓApov. 
Tr Uncaup B 135 Ocoróke rap0éve, 


Tüá tO rupi | Tv meipacudv T€ cecapkupévov f| rekoüca 0cóv 
kai toic Ocíoic iópucí cou, Urép tüv oikceTÓv cou 
&mócToÀe, ceipG GUTÓv del bucdmen Ocóvuuge, 
écrouupévy wuyxfic tà bucíara AutpujOfjvat xivbUvuv tv Toíuvny 
110 xeipouprüv facaí pou rráOn. COU. 
Thv év racrpi | róv 7tpóÓ aiuvuv db e'. 
ék TaTQÓC Óvatellavra 110 C€ ri|v ürepévbo£ov vUuqnv 
0cóv Aóyov év copxi xai dbiápOopov mapO0Évov, 
cuveinguiay mávrec poxapícupev, Tiv TÓV krícrQv TekoÜcav 
ic unrépa ToO móvruv 0coó. óparüv re rávruv | xai áopáruv 
! év Üpvoic. uevalóvopev. 
in n. 
115 'O rà cüprravra qépuv 145 CU. ravróc ünépkeicoi. óÓvtuc 


Tfj &rtoppritu cou buvápet, Xpicré, uaxaptcuo0 ToO Tap' ávOpdmuv: 


93 btó cc 0corókov Barth, quae lectio cum vulgata lectione hirmi conspirat — Ocoróxov 
TüvTec ce xelAeci Te xai yuyij vat, — 96 Tre om. codd, — 104 tóv áwyápevov vai. — 105 
cou dmócrOÀe barb. — 106 dmoO0ncaupiZet barb. — 107 Teipacuüv cou barb, — 109 écrv- 
uévg barb. — 114 riv ÓÀuv barb. — 122 vóv beitoic meón0évra barb, meb(tmv vatic. — 
128 mpecBetaic ó1apóAaEov barb. — bidAAaEov trisyllabum hoc loco est — 199 «rérpe dsó- 


cToÀe barb, — 130 quartam strophim omisit barb. — 138 bucurmqcov bécmowa barb. — 
143 Tüv óparOv hirmologion, sed ut hoc ferri potest in canone Ioannis, ita ub Andreae 
arte abhorret, qui nusquam plus undecim zsyllaübas huie versui inclusit — 146 *o0 om, 


barb. 


. 
KOCMA 


TOU 0coU Yàp ce rÓ cróua 
uaxapícav, TTérpe, 
áTtóxpn oei£ai 
TÜ KóÓcuu, mTappuakóápicre. 


150 Coü tà rtávra Éyumea bó£nc, 
óáqiacuo0 T€ kai OaunóTUv, 
Aóvot, Aetyava, xóvic 
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kai fj rrícret, TTérpe, | mpockuvoupévm 
d£iuc 0ciía GAÀucic. 


155 CoO ue Ó xapróc tfjc koiMac 
é£opyvavui)cac Oiacu mmy 
ueMubóv tcrmd coi 
tiv xapàáv vekoUcy | ueraAoguvue. 
TÓ xoipe mpocqOerT[rópevov. 


KOCMA TOY MAIOYMA KANONEC KAI TPIO1AIA. 


Kavuüv elc rv "Ywuctv ro0 craupoO (Cer. 14). 
'H áxpocrixic^ «Cravupü) memot0Uc Üpvov éE£epeUvopat.» 
fioc mà. 8. 


d a. 
Cravpóv xapóá£zac Mucfic 
ér' eUOeiac fáfbu, 
Tiv épuOpdv biéreue 
TÓ) 'lcpar]À meZeUcovri: 
Tv 6€ ÉmICTQeTTIKÜC 
5 — QGapau toic óppaci 
Kpotrcac fjvucev , 
ém' eüpouc biaYpáyac 
TO dürTqTov Órtov: 
$10 Xptcri) ücuev 
TU 0c nudv, órt bebóEacrat. 


Tóv tümOov TtóáÀoai Mucfjc 
10  to0 àypávtou rtáOouc 
éy éaur() mpoégnve 
TUüv iepiv puecoüpevoc* 
craupU) o6 cynparicOcic 
Terapévaic. tpórmaioy 
raAópoic f|veipe, 
TÓ kpéroc b10Xécac 


'AuaMik ToU TtavdAouc: 
15 bi) Xpicri) dcupev 
Ti Oed fjudv, Óm1 bebó£acrai. 


"AvéOnke Muücfic 
éri crr]Ànc Ókoc 
qOoporoio0 Autnpioy 
xdi iogóAou brjruaroc. 
20 xdi EUÀu TüÜmU craupoo 
TÓv móc Tfjv cupónevov 
Óqiv. Ttpocébncev 
éTKÓpciov, év TOUTU) 
OpiauBeucac rÓ Tmfjua: 
610 XpictU) dcupev 
TÓÀ Oei hudv, 6n bebó£acrat. 


35 'Y mébei£ey oUpavóc 
TOÜ craupo0 TÓ Tpórtaiov 
T( cUceBelac xpávtopi 
xai Bacilei 0cógpovi, 
éex0püv év d) bucpevüv 


148 nakapícavrec barb. — 156 éEopyiácac suspicatur Pitra — 157 cou barb. — 1659 


TpocqpOerróuevoc barb. 


Cod. À — v. 1 Exod. XIV 21—28. — 3 meCeUcavri Barth. — 6 eOpoc A, quod si pro- 
baveris, supra ém' eb0eiav emendare debebis — 14 Exod. XVIII 11—13. — 17 Numer. 
XXI 9—20. £óAou À — 20 fort. ro0 craupoü TO cfJun — 29 versiculus duabus syllabis 


abundat 
(CARMINA CHRISTIANA. 
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xareAU0n qpuavgua , 
ümátn áverpámm o€ 
30 xal rícric épnrmrAu0n 
Yfjc toic mépaci Ocía: 
6&10 Xpicri). ücupev 
Ti O0ej fuv, Óón ocbóEacra:. 


vb? v. 
"Pégooc eic rUxov | tToü puucmpiou 
r'apaAappóverai: 
Tij BAacr Yóàp mpokpiver TÓv iepéa: 
35 Tf] CretpeuoUcg ó€ rrptmv 
ékkAncía vóv é£rjvOnce 
E£UAov craupo0 
eic xpároc kai crepéupna. 


'Qc énagfike | óariZouévn 
U6up dkpóronoc, 
énei0o0yri Aat) xoi ckAnpoxkapoóitu 
Tfjc OcoxArou ébr]Àou 
ékkAnciac TÓ nucrtiüjptov, 
40 fjc Óó craupóc | 1Ó xpároc xal crepéupa. 


TTAeupác àxpávrou | Aóvxn rpuóOeícnc 
Uo6up civ ojparm 
é£egAUcOn é[xaiviZov ó110rknv 
xai pumtiKÓvV dpapríac: 
TÜV T'iCTÜV Yàp craupóc kauynpua 
xai Baciléuv | xpároc xai crepéupa. 


vón $'. 
45 Cicakrkoa, kupie, 
tfjc oikovopíac cou rÓ pucTi)piov, 
Karevónca rà Épya cou 
xai ébó£acó cou t?)v Oeótnto. 


TTixpovóvouc peréBaAe 
£UAw Muücf|c tr1ràc év éprjuu mé ot, 
TÓ cTaupU) mpóc Tijv eücéfetav 
50  TüvéOvüv rpoqaíivuv ti]v pueráOeciv. 


'O BuOd) koXrucápevoc 

TÉéuvoucav àvébuxev "lopbóávnc EUÀu, 
Ti) craupj) xoi TÀ) Barrícuam 

Tlyv tojv Tfjc rrÀávnc rexpaitpópuevoc. 


"lepác TpocroipáZerai 
ó Terpaguepr|c Aaóc rrporroUpevoc 


55 Tc év TÜTw paprupíou cxnvfic, 


craupoTUmO!c TÓEeci xAeiZópevoc 


Oaupnacrüc éqamoUpevoc 
TÓàc fjhakàc goÀàc é£nkÓvricev 
Óó craupóc, xai biurricavro 
oupavoi rijv bóEav toO O€o0 fuv. 


bn e. 


60 "Q roicuaKdpicrov. EUAOv, 


év d) éróáOn Xpicróc 
ó BacileUc «dl küptoc: 
bt' oO mémTUkev Ó E0Àu órarrcac, 
TÀ Év col beAeacOcic 
0c Tij tfpocrayévm capki, 
TÜ TapéXovri 
Thv eiprvnv Taic wuyaic fdv. 


65 Cé€ 1tÓó doíbipov. £oAov, 


év d) éráón Xpicróc, 
5| Tv "Cota guAdTTOUCO 
crpegopévn $ougaía, craupt, rjoécen: 
TO Qpikróv b&€ Xepovglu 
ei£e vi) col ravévri Xpicrá), 
TÜ TOpÉXovti 
Tv cipüvnv roic wuxaic fhuóv. 


70 "Y toxyO0ovíuv ouvápeic 


&vtíraAor ToO craupoü 
Qpírrouci xaparróÓuevov 
TÓ cnueiov év óépi, dj roAoóQv: 
oUpaviuv, vnveváv 
Yévoc bé YÓvu káyrrtet Xpicrü, 


29 xatepAn n Barth, — 33 Numer. XVII 8 — 34 íepéav A. — 37 Exod. XVII 6 et 7. 
XX 11 — 38 dmi000vr1 À. — 41 Ioann. XIX 34. — 42 é£egAron Barth. — 48 Exod. XV 
28—25 — 51 Reg. IV 6 — 54 Jos. Nav. IV 18 — 63 beAeacOév A — 5e. TiD mpocraqévn 
Xpictü) À, sed capki et Oed) legisse videtur scholiasta cod, A 
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TÓ Trapéxovrt (c TpecBurepov xAéoc 
tv elpvnv raic wuyxaic nuüv. Óó vopgoAátpic Aaóc: 
oroTnTeuOeic Ó0ev oüUroc 
:5 Mappapvroic áxnpároic é£nrarfjcónt oUx "ÀAo(uce 
qaveic Ó 0eioc craupóc, TÓv Cumgópov TüUTOVv: 
éckoricuévoic. &Qveci ünepéEet Aaóc Yvàp XpicroÓ To0 Oco0 
toic éy rAávn ámárnc 10 0clov qéfYoC 100 veonai)c, àvefóo, 
áracrpdyac, biker craupó) retyiZÓLevoc. 
TÓ Éév aUTU Tma[évn Xpicr, 
Ti) TüpÉxovri ib? z. 
Thv eiprvnv toic wuyaic fjudv. "Ckvoov TpócraTvua rupávvou bucce- 
Boóc 
ibn s. Aaóv éxAóvmce, 
30 Notríou 6npóc év crd[Xvoic Tvéov ümetfc 
raápac 'luvác xai óucpnuiac OeocruYoóc: 
craupoeibU c Oiekrrerácac Ónuc Tpeic rraioac | oüx ébetuóruce 
TÓ curThpiov TáO0c 105  OupócOnpubonc, | oU rüp Bpóueov: 
TpobterÜTOU cac: &ÀX ávrqxoüvri |bpocogóAu rveüpari 
60cv tpujuepoc éxbUc Tupi cuvóvrec éyallov: 
Tv Ünepkócutov. ávácraciv ó orepüLvnroc | rv rrarépuvv xad fjuiv 
irecuvpágnce | 0cóc eUAorvnróc ei. 
85 TOÜ capki Tpocmayvévroc Xpicroó ToO 
Oco0 110 ZüÀov veucápevoc ó mpároc év gpo- - 
xai rptmuépu) éyépcet Toic 
TÓv kÓcuov qurrícavroc. q0opà mapüxnce: 
piyiv vàp Cufc 
"O (^pa xapug6cic xol vócu ánporátqv kxarakpieic 
TpuxuOeic ávupOoüro ÓÀu T Yéve, | cuparoq0ópoc Tic 
'"laxdf xeipac áuetyac, dc Aun Tfjc vócou, | pueréouxev: 
Tv évépyeiav paívuv 115 àÀX' eopnkórec | vnYeveic áváxAnciv 
TOÜ Curgpópou craupoóü : craupoü TÓ EUÀov xpáZupev: 
90 Tijv TtaÀatóTqrO «oi vào óUnepünvntoc ! rv rrarépuv kal fuv 
TOO vopikoO ckidbouc Ypóuparoc 0cóc ebÀovnróc ei. 
ékatvovpáqncev 
ó éy roÓTu capki mpocmayeic Ó Ocóc — CAuce mpócraypa 0co0 mapoxoi), 
Kal tijv yuyuAe0pov vócov 120 xdi EÓAov fjvevke 
tfjc Àávmc émüacev. 0óvatov Bporoic 
tÓ ui] euxaípuc peraAngÉv: 
NeaZoucaic O0cic. rralópac év ácpaeíq | rfjc épiripuou € 
ó Ocioc 'lcpanà évre0O0ev Zufjc tó EuNov elpvero, 


95  craupoeibüCc xápaic éorjÀou Ó vukxrilóxou | 6ucO0avoüc &véu£ev 


87 Genes. XLVIII 13—20. — $9 Zuobdü pou À quod emendate Zumbudpou scribendum 
fuit — 96 vouoAátpnc À — 97 oóruwc Durth. — 102 AaoóUc Barth. — 116 xpáZoyev Barth. 
— 13 «ipyerat À cum schol. 
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125  eU(vupocUvn kpáZovtoc: 130 BAéruv "lcpar, 
Óó UnEpULVnToc Tfjc BaciAetac TÓ xparaióv 
Tüv TaTÉépuv xol fuüv órturc cuvá£ei Ó UmepévboEoc 
0cóc eDAoTntóÓc ei. craupóc TpoónAÓ v: oUrOc Yàp 
. toic BaciAeüct | rporraioüxov xauynua 
*Pófbou npocrrrÜccerai 1Ó dxpov "lu- xai óc Toic rícret péMmovav: 
do. 136 ó Urrepüpvmnroc| TOv rrarépuyv kal fjuüv 
Óó Yevncópeva 0cóc eüAoTnróc ei. 
db? n. 


€CüUloTeire, maíibec | rfjc Tpióboc icápiopot, 
ónutoupfóv Tarépa Ocóv: 
ópveire rÓv cuTkarapávra Aóvov | xal TÓ rrÓp eic opócov peraroujcavra, 
140 xai Urepuyoüre | 1Ó máci Curv 
Tapéxov Tveüpa Tmaváyiov | eic voUc aiüvac: 


"Ywoupévou £üiAovu | favticOévroc év olparmi 
TOU capkuOÉvroc Aóyou 0coó0, 
ópvetre ai Tiv oüpavüv óuváyeic | Bporáv tiv áyáxAnciv éopráZovcai: 
145 Aaoi Twpockuveire | XpicroO tTÓv craupóv, 
61 oO Ti) kócuu óvácracic | eic roUc oiivac. 


[nveveic, ralágoic, | oikovópot Tfjc xáptiroc, 
craupóv, oU éctr Xpictóc Ó Oeóc, 
OyoÜ0re ieporperóü c xai Aóyxnv | 0co0 Aóvou cápa ávrtropricacav: 
150 ibérucav éOvnq | mávra TÓ curr)piov 
ToO 0€o0, bo£dZovra | eic roUc aidvac. 


Oi Tfj 0cía. yripu | rtpokpi8évrec óàYóAAecOe, 
Xpicriavüv Ticrol Bacileic, 
kauxacOe tà 1poratoqópov OrrAov | Aayóvrec 0eó80ev, craupóv róv tíuiov 
155 évy roUtU Yàp qpóAa | moléuuv Opácoc 
émZnroóvra ckebáZovrai | eic voUc aiivoac. 


d 6", 
Mucrikóüc €f, 0coróke, mapábeicoc, — 160 mepuroüpynrai bévbpov: 
dYTeupYrjruc gAacrücaca Xpicróv, ó1' o0 vüv Uyoupuévou 
óp' oU tÓ roÜ craupoü Ttpockuvoüvrec aUtÓv 
Cungópov év Yíj . cé pevaÀivouev. 


198 Genes, XLVII 31 — 131 cuvéEet Barth. — 132 quintus versus huius strophae iusto 
brevior es& — 134 xpáZouci Darth. — 154 Tij rpomaiopópu ómAu Barth. — 156 cxebáv- 
vuvrai Barth, — 157 gucriküc Hirmologium — 161 ài' o0] 5bió in hac et in proximis 


&trophis A 
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'AvaÀAécOu rà ópupo0 EUÀa cópravra "epov rjrép0n kxépac 0eóppoa 


d(1acOcícc Tfjc pUceuc autóv, 110 tfjc kepaMic tüv ártüvruv Ó craupóc, 
160  0g' oUmep é£ dpyfic év d) ópaptuMOv 
éputeu0n Xpicroó voouuévuv cuvOlóvrat 
tavuOÉévroc év Eu Tà KÉépata TÓvra: 
ot o0 vüv Uyounévou ot o0 vüv Oyoupévou 
Tpockuvoüuev auTOv Tpockuvoüpev auróv 
koi puevaAuvopev. kal uevaAUvouev. 


xat" dAAov cipuóv. 


175 'O bià fpuceuc ToO EUAou | tU) Yévei mrpocfevóuevoc* 0Gvaroc 
ótà craupo0 xarrüpyntrat cnuepov: 
Tc Yàp Tpopurropoc fj rarYevrc | karápa bisAéAurat 
tO BAact Tfjc óáYvvfjc Ocourjropoc, 
fjv tácat oi buvápeic | riv oópavüv peralóvouctv. 


180 Mi| riv rxpíav Tiv ro0 EUAou | éócac óávotpéciuov, küpie, 
6ótà craupo0 TeÀeiuc é£r]heuyac: 
60ev xal EUÀov £Auce moté | rikpíav obárwv Meppác, 
TiporumoÜ0v ToU craupo0 Tiv Éévépyeiav, 
fjv rácat ai buvópeic | Tv oUupaváv nperalóvouctv. 


185  "AbipAeirruc farrouévouc | rij Zópu) ToU rrporéropoc, xüpie, 
ótà craupoü áàvuyucac crjuepov* 
(c Yàp tj mÀóvn &Yav akparOc | fj pocic rrpoxarqvéxOn, 
TrayKkAnpuc fiuc rváÀiv dvtdopOuce 
TÓ qQüc rÓ ToO craupoU cou, | Ov oi ricroi peroAuvopev. 


190 "Iva Tóv tüTmOv ómobeií£nc | tà xócuu mpockuvoüpevov, xüpie, 
TÓv TOU cTaupo0 Év müciv duc évboEov, 
év oUüpavi) éuópquicac qui | émAéru mrAoicuévov, 
Bacuei ravorAav ánrrntov, 
fjv vácoi ai buvágetc | tv oupaviv pueraXuvouctv. 


II | 
Kavüv eic tjv To0 XpicroO yévvnciv (Aek. 25). 
'H dxpoctiyíc:. «Xpicróc. fporuj6elc fjv Órep 0cóc uévn.» 
vió?) a. fixoc a. 
Xpictóc Yevvürai* bo£ócare: Xpicróc. érl Tfjc: UudOnte: 
Xpicróc €£ ob0pavüv: dmavricare ücare Ti) kxupiu | màca fj Tfi 


—M——— 


164 áàqyaÀAiácOU À / — 175 acrostichidis legibus docemur octavi carminis ultimam 
tropham, si alterum earmen nonum cantetur, resecandam esse. — 180 rmikpíav To0 A — 
82 Mepüc A. — 192 oüpavoic À — 194 bió ce al buvdpeic . . . . puepaAUvopev À, quod 
erte uefaXó0vouci scribendum fuit, 


166 
5 Kai év eüppocuv]  dvunvricare, Aaoi, 
ó11 oeoó£acroi. 


*Peócavra ék mopogaceuc 
0co0 tóv xar? elkóva. vevópevov, 
6Aov Tfjc qOopác Umáp£avra, 
10 xpeírrovoc émraikóra | 0clac Zufic 
a06ic ávariártet | Óó copóc ónptovupróc, 
ó1t bebó£acro1. 


'lbdv Ó xrícrqc óAAOpevov 
TÓv &vOpurmov, xepciv Ov érmoínce, 
15 xXMvac oUpavoüUc karépxerat: 
TO0Tov bE éx mapOÉvou | Ociac &rvric 
óAov ócioórat | ó&ÀnOcia capxuóeíc, 
Ó1t bebó£acro1. 


Cogía, Aóyoc xai bUvopuc, 

20 uióc div ToU TaroÓc xoi drauvacpa, 
Xpicróc Ó 0cóc buvápeic Aa0uiv, 
ócac omepxocpíouc, | ócac év vij, 
«ai évavOpurmcac | ávexrrjcaro fjpác, 

Ótt 6ebóEacroi. 


Qon y. 
35 Ti) mpÓ Tüv aitvuv 
éx rra toóc Tevvngévri | &ppeUctuc viu) 
xai ér" écyóátuv Ééx TapOévou 
capxujOévri ácrrópuc 
Xpicri) TÀ 9ed | Boncupnev: 
30'*O dàvuwydcac TÓ képac f|puv 
üvioc ei, küpie. 


'O Tfjc éntmvotac 
peracyuv rfjc ápeivu | 'Abóp xoikóc 
xai ttpóc qOopàv xarolicOr]cac 
Yuvaikeia drm) 
Xpicti) Yuvotxóc | goG é£ ópuiv: 
'O 5v éué kat! épé vevovuc 
&[10c et, küpie. 


35 
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Cuupopgoc TnÀivnc, 
eUteAo0c ó1apríac, | Xpicré, Yerovuc 
xai ueroxíj capkóc Tfjc xeipu 
ueraboUc Oeíac purAnc, 
Bporóc rtepukux | xal peívac 8eóc 
xai dvuyuücac 1Ó xépac fiudiv, 
üvtoc ei, küpte. 


10 


15 


BneAeép eUgpaívov, 
hYeuóvuv "lovoa | Bacieta: 
TÓóv "lepai yàp Ó Towiuaivuv, 
XepouBlu ó ér' üuv, 
50éKk coü mpocA0uv , Xpicróc éuqavux 
kai éávuyudcac TÓ képac fuv, 
Távtuv épacíAeucev. 


ib) 5. 

"Págooc éx Tfjc piZnc "leccai 

xai &vO0oc é£ abrfjc, Xpicté, 

éx Tfjc TapOÉévou évegAdctncac: 
é£ Ópouc Ó aiveróc | xarackiou bacéoc 

TÀ0ec capkucic éE drreipávbpou 
ó &üXoc xal Ocóc: 

oó£a tíj buvüpuet cou, küpte. 


59 


60 "Ov móAÀa:i mpocirev '"laxu 

éO0vi)v árexboyiv, Xpicté, 

quAfic "looóa é£avéreiAac 

xai óUvaputv. Aapackoóo, 
Copapetac cküÀá Te 

11A0ec rtpovopieUcuv, rrÀdvnv tpémuv 
65 eic Tricrwv. Ocoreprrf: 

óó£a Tí] buváuet cou, küpie. 


ToÓ uávreuc náÀot BoÀaóp 
TüV Aóvuv pnunrüc coqoüUc 
&crepockórouc xapác Émmcac, 

70 àct'p éx ToO "lakup 
düvateiAac, oécmoTa: 
é€0vü)v &rapyi|v eicafopévouc 


Codd. ACV — v. 9 ómápxovra CV — 23 évavOpurmricei C. — 26 vevvnO0évmr éx matpix 


À — 38 yoiküc C — 35 


Genes. III. — 36 Xpictóv 


. . . é£opüv Barth. — 46 Mich. V 3 — 


47 Baciàeiov C. — 53 Jos. XI — 56 Prec. Abac. 3 — 60 Genes, XLIX 8—10 — 63 Jet. 
VIII 4 — 64 eiAe rpocvoueócac C — 65 0compenfj Dan, — 67 Numer. XXIV. Matth. Il. 
— 10 ávateilac xapitn C 
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é6é£u 66 mpogpavüc: in s. 
oóza tfj óuvápet cou, xüpie. CrAérXvuv '"Iuváv | £ufpuov &rrjuecev 
100  évóMioc Orpp, | oiov ébé£aro: 
"Qc tóku Yacrpi mapOeviki) Tj Tap0évu bé | 
75  xaréBnc beróc, Xpicré, €voikfjcac ó Aóvoc xoi cápxa Aoguv 
kai dc cravóvec év víj cráZoucav ó:eMjAu0e€ puAá£ac dbiigOopov: 
Ai8íorec xai Oapceic nc yàp oUx UréctQ eUceuc 
xai "ApáBuv vfjcoí re, 105 tijv tekoücav karécyev dmiuavrov. - 
Cogá, Mribuv, nácnc rfjc xparoüvrec 
Tipocémecóv cot, cum: "HA6e capku8eic | Xpicróc ó 0eócfuóv, 
80  oó£a Tíj buvápet cou, küpie. Yacrpóc Óv ramp 
] Tipó '€ucgópou vevvá: 
on e. tüc ijvíac bà 
Ocóc àv eiprjvnc, marhp oikripuüv, 6 xpatü'v TÀv dyxpávruv buvápeuv 
Tfjc ueváAnc BouMic cou tóv GveÀov 110 — év párv tüv dAÓTuv &voxdiveran, 
eipfivnv. rapexóurevov péxer crapyravoürat, Aóet bé 
ánécreac fiiv: Tr'ouTAÓKovc ceipác rraparrüceuv. 
600cv Ocofvucíac 
"póc puc Óbr[n0Évrec, Néov é£ 'Abàg | rot6íov qupáparoc 
85  éK vuxróc ÓpOpiZovrec éréyOr vióc | xoi ricroic oéborat: 
ooEoÀovoÜüuév ce, qiAávOpurre. 115 ToO 5€ uéAAovroc 
obTócécriv alü)voc rrari)p kal ápxuv 
'€v boóloic Tjj Kaícapoc bóruam Küi xoaÀeirai Tfjc ueváAnc BouAMic 
árevpiqnc mi8rcac xai boUAouc fiuác &vreloc: 
éx0po0 xol ápapríac oUroc ixupóc 0cóc écri 
rjAeu0épucac, Xpicré. xai xparüv é£oucíq Tíjc kríceuc. 
90 6Aov tÓ ka0' buc bé 
TTUXEUCOC KOl XOikÓv qn Z. 
é£ aüTfjc évuüceuc ' 120 Oi maíibec eucegeío 
kai koivuviac ÉOcoUpyncac. cuvtpagévrtec, bucceBoüc mrpocráY- 
xatTaqpovricavrec [uaroc 
'lboo fj tap8Évoc, dc máAa: gnciv, rupóc dmeuv ok émronjoncav, 
év Tactpi cuAAafoüca éxüncev àÀÀ? év uécu Tfjc pAoyóc écróyrec 
05  0cóv ÉévavOpurr]cavra EyoAAov: 
Kai uévet rrapévoc: 125 Ó tü)v tarépuv Ocóc eUAovnróc cl. 
6i ckaraAAavévrec | 6ed otéápoaptuAoi 
O0corókov kupiuc Tlowiuévec. àvpavAoóvrec 
oUcav év míicrei dvupvrcupev. éxravoüc qurogpaveíac éruxyov: 


13 5üpá cot bexrà mpockopiZovrac Barth. — 74 Judic. VI, — 75 Xpicróc C. — 77 Psalm 
LXXI. LXXXVI. — "19 mpocémecav AC — coi Xpicré V — 81 Jes. 6. — 87 Luc. II — 
89 fAcuOÉpucac "juüc C — 92 é8eobprncav C — 92 Jos, VII 14 — 96 xatamAavrévrec C — 
103 mpoceAnAvOe V — 107 Psalm CIX 3 — 110 dvaxékMirat A. — 119 é£ouciav À — 120 in 
prima, tertia et quarti stropha huius septimae odae post undecimam strophae syllabam 
numeros interpunxit Barth.; idem paulo post vocabula aüToUc, 0€i, Xpictóv in. tribus ex- 
tremis strophis priecedenti versui adiecit. — 126 Luc. lI 8—18. 
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6ó0Ea kupiou Yàp 010 dvupvoüvrec dvauéNyupev: 
aUToUc mepiéAauye xai df Y€Aoc, eUAoveiru fj xrícic Ttáca TÓV Küpioy 
130  dvuuvücare, fodv, óÓmn éréy8n Kül UTTEDUUOUTU 
Xpicróc: 160 eic rtávrac ToUc aidvac. 


Óó tüv matépuv 0cóc eoÀo[nróc ci. 
"Opyava rapékwe rÓ révOoc ubic 


'€£aípvnc cüv TO Aóru oU vàp ijoovév vó8oic ol rraioec Cuov 
TOU d 'YéAou oUpavüv crpateupaTa, BofuAivoc Aóet 66 mÀdvnv mücav 
bóE£a, ékpauvaZov, Kül MOUCIKUÜ)V 

135 Oed) év Owícroic, éri fic eipjvm, — 165 — óppoviav BnOAetp é£avareilac Xp 
év. dvOpi)motc eo6okía — Xpicróc crÓóc* 
&Aaopuyev ' $10 dvupvoüvrec ávapuélyupev: 
Óó Tüv marépuv O0cóc eUÀoynróc ei. eUAoYveitu f| kricic Ttüáca TOV Küpiov 
Kkdi ÜTEQUUOUTUJ 

'Pfpa Ti roOro; elrov eic rávrac toüc aiüvac. 

oi To)uévec, bieAOÓvrec ioupev 
140  TÓ Yeyovóc Ociov, CxüAa BoguAUv tfjc BaciAtooc Cuv 

Xpicróv: Bn8Aeéu karaÀlafóvrec 566€ | 170 xai bopikrrirov óÀBov ébé£aro: 
civ [Tfj] rekoUcm rtpoceküvouv áva- OncaupouUc Xpicróc év Civ 6€ raUThC 

uéATovtec: xai Bacieic 

ó TÀv Tarépuv 0cóc eüAo[nróc ci. cüv &crépi óónyu ácrporoAotvrac 

&Axet* 
dior «n. 


610 dvuuvobüvrec dvapuéAuyupev: 
OoaUparoc Umepquoüc ij ópocofóloc 175 eüAoYeítu) fj xrícic rtáca TÓv Küpiov 


146  éEeikÓvice kápuvoc tpóTOov: Koi ÜmtpuyoUTuU 
oU vàp obc ébé£aro qAéfet véouc, eic rávrac ToUc aidüvac. 
(c oUbé np 
ifjc 0córqroc mapOévou ijv ürmébu ib? 9. 
vnoUv: Mucrrpiov £évov | ópü)xai rrapábo£ov: 
610 dvuuvoóvrec óávapuéMyupev : oUpavóv 1ó crjAotov, 0óvov xepou- 
130 eUAoveitu) f) Krícic mráca TÓv küpiov Bikóv 
Kai ÜTEQUUOUTU Tiv rtapOévov, tiv pétvrv xupiov, 
eic ttávrac ToUc aid vac. 180 év à) ávexMOn ó dyu)pnroc 
Xpicróc Ó 0cóc, 
"EAxet. BaguAdvoc fj Gvrátnp Taibac Óv ávuuvoüvrec ueraAUvopyey. 
oopixr]touc Aavuto ék Cuv arf] 
oupoqópouc réuret 56 udYouc raíbac, '€£aíciov *pópov , ópi)vrec oi udyot 
155  Ti|v toO Aavió &cuvijouc véou dcrépoc dptiqavoix 
0cobóxov Ourvarépa Arraveucovrac oUpaviou UnepAdprOvToc, 
132 Luc. II 13 —14. — 142 Tf) uncinis inclusimus, quia una syllaba versus abundat. — 


144 Óreppuiuc C — 145 tpómrov A cum achol., CV: rófov Barth. — 146 gAé(eiv V — 118 
napOévov V — 149. 157 ávauéAmouev V — 153 év abf) schol. cod. A Dan. — 165 Xpicté 
V — 169 Paralip. XXXVI — 171 éx cov V. — 173 év áctépi Dan. — 183 dptipao0c € — 
184 oUpaviouc OTepAdymovtac À 
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&5 Xpicróv Baciéa érexunpavro Xpicróv. &áveleiy 
év Tfj YevvnOÉvra ó Ocopáxoc opuarrópnevoc. 


BnOAeén eic curnpiav fiuüv. 
TEREEM npuv Qn "HkpíBuce xpóvov | *Hpdibnc ácrépoc, 


Nenvevéc, udvuv | Aevóvruv, rroaibtov oU Taíc fyrecíaic oi ui&Yot év BnOAeén 
&áva£, ob dcr égpávn, moü écmwv; TpockuvoOci Xpicróv cüv bujpoic: 
eic Yàp 195 óp' oU Tóc narpioa óbnrounevot 
ékeivou Ttpocküvnctv. fkopev, óervÓv. TraiboKTÓVOV 
90 uaveic ó 'Hpubnc érapárrero, éfkarélumov mouZopevov. 
III 


Kavuv elc trà Ocogáveta ('lav. 6). 


'H éxpoctiyxíc: 
«Bárricpa fóyic Yynyeviov &ápapráboc. » 


, fixoc B*. . 
iji a'. qn v. 
Bu8o00 dvekáÀuyev TtvOuéva 'lexóv ó o050íc 
xai oi Enpüc oiketouc &Axet, Toic Bacieóciv fiud)v Küpioc 
év aUtQ karakaÀuyac dvruráAouc «oi képac xpicrüv abtro0 Üyüv 
Ó kparaióc év ToÀÉpuOlC Küpioc* TapOévou droríkrerat, 


uoAet 56 móc rÓ Bárrmcua: 

610 TicTOl. Borlcupev: 
ouk éctiv [toc | dic ó 0eóc fjuiv 
kal oux écri bíkatoc | TrÀrjv cou, küpte. 


to 
9t 


; óni 6ebó£actra:. 


"Abàp 1Óóv qOapévra dvamàórte 
petopoic "lopbóóávou xai bpakóvtuv 
KepaAàc éugueuóvtuv bia0A rel 

Ó capkuOcic ék mrapOévou küpioc: 


Cretpeuouca. rtplv 
» 6n bebó£acrar 


30 — fj tTekvoupévn oeivüc cruepov 


TTupi Tfjc 0€ótmroc dóÀw eUppaivou, Xpicroü. éxkAncía: 
cápxa Ühwüv rugtecuévoc 6i* Übaroc xai rveüparoc 
'lopbávou mepifóáAAerot 1Ó vàpa vioí cot Yàp Yevévvnvrat 

ó BacieUc tüv aidvuv küptoc: oi rrícret GvaxpáZovrec* 

» . Ótt oebó£acrar. 35 oUK Écriv üytoc | dic Ó Oeóc fuv 


p 3l, kal oux écrit oikatoc | mÀr|v cov, küpie, 
Tóv pumov Ó cunyxuv riv dávOpurmuv 


ToUTO:C Kko8apO0cic év 'lopbávy, MeróàAg Quvij 
oic 0c ricac duoiubOn, Ó rjv ueivac, év Tíj éprjuw oàG mpóópopoc: 
TOUC ÉV TU) CKÓTE| QuiTiZel küptoc: Xpicroü éroiudcare óoboUc 
| Ott ocbó£acrat. 40 — xai tpifouc roO 0coóü fjuuv 


— T — o 


191 Xpicrij A — 192 Matth, II 16 — 196 évkaréAeurov Dan. 

Codd. AV — 6 Matth. VI. Marc. I. Luc. III. Ioann. I. — 9 ó gacueóc tÀv alóvuv 
| secunda, ó capku)Oelc éx TapOévou in tertia stropha exhibet Barth. — 16 cuóyuv ex 
ufxwv corr. A — 19 tá) om. Barth. — ogutituv À — 21 Reg. I 2. — 23 xpncrüv V — 
6 a0Ti) mictol A. — 30 Tekvupgév] AV Barth. — 31 f| éxxAncía Barth. — 83 Yáp coi 
arth. — 31 et 42 ol AV: év Barth. — 38 ó mpóbpopuoc V — 39 óbóv V 


110 


15 


50 


60 


65 


10 


— 


eU0ciac drepyócacóe 
oi rricret dvakpaZovrec 

oOx écrtv dioc | dic ó 0cóc fuv — 
KaiouUx écribikatoc | mArjv cou, kÜpte. 


Un $5. 15 

"Akrkoa , kÜpie, 

quvíj cou óv eirtac 'Duvi) 

Bodvroc év épruu,| óre égBpóvrncac 

TOÀÀÓV éri Dóótuv, 

Ti ci paprupoUpevoc vii: 
6Aoc Yvefovuüxc ro0 Trapóvroc 

TveUuaroc 5€ épónce: 
cU ei Xpicróc, 80 

0co0 cogpía xai bUvapic. 


'PurTÓpevov iov 

Tic €ibev, Ó xfjpu£ poà, 

TÓv éxÀaumpov Tíj pücet, 

iva cec b6acty, 

ánaUvacua Tfc- 660£nc, 

Tatpóc xapakrijp óibiou, 5 
ékrAUvu xal xóproc üv Tupi 

yaücu Tfjc cfjc 0córnroc ; 
cÜ Yvàp Xpicróc, 

0cg9ü cogia xoi buvajuc. 


"Ymégnvev évOeov 
fjv eixev euÀópeiav 90 
Muscfic meptruxu)v cot: 
Uc Yàp ríjc Bárou cou 
quivricavroc 1jc6rj8n, 
eU0Uc árecrpágn tàc Oyetc: 
éqU € Tc féyu ce tpavuc, 
f| tUC xetpoOetncu ce; 
cÜü Yàp Xpicróc, 95 
0coü cogía xoi bUvoyjuc. 


Vuxfic TeÀ)v éugpovoc 
kdi Aóvu Tiüidpevoc 
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dyuUyuv cuAopoüpgat: 
€i vàp porrícu ce, 

karmfopóv pou écrat 

mupi kanviZóuevov Ópoc, 
quYoüca 5€ 0óÀacca bi . 

xai 'lopbávnc oíUroc crpageíc: 
cü Yàp Xpicróc, 

0co0 coqía xai buvopuc. 


d e. 

'Incoüc ó Zwfjc épxnvóc - 

Aócai TÓ karáxpiua fjkei 

'Aodu ToU Tpuroróctov: 
kaQapciuv 6€ | dc 0cóc pui) beópevoc 

T TE€CÓvm xa0aíperait 

év T "lopbávn, 

év d) Tijv éxyOpav xkreívac 

UTtpéxyoucav TÓvTa voüv 

— eiprivnv xapiZerat. 


CuveAOóvtuv dreípuv Aadv 
Ur 'luávvou parrricefyvat, 
autóc év pgécu écm, 

Tipocepu)vet o6 

TOic Ttapoüct* ríc &beiEev, 
&mei0eic, vv Ópynv Üpiv 
éxxMivat Ti]|v uéAÀoucav; 
xapmoUc á£íouc Xpicri) 
ékreAeire: mapuv Tàp vüv 
eipvnv xapicerat. 


feupyóc ó koi bnpioupvróc 
Mécoc écrnkux Uc eic drüvtuv 
kapóiac éupareuet: 
kaeaptrjpiov | 6€ TtTUOV. XxetpiZÓpievoc 
iv maYKkócuiov GÀuva 
Travcóguc OrticrmqCI, 
Tijv áxapríav pAÉquv, 
eUkaprtoüciv. aluvitov 
Curv xapiZópevoc. 


45 dükrkoe Barth. -- 46 Luc. III 4, 21—22 — quvi V: quvfic A — quvh À: ouvij 
V — 64 ce quvricavra V Barth. — 66 ce om, A — 69 scholiastae interpretantis ómápyuv 
wyuyxfic vestigia secutus reposuerim méAuv — 72 uo Barth, — 78 una syllaba ante fxe 
excidisse videtur. — 89 fort.: Xpicrip. d£louc — 93 éufateówv V — 94 xeipicápevoc Barth 


97 fort. cókpamoüc 5" aiüviov 
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' Un s. 
'H quvi] 100 Aóvov, 
ó Aoxvoc toU quróc, ó 'Cucgpópoc, 
100  ó toO fjMovu Ttpóbpopnoc 
év Tfj éprjuu, peravoeire, 
Tüct Bod toic Aeoic, 
xai rtpoka8aípecoe: 
'lboo yàp Ttápecri Xpicróc, 
éx q00pác róv kócuov AurpouUpevoc. 


105 l'evvn0cic àppeucruc 
éx 0€00 xai rrarpóc, éx tfjc ttapüévou 
óixa capkoürai furou Xpicróc: 
oU TÓv iuávta, Tijv éE fjudv 
toU Aóyou cuvágeiav, 
Auetv Ópnxavov, 
110 btbácket Óó. rtpóbpopoc, 
YnYeveic éx TtÀávnc AurpouUuevoc. 


'€v rupi parrrícet [rac 
T€Aevraiu Xpicróc toUc ürreigoov- 
xai n?| 0cóv qpovoóvrac auróv: 

115 éy mveüpari 6€ katvortotei 
6t Ubaroc xópiri | robcértt(vuuuovac 

aUtoÜ Tfjc OcÓtqroc, | 
TÀV TÀnupeAlnudruv Aurpoupnevoc. 


Un Z. 

Néouc eucefeic 

kapivu) Trupóc Topocouircavrac 
ótacupiZov Tveüpa bpócou 

áfAafeic biepuAaEe 

kai Ociou &vvéAou cufkarápacic: 
60ev év qàoyi ópociZópevoi 

eUxapícruc dvépelmov*: 
ÜTtepUuvnrte, 

Ó tÓVv TraTÉépuv xüptoc 

kai 0cóc eülov(mtóc ei. 


1320 


125 


V1 


'Qc év oüpavi 

civ rpónu xai OaUpat rrapicravro 
év '"lopbóávg oi buvápeic 

TUv &vTéÀuv, ckortoUpevat 

TOCaUThVv 0eo0 tiv cuyrkaróBacv: 
óruc Ó xparü)v Tijv Urftpuov 

TUv ÜDódruv Umócractv 
év toic Übaci 

cuparoQpópoc éÉcrhkev, 

ó 0cóc ó t&v marépuv [fjudiv ]. 


130 


135 


NegéÀn TroTé 

xai O0óÀacca Ocíou mpoetkóviZov 
Barrricuaroc ró Oaópa, 

év oic Ó mpiv BarriZerai 

otc£obikÓü)c Ti vouoOÉrq Aaóc: 
0óAacca bé rjv TUTtoc Übaroc 

Küi vepéhn ToO mveupatoc: 
oic TeloUpevot, 

€UAovnróÓc ei, kpáZopev, 

ó 0cóc Óó tóàv marépuv [fhuóv]. 


140 
145 


"Aravtec rictoi, 
év dj ti]v reÀetuciv. éAóopev, 
Ocolovo0vrec óct[(ruc 
cüv d[YéAoic boEácupev 
Tarépa, vióv xai mveüpa GYt0v: 
TOÓTO Yàp tTptàüc ÜrtOcTÓCECIV 
óuooUcioc, eic o€ 0cóc, 
i xal yóAAopev: 
Óó TüV TtOTÉpuVv küptoc 
kai 0cóc eüAorTnróc ei. 


150 


155 


dio? ». 
Mucthptov rrapóbo£ov 
fj BaguAU)voc éóet£e xápuvoc, 
T]róácaca ópócov: 
óTt feioOpov éueAAev 


160 


103 tapéctg ó Xpicróc V — 104 qopüc A — 112 fart(Zei Barth. — 116 xápiri 0eíat V 


120 kxauivou V — 123 dvrTéAovu ex dyréAuv corr. A — cuykatáfaciv V. — 125 ávégueAmov, 
ó TÜv TaTÉépuv f"uuv 0cóc eüAo[Qntóc el A — 129 "Qcrep obopavip Barth, — 131 ai 5uvá- 
ueic. TUv drYéAuv év "lopbávg A — 138 0cóc Tv V — r'ud)v et in hac et in tertia stropha 


eiiciendum significavimus — 140 mpocixóviZe Barth. — 141 XpicroO vel aliud bisyllabon 
ante fBamrícuatoc intercidisse videtur, — 143 biEobixóc A — 147 wyóAAopev Barth, — xpá- 
Covrec ó 0ceóc TUv À — 182 boEdCupev V — 156 yáAAwpev V — 162 feíÓópoic .... 6 


"Iopbávnc Barth. 


b 


172 
düAov mp cicoóéyecOat 
to0 "lopbóávou kai créYeiv 
165  capki BarrmiZóguevov TOv kricrhV, 


Óv eUÀovoó0ci aoi 
koi Urttpuyoüciv 
eic Tràvrac ToUc aid vac. 


'"Aró00u qófov ómavta, 

Óó Aurpurri)c TU) Trpoópónu égncev. 

époi ó€ met0ópyet, 
(c XpicrÜ not rrpóceA8e : 

TOÜUTO Yàp qücei méquxa' 

éuj) tpocrávpaori ei£ov 

xai Bárticóv ue cuvkavopaávtra, 
115 Óv eUÀovoüct Aaoi 

koi Ürepuyoüciv 
eic távtac roUc aiüjvac. 


170 


"Pnuátuv dc dxrkoev 
ó Barrricri)c roO 6ecrrórou cüvrponoc 
raÀóunv ékreívet 
180 xeiparrir)icac. ónuc o6 
Tiv kopugr|v ro0 TÀácrou auUro0 
Tü BoarricOéva égóoc 
dviacóv ue: có Yàp Ocóc uou, 
óv eUAovoüci Àaol 
kai Urrepuyoüctv 
eic ttàvrac roc aidvac. 


185 


Tpidooc f| pavépucic 

év 'lopóávy Yéfovev: atr yàp 

ÜrépOcoc gücic: 
ó map épuvrcev, 

«oUtoc Ó parricópevoc 

vióc Óó dYaTmqTÓC pov,» 

TÓ Tveüpga cupmapfjv vU Ópoiu' 
Ov €eUAovoüci AÀaoi 

Kai Urtpuyoóüctv 

eic Trüvrac ToUc aidvac. 


190 


KOCMA TOY MAIOYMA 


do" e. 
195 'Aropei máca YAÀdcca 
eüpnueiv Ttpóc á£íav: 
ürrYvig o6 
voüc xai ümepkócptoc 
üpvely ce, Oeoróke: 
Óuuc dra07| Urrápxouca 
Tv Tícriwv bÉéyou: 
xai Yàp TÓv TtÓ00v olibac 
TOv Év0eov fluv: 
cÜ Yàp Xpicriavüv el 
mpocráTiCc, c& peraAUvopey. 


200 


205 Aavib Ttápeco Tveupart 
toic puriZopuévotc 

vüv TwpocéAOere, 
dbe, rpóc Ocóv Év rmíctei, 

Aéquv, puiricOnre: 

oUtoc Ó TttuyXÓc ékékpa£ev 
'"Ao6üu év mtTU CEU 

kai Yàp auto eicrkouce 
Küptoc éAO0Uv 

petopoic ToO "lopbávou 
qOapévra te Óvekaivicev. 


210 


215 *O 'Hcatac, AoUcacoe, 

xai ka8ápOnre, pácker: 
Tüc Trovmpíac 

évavti áqéhecoe 

Kuptou* oi otyüvrec 

Übup émi CUv mopeuecOe: 

pavet Yàp Ubup 
Kaivoroi0v Xpicróc. Toic 

Tpocrpéxouciv. GUT) 
Ticret kai mpóc Cuv 

Tijv dYfpu farriZer rveupart. 


22 


320 


325 Cuvtnpujue0a. xdpiri, 
TicTOl, kai cppaviór: 


164 tÓ 'lopbávou V — crépEa A et schol. cod, A, quod ex cré£at ortum esse videtur. 


— 167 návrac om. A, quod librariü clausulas stropharum haud raro aut omittentis aut 
contrahentis negligentiae tribuimus. — 188 f| ómép0eoc V — 204 co V — 9035 Psalm. 
XXXIII 6—7. — 9207 fort, mrpoceA8óvrec — 215 AoUcacO0e xa0ápO0nre V Barth., cf. Ies. I 16 
— 223 év mícre Burth., quo recepto una syllaba versus abundaret. 
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Uc yàp óAÀeO0pov tfc TtaAt(revectac 
épu(ov qÀiüc '€gpaioi Aovrrüpiov écrat- 
TmàOÀai aiuayOetcnc, 60ev xal rfjc Tpidboc 
oUtu xai hiv é£óbi0V ÓwópncO0a qüc t1Ó dóutov. 


30  TÓ Ociov TOÜTO 


IV 
Kavuv elc t'jv "Y ranavri)v ToO Xpictoó (Oefp. 2). 
'H dxpoctiyíc: 
«Xpicróv vern8Uc npécfpuc drkaMZerant.» 
fxoc Y. 
ibn a. ümepOéuv Yàp Éx kóAmUv 
Xépcov águccórokov Trébovy Óó TE€Xvitric goirri]cac 
fjuoc émemóleucé morte: Xpicróc ümóà punrpóc maopOÉvou 
dci Teiyoc yàp émó[qm 30 — Oei) marpl mhpocáYeroi 
ékatépuOev Übup vijmoc ó mpó mávtuv: 
» had mecomovromopoüvri évbóEuc Yàp bebóEactat. 
kai Ocapécruc puéArovri: 
ücupev TU xupiu db) v. 
évbóEuc Yàp Oeóó£acrai. TÓ crepéupa 


TUV éri col memoi0ótuv 
35 — cTepéucov, küpie, 
Tiv éxkAnciav, 
fjv éxrrjcu TU Tiu cou olor. 


"Pavárucav Ubup vegélai: 
)  fjMoc év vepéAn vàp kxoUgn 
értoxoUjevoc éÉrmécrI] 
üknpáToic üÉvaic 
Xpicróc év T) vai) dic Bpégoc: 
$10 Ticrol Borjcupev: 
; ücupev TO kupiu 10 
évó6óEuc vàp oebó£acrat. 


"O mpuTtótokoc 
ék ro0 Trarpóc ToO aiudvuv 
TipUTÓTOKOC Vi[rtioC 
KÓpnc ág6ópou 
'lexócare xeipec Cuueuv TÓ 'Abàíp xeipa rtporeívuv éréqavev. 
TÓ Y'pa &vewiévot, xoi xvfjuoat 
Tapeuiévai b& rtpecBUTOU 
)  €50upóAuc xtveicOe 
XpicroO Trpóc Oravrüv: xopeiav 
cUv ücupürotc cTr)cavrec 
&cupev TÓ kupiu- 
évoóEuc vTàp Ooebó£acrat. 


Nnriógpova 
TÓV YeYovóra ámárm 
4» — TpurÓómÀacrov Furaliv 
érravopOuicuv 
0cóüc Aóvoc vnmiácac émégave. 


[fic ártóvovov 
; Cuvécet ra0évrec oupavoi TOiybpopurjcacav Taur!) 


^ 


eüppóávOnre, dvÓÀAAou b& fj rfj; — 50 — Oeórqroc cóppopqov 


297 Exod. XII 13 — 228 '€Cgpa(wuv V — 933 £v0ev Barth, 
Cod. A — 1 dfuccoróxov Barth, — 17 Luc, I| 17. — 29 crrcare dboucat A. — 45 
tÀactov À — 50 cóupopgoc À 


174 


qüctv ó TÀácmmc 
dc drperTovnmiácac dvyéoeiEe. 


vón $. 
'€CkáAuyev oUpavouc 
f àperr| cou, Xptcré: 

tfjc kxiguroO Yàp TpocÀOUv 

TOU ÓY1ÓcuarÓc cou, 
tfjc dqOópou unrpóc, 
. év 1i) vai) Tfjc bóEnc cou digOnc, 

&)c Bpépoc &vkxaAogopoüUpevoc: 


C1 
[n 


xai éràr]c0n rà rtávra Tf|c cfjc alvéceuc. 


60 [n0óuevoc Cupeov 
TÓV dmoppnruv puucta, 
fj 6coróxoc égóa, 
Óv óp' óyiou róÀa 
Kexpnpáricat 
T'veuuaroc vnriócavra. Aóvov 


érÀnpujn rà rrávta Tfjc cfjc aivéceuc. 


Cuuev, fiuidTnav 
Bpegüv, 
xaípuv UróAape Xpictóv, 
TOO "lcpan tro Ocíov 

Tv TapákAnciv, 

TÓV vóuou Ttov xai becrótnv 
"Ànpoüvra vópou TóEw, xpáLuv 
GUT 
émnpdjOn rà rrávra Tfjc cf|c aivéceuc. 


"Hv fimtcoc, 


10 


OeüpevocCupeuv Aóvov tóv dvapxov 
perà capxóc, dic év 0póvu 
xepoufikij, rrapOévu 

értoyoULEevov, 


62 dic drperrovymácac 
árpéntuc vnmidcac Barth. 


Xpictóv évavkaMZov, xpóZuv aUTÓ) : . 


KOCMA TOY MAIOYMA 


tóv airov toU eivai tà. TtÓvta 
dic Bpégoc, éxmAayeic égóa abrir 
80 érÀnpu)On rà rtávra Tfjc cfjc aivéceuc. 


o9 e. 
"Qc eioóev 'Hcoiac 
cuufolüc év 0póvu érmpyévu 
0cóv 
Urt d[YéÀuv bóEnc 
^. bopuqopoUjtevov, 
à róAac! épóa, équi 
85 roO Yàp eióov cuparoULevov Ocóv, 
QuTÓc ávecmépou | 
xai eiprivnc becróZovra. 


Cuveic ó 0cioc mpécguc 
Tv Togaveicav TÓAÀai T) Trpo- 
qnm $ó£av, 
capki Aóvov pAéruv 
unrpl kparOULEvov, 
90 à) xaípotc, égóa, ceuvr: 
(c Yàp Opóvoc mepiéyetc rÓv Ocóv, 
qurÓc dvecrépou 
xai eiprivnc 5ecróCovra. 


ITpoküyac ó Tpecpornc 
«ai TOv ixvüv évOéuc épawápyevoc 
Tfjc &áreiporápou | xol Oeoprrropoc, 
TÓp, épr, BacráZeic, &vvi: 
Bpépoc qppírru d&rkaAícacOoi Ocóv, 
qurÓc &vecmépou 
«ai eiprjvnc becrróZovra. 


95 


"Pürrrerat ^Hcoíiac, 
TOÓ Cepagip róv dvOpaxa be£ápevor 
ó npécguc épóa | vj Ocourropr 


100 


scripsi cod. À scripturam dc drpemTov vmnmiácac secutus: Ux 
— 69 émAnpuj0n in prima et altera stropha A, in prima sols 


Barth. érAf/cO0n in tertia et quarta A, in secunda et tertia et quarta Barth. ipsi numero 
rum concinnitatis gratia in prima stropha émAfc0m, in reliquis émAnpujOn soripsimus — 65 
aóti om. À — 67 Bpeqüv arth.: tpépuv A et schol. — 68 ómóbeta: Barth, — 776 sop- 
0tvu Barth, et schol, cod. A: rap0tve À — 79 éfóa cod, À m. sec. — 81 Ies. VI. — 8 
émnpuévov A, nos cum Barth. Iesaiae locutionem secuti sumus — 83 5opuqopobpevoc À — 
86 eipfvnv in prima et tertia stropha A — óOecróZovtoc hie et infra A. — 88 «q icav 
Barth.: ágaveicav A — 89 capxt A et schol: yxepcl Darth. — pgnrpl A et schol.: unto 
Barth, — 97 Xpicróv A — 99 Jes, VI 6. 
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cü dcmep Aofíbt xepci 
Aaumpüveic ue émibo0ca Óv gépeic, 
qurÓc Óvecrtépou 
xai elprjivnc oecrróCovta. 


Qn s. 
05 'CBóncé cot 
ibuv Ó rmpécpuc 
TOic ógOapnoic rÓ currpiov, 
O0 Aaoic émécmm: 
ék 0co0, Xpicré, cU Ocóc pov. 


Cuv ci Aí0oc 
10  évameréOnc 
toic dricToÓOct. tpockóppaToc 
xal ckavbóAou mÉTQQO, 
áppayc TicTÓVv curnpia. 


Begaíuc qépuv 
TÓV xapaxrífjpa 
TOU TtpÓ aitvuv ce gócavroc 
15 Tv Bporóüv 5i* olkrov 
vOv ácOÉveiav TtepiéO0ov. 


Yióv byícrov, 
viov rapOÉvou, 
Ocóv maibíov Yevóuevov 
Ttpockuvricavtá ce 
vüv ámólucov év eiprjvn. 


Up» Z'. 
20 Cé tTÓv év rtupi ópocícavra 
Taioac Ocolo[rcavrac 
xai rapO0Éévu dxnpáru évotikücavra 
0cóv Aófov Opnvoüpev, 
eUcegüc ueAuboóvrec: 
eUAo[ntóc Ó Oecóc 
Óó TÓvy rarépuv fud. 


125 'Abàp épngpavicuv dmetyut 


eic "Aibou biatpípovri 
xoi Tj Cao mpockopuícuv eoafTéAiua, 
CuueUv ávepóo, 
cüv mtpogrraic xopeUuv* 
eóAoTnróc Ó Ocóc 
ó táv Ttarépuv fjuv. 


130 l'évoc xoikóv fucópevoc 


0cóc €uc ToU "Aibov fiEe: 
aiyuaAdiroic 6€ Tapé£er rrüciv üipecv 
xai àvágAeyiv mnpoic 
üc óAóAotc pofjicai: 
eUlo[ntÓc Ó Ocóc 
ó vv marTépuv fiujv. 


135 Kal coü Tv kapbiav, dqO0ope, 


pouqaía bieAeUcerat, 
Cupedv Tíj 0coróku  Ttponrópeucev, 
év craupü) xaGoptucnc 
cóv vióv, i Boüyuev: 
eUlo[nróc Ó Oeóc 
ó Tv Tarépuv fjndv. 


db? n. 


140 'Acrékru) Trupi évucOÉvrec 


oi Ococefeíac rtpoecrü Tec veavíat, 
T qAori 5€ uf) Aufingévrec 

O0ciov Upuvov épeXmov: 
.€Uloveire mávra TÀ Épra TÓv xüpiov 


145 xal Urepuyoóürte 


eic TÓvtrac TOUC aid vac. 


Aaóc "Icpa?, tijv cv bó£av 
TOV 'Cupavoun ópüv To)bíov éx 
TapOÉvou, 
TpÓ TtpocáTtOu Tíjc Ocíac 
ktBurroO vüv xópeue: 


103 Aaumpuveic ue À equidem verba transpositione facta sic sanaverim: pe Aagmpoó- 

zc, — 111 dme(000c1 Barth. — 117 0cóv m. sec. add. A — 118 ce om. A — 1922 mapgévov 

— 1924 eülo[ntóc ó 0cóc Ó tüv Tate pui 'jud)v schol. cod, A Barth.: eüAofnróc €t kÜpie ó 
8 


óc TÜv Ta TÉpuv "uv À — 126 expe 


&v "Aibov; sed eic "Aibou biatpífovri novicio more 


ctum esse videtur — 131 melius current numeri, si 0cóc post fj£e collocaveris — 135 
uc. II 35 — 140 évuxOÉvrec scripsimus scholiastae interpretationem éufAn0évTec secuti: 


'uJoévrec À évu8éÉvrec Darth. 


l'o KOCMA TOY MAIOYMA 


150 eUAoveire ràvra 1à Épya tÓv kÜpiov 170 — mpuyroTOKOoUuEvov puntpi 
xai UrrepuyoOte ámeipávopu, uevalóvupev. 


eic Trávrac ToUc aiívoc. 
Toic rpiv veotváv rpuvóvuv Zeüvoc 


looo, Cuueüv davefióa, óudc T€ "v veoccUv: 
TÓ dvrievóuevov cnuetov. oUroc àv0' dv ó Oeioc mpécpuc 
écrai, 1ià xdi cippuv "Avva mpogfitic 
0cóc (v xai maibíiov: Ti ék map0Éévou tey0Évmi 
150  TOUTU mícrei yóAAupev: xai oiu vYóvu  Tatpóc 
€eUAoyeire Tàvta tà Épya tÓv Küptov év t vaj) rpocióvyri 
xai Unepuyoürte Aevroupyoüvrec épe(áAuvov. 


eic Tóávtac ToUc aiüjvac. 
140 "Artébukác poi, épóa Cupueuv, 


Zui| repukxüxc obroc écrai TOU Cu/tmpiou COU, 
TtÜücic drmei8o0ci. vrócac Oeioc Xpicté, dyaMMaciv: 
AóYvOc, dróAaBé cou TÓv Aórptv, 
160 d)c ávácracic Tct TÓv Tfj CkiG Kekpmnkóra, 
TOic év ricret uéAmOouciv: 185 véov Tfjc Xáprroc 
€UuAoveite rávra Trà Épyva 1Óv küpiov iepokrjpuka pucrav 
kal UTttpuyoüUre év aivécet uevalUvovra. 


eic Tttávrac ToUc aidvac. 
"leporpemiüc àvOwpoAoYeiro 


dió e'. ÜTtoQrreDouca 
'€v vóuou ckiG xai Ypáupari rümOV 190 $ ci)ppuv xoi ócía 
165  xatibupev oli micTol* kai rpecBupà v becrróm) 
Tüv Ópcev tO Tlv p|tpav éyv TÀ vai) buapprjbnv: 
oiavolYov óyiov Ocü- tv Ocorókov bé 
610 TtpurtÓTOKOV ÀÓYOV, Gvaxrpurrouca Trtüci 
raTpÓóc dvápyou vlóv 195 toic Tapoüciv épeváÀuvev. 
V 


Kavuv eic tiv Merapuópguciv ToO XpicroO (Ab. 6). 


'H ákpocTiyíc: 
«Xpicróc évl ckomf) céAac dmAerov elbeoc T)ke.» 


fixyoc 9. 
dió) a. ávafárac rpictérac [xiovc, 
Xopoi 'lcpar]À ávíxuoic Troci óucpeveic ópáj)vrec év aótÓ) Orropov- 
Tóvtov épuOpóv xal oYvpóv BuOÓv 5év dyaMMuócei FueNrtov: 
óteÀácavrec, &cupevy TÓ) 0e fiiv, | ór1 bebóEacra. 


152 Luc. II 34. — 15656 uéAMyupev Barth. — 159 ómei000ca A — 0€óc Barth, — 161 
TOic TícTet uéATOUvcv schol, cod. A Barth, ipsi addita praepositione év numeros expleri- 
mus8: tOoUTU) Tíctet uéAyupev À — 164 Luc. II 23 — vóuw Barth. — 172 Luc. II 94 — 115 
Luc, II 36. — 179 AetroupyoOct pevaAovouev — 180 Luc. II 29—32. — 189 "Avva, quod edito- 
res Menaeorum ante ómognteUvouca addunt, ex interpolatione ortum esse numeri unt. 

Cod. A. — 4 post vel ante ópürvrec vocabulum bisyllabum ut dpbuv excidisse videtur 
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"Püpata Zufjic toic Qiàoic Xpicróc 
xai Trepi Tfjc Ociac ónumnropüv paci- 
Aeiac égn: 
év éyoi rÓv marépa 
émr(vdcec0e, puri dic é£acrpáyu 
énpocíru 
év dvaXiáce Aéfouciv: 
ücuyev TU) 0ed fiudv, | órt bebóEacra:. 


10 


'Icxüv TÀv é0vü)v xarébecoOe, 
(íAot na8nrai, Gaupacerjcecoe 5€ TU) 
mTÀoUTU QUTÜV, 
15 ór1 oó£nc rÀnpoócOe, 
c óg0fncouat: Aaunpótepov fjMou 
é£actpámtuv 
éy dfaXMiácer Aéfovciv: 
&cupev vi) 0e fjuüv, | óri 6ebó£acroai. 


Chuepov Xpicróc év ópev Oafup 
Aóuwac áuvópüc, 0cikfjc auYfjc, duc 
UTÉCXETO, 
uaOnraic Tapefuuvou 
xapaxrfjpa, cekacpópou 0€ rÀncOÉv- 
T€C O0eíac ai(Anc 
év dáTvalMáóce Épuemov: 
ücuyev Ti) 0ej fjudv, | ón 5ebó£acrai. 


20 


db? Y. 
25 Tó£ov buvarüv rjcOÉvnce, 
kai oi dcOcvoüvrtec 
' mepieZiicavro bUvapuv: 
bóià TOÜUTO ÉcTepeu)0n 
-év xupiu fj xapbía pov. 


11 


CróÀhy Tupiuópou xoi vepéÀn máAoi 
ó év Tí épfiuu) 
TÓv 'lcpa &vuv cnpepov 
35 év Tij óper Oafup áppriruc 
éy quii Xpicróc. é£éAayuyev. 


yón $. 
Cicaxnkoa tijv évbo£ov 
oikovouíav cou, Xpicré ó 0cóc, 
órt éréyOnc éx Tíc mopOÉvou, 
íva éx rÀávnc óc roUc xpavráZov- 
6ó£a Tí) buvápet cou, xüpie. [rac: 


40 


Nóuov év CQwG TÓ YTpóupatt 
biaTuTOUUuevOC, Xpicté Ó Ocóc, 
év Tí] vepéAn, mpi xai yvópu 
Kai év OuéÀÀg dipOnc éroxoUnevoc: 
bóEa Tí) buváper cou, küpie. 


46 


"va micrUcQ rv évbo£Eov 
oikovouíav cou, Xpicré ó 0cóc, 

üc rpoümópyuv Tpó rÓv aidívuv 
kaió aUtóc év végei ti]v érríBaciv 0eic, 

év TÀ) Oofup évbó£wc é£éAayuyac. 


50 


CuMao0vrec rapeicrüykeicav 
bouAorperüx coi rj) becrtóT i Xpicti», 
oic év mupóc drpuíbi xoi Yvógpu 
Kai Aenrorüta aüpq mpocupíiAncac 
6óEa Tíj buvápuet cou, küpie. 


0b 


Kareurvuov trjv éEobov 
61& craupoÜ cou év Oafup rapóvrec 
Óó év mí ce xoi Báru máàai 


60  mpoxaribUv Muücfic xai ó uerápcioc 
"OXov tTóv 'Abàu gopécac, Xpicré, bíppu év mupívu 'Hàíac, Xpicré. 
30 Tiv ÓjuaupuOcicav 
ápeiyac éAóumpuvac à» e. 
TtdÀai guciv xal dÀlotdjcet 'O 1o0 Quróc bau £ac 

Tfjc Mopqfjc cou éO0coüprncac. TÓ. tpurtÓYovov xáoc, 

10 Matth, XVII 1—10, Marc. IX 2—9. Luc. IX 28—32. — 11 Aéyouciv À: . uéAmovrtec 
Barth. nescio an vere — 14 aótóüv Barth. — 16 Aapmpórepoc Barth, — 17 puéAmovrec 
Barth. — 30 f"udv, quod scholiasta interpretatur, ante dgue(yac addendum iudicamus — 
356 ápphiru À — 38 cou olkovouíav A — 39 t1fíjc om. Barth. — 40 godvrác cot Barth. — 
50 évbóEuc] dpphrwc Darth. — 58 b5ià craupoO0 AÀ cum schol: T?|v év craupi) Barth. 
— 61 bóíppuv AÀ A 


12 


CARMINA CIIBIRTIANA. 


118 


(c év gui rà épya üuvíj ce, Xpicié, 
tóv bnutoupróv, | év TÀ) quí cov 


656  Tràc óboUc fuv eUOuvov. 


Tfpocevuríu cot dpat 
UrekAtüncav: Uc Yàp 
kairpó robuUv oyíbpopov céAac, Xpicié, 
fiMoc fixe, | noporiv Bporeíav 
(c áueüyat nubókncac. 


70'|lboU cuti)p, ávegóuv 
Muücfjc xai 'HAíac 
Tüv ga0ntüv év óper áviu Oapup 
évynxyoupévuv, | Xpicróc, Óv máÀoi 
TponrretAauev óvra Oeóv. 


'H ávalioíutoc guücic 
Tfj Bporeia uixOeica, 
76 1fjC éuqpepoüc &üÀou Ocórgroc qc 
Trapa vupnvoüca, | toic drocróAoic 
&ropprjtuc é£éAapye. 


Cé 10 üibiov pérYoc | év tatpioa ri] bóEn 
oi uaOnral üc eioov éxAáuyav, Xpicté, 
coi áveBóuv: | év tij purrí cou 

ràc ÓboUc fuv eüOvvov. 


80 


i9 s. 
'€v ri) 0MBecOat ue | éBónca mpócxüpiov 
kai ém]koucé pou 
ó O0cóc Tfjc cumhpíac pov. 


85 Aaprmbóvoc mÀéov 
fiMou oüc Tpavórepov 
éy Oafup éxAópyac 
ó Xpictóc fiuác. épurticev. 


'AveA0Uv. év. ópei 
Oafup puerepopgujOnc, Xpicré, 


— € —— ———— 
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kai tjv TÀávnv mácav 


90 — ápaupi)cac quc é£éAapyac. 


Cé 0cóv éré[vuv| oí évboEot ártóctoÀí: 
éy Oafup, Xpicié, € 
éxmAavÉvtec vÓvu ÉkAiwvavy. 


ib) Z. 
"Appapiaio: rtoté |év BaguA dvi maibec 
kapuivou qAóYva karerütncav 
xai üuvoüvtec éyaAAov: 
Óó TÜV TüaTÉpuv 
finiv 0eóc eüÀo[nróc el. 


95 


TfepixuOévrec gui 
e Tfjc ámpocirou bóEnc 
Oaup év ópev oi árócroAo:, 
100 Xpicré, ávepóncav: | ó vv rarépuv 
hinu&v 0cóc euloTntóc ei. 


Aaílami 0eíac mnxfic 
xai bpocogóÀu vegpélg, 
Xpicré, xal aivÀ cou fjbópnevoi 
oí &rócroÀoi éyaAov: 
Óó TÜV TaTÉDpuv | 
100  fiudv 0cóc euAo[mróc el. 
'€v ámoppritu uri 
(c cé xareioe TTérpoc 
Oofüp év ópet é£acrpáyavra, 
Xpicré, rrpoceküvncev * | ó váy rrarépuv 
fiu)v 0cóc euAo[ntróc ei. 


110 Tij ápxnrü) Tfjc Zufjc 
XpicTÜ) cuvóvrec Traioec 
oi Zeflebatou, d)c dmémeuuye 
Hopofjc oc, égpóvrncav: 
Ó TÜv TüarTÉpuv 
fiuv 0cóc eüAo[nróc et. 


63 óuvei À — 66 mpocevumíou À m. p. mpóc évurmiov À m. sec. — 68 elke Barth. — 7$ 
óv1ia O0cóv om. À sed interpretatur scholiasta — 94 maíibec] va(ot i, e. véor A — 96 év üuvac 
xpavydtovrec Hirm. — 297 "püv et in hac et in reliquis strophis omittunt Barth. Hirm. 
— 102 bpocoBóluv À — 104 nescio an ámócroAÀot omisso articulo oí scribere praestet — 
106 ánpoctru Darth. — 108 dveBóncav Darth. -— 110 Tíc vfjc Barth. — 112 dmpéato 
QUc 
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bh n. 
Oi év BafuAüwvt 7aíioec, 
Ti 0cíu TuproAoUpevoi Zhu, 
Ttupávou xai pAÀoyóc dmeuv 
ávbpeiuc karerümcav * 
kal uécov rtupóc éppAnOÉvtec 
ópociZóuevoi. éyaM ov: 
20 eüloveire Távra t1à Épya 
Kupíou TÓv Küpiov. 


15 


Neópari TÓ nüv Ó gépuv [Buop, 
Tociv àxpávroic ópouc éréfn Oa- 
€v d) fjtou puGAAov avTfic 
é£actpáyac 1Ó mpócurmov 
26 toUC vópuou Trpokpírouc 
kai Tfjc xàprroc ébei£e. uéAmovtrac: 
eUAoveire Távra tà Épya 
Kupiou TÓV KÜptov. 


'€v Tjj àámpocíru 0o6£n [BU 

kat' ópoc éxpavéy droppr|ruc Oa- 

30 TÓ dcxyerov xai dóurov quc, 

TOO TatpÓc 1Ó ÓrmavUYyacpua, 
Tv kríciv gaibpüvav, 

TOUC ávOpuuTtouc éOéuce uéNrtovtac* 
eUAoveite mÓvra 1à Épya 

Kupiou TÓV KUÜptov. 


35 "lepomperrüc écrü rec 

Mucfic 1€ xoi 'HAíac év óperOaup, 
Tfjc 0cíac xapaxtfjpa tpavüc 

Urocráceuc pAérmovrec, 
Xpicróv. év matodo 

é£actpáyavta bó£n ávéueNmoy: 
eUloveite vávta TÀ Épya 

Kupiou TÓV KÜpiOv. 


40 


Ai&à Tfjc év Yvóqu Ocíac 
óugfictó tpócurmov [rroté] éboEócOn 
Mucfic: 


— a —À MÀ M — M 


125 tobc om, Barth. — Tic om. A — 143 moté uncinis inclusimus, — 1592 


179 


Xpicróc € dic iuáriov qc 
xai 6óEav dvafpalerai: 
qQuTióc aüUroupYóc Yàp [rac ; 
Trepuxüic xavau(áZet-ToUc uéArtOV- 
€Ulo[eite Trávra rà Épya 
kupíou TÓv Kküpiov. 


145 


'€x qgurovevoüc vepélAnc 
Xpictóv. oi ua8nral ódurmexópevov 
ópüvrec év Oafupp xol ropnveic 
émi fjv xaraveücavrec, 
TÓv voüv éAlaugévrec, 
cy ral to0Tov Üpvouv xai rveu- 
uat 
155 eüAoTeire móvta tà Épya 
Kupiou rÓvy Küptov. 


150 


ib) e'. 


'O tókoc cou &q00poc éóeíxy0n: 
0cóc éx Aavóvuv cou mpof|A0e 
capxogpópoc, óc dq6n 
émi ryfjc xai roic dvOpuimoic cuv- 
avecrpá gn: 
160 c£, 0cotóxe, | bió rrávrTec uevalUvoyev. 


Cóvtpopoi xaivi] Quroóxucíq 
ó0póuc oi pa8nroi éAiaugOÉvrec 
eic àÀArhouc édpuv, 
O0aufOévrec 6€ kal rpóc ví]v xa- 
TakAÀiOÉvTec 
165 coi Ti) becrórm 
TÜV ümávtuyv rmpoceküvncav. 


"Hxoc éx vegélnc óveréumero 
Ocókrumoc, BeBau)v 1Ó O0aoüpa: 
ó rari) Yàp TÓv qutuv, 
oUTÓC écTiv Ó vulóc uou ó darmmtóc, 
170 Toic docróAoic | érregóa, oO dovete. 


Kaivà xaribóvrec xal rapóábo£a, 


fic Barth. 


— 151 To0ro À — 158 dic À — 162 d0póuc oi Barth. á0póov oi A, unde coniicias quod 
umeri commendant á0póoiv — 163 mpóc Barth. — 164 xal mpnwetc eic Tfjv xararmecóvrec 
larth. — 169 écriv vióc ó dyattrtóc pou Barth. — 170 ávepóa Burth. 


12* 


180 KOCMA TOY MAIOYMA 


quvijv marpiki)v évuricOÉvrec Cixiv dmrapáAAaxre ToO Óvroc, 
éy Oafujp oi roO Aóvov dxívnre cpparic, &ávaAAoiure 
Urmpérai, éxuaeiov ToU dpxerümou vié, Aóve, copia 
176 o0toc Urüpyxet, kai Bpaxtuv, 5e£ix byícrou, cO€voc, 
&vegóuv, ó curhp fud. 180 c€ Gvuuvoüpev 


cüv marTpí rec xal TU) TtveUpnam. 


VI 
Kavuv eic t'jv Koipunciv Tfjc 0corókou (Av. 15). 


'H dxpoctiyíc: 
«TTavnrupiZérucav oí 0cógpovec.» 


fixoc a*. 
Qr a. 
TTenoicuévn tfj 0cíq 56£ 
f iepà xai eükAenc, | rap0éve, uvrium cou 
Távrac cuvm(dTero | rrpóc eüqppocuvnv ToUc TriCcTOUC, 
é£apxoucnc Mapiàp | uerà xopüv xai ruymávuv 
6 T) cC doovrac povovevei, 
évbó£uc Óm bebóEactrar: 


'Augernoveiro áüAuv ráZiC 
oupavopóuuv év Cubv | 1ó 0eiov cg cou: 
&qpvu 06€ cuppeücaca | rv dmocróAuv fj rÀn8Uc 
10 ék Tepáruv, Ocoróxe, | coi rrapécrncav dpónv, 
ue0' dv, üáxypavre, coü tijv cermtiv, 
mapOéve, uvnunv bo£áZoyev. 


Nikntrikà. uév. Bpofeia fipu 
xarà Tfjc pUceuc, dvvi], | 0cóv xurjcaca: 
15 ÓOpnuc pmpougévn 5€ TrÓv momrüv cou xai vióv 
UTmép quciv UrokürTeic | roic rfjc püceuc vópoic: 
610 Ovrjckouca cüv Ti vii) 
éyeípn biatwviZouca. 


bb? Y. dkMvfj, dxpábavrov 
'H bnputoupyikr] | kal cuvexrud) Tijv ékkAncíav crrjpi£ov, Xpicré: 
TUV üTávrtuV uóvoc yàp ei &yioc 
20  60€o0 cogía xal bUvayic ó év dyioic ávarauópevoc. 

172 quvfjic vratpikfjc Barth. — 175 àvepBóa A — 177 àvaÀAoiure contra numeros pec- 
care videtur, sed non habeo quod eius in locum substituam — 179 fpayxíov schohasta 
interpretatur. 

Cod. A -- v. 10 vapéctnkev ex mapécrqcav corr. m. sec, À. — 14 0cóv in rasura À 
0cóv Aóvov interpretatur scholiasta, — 18 6iwaiwvíZouca A — 19 Paroem. Sal. VIII. — 22 


crhpicov À 
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181 


25 l'uvaiká ce Ovntijv, | dÀÀ Urepquüuc 55 '€nrpOncav mUÀar obpáviat, 


kai nunrépa 
0coü cibórec, mavápupe, 
oi KAewol dmócrolot — 
Tegptkutaic f|rmrovro xepci, 
óóEQ dracrpóármtoucav 


30 dc 0cobóxov ckfjvoc Ocupevoi. 


"Y négO0ace xepci | raic Üfpicrikaic 
TOÜ aj0ábouc 
Tou?|v 5 oix érá£aca, 
TOU 0coü quAó£avroc | 
1tÓ céBac Tj éuyUxu xipurü 
35 bó£r] Tf]c Ocótnroc, 
év fj Ó Aóvoc càp£ éypnuáricev. 


qon 5". 

"Prceic mpogntróv xoi aiviruara 

Tiv cápkuciv Ürtépnvay 
Tl]v ék mapO0évou cou, Xpicré, 

qévYoc dcrparmríjc cou 

eic qü)c é0vü)v éEeAeUcecOat: 

xai quveit cot dfuccoc | év ávaMidcer 

Tfj buváper cou bó£a, qiAávOpure. 


10 


"Ibere, Àaoi, xai Oauuácare: 
TÓ Ópoc yàp TÓ üYov 
15 xai éugavécrarovy 0co0 [atperot, 
TU értoupavíiuv | uovüv épurrepOev 
oupavóc émí[eioc | év értoupaviu 
xai àqOGpru x0ovi olkiZópevoc. 


Zuf|c dibiou xai kpetrrovoc 
ó Oóvaróc cou TÉéfove 
oiaBarnpiov, &Yvr, [üppeucrov 
éx Tfjcérixpou j rpócOetav Óvruc kai 
ueOicri)v ce, dxpavre, | év a raAAiácet 
TÓv vióv ka80pGv cou xai küptov. 


50 


xai &vy€Àoi ávüuvncav, 
kai Ureoézato Xpictóc 
|. 1Ó Tfjc mapOevíac 
aUTo0 unrpüjov keuumhiov: 
Xepovfiu Orei£é cot | év d vaAMiácer 


60  Cepagiu 6€ boEdZ&k ce xaipovra. 


dn e'. 
Tó 0eiov xai àáppnrov xóáÀAoc 
TÜv GperüJv cov, Xpicré, bimrricopai. 
€£ dibiou vàp bóEnc | cuvaibiov 
évuróctarov Aóuyac dmaUvacua 
65 rapOevikfjc dió Yacrpóc 
TOiCc év ckóret xai ckid 
cuparueic dvéreiac fjAioc. 


*Qc éni vegpéAnc, map0éve, 
tüv dmocróAuv Ó bfjuoc óxoüpevoc 
70 Ttpóc tv Cubv éx mepáruvy 
AevroupYfjcat coi 
Tj vepéàn Tfj xkoópn rjOpoiZero, 
áàqp' fic ó Uyicroc 0cóc 
TOic Éév ckórer xai cxi 
bikatocüvric &Aauyev . f|A10c. 


75 CaXriv(uv OcóÀnrrot YÀdiCcat 

TUv O0coÀóTvuv dvbpiv eünxécrepov 
tí O0corókxu épóuyvy | róv é£óbiov 

évnxoüpevat Upuvov TÓ) mveüpaTi: 
xyaípoic, dxrjpare T«r) 

TOO 0€o0 Zwapyuwfic 

«adi cuhpiou TtávtUV capkujceuc. 


80 


Un" sc*. 
"AMov TtovTOYTEvéc 
KnT(üov évrÓcOtov Trüp 
ifjc rpmpépou ragfjic cou 
Tl mpoeikÓvicua , 


28 colon Teqpikuíaic fjrtovro xepcl una syllaba brevius est quam quae ei respondent 


in prima et tertia stropha, quam inaequalitatem modulatione protracta potius quam par- 


ticulis tv et rÓ resectis sanandam iudico — 37 aiviYuari A — 42 56Ea Tfj buvájet cov, 
x«üpie A — 46 Bouvuv Darth. — 52 ebápecrov A — 58 map0évou A — 60 cé bo£áZouciv À 
— 64 xai évurócraTov Barth. — Aáuyav A. — 78 évnxoopevot A m. pr. — S0 Tf|c 100 


0co0 Barth, fort.: Tí] 0c00 — 83 Tl mpocióvicua. Barth.: mpocwóvicua 01. À. invitis car- 
minis modis, 1i Tpocikóvicua. ed, Veneta 


182 


oU '"luvüc | órogrimc évabébeikrat: 

85 cecucuévoc vàp Uc xai mpourérmUTO 
&civi]c égóa* 

0Ucu) cot uerà quvfjc | aivéceuc, kÜpie. 


Néyuei cot tà brép güciv 
üáva£ Óó nüvtuv O0cóc: 
év yàp TU TÓku TapOévov 
(crep épuaev, 
oUtuc év Táqu 10 cüjpa Oterrjpncev 
dbiágO0pov xal cuvebóEace 
Ocíq neracrácet 
Yépacoi dice vióc | unrpl xapiZóuevoc. 


90 


"Ovtuc ce dic gaeiviüv 
Auyvíav dàüAlou Trupóc, 


95 OupiaTr)piov Octou | xpüceov dvOpaxoc 120 


év 1O0ic ódTíuv áYvíotc kareckrvuce, 
ctápuvov $ófoov re rÀáxa Ocóvpagov, 
kiBuróv óvíav, 
Tpórecav dprou Cufjc, 
rapO0éve, Ó TÓkoc cov. 


Un c. 
100 "Irauip Oupi) Te xoi mpi 
0cioc épuc ávriratrÓuevoc 
TÓ pév mÓQ ébpóce, 
Ti Oujd bé éT6Ào 
0corveucru Aorixkü, 
tj TOv Óóciuv | rpipOóTrw Aopa 
ávripee[rópevoc 


105 puoucikoic ópyávoic | év uécu pAovóc: 


ó bebo£acpévoc 
TUV Tarépuv xal f|uiv 
0cóc euAovntóc el. 


115 
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OcoteUkrouc TÀáxac Muücfic 
Yerpapuuévac Ti) Ociu Tveupart 


110 éy Ouud) cuvérpuyev, 


GÀÀ' ó roUTou becrótTnc 
Tiv tekoücav ó&civf| 
toic oupavíioic | quAóEac bópoic 
vóv eicuxicaro: 
cóvaurij cxiprüvrec | Bodpev Xpicrár 
Óó bebo£acpévoc 
TÜV TaTépuv xai fu Ov 
0cóc eoAovTnróc ei. 


'€v xupfdAoi:c, xeüheciv óáYvoic, 
poucikfj T€ xapbíac oóppurrrt, 
év eUrjxu cáAmtryr | onc biavolac 
Tfjc rapO0évou xal áYvvfic 
év Tí] eUcriuu | xAnríj finépq 
tfjc ueracráceuc 
Tpakxrikaic kpotoóvtec 
Bodpev xepciv: 
ó bebo£acuévoc 
TV TaTépuv kai fjndv 
cóc eUAoYvnróc el. 


*'O 0eóppuv fjopoicrat Aaóc: 
Tfjc Y&p bó£nc 0co0 TÓ cavupua 
ék Civ ueOícrarat 
Tpóc oUpáviov bópov, 
év0a. flxoc xa6apóc , 
éopraZóvruv | quvtj &ppácrov 
d&vaAMáceuc 
xai év eóppocuvn | Bourvruv Xpicrür 
130 Ó beboEacuévoc 
TÜVv TaTépuv kai fuv 
0cóc eüÀovntóc ei. 


125 


dbh n. 
*Aóva bpociZoucav ócíouc, 
óuccepeic 5€ karagAévoucav 
&v(eAoc 0co0 Ó mavcOevi)c ébei£e moaici: 


89 róku À cum schol: tíxrew Barth, — 94 Exod, XXXVIII — 98 Oupiatrüjpiov xpo 
Iéou omisso 0c(ou A — 99 dprou Barth.: Aóyou À cum schol. Ven. — 108 Deuteronom. 
CX. 17. — 110 bécrora AÀ — 113 aótf)c À — 116 xeuiéuv ávviv erat cum coniicerem; 
poetam parum expedita verborum constructione uti quam numerorum concinnitatem lae- 
dere maluisse iam cognovi — 128 quvf) de coniectura scripsimus: quvfic À, quivr, Barth. 
— 129 év om. 
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135 Cwapywi|v 5€ mni eiprócaro | rijv 0corókov, 
q9opàv O0avárou | xai Zuri]|v BAucrávoucav voic nuéXmouct: 
TÓv bnpioupyóv uóvov Ouvoüpuev | oí Aelurpujpgévot 
xai omepuyoOpnev eic Távrac roc aidvac. 


*Pnuaciv elxyovro Tfjc Ocíac 
140 xiguroü roÜ d[iácuaroc 
Tüca fj rÀn0Uc Tüv O0eoAlóTuv Év tj Cuv: 
TOÜ0 vOv dmaípeic, cxnvij, xpavváZovrec, | 0co0 ToO Zóvroc; 
pij oiaArQC | éromreUouca ToUc mícret uéAmOvrTac: 
tóv Ónutoupyóv uóvov Üuvoüuev | oí Aelurpuuévot 
145 xai Urepuyoüpev eic rávrac roUc aid)vac. 


"Onuc óuyucaca rác xeipac 
éxónpoOca fj rravápupoc, 
xeipac ràc 0cóv rrk«alicuévac cupariküc, . 
év mappncía dc uürmp égnce | mpóc 1óv becrómv: 
150 oUc pot éxrfjcu, | eic aij)vac guAarre Bodvróc cor 
tóv ónutovpyóv uóvov Üpgvoüuev | oi AeÀutpupévot 
xai Urepuyoüuev eic móvrac roUc aióvac. 


ub" e. 
Nevíknvrai Tfjc güceuc oi ópoi — à Tí, yàp dxpávruc rekxoUcmQ 
év coi, nap0éve dypavre: viorpemüc Tpocegpuver: 
155 mapOcveUet yàp rÓKoc 6cópo, cepvij, 
xai Zunv mpouvncreuerai 0óvaroc: TÓÀ ul) xai Oei) cuvboEácOnri. 


*) uerà TÓkov rrapOévoc 
xdi uerà 0dvarov Züca 
cáoic óei, 
0coróxe, t')v xÀnpovouíav cov. 


165 Cuvécreihe xopóc Tüv dmoctóluv 
TÓ 0ecobóyov cü)uá cou, 
uerà béouc ópüvrec 
xai puvfj Atrvupa rpocqeernrópevor 


"€&icravro árréNuv ai óuvápeic, eic oUpavíouc 6aÀáuouc 
160 -év Tfj Cubv cxomoupgevat Ttpóc TÓv uióv Éékgorrüca 
TOV oikeiov becmrómv 170 cdZoic óel, 
Yuvatkelav wyuynv xeipiZónuevoy: 0coTóxe, tiiv xXànpovoyíav cov. 
VII 


Kavuüv eic T')v xupiaxnv tv Batuv (Tpubb. ce. 337). 
'H áxpoctixic* «'Ocavvà Xpictóc eUAoTnpuévoc 0€óc.» 


fixoc 9. d^ a. 
"QqOncav | oi rwyoi Tfjc dgüccou kai dvekaAlóQ8n 8aÀácenc 
voriboc dpyotpot, KupaitvoUcrc 1à Oeuélia: 


135 fpyácato À — 143 biaAiro:c À — 146 dimuc A et fuisse, qui acrostichidis angu- 
etiis coactum poetam ómuc pro d mc dixisse arbitrarentur, scholiasta memoriae prodidit 
— 149 rex0évra Barth, — 158 cdZeic A — 170 cie A 


s 
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35 "Aicare. Àaoi Oco|rpemü)c év Cuv 


5 Tí] xararríbr veupari 
TaUTnc yàp émeTíumncac, 
méptoUciov Aaóy bé Écucac, 
qdoóovra émivíkiov Üuvov cot, kupie. 


Cróuaroc | ék vnmíuv dxákuv 
xai OnAaZóvruv aivov 

TUV cáv oixerüy xarnprícu, 
karaAücai TÓv üvríraAov 

kai ékóikfjcai TráO€i craupot 
Tv TTÜCciv TOO TÓÀot 'Abüy, 

15 61à EUÀou dvacríjcoi To0TOV O€ 

doovra éÉmivíktov Üpvov cot, xüpie. 


10 


Alveciy. | éxkAncía ócíuv 
T Ééyotkoüvr. Civ 

coi, Xpicré, rtpocqéper. év coi o€ 
|cpanÀ, Tri mor auroó6, 

xyaipei, kai ópn éOvn ávri- 
TuTta AtOokápóia 

ék Tfpocummou cou mraAAiócavro, 
Gbovra émivikiov Upvov cot, küpte. 


20 


d^ r. 
25 Náoucav dxpóropov | tpocrévuam cui 
crepedy éO0nhace méTpav 
'Icepan Aime Aaóc: 
fj 66 Trérpa có, Xpicré, 
órüpxeic xal Zum, 
éy (y écrepedu)0n | fj éxxAncía xpáZouca 
"Qcavvà, eUAoTqnuévoc ci ó épxóuevoc. 


30 Nexpóv erpanpepov | rrpocrá pari cü 
ék vekdbuv cüvtponuoc "Aibnc 
&gpfike AáZapov: 
fj Gvácracic, Xpicré, | c). Yàp xoi Zum, 
év i) écrepeu)0n | fj éxkAncía xpáZouca: 
"Qcavvà, eüÀo[nuévoc ei Ó épyópevoc. 


— 


kai eUy'v dmóbore Xpicrip 
éy "lepoucalin: 
aUrOc Épxerat év bó£Q küpioc, 
év i) écrepeujOn | fj éxxAncía xpáZouca: 
"Qcavvà eulo[pnuévoc ei ó épxópevoc 


db? 5'. 


40 Xpicróc Ó. épxópievoc 


éugavüc 0cóc fuv 
fji£et xoi oU xpoviei 
é£ Ópouc karackíou bacéoc xópnc 
TiKTOUCT|C Grteipávbpuc, 
Tpogpntrnc TóÀa nci: 


i5 bi0 Tmávrec Boüpev: 


oóEa Tíj buvóuei cou, küpie. 


Pn£óátu cügpocuvny 
xparaidv ém^ éAeov 
ópr xai mtávrec Bouvoi, 
kai £UÀa ToU bpupoóÓ érikporncáru: 


50 Xpicróv. aiveire. £v, 


Kai ToOTOV Trüvtec AÀaoi 
ératvoóvrec foüre: 
bó£a Tfj buvápet cou, küpie. 


'Icxvvó Baci ebuv | rv aitbvuv küpioc 
55 évbebuuévoc fn£er 
tTfjc toUTOU (upaiótntÓc Te xai bó£nc 
GcUYKptroc Urápyxet 
eumpéreia év. Cuv: 
010 mávTec Boupev: 


60  bóza tí buvdpet cou, xuüpie. 


Cmi8aufá ó uerpricac 
oupavóv, ópaxi 6€ vív 
KÜptOoC Tüpecrt: 
Ciov vàp é£eMé£aro, év abr b 


Codd. AV — v. 9 Psalm. 8 — 11 karoprícu A — 21 ávrirumoa, eovri, coniicio, quod 


et sententia et membrorum divisione commendari videtur. — 30 Ioann. 
Yàp «i xa( — 37 Matth. XXI. Ioann. XII — xópioc 


32 fort. 
V: uerà xupeíac À Barth, locus 


nondum sanatus esse videtur — 40 Prec. Abbae. 4, — 43 dmeipávbpuc AV: dreipdvbpov 
Barth. — 50 aiveire schol, cod. A, V Barth: ópveire A — 51 roóru Barth. — 54 xópic A 
— 58 cünpémeiav A, cf. Psalm. XLIX 3. — 59 Boàre A Boüpev V Barth., quod idem in 
prima stropha legimus 
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oikeiv xai BacileUeiv "Y róbe£at, | 'lcparjh, 1To0 0coü ró fa- 
65 fpericato Aadv cíÀ etov 
TUV év mícrei Boovruv: xdi ó faivuv | év TÀ cxóret qc 
oó£a Tí] buvójet cou, xüpte. 0cacácOu péYva, 
' 95 xdi pavricuari | kaiwvoupYetcOu Aaóc 
pàn e. 0cíiou atpatoc. 
Tfjc Cuv ér^ ópouc àvófn&i 
ó eva [YeXiZópevoc AeXupévouc | coc becuíouc Cuv é£a- 
70 kai Tfjc "lepoucaAn, TÓCTElÀ OV, 
ó krjpüccuyy év icqUi Uyucov puvrjiv:. xai éx Aóxkou | dà vvucíac ávubpou é£à- 
oebo£acuéva éVaAnOn vae, 
Trepi coü, fj mólic roO 0co0* xai pavricuav | kaivoupvreícOu Aaóc 
eiprvn éri róv 'Icpanà 100  Ocíou aiparoc. 


kai curhpiov éOveciv. 
dibi) Z'. 


'O btacucac év rupi 
TOUc 'Appauiaiouc cou rraioac 
xai ToUc XaAóaíouc dveÀuv, 
oic doikuc btkatouc évnbpeucav, 
105 ÜrtepüuvnTe KüÜie, 
'  60cócótüv marépuv, eüAo[nróc ei. 


75 'O évy Toic Üyicroic kxaOnuevoc 
émi Tüv Xepoupip Ococ 
kai épopüv Tarmeivà 
iboU épxerat év bó£r uerà kupeíac, 
xai TÀnpuOrncerai: rà mávra 
Ocikfjc aivéceuc aüroó* 
80 eiprvn. éri rÓv '"Ilcpar]À 


Kai cuTüjpiov éOvectv. - : 
ovureroüvrec oi AÀaoi 


xai cüv uaOnraic ve[n0órec 
uerà paiuv, 'Qcavvà 
110 Ti). viij. Aavio, dvexpauTaZov: 
ÜTEpUJVnTEe KÜpie, 
6ó0€ócÓ Tüv rtarépuv, euAovnTÓc ei. 


Cuv 0co0 óÓpoc rÓ Giov 
xai lepoucaMju kxókÀu 
TOUC ÓqOalÀuoUc cou dpov 
85 xai tóc cuvnruéva rékva cou éy cot: 
ibou Yàp tjkact uakpóOev 
Tpockuvfjicai Tij Baciel cou: 
eipvn éni rov "IcparÀ 
kai curT"piov €Oveciv. 


'H dmeipókakoc TÀn0Uc, 
ér vnmiáZouca qucic 

015  Ocompermuüx ce, Bacieü 
"epar xai drvéNuv, aàvopvncev: 


Un s'. « ) ^ 
UrepüLvrnte küpte, 
'€Bóncav | év eüppocóvr ouwaíuv rà ó0cóc Ó r&v rtarépuv, eUÀovrtóc ei. 
TveUpara 
90 vüv tU) kÓócuu | 6iaükm katvr] óiaríOerau Metà faiuv ce, Xpicré, 
xoi óavrícuar: | katvoupreirat Aaóc — 120 kAáboic érexpórei rà mÀn8n, 
Octou aiparoc. eUÀo[nuévoc ó éAOUy 


——— — À— — — 


68 Tfjc Ciuv A cum schol.: tv Civ V Barth. — 70 t')v A Barth. — 72 Psalm. LXXXVI 3 
— 18 iboo A: ab1óc V Darth. — 85 tà tékxva V — 89 év interpolatores addidisse viden- 
lur — 91 xativoupreicOou Barth. — 92 0eíw aiuari V — 94 10 qc V — 97 Cuov om. A - - 
£10 ávexpabvaZov V: éxpavyvaZov A ÉkpaZov Darth, 
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BacileUc TÀv aidvuv, égóa Te: 
orepüuvmntre küpie, 
60cóc Ó TÜv rtarépuv, eUAovntóc et. 


di» n. 


126 €óppávOnmi "lepouca Mu: 
rravnrupícase | oí árarmuüvrec Cuv: 
ó Bacileóuv Yàp cic ro)c aiivac 
Küpioc TÀv oóuváueuv TÀOev: 
eUAafeícOu Tüàca f] vfj éx mpocumov 
aUTOÓD 
130 «ai Bodrw- 
€Uloveire Tà Épya TÓv xüpiov. 


Néov TtüÀov érifeBnküc 
ó fBaciheouv cov, 
Civ, énécr Xpictóc: 

T)v Y&p áGÀóryictov elód)Àuv mÀdvnv 
Aócot xai Trà)v áxdOekxrov Ópumnv 
ávacreilai Tóávtuv é0vjv mapayé- 

YOvev 
eic TÓ uéArelv: 
€UuAoyeire tà Épya TÓv xüpiov. 


135 


'O 6eóc cou, xaipe Civ coóbpa, 
égpaciAeucev 
eic ToUc aidvac Xpicróc: 
oUTOC (iC YÉfparrai rrpabc xalciZuv, 
oíkatoc Autpumc fjudv TÀOev, 
énl Tou irmeiov Opócoc óAMécai 
éx0pÓ)v 


140 


u goóvruv: 
145 eüloveire tà Épya TÓv küpiov. 


CravíZerai Ocíuv. repigóAuv 
TÓ rrapávopov | cuvébpiov ámei0Uv, 
TÓV Ttpoceuyxfjc 0co0 éreimep oixov 
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cmnAaiov ómeiprácaro AncrÓv, 
150 éx xapbíac róv AuTQuT'yv ürtucápevov, 
à Bodyev: 
eUAofeire Tà Épya TÓv küpiov. 


qi e'. 


Ocóc küpioc | xoi érrépavev fpiv: 
cuctüjcacóe éopri)v | kal dra MA ópevol 
155 6eüte ueralóvunev Xpicróv 
puerà Baoiuv xai xAdbuv, 
Üuvoic xpavyráZovtec: 
eUAo[npuévoc ó épxóuevoc 
év Óóvópatt kupiou, curfjpoc fiuüv. 


160 "COvn, iva Ti éppuóá£ate; voageic 
xoi iepeic, tva Tí kevà | éneAerricare; 
Tíc oUroc, eiróvrec, d) maibec 
uerà Botuv xai xAábuv 
Üpvotc kpauváZouciv* 

165 eUloTrjuiévoc Ó épxópevoc 

éy óvópami kupíou, curfjpoc fiu. 
Obroc ó 0cóc, d) mapópnotoc oUbcic, 
bixaíav rrücav óbóv | é£eupuov bébuxe 
Ti "yoammuévu "Icpar 

170 uderà 6€ raüta dvOpurmoic 
cuvavecroógn óq6eíc: 
euloqnuévoc Óó épxóuevoc 

év óvópart kupíou, curfjpoc fyuüv. 


CkávóaÀa tTpípou | ví éxóueva UÜpeic 
175 Ti0éa te drei0cic; | rróbec Ó£eic fyuiv 

aipua Oótexyéat becrórov: 

àÀÀ' ávactüicetai TrávTUsC 

cücai roUc kpáZovtac: 

euloqvnuévoc ó épxópevoc 


180  év óvópati xupiou, curfjpoc fuv. 


126 Távtec oi Hirm. — 129 dmó Tpocimou V — 131 mávta tà era Opveire tóv 


kÜpiov Barth, eüAoTeive távra TÀ era xuplou Tóv xÜpiov Hirm. — 133 ó o 

— 143 i(mTeUuv, quod Gallandus Bibl. ] Patrum Xlll 
roposuit, refragatur carminis modis — óAÀécuv Barth. — 160 vpaqeic V schol. 
Ypaqpaic A — 164 kpavváZovrec À — 1474 "uiv Barth. 


Aeuc Barth. — 136 mávtuv éy0pí)v. 
p. 251 
cod. A Barth.: 


m. pr. — óudv arth, — 177 mxávtac Dan. 


. À — fac 


— 115 cec0é£arc À 
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VIII 
Tpibbiov eic r')v beurépav tfc ueráAnc éfeouáboc (Tpibó. ceÀ. 344). 


'H áxpocrixíc: 


«Tf) beurépq.» 


fixoc f'. 


vn a'. 

Tó rhv dfarov, 

kupatvouévnv 0dAaccavy 
0cíu abro mpoctávuari | áva£npávavri 
«ai mece0cai bi^ aurfjc 

1Óv "lcepanAttrv Aaóv kxa8obrnrr]cavrt 
5 xupíu &cupev: 
évbóEuc Yvàp oebóEacroa:. 


"H éàmóppntoc | Aóvou 0co0 xaróacic, 
OÓnep Xpicróc aíróc écti 
0cóc kal &vOpurroc, 
TÓ 0cóc oUy üpravpuóv 
eivat fyrncópuevoc év vij nopqoócot 
5600AÀov 
10 beikvUet. TOic. uanraic: 
évbóEuc Yvàp bebó£acron. 


Auakovfjcai | abróc éAjÀu0Oa, oU Tv 
popgi|v ó mAacroupyóc 
éküv Tepíikeiiat , 
TÜ T'Tuyxeucavri. "Abàpn 
Óó mÀoutüv Ocórqt  Ocivat éurjv T€ 
a0TOD 
15 yuyrjv ávrilurpov | ó árar)c 6eórmri. 


dió? wv. 
"Eppi£e Taíbuv eüavüv 
tO Ópóctolov yuyfjc &cmiAov cjua 
xal ei£ce TÓ rpagév 
éy dmeipu UÀrn dxóparov TÓp: 
&eiZUou 5€ ékpuapavOeicnc pAovóc 
bintuviZuv Üpvoc | áveuéAmero: 
TOV Küptov Ttávra tà Épya Opveire 
xal Orepuuyoóre 
eic Tàvrac roUc aiávac. 


-— o — — 
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Cod. A — v. 6 Paul. ep. ad. Philipp. II 5. 


TOÓ 0co0 — 11 Marc. X 45. - 
— 84 EÉctu mávtuv Barth. cf. Luc. XX 


"Yuüc pou Tót€e paOntác 
TávTeC (vcovrat, ei rTàc épàc Év- 
TOoÀdc 
25 tnpficere, qnciv | ó Xpicróc roic píAoic 
TtpÓc rtáOoc noAóyy. 
eipnveuere év éauroic xal máóci, 
xai rametvà qpovoüvrec | dvuyubOnre, 
xai küpiov Yivi)ckovréc ue Üpvelre 
kai UrtepuyoóüTe 
eic ttávrac toüc aidvac. 


30 Tá£euc éuraMv opiv 
éOyixfjc £cru 1TÓ xpároc ópoveviv' 
oU KAMipoc Yàp épóc, 
Tupavvic 5€ vvi)un a08aíperoc: 
Ó oUv rpóxpiroc | év óuiv eivai 8éÀwv 
Tüv àÀÀuv mávtuv ÉctU 
écyaTUü)Tepoc. 
35 kal küptov Yivückovréc pe Ünveire 
kai Urtepuyoüre 
eic ttávrac roüc aiüvac. 


dió" e. 

"€geráAuvac, Xpicté, 

Tv Tekoücdv ce Ocorókov, 
àp' fic ó rÀóácmc finüv 

ópoorraOéc Trepié0o0u cü)ua, 

TÓ TOv fjuerépuv Aurfpiov dYvon- 
TOUTnv paxapiZovrec [uáruv: 

mácai Yeveai c& peraAüvupev. 


40 


"Pórov rávra éyuraf, 
&rucápevot, érá£iov 

tfjc Ocíac pacieíac 
Yvéópunv ávaláfere éugpova, 
TOlc coic &rmoctÓAoic mpoégnc 


45 


— AóTou om. À — 7 abtóc vulgo — 8 fort. 


17 fort.: yuyfj. — 23 Ioann XIII 35. — 25 ó cur"'p Barth. 
il 26. — 43 peyaAUvopev Barth. 
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t| Óvruc cogía, uM ppoveire óynó, 
év fj bo£acOrcecoe QÀÀà cuvamáyOrre roic Tarmeivoic, 
50  Aáumovrec fÀíou TqQAau[écrepov. | 55  épóvÓmep rivu) rríecOe morripiov óm, 
éy ríj facieía bé 
"Apopüvrec eic épé, ToU Tarpóc éuoi cuvbo£acOr|cecóe. 
eimac, küpie, roic uaOnroic, 


IX 
Awubóiov eic T')v Tp(rqv Tfjc uevdÀnc égóouádboc (Tpub, ceA. 352). 
'H dxpocrixyíc: Tpíry re. 
fxoc B. 
ibn n. émikoupía ToU bóvroc Xpicroü 

Tà boóyuari | tU. Tupavviki aü£Qcare yáAlovrec: 

oi Gcio1 | rpeic mraibec pr) rreicOÉévrec, 90 eüloYeire rà Épya kupiou TÓv xüpiov. 
év tí) kauívu pànOévrec 0eóv 

d&poAóTouv yóàAAovtec: 

5 eUAovetre Tà Épya xupíou TÓv küpiov. bn e. 


'H róv éydpnrov 0cóv 


'Pa6uuíav | &ro0ev fiubv év (actpi xXuprjcaca 
BaAAdjue8a|koigoibpaicraicAaumóC! — koi yapàv ti) kócuu xurjcaca, 
Tij àOaváru vupugpíiu Xpictui c& üpvoüpev, | ravayía rapéve. 


ÜpvoiCc cuvaytr]cuJev, 
10 eUAoveire, Bouyvrec, rà épra róvxüpiov. 25 Toic uaOnraic ó àva8óc, 
Ypnropeitre, égpncac: 


"IxavoocOu | 1Ó kotvuvikóv 5? vàp dpa fjEw Ó xüptoc, 
wuxfic hpiv | éAotov év. drpyeíoic, G&Yvoeire, | drtoboüvat. éxácru. 
ómuc émáOAuv pij OÉévrec xatpóv 
éproptac yáAAupev: '€v Tí beurépa cou gpixri) 


15 eUAoveire tà éppa. kupíou tóv xüpiov. 90 — Trapoucíq, bécmora, 
óe£toic tpopüroic ue cüctncov, 
Tà táAavrov, | óco1 mpóc 0co0 TÜV T'TOICILGTUV 
ébéEacOe | icobUvapov xóápiv, mapibuy pou T& TÀTjOn. 


48 ^ távruv cogía Barth. — 52 éautoO in cod, À inter roic et uaO0eraic adiectum nos 
eiiciendum curavimus, ut turbatis huius carminis modis aliqua ex parte consuleremus. 
— 55 Marc. X 39. — miíiecOe A, míere Darth. fort.: motrjpiov míec0e, — 56 Bacucía 5€ 4: 
Bac eta Barth. nos recepta cod. A lectione, quam numeri tantum non eftflagitant, part 
culam óri ad prius membrum pertinere significavimus; falsa lectione et divisione losnne: 
Lampadarius, cuius hirmologio vulgo utuntur, in errores inductus est. 


Cod. A — v. 8 Matth. XXV 1—13, — fotdvrec om. À nescio an vere, si cum hinne- 
logio in bac quoque stropha xupiou TÓv kÜpiov scripseris — 12 "judv Barth. — 16 Matth. 
XXV 14—30. — 0cóv A — 35 Matth. XXV 13. — 27 dpa 3j A — fj£e Barth. — 29 Matth. 
XXV 31—46, — 31 cóvra£ov Barth. 
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X 
Tpubbiov eic 1')v: Teráptnv Tf)c ueráAnc ég6ouáboc (Tpibb. ceÀ. 357). 
'H áxpoctiyíc: «Terpábi yaAO.» 


fixoc p. 
qon vr. becmoTiKfj xai Ocia. ppixri 

Tfjc nícreuc év mérpa pe crepedicac xopugpfj, Xpicté, 
émAótuvac tÓ crónua pov ém^ éy0poíc 25 TÜv ixyviüv cou émeAápero 

uou * TÜ/v dxXpávruv xexpapévaic TraÀópaic 
eoppávOn bé tO mveüuó pou év T) xai égóa- mávra rà épya xupíou 

yóAAetv: TÓV Küptov ÜLveire 
oUx écriv áyioc | dc ó 0eóc fiuóv, kai Urepuyoóüre 

5  xaloüx écri bíxaioc | TrÀr]v cov, xüpte. eic távrac ToUc aióvac. 


'€v xevoic 1Ó cuvébpiov TÀv dvóuuv 30 Aáxpua rÀUvei | roUc rtóbac ürreUOvvoc 


xoi Yvdjm cuvaOpoiZerai kaxorpórtu, ápapriaic TOU TÀÓcavroc 
katükpirov TÓV füctqv ce Grmogfijvat, xai éxpóccer Opi£U 
Xpicré, bj xpáZouev: | có ei 0cóc fiv — i10 TÀv év fiu o0 bipapre 

10 xai oUx écnv áyioc | mÀfv cov, küpie. merpavuévuv Tfjc droXurpuiceuc, 


àAX' égóa: mávtra rà Épya xupíou 
Tó bevóy BouAevrüpiov TÜV G&vÓuUuV a5  c6y kÓpiov Üpveite 
ckértETan, Ocouáxyou wuyfjc Onápxov, kai Órepuyo0Te 
Uc óUcxpncrov TÓv óíkaiov ároxreivat eic távtac ToUc aióvac. 
Xpicróv, db yáAAopev: | có ei 0eóc fjv 
15  xaioüUx écrwy &yioc | rArjv cou, xópie..—— "lepoupreiro | 10 Aírpov eUTvouovi 
ék cumppíuv cmd [xvuv T€ 


yon n. koi bakpóuv Tnrfjc, 
"Pfiua 1upóvvovu | ér&i brepicxucev, év fj bid Tfjc éXaopeoceuc |. 
érramaciuc kóuvoc|é£exabO0r moré, 40 — éxmAuOeica oU kargcxUvero, 
év ij raibec oUk épAéxOncav, àAÀ' éfóa: mávra rà Épya xkupíeu 
Baciéuc Tarfcavrec 5óvua, TÓV KÜpiov UÜpvelre 
20 àÀÀ éBóuv: mrávra tà Épya kupiou kai Urtepuyoüre 
TÓv Küpiov Üuveire eic ttávrac roUc aiivac. 
xai Urepuyoüre 
eic rrávrac roüc aiüvac. bn 9". 


Vuxaic xaOapaic 
"Amokevoüca | vuv?) uópov évtigov— 45. xol dppurávroic xeileci 


Cod. AV — Acrostichides carminum Cosmae in secundum tertium quartum diem 
sacrae hebdomadis coniunctae unum efficiunt trimetrum iambicum, — v. 3 eoógpáv0n vàp 
Barth. — 6 Matth. XXVII 1. Marc. XV 1. Luc. XXIII 1. Ioann, XVIII. XIX. — 9 xpá- 
rouev AV: yóAAouev vulgo — 923 Matth. XXVI 6—13. Marc. XIV 3-9. Luc. VII 37—38. 
[oann. XII 3. — 24 Post xopugf) cod. A et hirmologium versus finem statuunt, parum 
illud quidem verisimile, quamquam maiore licentia plus semel in hoc carmine poeta usus 
esse videtur — 37 'lepoupyeirat Barth. — 45 áppurmroic Barth. 
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6e0re ueraAUvuyev tijv áxnAiburov, Tí uio 6o60vot OcAere; 
xai ortépa (vov untépa roO "EuuavourA, kdYvU Xpicróv fipiv 
o1 aUTfjc ri) é£ auTfjc TÓv CntoUpevov 
mpocpépovtec mpecfeíav rey8Éévrt: TOic 0cÀouci Tapabu)Cu, 
50 peicat TOv yuyuüv fdv, oikeiór]ra. Xpicroü 


Xpicté Ó 0cóc, koi c)cov fjuüc — 65 — "loóbac ávrucápevoc xpucoó: 
qeicat TUVv wyuxüv fjuóv, 
"Arvvópnuv qavelc Xpicré Ó Ocóc, xol cücov fiuc. 
kai rttovnpóc ZnAótumoc 
6ípov á£ió0eov | Aofonpavet, 6 o0. "9 mnpurfic 


556 ÓqeiAéctov éVó0n dpaprudtuv, qiAaprupiac, &crovoe! 
kanmnAeUuv Ó beiwóc 10 | Annc ó0ev Éruxec, 
'loóbac Tv qiÀó0€ov yápiv: 6n wuxfjc oU5' Óc 
qeicai TV yuxóv finóv, icocrácioc kócuoc, dic ébibáyOnc: 
Xpicré ó Ocóc, xai cicov hjuác. dTtO(vlcei Yàp cauróv 
éBpóxicac áváyac, pobóra 
60 Aérei Ttopeu8eic peicat TOv wuxóv fiiv, 
Toic mapavópoic dpxouct, 15  Xpicré Ó Ocóc, kai cücov fipác. 
Xl 


Kavuiv eic t')v TéutmTQv Tflc ueráÀAnc épóouáboc (Tpubb. ceA. 364). 
H dxpocTiyíc: 
«T$ uaxpQü méumtTg uakpóv Ünvov é£ábu.» 


fixoc vA. P'. 
qón a*. vaóv Yàp cuparikóv TepiOÉpevoc 
Tun6eícn ruürat | róvroc épuOpóc, évbó£uc bebó£acrai 
xupatotpógpoc bé Enpaíverai BuOóc, Xpicróc Ó 0cóc finüv. 


ó abrÓc ópo0 &ómoic | verovuc garóc 
xai tavorAíraic Tágoc: 
5 dió 5€ Ocorepmi)c áveuéNrero: 
évbóZuc obebóEactai 
Xpicróc Ó 0cóc fjnv. 


Mucraquvoóca | píAouc éaurfjc 
Ti|v yuxotpógov éroiiaZet Tpémecov, 
15 áufpociac 5€ fj Óvruc | cogía 6coó 
KipvG. xpafjpa TriCToic: 
. TtpocéAGujev eUcefüxc kat Borjcupev: 


'H mavrarría | xoi mapexrikr] évbóEuc bebó£Eactoi 
Cufjc, f| dmeipoc copía roO Oco0 Xpictóc Ó 0cóc fiudv. 
Uxobóunce TÓóv oikov | éaurfic ávvfic 


10 é£ ámeipávbpou numnrpóc: "AkouricOQuev | Ttávrec oi ricrol 


52 Matth, XXVI 15—16. Marc. XIV 10—11. Luc. XXII 3—6,. loann. XVIII 9—3. — 
70 Mare, VIII 36 — o05' 6c AV Barth.: coniicias oü5é, nisi Cosmam Homericis exemplis 
male intellectis o056' óc pro o05' abtóc dixisse arbitraris. — 71 d)v ébibdyOnc alter scho- 
liasta cod. A interpretatur et sic legit Gallandus Bibl. Patr. t. XIII p. 240. 


Cod. A — v. 15 et 21 ToO 0co0 Barth, 
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20  cuykalouuévnc UynAU) xnpoYuari Xpicté, rrpoaveBóncev: 
Tfjc áxricrou xai éugutou cogíac 0co0* €00vu xparaidv 
BoG yàp: l'eucacóe, 50 — &YáTtTciv icyUoc, márep olkrípuov: 
xalTvóvtec, Óri xpncrócéqus kpáEate — tÓv povovevfj vióv vàp, dra0t, 
éybóEuc obebó£acrai iAacuóv eic TÓv kócpov &récreuac. 


Xpicróc óÓ 0cóc fuüv. 
'€mi 1Ó TóO00c TÓ mc 


jb" v. Toic é£ "Abüp mmhrócav dmóá8ciav, 
56 Xpicté, puoAdv toic gíAotc cov 
erac: pe0' opdüv 
TOÜ Tácya jperacyeiv — éreOUnumnca 
TOUTOU' 
Tóv povoyevfj émeí ue iAacpóv 
ó marijp eic róv Kkócuov ámécreie. 


25 Küptoc dv Tüvruv xal krícrpc 0eóc 
1Ó kricróv Ó draernc 
TiTwuXeUcac ceauri) fjvucac: 
xai TÓ Tócya oic épeAAec O0aveiv 
aUTÓc Gv ceautÓv TpoeriOnc, 
30 páYere, Bodv, 10 cu uou 


xoi Tíctet crepeujOrjcecoe. 60 MeroAaufávuv xparüpoc 


TOic uaOnraic éBóac, àOóvare: 
Yevvrjuatoc duméAou bé 
Tono Aorróv 
oUxéri ue0* ópüv Biorebuv: 
65 1óv povovevfj érei ue lAacpóy 
ó rarjp eic tóv xócuov ámécreui e. 


"Póciov ravróc roO Bporeíou vévouc 
TÓ oixeiov, áYa0€, 
TOUC coUc paOrnràc éróricac 
35 eUppocuvnc morrüpiov mÀrncac: 
aUTÓC Yàp ceauróv iepoupYeic, 
Tíere, Bodv, rÓ aiuó pov 


kal mícret crepeurjcecoe. Tfóua xoivóv Ümép Aóvov 


éfvi nui év rf) Bacileía pou, 
Xpicté, roic gtAoic, míopat, 
70 (dicte vàp Oeoic 
0cóc ópiv cuvécopat, etmac: 
TÓv povorevfj xal Yáp pe lAacuóv 
ó raro eic tóv xócpuov drmécreie. 


"Appuv àvrjp, Óc év ópgiv Tpobórmc, 
40 toic oixeíoic uagnraíic 
"poépnc ó áve£íkakoc, 
OU pi) Tvdcerai TaUTO, koi oUToc 
&cóvetoc üv oU ui) cuvi]cer: 
ópuc éy époi peivare 


456 xai rícrei crepeuórcecoe. jb) e. 
Ti cuvoécuu tfjc &rámnc 
qon 5. cuvbeópevot oi drróctoAoi 
TTpokarióiv Ó Tpogritmc . "5 Ti becrózovr TOV ÓÀuv 
ToU uucmmpíou cou tÓ áróppntov, éauroUc, Xpicrj, óvaOépevoi 


23 xpicTóc A, at confer Psalm. XXX 8 — xpáEatc add, m. sec in marg. A — 927 éautij A 
— 80 tó ante cópa in hac et ante alua in sequenti stropha eiiciendum e&se videtur, nisi 
poetam, ne sacram formulam migraret, maiore licentia numerorum usum esse statuas — 
86 éauróv À — 42 vvücntai Barth. — 44 ópwc ópetc év épol scholiasta cod. A interpre- 
tatur. — 49 Prec. Abbac. 4. — 50 et 57 pluribus syllabis versus, qui in tertia et quarta 
stropha iis respondent, superant. — 655 poAUv significationem temporis raesentis abet, 
ut apud eundem Cosmam VIII 95 et Sophronium Anacr. I 2 in Maii Spicil. rom, t. IV 
. 49. — 56 Luc. XXII 16. — 57 roótou éme00unca Barth. — 62 Matth, XXVI 29. — 67 
c. XIV 95. — 71 verbum etrac mirum in modum ab iis quibus adhaeret vocabulis 
Xpicré toic qíAoic disjunctum est; sed ne transpositione facta hoc vitium orationis remo- 
veas, modi carminis obstant, unde nescio an Oyiv Toic qíAotc scribendum sit, 
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dpaiouc Tó6ac | é£areviZovrto, 
eud(reiZópevot | rcv. eiprivnv. 


'H TÓ Ócxerov xparoüca 

xdi Uréppoov év ai8épi bbup, 
f| ágóccouc xaMvooca 

xai 0aÀóáccac ávayxarriZouca 


80 


KOCMA TOY MAIOYMA 


dn Z. 
Oi Taióec év BaguAivi 
xapuivou pAóva oüUx ÉrrmmEav, 
105 àÀÀ' év uécu qàÀoyóc éupAn8évrec 
opociZóuevoi éyalàov: 
eUAovntóc ei, küpie, 
ó 0cóc Tüv marépuv fiudv. 


0co0 cogpía | Obup vurrfjpi BóAAet, 


rróbac dor vet bé | boUÀuv becmómRc. 


45 MaOnraic Urrobeikvuet 
TOTr€elvU)ceuc Ó becmóthC TÜTOV: 
Óó vepéAouc 56 rÓv TtÓAov 
TepiBáAAuv Zuyvvutai AéÉvtiov 
kai káurrTet YÓvu 
60UÀuv ÉéxmÀÓvai móbac: 
90 o0 Év Tf] xeipi Trvor) 
Tüvruv TUV Óvtuv. 


bàn s. 
"Aguccoc écxátm 
ápaprnudruv ékükAucé pe, 
kai TÓv xÀUbuva unkéri pépuv 
dc "luvüc rà becrórg Bod cor 
ék qOopác pue dváyaYe. 


95 Kópiov quveite, 
0 uaO0nrai, kai bi6óckaAÓy ue: 
kai Yàp Téquxa, curi)p épóac: 


610 pupeicOe TÓv TUT OV, Üv rpórtoV 


év époi éOeácacoe. 


'Purov Tic uf] éxuv 


&roppugOfjva oU beiroi rróÓbac, 130 


100 ka0apoi, & uaOntral, Opeic 56, 


NeucráZuv xópav "lobbac 
kakà TpoBAéruv éxivricev, 
eükaipiav Zntüv Tapaboóvait 
TÓV kpiti]v eic karáxpiciy, 
Oc TÓvtuv écri küpioc 
ó 0cóc TÀv mvarépuv fiuüv. 


110 


115 '"Yudv, ó Xpicróc Toic gíAoic 
épóa, eic rapabucei pe* 
eUppocuvnc Aa0óvyrec dYuvia 
kai pógu cuveixyovTo, 
Tíc oUrOC; ppácov, Aéfovrec, 
* 120 6 0cóc tTÀv mxarépuv fjv. | 
M«0' ócric épgoO Tijv xeipa 
TpuBAiu BóGÀAer OpacóthT! , 
ToUTu) TÀ?jv xaAóv fjv mUAÀac iov 
répácat umnoéroTe: 
125 ToO0Tov eimuüv éórou o€ 
ó 0cóc TÀUv mrarépuv fjudv. 


và) wv. 
Nóguuv TaTpüuv | oi paxapicroi 
év BaBuA dvi véoi | tpoxivbovvebovrec 
Bacievovroc karérTUCaV 
Tipoctavfjc dÀovicrou: 
kdi cuvnuuévot 


QAM obyi móvtec:. for ràp àrá- Uj oUk éxuveüOncav Trupi 
KTUC TOÜ kparoüvroc émáEiov 
e£ üpü)v Évóc paíverai. Gvéuelmov TÓv Üpnvov: 
80 ómepijov Barth. — 83 Ioann. XIII 5—15. — 93 dic ó 'lwvàc Barth. contra nume- 
rorum concinnitatem — 96 cóárep À, quod modis carminis parum convenit — 100 d) om. 


À — 105 gAoyóc Barth. et schol. cod. A: Tro0 mupóc A — 110 kakà A et mchol: xat 
Barth. — 114 xal 6eóc Barth. — 115 ópiv Barth., nos cod. A lectione recepta genetivum 
ab eic pendere significavimus. cf. Matth. XXVI 21. Marc. XIV 18. Luc. XXII 21. Ioann. 
XIII 21, —— 118 xaiAUnQ Barth. — 125 roóTou Oc fjv ébrjÀou Darth. — 199 karémtut£av Darth. 
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TÓV KkÜpiov Üuveire Tà Épya 
kai UürrepuyoóOre 
aUróv eic roUc aidvac. 


135 Oi batrupóvec | oí paxapicrol 
éy T) Cuov. 1 Aóvu 
TrpOckaprepricavrec 
oi drócroAo: rapeímovro 
TÜ TOiJMÉéVi UC Ópvec, 
kai cuynuguévot 
oU oUK éyupícOncav Xpicroó, 
140  Ocíu Aóqw Tpegópevot 
eUxapicruc égóuv: 
TÓv Küptov Üuveire và Épya 
xai Urepuyoüre 
eic Ttóüvrac ToUc aiüjvac. 


Nópuou qiAíac | ó bucibvupoc 


"Ickaptuürnc vun | ériAaaópuevoc 


145 oUc éviyaro nürpéricev 
eic rpobocíav rróbac: 
Kai coü écOiuv 
áprov, cáp Oeiov, érmífjpe 
TT€pvicuóy. éri cé, Xpicré, 
kai BoGv oU cuvfike: 
TÓV Küptov üuveire rà Épva 
150 xai Urtepuyoüre 
. €ic rávtac toic aidvac. 


'€be£iobTo | rÓ Aurr)piov 


Tfjc duapriac cupa | ó ácuvetbnroc 


xdi 1TÓ aiua TÓ xeÓpevov 
Unép kócuou tÓ Ociov: 
155 dÀÀ' ovx rjoeiro 
Tivuy Ó émimpacke mwuflc, 
OU Kakíq rrpocuyx8ice 
kai BoGv oU cuvfike* 
TÓV KkUÜptov Ouveire tà Épya 


o — Ht 
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kai ünepuyoüte 
elc Ttávtac ToUc aidvac. 


i? 6. 


Zzevíac becmortikfjc 
kai àOavárou tparécnc 
160 éy Ümepüu TÓTTU) 
TOic UynAaic gpeci, 
TiCTOl, beüre drroAaUcupnev, 
éravapegnkóra Aóvov 
ék ToU Aóyou pa0óvtec, 
Óv ueraAovopev. 


"Amtre, Toic uagnraic 
ó Aóvoc égpn, 1Ó mácya 
165 év Ureptuu Tóm, | jj voüc évlbpurai, - 
oic pucra(u(Ó) ckeuócare 
ázüuu dÀnOeíac AóTu: 
TÓ creppóv 6€ Tí|c xápiroc 
uevaAUvare. 


Anpnioupyróv Ó rat)p 
Tpó tüv aióvuv cogíav 
170 YeyvG, àpy?yv óbüv pe 
eic épya ékrice 
Tà vOv puctiküc TeloUpeva 
AóYvoc vàp dxricroc Uv quücet 
TàC quvàc oiketoüjuat 
oU vüv mpoceiÀnga. 


"Qc dvO0purroc Urópxu 
oUciq, o0 qaviacíq, 
175 oUtu 0cóc T) TpÓTU 
Tíjc &vribóceuc 
fj pUcic fj évuOeicé pot: 
Xpicróv €va O16 pe vvüTE 
Tà éE div, év oic, órep 
Tépuka cuovta. 


134 óTtepuyoOte elc návrac robc Barth. — 135 Luc. XXIV 49. 53. Act. Apost. I 4. — 


139 o0 scholiasta interpretatur: 


Barth. cum schol. cod, A: mpoceíànge A. 


CARMINA OTIRISTIANA, 


(i A Barth. 

veriti sumus — 145 eütrpémizev A. — 146 tpóc mpobocíav Barth. 

VIII ?2 — nop À — 110 fort, gqevváv. cf. Paroem. VIII 22. 
ch 


cuius attractionis audaciam comprobare 
— 169 Pauroem. Sal. 
— 113 mpoceiànga 


13 


194 KOCMA TOY MAIOYMA 


XII 
Tpubótov eic tjv neráAnv mapackeurv (Tpubó. ceA. 378). 
*H áxpoctixic:  «TTpocápgaróv Te.» 
fixoc mA. B'. 
don e. 
Tipóc c& ópOpiZu | róv bv eücmAarxvíav 
éauTÓv TU) TecÓvT! | évurcavra árpémTUC 
xai uéxpt rra0dv | dra c óroxuyavra, Aóve 0co0- 
Thv eip'jvnv | mapácyou pot, qpilávOpurre. 


5 'PugOÉvtec mÓbac | xai mpoka0apOévrec 
uucrmptou ue0é£et | ToO 0eiou voüv, Xpicré, coó 
oi ónnpérai | éx Civ éAaiivoc uéya mpóc ópoc 
cuvavfjAGov, | óuvoüvréc ce, pilávOpurre. 


"Opáte, égnc, | gioi, ur] 0poeicae: 
10 vóv yàp firyvixev fj dpa | Angfjvat.ue, kravOfjvat 
xepciv dvóuuv: | rtávrec bé ckopricOrjcecoe éu& Auróvrec, 
oüc cuvá£u ; xnpü£al ue qiAévOpurrov. 


db? n. 


Cràüànv kakxiíac ávriOÉCou 
Taioec Oeiot mapeber(uáricav: 
15 xarà XpicroO 56 qgpuarróuevov 
ávóuuv cuvébpiov | BouAeUerat kevé, 
xreivai uelerü | róv Zufjc xparoüvtra TaAóun, 
Óv Tüca xrícic | euAovei boEóZouca eic roUc aiídvac. 


'Anó BAepópuv, uaOnrai, vóv 
30 Ünvov, épnc, Xpicré, Twá£ase: 
év Ttpoceuyíj 0€ vprmYopeire, 
meipacuó prf Tuc óÀnc6e, | kai uó&Micra. Ciuuv: 
TÓÀ xparauD Yàp | ueiZuv Teipa* vvi)O( pue, Tlérpe, 
Óv máca xricic - eUloyet bo£áZouca eic roUc aiívac. 


25  BégnAov éroc tüv xeuéuv 
oUrtoTe Tporjcopnat, oécmora, 


— — — — — —À « 


Codd, AV — '"l'riodion hoc cum tetraodio vel quatuor posterioribus odis canonis magni 
Sabbati cohaerere scholiasta cod. A adnotat. — ?2 ceavróv Barth. — évócavm V xewi- 
cavta Darth. — 6 voüv À cum schol. V: vOv Barth, — 7 oi ómnpérat om. V. cf, Matth. 
XXVI. XXVIL Marc, XIV, XV. Luc. XXII. XXIII, Ioann, XVIII. XVIX. — 8 cé quióv- 
0puTe Opvoüvtréc ce A — 16 ávopov Barth., codicum lectio accentu commendatur — 19 

atth. XXV1 41. Marc. XIV 58, Luc. XXII 46 — ua0nraic AV — 25 Matth. XXVI 33—3». 
74—15. Marc, XIV ?9—31. 66—72, Luc XXII 33—34. 58—62. Ioann. XVIII 17—18. 25—?5. 


30 


40 


46 


c 
[s | 
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cy coi O0avoüuat dc eovvuonuv, 

Xüv oi rrávrec ápvricuvrat, | égónce TTérpoc: 
càp£ ooóé olua, | Ó maTüjp cou &mekáAuyé pot c£, 
Óv Táca krícic , eUÀovei boEóOZouca eic roUc aiivac. 


Bá00c cogíac Oeixfjc 
Kai Yvu)ceuc oU TrGv é£npeuvncac, 
&guccov oé uou TV kpuiáruv* 
oU katéAagec, ávOpurre, | ó xüpioc égn: 
càpE oóv Umápxuv | u?) kauxó' ápvfcu tpirov Yóp ue, 
Óv Trüca xrícic | euAoyei boEáZouca eic roUc aiüvac. 


"Aravopeueic, Ciuuv TTérpe, 
ómep Teíc] Táxyoc, duc eipnrai, 
xai coi maibíickn oia OGTTOV 
TtpoceA8o0ca mTofjcet ce, | ó xópioc égn: 


 Tikpü)c baxpücac | E£eic Óuuc eUiÀaróv pe, 


Óv TGca xtícic | eUAovet boEGZouca eic rooc aiüvac. 


i? e. 


Tv ruyuuTépav vÓüv Xepoupiu 

xdi évbo£orépay | dcurxpíruc TÀv Cepagip, 
Tv dóiag0ópuc | 0cóv Aórov Tekoücav, 
Tiv óvtuc Oeorókov, , c& pevalüvopev. 


"'OMé0pioc creipa OcocruTÜv, 

r'ovnpeuouévuv | 8cokróvuv cuvavuyvr) 
érécr, Xpicré, cot | kai dic doikov. elÀke 
TÓV kríctnv TUv dmávyruv, | Óv uevalüvopev. 


Nópov àYvooüvrec oi ácefeic, 

quvàc rpogpntüv te | ueAerjüvrec bi xevfic, 
(c rpóflarov elAkov | cé róv mávruv OecróTqv 
ábikuc cpayviócat, | Óv pneralovopev. 


Toic £0veciv. &xoóotov tiv Cuv 

cüv toic ypappuareüciv | Gvaipetcooi oi lepetc 
rapécyov, nÀnrévrec | auroq8óvu xaxíg, 
TÓv qQUcet Zuobótnv, ! Óv ueralivouev. 


'€kükAucav kxüvec ücei T0ÀÀo!, 
éxpótncav, üva£, ciavóva civ. parca 


27 eovvuügnv Barth. typothetarum ut videtur, errore. — 28 cl xal... . ápvhcovrai 
V — 29 Matth. XVI 17. — 35 pu?) kauyo0 À — fort.: tp(c. — 40 toic A — 41 eoiAatóv Te 
. — 53 les. LIII 7. — 59 dic oí A dic Barth. post tertium carmen in cod. A tria tropariu 
honorem Mariae composita adduntur, quae alius esse carminis acrostichide docemur. : 


13* 
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npuTuv ce, coü bé | yeubf] xareuaprüpouv, 
xdi rávra ümopneivac | üravrac écucac. 


XIII 
Kavuv elc tà puéya cóáfpfarov (Tpiubb. ceA. 408). 


'H áxpocriyíc: 
«Kal c'uepov 5é cápgarov puéATU guéva.» 


fioc mA. B. 
yn a. 
Küpart 6nÀáccnc | Tóv kpuyavra TíAÀot 
ou)ktQv TÜpavvov 
orO Tfjv Ékpuyav | TÓv cecucpévuv oi maioec: 
&AM fucic dic ai veávibec | ti kupiu ücupev: 
b évoÓEuc vàp bebó£acrai. 


Kopie 0cé pov, | é£óbiov Üuvov 
kai ériráqiov 
Ubrv cot &copot, | vi Tfj ragpíj cou Zwfjc uoi 
tüc eicóbouc biavoí£avrt | kai Oaváru Oóvatov 
10 xai dónv Oavarucavrt. 


"Avu ce év 0póvu | xal káru év TáQu 
Tà Ürtepkócputa 
kai üroyxOóvia | xaravooóvta, cuTl]p pou, 
éboveiro Tí) vekpu)cet cou: | Umép voüv dipáOnc Tàp 
15 vekpóc Cuapyikuürraroc. | 


"Iva cou tfjc 6óEnc | tà mávta rnpuüxcac, 
kaTamegoírmkac 
év karurároic Tíjc vfjc: | dró vóp cou oux éxpófn 
$| Umócracic uou fj év 'Abáp: | xoi rageic qOapévra pe 
20 Kaivomoteic, pilávOpurte. 


dà?» Y. 


Cé TóÓv émi bbéruv | kxpeuácavra 
Tücav Tv vfjv dcxéruc 
f| xrícic xariboüca | év Tij. Kpaviu xpepápevov, 


a A —  — SI 


Cod. A — Quatuor priorg carmina a Marco monacho, quatuor posteriora a Cosma 
composita esse scholiastae codd. AV testantur, quam eandem rem Cedrenus rettulit: ó 
copuiraToc uovaxóc Mápxoc, olkovópoc Ov Tfjc ToidjóTnc poviüc, Óó TÓ Tetpadobiov To0 
perátov capgárou &vamAnpucac ro0 xuplou Kocuaà .. .; praeterea in editionibus Triodii 

irmi, e quibus quatuor certe priores aliorum esse carminum ipsae acrostichidis litterae 
arguunt, Cassiae feminae tribuuntur, cf. Leonem Allatium De libris eccles. Graecorum 
p. 72 sqq. — 38 ryí)c Barth. — 13 xpicré uou À. — 16 và mávra tíjc bóEnc A — 30 quav- 
0pimuc À 
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Oaufnriküc cuveiyero, | oük écriv üpioc 
25 TÀf|v coU, Küpie, kpauyvaZouca. 


CóuBoAa Tfjc tagfic cou | mapébeiac, 
Tüc Ópáceic TÀn0Uvac: 
vüv 6€ tà kpuqiá cou | O0cavbpikdc bietpávucac 
xai toic év Qbovu, bécrora, | ouk écriv Gyioc 
30 TÀ"v cou, küpte, xpauváZouciv. 


"HràAucac ràc dyxóÀac | xai fjvucac 
Tà 1Ó Tiv Obtectü Ta: 
karacroAQ o6, curep, | tfj év civbóvi xal nuvrpar 
rereoónuévouc &Aucac, | oUk écriv roc 
35 TÀ"V cou, KÜpte, kpauvaZovtac. 


Mvriuatt kai cppaviciv, | àydipnre, 
- cuvecyé8nc BouMfcer 
kai yàp t'jv buvauív cou | raic évepyeiaic évvupicac 
Ocoupviküc Toic uéAmOouciv* ouk Écriv áyioc 
40 TÀnv CoU, küpie qiÀAávOpurre. 


qn $'. 


Tüv év craupü) cou Ocíav kévuciv 
rpoopüv 'Apgakxoupu | é£ecrnküic. épóa« 

cÜü buvacrOv biékoyac | x«pároc, àya0é, 
ópuÀd)v toic év dbr | dic ravrobuvapoc. 


i15 'Cgoóunv cnuepov firiacac, 
fjv eUAóTTncac rrpiv | karamaücer TÓv. épyuv: 
rapüyeic Yàp và cüpmavra | xoi xaivorroieic 
cafBariZuv, curfp pou, | xai ávaxruü)evoc. 


*PuguaAeórqn 1oÜ xpetrrovoc 
50 éxvikricavtóc cou | Tfjc capxóc fj wuxr) cov 
oujpnrav cmapárrouct | dugu Y&p becuoüc 
ToU Oavárou xoi &bou,  Aóve, T) kpárei cov. 


*O Gbnc, ÀóYe, cuvavtricac coi 
érikpávOn, Bporóv | ópáv reOecupévov, 
65  karücrurOV TOic uuAuwyt | kai rravceevoupyóv, 
Tt ppikrü) Tfjc uopgpfjc 56 — b6'arepuovnyev. 


241 Odufet moAAQ Barth, — 29 dóy Barth. — 31 maAdpac Barth, — 41 Prec. Abbac. 14. 
- 46 Genes. II 3. — 48 cürrep A — 51 cmrapótrouca Barth, quod si retinueris, duqpu ToUc 
:cuoUc scribere debebis — 63 Ies. XIV 9. 
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Un e. 


Ocogaveíac cou, Xpicré, 
Tüc Ttpóc fjuác cupmaOdc Yevopuévnc, 
"Hcaiac quic ibuv ávécmepov 
60 ék vuktÓc ópOpicac éxpauyaZev: 
àvactfjcovrat oi vexpoi | kai éyepOricovrai 
oi év Toic uvnpeioic 
xai rtávrec oi év tj vj dáraXAidcovrai. 


Neoroieic toUc YnYeveic 
65 ó mÀacrtoupyóc xoikóc xpnparicac, 
kai civbuy xai rágoc Uneugaítvouct 
1tÓ CuvÓv cot, Aóve, uucthpitov: 
ó eücyrjuuv 5€ BouAeutüc | tjv vo0 cé qücavroc 
BouMv cynuariZet, 
1:0 éy coi peyalorperü | kaivorotoóvtÓc pe. 


Aià 0avárou TÓ Ovntóv, 
óià tagfjc ró qOapróv peragáAAeic: 
áàqOapriZeic yàp Ocorperécrara 
&ra0avariZuv rÓ rtpócAnuga: 
A Yvàp cóp£ cou biapOopáv | oux clóe, bécrora, 
oUb€ f| yuxr| cou eic Qonv 
Ecvorrpemüc . éykaraléAeurtaa. 


-]1 
Nel 


'€&€ áAoxeuUtou rtpoeAOUv 
xai AovxeuOelc Tv TÀeupàv, rÀacroupTé pou, 
80 é£ abtfjc eipyácu tijv ávamAactv 
Tiv tfjc €0ac, 'Abàu vevóuevoc, 
ágpurvuicac óreppuuc | Urvov quciZuov 
xai Zunv éyeípac 
é£ Üürvou xal rfjc q9opác, | dic rravrobovapoc. 


bó" s. 


85  CuvecyéOn, | àÀÀ' oU xarecyéon 
crépvoic. xrqtüboic. "luvàc: 
coü Yàp TÓv TUTOV Qépuv 
TOU TaO0óvroc kai ragíj bo0Évroc, 
(c éx 0aAópou, toU Onpóc ávé0ope: 
90 mpocequvei o€ Tjj koucruDbía: 
oi puAaccóuevoi uárata xai weubf 
€Aeov ajtoic é[kaceAimere. ' 


57 Ies. XXVI 19. — 68 5€] yàp Barth. — 76 übou Barth. fort.: év bou. — 79 Aoyt 
Oclc A — 84 xal tfjc capxóc ÀÁ cum schol, — 91 Ton. II 9, — 92 aótüv À 


100 


105 


110 


130 


125 


e) 
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'Avgpé8nc, | àÀÀ* oU bumpéOnc, 
Aóve, f]c petécyec capxóc: 

€i Yàp xai AéÀutal cov 
Óó vaóc év Ti) kaipi) 1o0 TróOovc, 
GAÀà koi obTu pía Tv Umócracic 

Tfjc OcótqToc xai Tfjc capkóc cou: 
év ópgoTépoic Yàp eic ürdpyxeic vióc, 
AóYvoc TOO 0€o0, 0cóc kai dvOpurrroc. 


Bporoxtóvov, | àÀÀ' oU Ocokróvov 
épu 1Ó Traicua ToU 'Abáy 

€i yàp kai mémOoVOÉ cou 
Tíc capkóc f] xoikr] ouUcía, 
GÀ fj Ocórnc àra&rc oiéuewe: 

TÓ qpO0apróv bé cou mpóc àqOapcíav 
uerecroixeíucac xai dgOádprou Zufic 
éoeiZac Tty')v é£ ávactráceuc. 


Bacuieóet, | àÀÀ* oix aiuviZe 
&oónc tro0 vévouc tüv Bporüv: 
cÜ (àp TeOcic év tágu, 
kparoié, Cwapyikj mraAóum 
Tà TOÜ Oavótou xAeiO0pa Oiecrrápa£ac 
kai éx'jpu£ac Toic dr aidüvuv 
éxei xaOeubouct AUtpuciv Gueubf], 
QUTep Yevovuc vekpüv Ttpu/TÓTOKOC. 


vn c. 
"Aepacrov 0aóua! | ó év xauivu pucáuevoc 
TOUC Óciouc roibac éx qAÀovóc 
év Táqu) vekpóc | drryouc xararíi&erat 
eic cutnpíav fjv TÀv peAuboUvruv: 
Autpurtà, | ó Ocóc eUlorTntóc el. 


Térpurat donc, | év tfj kapoía be£ápevoc 
TÓv TpuOÉvra Aóyxn rv mÀeupàv, 

küi cOévei rrupi | Oeíu barravupevoc 
eic cutnpiav fjubv TUv ueAubouvTUY 
Avtpurtà, | ó 0cóc eulovTntóc ei. 


"OMptoc tágpoc! | év éavri) yàp be£ápevoc 
Uc Urvoüvra tTÓv ónputoupyóv, 
Cufjc Oncaupóc | Ocíac dvabébeurai 


114 aiüvac Barth. quod typothetarum errore pro aidvoc scriptum esse videtur. — 
16 cóep A Barth. expectamus cup, sed vulgata lectio modorum concinnitate commen- 
latur. — 129 0cioc Darth. 
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130 «ic curwppíav fju)v TOv peAuboUvtuv: 
Aurpurtà, | ó 0eóc euAornróc et. 


Nóuu 9avóvtuv | riv év tij Tápu xaráOecty 
f TÀv Ohuv béyerai Zu 
xai roOrov mwy"v | beíkvuciv évépceuc 
130 €ic curmpíav fiv Tiv puehuboüvtuv: 
Autpurd, | Óó 6cóc euAovnróc et. 


Mía ónfpxev | f év vi) doy Axuüpicroc 
kai éy tápu) xai év rüj 'Coén 
Ocótmc Xpicroü | cüv mari xai mveupati 
110 eic cutnpíav fjujv TÀv ueAubobyruv: 
Autpurtà, | ó 6cóc eoAo[qnróc ei. 


qn n. 


"Ckctn&i ppírruv, oupave, 
xai caAeuOrrucav | rà OeuéMa Tf|c fc 
iboU yàp év vexpoic AoyiZerat | Ó év Uwyictoic oixjv 
115 kdi Tàpu) uixpüi) Eevoboyeirat: 
Óv Taibec eUAoyeire, | lepeic dvupveire, 
Aaóc Omepuwyoüre | eic mrávrac roUc aidvac. 


Aélvurai áypavroc vaóc, 
Tiv memtukvuiav bé | cuvavicmme ckmvnv: 
150 "'Abüg Yàp TU porépu beurepoc | ó év Uyícrotc oiküv 
kaTíjA0e uéxpic Goou Tapgeiuv: 
Ov Taibec eUÀoYeire, | iepeic dvupveire, 
Aaóc UTepuyoüTte : eic ttávrac ToUc aidvac. 


Tlénavurai TÓMua na8nrüv, 
150 'ApiuaQaíac 66 dpicreuet "lucro: 
vekpóv vàp xai Yuuvóv Oeu)uevoc | rÓv éri móávruv O0cóv 
altera kai knoeuet kxpavváZuv: 
oi maibec euAoveire, : lepeic ávupveire, 
Àaóc UÜrtepuyoüOre | eic rrávrac roUc aiüjvac. 


160 "Q rv Oaupgóáruv TÓV kaivüv! 
(& dvaO0óTqToc! | à dqppóácrou avoyfic! 
éxüyv vàp uró Yfjv cppaviZerat | Ó év Uyícroic oiküv 
kai TrÀávoc O0cóc cukogavreirat: 
Óv Tibec euAoveire, | iepeic dvupveire, 
1656 Aaóc Umepuwoüre | eic rrávrac. roUc aiivac. 


146 eüAoTo0ct, íepetc dvuuvoOct kal ÓTmepuyoÜüct A. — 150 TrÀv mporépuv A — 162 
ibou yàp À cum schol. 
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ien e. 
Mi, érobípou pot, ufjrep, | ka€opáica év Tàgu, 
óv év Tyacrpi dveu cmopác | cuvélofec vióv: 
ávactücouai Yàp xai bo£acOncopuat 
xai Out)cu év bóEg | éraücruc üxc 6cóc 
170 ToUc év rmícrer xai mó0u | c& uevalovovtac. 


'€ri TU £évu cou róku | tàc ubivac qvroüca 
ünepquüc éuaxapicünv, | dvapye vié: 
vüv bé ce, 0cé pou, drvouv ópüca vekpóv, 
tfj fougaíq Tfjc AUrmc | crrapóárrogat oewüc: 
176 àÀÀ' ávácrn&t, Órtuc | peraAuvercouat. 


fj ue xoÀUrrret ékóvra, | àÀÀà gpíirrouciv bou 
oi TruÀupoi, riuptecuévoy | BAérovrec croMiv 
fuavuévnv, ufjvep, Tfjc éxbikr]ceuc: 
ToUc éy0poUc év craupü) yàp | raró£ac dic cóc 
180 dvactricouat aU6ic | xoi puevaÀóvu ce. 


'AvaMMácOu fj xricic, | eüppaivécQucav rrávrec 
oi YnYeveic: Óó vàp éy0póc | écküAeurat Gonc: 
uerà pUpuv Yuvaikec mpocuravtürUCavy 
TÓv 'Abàyu civ rfj €Ua | AutpoOLot rrarrevf, 
185 xai Tíj vpírg fjuépa | é£avacrücopat. 


XIV 


Kavuüv eic t?v TTevrqkoct'v (TTevtrk. ceX. 189). 
'H áxpocttyíc: «TTevtqkoctijv éopráCupev.» 
fixoc Bapüc. 
d? a. 
Tlóvru ékóáAuye | $apa cóv üpuaciv 
Óó cuvrpiBuv TroAépouc | év óynAd Bpaxtovi: 
ücuuev auti), | órt oebó£acrat. 


"Cpyu, dc móAÀai Toic | pa8nraic érmmprreiu, 
TÓ TapákAnrov Tveüpua | é£amocre(lac, Xpicré, 
&Aauyac 10. QUc | xócuu, qiAévOpurte. 


9t 


166 uou Barth. — 171 d)bivac nos: óbóvac A Barth, — 179 yàp év craupi) A, quod 
:oncinnitate accentuum offendit. — 182 ckuAeUerai À — 183 fort.: vuvaikec oravrárucav. 
185 Matth. XVI 21. XVII 23. XX 18—19, XXVII 63. XXVIII. Marc, VIII 31. 1X 31. X 
—134. XVI. Luc. IX 22. XVIII. 31—33. XXIV. Ioann, II 19—22, XX. 


Codd. AV — v. 6 tip kócuy quic V Barth. 
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Nópu) 1TÓ TáÀaot Trpo xnpuxOév xoi Tpogriraic 
émAnpu0n: roó Ocíou | mtveoparoc criuepov 
mücit Yàp TicTOiC | Xápic éxkéyurat. 


db" v. 


10 Tiv é£ üyovuc buvayuty, | toic paOnraic, Xpicré, 
€éuc àv évbucncO0e, égpnc, 
xaOicare év "lepoucaànpg * 
évU) 6€ dc épé mapákxAntov àÀAov, 
Tveüua 1Ó Ééuóv t€ xal | rarpóc drmocreÀo, 
15  év ip crepeuOrjcecóe. 


"H ToO Ocíou rveüparoc | éribnuncaca 
óUvapuc Tv pepicOetcay TóÀat 
quvijv xakxüc ópovoncávTuv 
eic uíav áppuoviav Ociuc cuvfjye, 
20 YvOciv cuveriZouca | microoc Tfjc Tpiáboc, 
éy fj écrepeuOnpev. 


ib?» v. 


Karavodv Ó rpogpmmc | vv ér' écxáruv cou, Xpicté, 
&Aeuciv. ávegóa 
Tv civ eicakxnkoa, küpie, | buvacreiav, Órt rrávrac 
25 TOÜ cü)cai ToUC XptcroUuc cou éAjAu8ac. 


'O év mpogriaic AaMcac | xai $1& vópou xnpuxeic 
tpumnv Toic dreAéci 

0cóc &ÀnOrs)]c ó rapákAntoc ' toic ToO Aórou Ürnpéraic 
kal uápruct vvuppiZerat crjuepov. 


30 Cfja Ocórnroc qépov | roic &roctróAoic év. tui 
T'veüua kxareuepícan 
Kai Eévaic éy. yÀuiccaic. évépnvev, | dc Tarpó80ev 0eiov c8évoc 
épxópevóv écriv. abrokéAeucrov. 


dn e. 


TóÓ bià tÓv qógov cou AngOév, xüpie, 
35 éy vactpi tv mpogpntüv | xai kun8év éri vic 
Tveüua cumptac 
ü&nocroAixdc xapbíac kriZei kxa0apác 
xai éy Toic ricTOiC eUOéc éfkaiviZerai: 
qUic Yàp xoi eiprv] oióTt Tà cà Trpocré(uata. 


A — — — — — 


17 50vapic add. m. sec. À, — articulum T?)v eiicere praestat. — 90 cuveríZoucav À 
22 Prec, Abbac. — 30 oépuv Barth. — 32 Eévaic év om. m. pr. A — 35 tf|c y?jc Barth. 
37 dmoctolukf] A. — 38 ebO0Uc V 
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i10 'H émigotrtüicaca. icxüc criuepov 
aUi mveüpua d[a00v, | tveüua cogiac 0co0, 
Tveüpa ék TaTDÓC 
ékrmopeuOev xai bi utoO ricroic fjuiv Trepnvóc, 
ueraboTiKÓv év oic karoikiZerat 
15  qücetr Tfjc év f) karormteuerai. iyi TIhTOC. 
dU) s*. 
Navtibv TÀ cáÀu | rüv BiuriKkÓv ueÀnpátuv, 
cuurÀóo:C TrOvrOULEvoc ódpapriaic 
kai yuxog0ópu  Onpi rpocprriópevoc, 
dc ó 'luvác, Xpicré, Bou cot: | 
50 ék 0avatnpópou pe Bu0o0 dváyaYe. 
'€« roO Tveüuaróc cou | cápxa éri mácav, dc eimac, 
TÀouciuc é£éyeec xai érncon 
Tfc cfjc fj cópumaca vvuceuc, küpte* 
ÓTi €x TaTQÓC drrepirpárrtuc 
5h épuc xal rTÓ mveüpa ópepicruc Trpóeiciv. 
dbi Z'. 
Oi év kxauivu ToO mupóc éupAngévrec 
Óciot. rraióec 
TÓ Tp eic bpócov perégaAov 
bi& Tfjc Ujvubíac, obTu Boüvrec: 
60  €UÀoTnrÓc ei, kÜpie, | Óó 0cóc rÀv rarépuv fiuv. 
"Pnropevóvtuv tà 0cia uevaàeia 
TÜV &nocrÓAuv 
toU Tveupatoc fj évépyeia 
évouiZero pé0n toic áricroóüct, 
65 v fic Tpiàc xexrpukrat | eic 0eóc Tv rarépuv fuv. 
Tnv dóaiperov quciy ópOobóEuc 
0coAQYoOptev, 
0cóv rarépa tÓv Óvapxov, 
Tfjc aüTfjc é£ouciac Aóvov xal rveüua, 
10  €UAovymróc ei, xpáZovrec, : Ó 0cóc Tüv marépuv find. . 
ib) n. 
'AgAéktuc Trupi év | Civd. rrpocopiloóüca 
Bároc O0cóv éYTvu)pice 
43 éxmopeutóv Barth. — 46 vautwbvra cály AV — 47 movioUuevov AV. — mpoc- 


wvrrónevov À mpocpirtoóouevov V mpocpurroüpuevoc Barth. — 51 pou À — 52 é£éyeac Darth. 
- éxÀnpujOn A — 51 matpóc viót áppeUücruc Barth. — 59 oütuc V — 64 áricroüci Barth. 
moó0ci À dmei6o0ci V — 65 1pidc YvupiZerai Barth. 


19 


80 


95 


100 


105 


—— 1 — — o — —— —Ó— 


KOCMA TOY MAIOYMA 


TÀ) BpabuyAu ccu xai bucixu Mucet: 
kai Traibac Zfjioc 0eo0 

ToUCc dvalditouc TÀ) rupi Üuvuboübc éoei£e: 
návra TÓà Épya | róv küptov Ünveire 

kdi Umepuyoüre | eic rávrac roüc aiüvac. 


Zurnkfjc é£ Üyouc | Bialac qeponévnc 
"XntKüc toü Tveuparoc 
TOU Tavavíou dici Tvof|c 
Tupivuv eloer YAuccüyv, 
Tà ueyaÀeia ToU 0€o0 éppnropeuero: 
Távra TÀ Épya | róv küpiov Üuveire 
kai Unepuyoüre | eic rávrac roUc aidvac. 


'Qc ui Oropévu | tpocBatvovrec év ópei 

un megpikórec TÓp Oetuaroóv 

ocüre xai crüpev év vij óper Cuv, 
év TtÓÀet Zü)vtoc O0eoó0, 

Tveuuaropópoic ua8nraic vüv cufXopeUovtec: 
Tóávta TÀà Épya | rÓóv xüpiov Ünveire 

kdi ümepuyoüre | eic rrávrac roc aidvac. 


qb?» e'. 


Mi tfjc qOopác 5i Treipav | kuogopricaca 
kai ravreyvr'iuovi Àóyu | cápxa baveicaca, 
ufjrep dreipavope, | rapOéve 0coróxe, 
ooxeiov ToU ácrékrou, ! xupíov toO arreípou 
TÀacroupYo0 cou, cé pe[aAUvopev. 


'€riragAaZovroc róÀat | rupivou &ppatroc 

ó CnAurrfjc kai rupírvouc | xoípuv óxouUnevoc 

Tiv vüv éxAópyacav | értrvoiav. ébrjhou 

é£ Uyouc &mocróloic, | 9o! fic kxaraAapgévrec 
Tv Tpiába Tüciv. Éfvoopicav. 


Nóuou tTÀv qüceuv bíya | £évov rjkovero: | 
Tüv ua8nrüv Tfjc uiGc vàp | puvfjc ánmxoupévnc, 
Tveupuatoc xóápirt | motxiluc évnxoüvro 
Aaoi, puAai koi yAUccat, | rà 0cia uevaeia 

Tfc Tpidooc Yviüciv puoüpevot. 


76 toUc] tpeic Barth, — 76 et 90 épyra kupiou Tóv xópxov AV — 82 éppntopebov 
Barth. — 85 oí ui) Barth, quod acrostichidis lectionem éopráZouev postulat — 92 
Tcípg Barth. — kvuogopricacav V — 93 5aveícacav AV — 103 yàp tf|c jnüc A 
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IQANNOY TOY AAMAKHNOY KANONEC 


IQANNOY TOY AAMACKHNOY KANONEC. 


I 
Kavuv lapfikóc eic Tv XpicroO vévvnciv (Aek. 25). 
'H ákpoctiyxíc: 
Cücrínc nueAéecciv épüuvia Ta0tTa Aryaívei 
via 0co0, uepómuv elveka rixrÓpevov 
év x00ovl xai Aoovra ToÀUcTOva T')uaTO KÓCuOU* 
QàAA', &va, fntfüpac foco tí vbe móvuv. 


fixoc a. 

db a. 
"Ccuce Aaóv 0auparoup(vüv oecrómmc, 
"Y*póv 6aXóccnc xOua xepcücac móAÀai: 
"Cxuv 6€ rex0clc éx kópnc, 1píBov Bativ 
TfóAou t1iOnciv fiv, Óv kat' oüciav 
"Icóv 1€ Tarpi xai gporoic bo£àZopev. 


Cc 


"Hverke yacmp fyriacuévn Aóvov, 
Capüxc àpAékru ZuwYvpagpouguévn Báru, 
Miyévra uopoíj tfj Bpornciq Ocóv, 
€Uac vráAaiwwav vnóuv dpüc Tfjc rtáAat 
10 Abovra rixpáüc, Óv Bporoi bo£ÓZojev. 


"Coe£ev dcri)p 1róv mpóà fou Aóvov, 
'€A0óvra Ta0cai t')v duapriav, uávoic, 
Cagqíc Tevixpóv eic créoc, Tóv cupmaóf, 
Cé crapvávoic éAikróv, Óv vernOórec 

15 "|bov róv abtóv kai Bporóv xai küpiov. 


i^ Y. 


NeOücov Tmpóc Üüpvouc oikerü)v, eUepréra, 
'€x0poü TaTewüv Tv émnpuévnv óqpiv, 
Qépuv Te, navremómta, Tfjc üpapriac 
"Y nepO0ev áxAóvmnrov éctmprruévouc, 

?0 Máxap, ueAuboíc tí Bácet Tfjc Tícreuc. 


Nüugpnc Taváyvou tÓv TavóAQiov TÓkov 
'oeiy Uümép voüv rj£wpévoc xopóc 
"AvpauAoc éxAoveiro vij EÉvu) TpÓTU 
Tá£w ueÀuboücáv ve TÜv ácupótuv 

35 ""Avaxta Xpicróv, ácrópuc capkoüpevov. 
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"Ywouc áváccuv obpavüv, eücnAav[xvíiq 
TeAei xa0' fjuác é£ dvupgeurou xópnc, 
"Aüloc dy TÓ mpócOev, GÀ" ém' écyótuv 
Aóvoc rayuvOelc capxi, TÓv merTUXÓTa 
"Iva Tpóc aüróv éAxUcy mpurTÓTAacrov. 


l'évouc Bporeíou t?jv dvámAaciv móÀai 
"Auwy npogpnütnc 'AggBakxoóbp rrpopnvoet, 
'loeiv áqppácrtuc ó£uO0elc Tóv rUTOov: 
Néov Bpéqoc vàp é£ Ópouc Tfjc rtapOÉvou 
'€£fA0e Aadv eic áváraciv Aóvoc. 


qn 5. 


"Icoc TpofjA0ec Toic gporoic ékouciuc, 
"Y wicre, cápxa TtpocAapuv ék map0évou, 
'lóv xa6ápai Tfjc 6paxovtelac xápac, 
"Arwv üravrac Tpóc céAac Cungópov, 
Ocóc Tequkuic, ék TuAUVv ávnAiuv. 


"COvn tà mpócOev tí p6opa pepucuéva, 
"Ole0pov dpbnv bucpevoüc megevyóra, 
"YwoüTe xeipac cóv kxpótotc éguyvíioic, 
Móvov céBovrec Xpicróv dic. ebepyréThv, 
'€v roic xa0' fju&ác cuuraouc dgprruévov. 


"Piznc queica ToO "leccai, rap0éve, 
"Opouc mapfjÀ0ec vv Bporüv Tfjc obcíac, 
Tlatpóc Tekoóca róv mà aióvuv Aóvov, 
"Qc nobókncev abróc écppayicuévny 
Nnbiv bieAOeiv Tíj keviocei Tfj EÉvm. 


n e. 
'€x vuxtóc épyuv éckoticuévoic. TÀávnc 
"Aacuóv fiiv, Xpicré, toic érpnrópuc 
Nüv cot TeÀoOciv Üpvov uc euepvétn, 
"EA00ic TtopiCuv euüyepf] te T'|v Tpipov, 
Ka0' fjv ávatpéxovrec eüpoiuev xAéoc. 


'"Arnryvéc éy0oc 1Ó móc aüróv becrótnc 
Teudv biaumá£ capkóc év mapoucíq 
"Iva xparoüvroc uiece Oupoq0ópov, 


30 &éAxocev B — mnputómAacrov scholiasta cod. A: Tpurtóxticrov À ex corr. BC, for 
mpuTÓmTAÀacrov ÉéAkücr — 34 Prec. Ábbac. — 40 mnAGv B — 44 cépovra Barth. — 46 maj 
0évoc . . . . mapfjÀ0e A. — 51 éckoricuévnc À m. pr. — $2 ilAacuóc A. m. pr. B — € 
eüepyérnc A -- 58 yuxog90ópou D . 
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Kócuov cuvártuv Taic düAoic oUcíaic, 
60 Ti0cic mpocnvfj 1óv Texóvta tfj xrícet. 


*"O Aaóc eibev, ó Tmpiv rnuaupupévoc 
Me0' fjuépav qc Tfjc dvu qpuxrupíac: 
"€0vn 0ej 56€ xAfpov vióc mpocqépet, 
Néuuv éxeice Tv ómóppntov xópiv, 

65 OD mAeicrov é£rvOncev fj óápapría. 


yb" s*. 


Naíiuv "luvác év uuxoic 0aAarríoic 
'€AO0eiv ébeiro xoi CáAnv dmapkécai: 
NuYeic éyü) 5€ roÜ0 rupavvoüvtoc Béei, 
Xpicré, rpocaubü) tÓv xakdüv ávaipérmv 
1:0 Odttov uoAMeiv ce Tfjc éufjc pagupíac. 


"Oc fjv év ápxfj tpóc 0cóv 0cóc Aóvoc 
Nuvi xpatüvet, ur) cOévoucav Tv TáóÀat 
'lbuv quAdEa,, Tijv xaO" fjuGc oUcíav, 
Ka8eic éavuróv beurépa kotvuvíq, 

15$  Aü6:c mpogpaívuy TÀv Ta00v éAeuOépav. 


"Ik«rat oi fjuiGc "Agpadgu éE Ócpuoc, 

Avuypüc mecóvrac év Zópu TÜv rraicuóTuv 

Yiouc éveipat TÜv kátu veveukÓtuv, 

"'O güc kxarotküv, xal pàrvnv rap' á£iav 
80 Nóv eUboxr|cac eic Bpotüv cutnpíav. 


qb» 7. 


Ti tavrávaxroc é£epauMicav. Ttó0U) 

"AnAnta Oupaívovroc rjrxicrpupévor 

Tlaibec Tupávvou bü0c0cov vÀuccalvíav, 

Oic eika0e mÓp dcrerov, vi) becrórm 
85  Aé[ouciv: eic aiid)jvac eoAorTnróc ei. 


"Ynnpérac név éupavüc xaragAéYvet, 

Cice: 5€ ragÀáZouca poinbóv véouc, 

Taic érrapérpoic xaüceci Truprougévn, 

Oüc £crepe qAó£, dqg8ovov ToU xupíou 
90 Népgovtoc eücefeíac elvexa bpócov. 


'ApwuYvé Xpicré, róv Bporoic évavríov, 
TipógAnua Tüv cóápkuciv óppriruc éyuv, 


59 kócuou B — 66 Ion. II. — 68 tij B. — 69 tüv kxaxüv A. — 71 Ioann. I. — 76 
Ath. 1. Lue, HI. — 77 cxórei B. — 81 Daniel III. — 87 raqAáCoucav A. 
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"Hicxuvac, óABov tfjc Geuceuc qépuv, 
Mopooüpevoc vüv: ficrivoc 6i éXrríba 
"Avu9ev eic kxevOudivac rjÀ8ouev Zóqov. 


T^v évpiwrtÓv dxpatüc Yvaupoupévny, 
"Aceuva gaxyeUcacav, é£oicrpoupévnv 
Kócuou xaOeilec ravcOevüc dpapríiav: 
Obc etAxuce Tiv, cruepov Tv dpküuuv 
Cu£eic 5€ capkueic ékuv, euepréra. 


qn ». 


Mijrpav dgékruc eikoviZouci. kópnc 
Oi Tfjc xaÀoiÓC TtupmtoAoUuevor véot 
"Y teppuü)c xóoucav, écppavyicuévny: 
"Augu 5€ bpica Oauuarovupyíq ui 
Aaoíc Tpóc Üuvoy éEavictnci xápic. 


Aóunv quro0ca roO Ocoüc0oi Tr mÀÓvm, 
"Allnkrov Üuvei TÓv KevoUuevov Aóvov 
Neavixüc ómaca cüv rpóuu xrtícic, 
"Abo£ov eUyoc beuuarounévr qépetv 
'Peucr?) vevca, küv copi éxaprépet. 


"Hxeic, TÀavfjrv TtpÓc vour|v émicrToÉéQuyv 
Tnv ávOomoióv éE épnpaiuv Aóguv 

'H rüv é0vjv ÉTepcic ávOpurmuv quc, 
"Pügnv giaíav roü fBporokróvou cfécai, 
'Avhp qaveíc re xai 0cóc mponn8eía. 


qn e'. 


Crépreww uév fju&c, dic áxivbuvov qópu, 
"Páov ciumüv: Ti nó0u bé, rap0Éve, 
"Yuvouc ügaivetv cuyróvuc TeOnyuévouc 
'€prüjoéc écriv, dÀÀà xal, ufjvep, cOévoc, 
"Oca Téquxev f] mpoaípectc, oíbov. 


Toórouc dgeryeic xai ckidc Trapnyruévac, 
^Q ufjrep ávvi|, roÓ Aóyou bebopxórec e 
Néov qpavévtoc éx TUÀnc kekAeicuévnc, 
AoEoípevoi Te Tfjc àÀnOcíac páoc 
"'€na£iuc civ eulo[oüpev Yocrépa. 


95 keOud)va À  — 97 éEoicrpoupévnv Ven.: é£oicrpouuévou A é£oicrpruévou DB — 10 
Daniel III. — 104 6aupacvoupríav uíav A — 106 Tv TÀAdvnv C — 110 kÓv cum indicativ 
aoristi coniunetum habes apud Andream quoque 1 194 — 116 pópov DB — 118 re8euiévouc Ven 
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TlóOou Teteuxuic xai 0coÓ rapouciac 

'O xpicrorepr)c Aaóc rj£wpiévoc 

Nóvy Trotviütai Tfjc TaAr[Yevecíac 

"Qc Zworoio0* Tv Xóptv 56, mapoÉve, 
130 Négoic, &ypavre, mpockuvfjcat TÓ xAéoc. 


II 
Kavuv laufixóc elc Tà Ocogáveta ("lav. 6). 


'*H dkpocrtixic: 
Cnpuepov áypávroto BaAuiv Ocogperyréi rupcip 
TTIvebparoc évOdir Tei vápaciv áp mAakinv 
oAétac mappuebéovroc éUc Tráic, rjmóuv bé 
"Yuvntaic ucAéuv Tüvbe bíbuct yápiv. 


fixoc f. 
Uó9» a. 
CreíBet 0aÀdccnc kunuaroUuevov cóAov, 
"Hreipov. ad0ic. "leparjÀ beoer(pévov: 
MéAac bé róvroc Tpicrárac Alifurrriuv 
"Cxpuyev üpónv obarócroutoc TáQoc 
5 'Püpuyg xparaid 5e£idc ToU becmórov. 


"Op0pou qavévroc roic Bporoic ceAacpópou 
Nóv é£ éprjiou Ttpóc foàc "lopbávou, 
"Ava£ ómécyec fjMou cóv aüyéva, 
Xd pou Coqubouc TÓy Yevópynv ápmácoi 
10 '"Pümou re ravtóc éxka0ápai tijv xrícty. 


"Avapxe, peíO0poic cuvragévra coi, Aóve, 
Néov mepaíveic TÓv qOapévra Tíj mAávy, 
Taótnv dgopácruc marpó0ev bebe[uévoc 
"Ora xparíctqv* obroc ryarmmuévoc 

15 "Icóc TÉ pot rtaic xpnuatízei rjv goav. 


dà? Y. 
"Ocot taAaw)v ékAeAUpe0a Bpóyuv, 
Bopáüv Aeóvruv cuvreOAacuévuv uólac, 
'AvaMMduev xai TÀarUvupnev cróga, 
Aóvu TÀékovtec ék Aóvuv pelujbíav, 
20* 'Qi róüv Tóc fjuác fjberoi bupnuáruv. 


—— — 0 ———— 
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Nékpurxciv. Ó Ttplv éuqureucac Tfj krícet, 

Onpóc kaxoópyou cxnuaricOelc eic quciv, 
'€mickoretrat capkiki rrapoucíq, 

"Op0pu qdávavn rpocpaAuv T) becrmórIQ 
OÀGv Tijv éavro0 bucuevecráTqv kápav. 


t2 
[o2 


"CAxer Tpoc abróv tü')v Ocóbunrov quciv, 
lacrpóc Tupávvou cu[keyucpévnv Ópoic: 
'evváà 1e aUOic YnYeviv évarmácet, 
"Cprov qgépictov éxreAu)v Ó becmóTQC: 

30 "Ixrat Yàp aUTv é£aAeEfcoi 0cÀuv. 


qn $'. 


TTupci) xo9ap6cic puctikfjc 8eupíac, 
'"Yuvóv Tpogf|itc Tijv Bporüv xaivoupríav 
*Prvuci vfjpuv ttveUpatt kpotounévnvy, 
Cópkuciv éuqaívoucav áppritou Aóvov, 

35. "Qv rÀv buvactüv rà xpárm cuverpíifin. 


Tleug6eic ó ratrpóc Tajugaécraroc Aóvoc, 
Nuxróc OÓicoi T')v. kaxécrepov cyéciv 
"EkpiZov fjkeic xai gporüv ópapríav, 
Yiac cuveAxücaí re tij cí) Bamríceir, 

40  Máxap, gaeivoUc éx fouv 'lopbávov. 


AUTóv Tpocibuv tÓv rmepikAurov Aóvov, 
Tpavdc ó xrpu£ éxgoGrai Tfj xrícer: 
Oótoc Tpod)v pou, beUtepoc TO capxkíu, 
Cóupopgoc é£élagjuyev évOéu cOÉvet, 

45 "CyOicrov fjudv é£eeiv ópapríav. 


Nouv Tpóc atv Tv qepécpiov qépuv 

OnpG bpaxóvruv quieoic ériToéxuv* 

"Arnànra xóxÀa xapgaAuv 0cóc Aóvoc, 

Tirépyg re TÓv TÀrü|rrovra magmrjomv Yévoc, 
50 Toütov xaOeiprvüc, ékcauZet Ti)v xriciv. 


db e. 


'€x0poó0 Zopu)bn xal Begoppopupévov 
'lóv xa8ápcer rtvebuaroc Aelougévot 


24 pávavti Barth.: qgavévti AB, — 25 qAQv m. sec. AB — 27 vevvürai abOic À m 
pr. — 34 áppntov À m, sec. B — 36 ó marpóc Barth. et sic alter scholiasta cod. A legis 
videtur: mpóc varTpóc in ras. AB. — 38 ápapríac Barth. et alter scholiasta cod. A — 4i 
Matth. III 11. Luc. IIl 16 — 51 Zoquibouc xai Begopflopuuévou B 
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Néav mpocuppuícOnuev árÀavfj rpiov, 
"Avoucav árpócitov. eic Guunbíav, 
Móvoic Ttpoctri]v, oic 6cóc xat AA Yn. 


'Aepüv ó mÀácmc év Zógu Tüv Traicuátuv 
Ceipaic dqükroic, Óv biapOpot bakrTUAO,C, 
"Icrmciv. óápug* diuoiciv. é£dpac dvu, 

Nüv évy mOoÀuppUtotci óivaic. éxmr)ovuv 
Alcxouc TaÀato0 Tfjc "Abàp kaye£íac. 


Met eUcefeíac 1tpocópápupev eUtóvuc 
Tinyaic áxpávrotc feüceuc cumpíiou, 
AóYov karorrreucovrec, é£ ádxnpátou 
"AvitÀnpa Ttpocpépovra oíync év0éov, 
Kócuou Tpocnvüc é£akeüpevov vócov. 


n s. 
"uepróv éEépnve cóv xavoMBtu 
"Hxw maro, Óv yacrpóc é£npeo£ato: 
Nai, qnciv, obroc cuugur)c Yóvoc TéÀuv, 
QuravYóc é£ípoucev ávOpurruv vévouc 
Aóvoc 1' épo0 Záv xai fpotóc rtpounOcíq. 


'€x movríou Aéovroc ó tpiécmepoc 
Zévuc mpogrimc é[károic qAoiboUnevoc 
Aí01c mpofjA0c, Tfjc raAtrfreveciac 
Curnpíav bpáxovroc éx Bporoxróvou 


Tláciv mpopaivuv tüv xpóvuv ém' écyüruv. 


'Aveiiévuv TtÓÀoto rraugaüv TTUXÓV 
Müctnc ópQ móc rarpóc é£wvoüULevov 
Mévov te rveüua Tj) Travaxpávtu Aórvu, 


'€neA0óy dic méAeiay &gppácru Tpómnu, 
Afjuoic Te qaíver mpocbpauóv Tij becmórm. 


i5 Z. 


"EgAeEe feíopu Tüv bpakóvruv tüc kxápac 
'O 1fjc kauívou Tv uerápciov pAóra ——— 
Néouc qépoucavy eücefeic xareuvácac: 

TAv buckáOekrov àyAov éE dpapríac 
"OMqv mÀUvei b€ táj ópócu ToO mveüparoc. 


03 xaronteUovrec B — dxnpáruv A — 68 Matth, III. Luc. IIT. — 69 
puravyoc D — 72 lon. II. -- 80 mpocbpaueiv Darth. — 81 feipov A — 82 
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Cé Zwrpagoücav tiv "Acópiov gÀóva 
'€«crücav icmmc, eic 6pócov permruévnv, 
"Yóup ó0cv vüv duqiéccao qAéTov 
Cívrtv kóáxicrov, Xpicré, rtpockekeuOnévov, 
Tipóc tv óAicOov éxxaAoUnevov tpifov. 


'Anoppavévroc roO '"lopbávou tTtóAoi 
"coup. Trepárai Aaóc "lcpanMtnc, 

Cé rÓv xpáricrov ékgopoóüvra Ti)v kríciv 
'Hreruévuc vüy év foaic bia vpáguv 


TIpóc tijv dppeucrov xai ópeivova tpípov: 


"lóuev TÓ TrpÓ rov tijv mavi)ieO0pov kAnciv 
Olkrpüc ce távruv eic q9opàv mapeticévew, 


"Q Tpicué(tcra. xpnpariZuv xai £éva, 
Nóüv 6€ xAUcavra, Xpicté, Tijv ópapríav 
Av' eümá8eiav xal Bporüv curnpíiav. 


qon n. 
'€AeuOépa uév f) xrícic vupiZerai, 
Yioi 6€ quiróc oi mpiv éckoricpuévot: 


Móvoc creváZei toO. ckótouc Ó mpocráThc: 


Nüv eüAoveiru cuvróvuc rÓv airioy 
'H Tpiv ráÀawva TÓv é0vjv raTkAnpía. 


Tpirroi 0couóeic éurrüpuc bpocounevot 
Ai[Afjvra tpirToic TmOapupaUc óáyicreiaic 
Cagüc éófjhouv Tijv ÜrrÉépratov quUcv, 
Mize Bporeía muproAo0cav év bpócu 
Cükrü)c óracav Tiv mavde0pov mAÀávnv. 


Aeuxeigovetru Táca Yrjivoc qucic, 

'€k TTUceuc vüv o)pavüv émmnpuévn: 
"Qi Yàp rà Tóvta cuvretrjpnrai Aóvu 
Náouct feí0poic ékmAvOeica rraicuótuv 
Tóv mpiv mégeuvev éxpaváüc Aelougéfvn. 


jn e'. 


"Q Tüv ürép voüv ro0 rÓkOou cou Oaupnóáruv, 


Nüugn vàva[ve, ufjvep euo vnpévn! 


86 "Accópiov Darth. — 93 épqopoOvta Darth. — 96 Genes. VII. — 97 rávruv tijv q0opdv 


À — 104 cuvróvoc À — 106 Damnel lif. 


"apugpaóc D 


110 óAé0piov DJ — 114 éxmAvvOecica À — 


115 
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Av. fic tuxóvrec rrayreÀloüc curmpíac 
'€ná£zi0v xporoüpev Uc euepyéri, 
120 Aü)jpov qpépovrec Uuvov euyoapicríac. 


"loóuev 1T& Mucei tj Báru bebetyuéva, 
Aecüpo Eévoic Oecpoiciv éEeipyacuéva: 
"Qc vàp cécucrat Tupqopoüca map0évoc, 
Celacoópov Tekoüca TÓv eüeprétnv 

125 "lopbávou re fei0pa Tpocbebevuévov. 


Xpietc TeÀetüv tijv Bpóretov. oUcíav, 

"Avat ávapyxe, mveüparoc kotvuvia: 

'Poaic àxpávroic éxxaOQápac xol ckxótouc 

'Icxóv 9piapfeucac re Tv émmppuévnv 
130 Nóv eic ópnkrov é£apeifeoi Bíov. 


III 
Kavüv iapfikóc eic t'v TTevrmkocrnv (TTevrnk. ce. 200). 


'H Gxpocrixíc: 
Octovevéc Aóve, Tveüua mapákAntov TáAMiv dAAov 
'€k yevérou kóATUv r)ikac émiy0oviotc, 
Ota mupóc yAuccgct gépov O0córntoc dÜÀou 
Chpa Tef)c qgUtTÀnc kai xápiv OuvoróAoic. 
fixoc 5. 
Uo" a. 
Ocíu xaAugOcic ó BpabuyAuccoc Yvógqu 
'€ppntópeuce TÓóv OcóTvoagov vópov: 
'"lÀüv vàp éxriwvá£ac óuparoc vóou 
'Opà rÓóv Óvta xai pueirai mveüuaroc 
lvdciv, Yepaípuv évOéoic Toic ücpaciv. 


V 


"€prn TÓ cerrrÓv xai cegócyiov cróna 
Nocgicuóc Üpgiv oU Yevricerat, gíÀot: 
'€vU yàp eic marpüjov Üyicrov Opóvov 
CuvebpiáZuv €kxyed) ToO TtveUpaToc, 

10 Aájwyot T0000c tijv xápiv. Tiv g6ovov. 


"Opoc Begnkuc árpekécraroc Aóvoc 
l'aAnvópopqpov ékreÀei Ti]v kxapóiav: 


119 eüepyréri À cum schol., B: eUepyétnv ed. Venet, ebeprérg Barth. — 121 Exod. III. 
— 123 tc codd. edd. — cécucro À — 128 fort. ToO ckóTouc, nisi nimia licentia [oannem 
in ordine verborum mutando usum statuas. — 129 5€ B 

Codd. AB — v. 1 Exod. XIX, XX. — 7 Ioann. XIV. — 11 ópoc B, quo spectat alterius 
scholiastae cod. À interpretatio: ó To0 Tmarpóc Ópoc (sic) xal Aóvoc. 
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"ECprov vàp ékmepávac nügppave qíAouc 
Tivofj Qiaía xoi mupóc vAurrnaci, 
15  Neíguac TÓ mveüpa Xpictóc, dic Ünécyero. 


à? v. 
"Copn£e Yacrpóc rrekvupévnc mébac 
"YBpiv 1€ buckáOekroy eürekvoupévnc 
Móvn mpoceuy?] Tfjc tpogniuiboc nààÀai 
"Avvnc, pepoüUcnc mveüpa cuvrerpiuuévov 
20 TTpóc tóv.buváctmv xai 0cóv Tv Tvüceuv. 


"Alnrtióc écriv. fj OcapyikutiTI: 

'Prrpac yàp é£épnve roUc dypappuórouc 
TlAávnc cogicróüc cucropiZovrac Aóyu 
Koi Tfjc BaOeíac vuxróc éEaipoupévouc 
AaoUc áreípouc ácrpamí] toU rmveuUnaroc. 


t 
Q1 


"Hv ékmopeutóv é£ dyevvrirtou qáouc 
Tó mravcOevoupyróquitov, dqOrrov céAac, 
OU Tiv br vioó Tratpikfjc é£oucíac 
Nóv éugaviZet cuuipufj ppuxrupiav 

30 TTupijbec roc év Civ roic &Oveciv. 


qn »'. 


"AvaE dváxtuv, oioc éE olou uóvoc 
AóYvoc TpoeA0Uvy ratpóc é£ dvarriou, 
'IcocOevéc cou Ttveüpa Toic á&mocróAoic 
Nnuepréc é£émeyuwyac d)c evepyrémmc 

35 "Aibouc bó£av TU kpárer cou, küpie. 


Aoutpóv tÓ Ociov Tfjc nraAr[rrevectac 
Aóvu xepavvüc cuyreOeiuévn qucet 
'OufpofgAureic uoi óei0pov éE dxnpárovu 
Nevuvuévnc cou TÀeupác, d) 0coü Aóve, 
i0 "C€micppayiZuv Tá Zécev ToO TtveUparcoc. 


Kóurret T& Távra Tü) mapaxAntu vYóvu 
[óvu t€ TaTpÓc, TaTQi cuuguectáToic: 


13 épru DB. — eógpave A — 14 Act. Apostol. II — 16 Reg. I 1, 11—17. — 22 fijrpac 
AB, cuius vocabuli usitata forma jrjropac in nonnullas editiones irrepsit — 23 mAávnc A 
et alter scholiasta cod. A: üXic B et prior scholiasta cod. A — 25 dcrpamí) AB — 36 
Ioann. XV ?6 — 28 maTpikf|c cuvoucíac alter scholiasta cod. À: rarTptw?)v cuvouciav AB — 
30 rupujbnc B, quod ut grammatices legibus commendari, ita metrices reiici adnotavit 
alter schol. cod. A — Act. Apostol. II 2—4. — 34 éEérepyac B. m. sec. et schol. cod. À: 
é£&Vapyac A, B. m. pr. — 35 56ó£a Barth. — 38 ópBpofAutoic A. — 42 cupquecrároic B: 
cuuguectáru varia lectio cod. B cuuquecrárou À 


45 


" 80 


55 


60 


10 
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'€v vàp mpocumoic oióe Tpirroic ouUcíav 
Nnuepréc drmpócirov, àxpovov, uiav* 
"CEAauye qc yàp fj Xópic ToU Tveuparoc. 


TeAeicOe Távrec Tíj Ocapyixutámm, 

"Ocot Aarpeurai Tpiccogeproóüc oücíac: 
"Yrepquáüc reÀel yàp duc eoeprérnc 

Kai rupcouoppoi Xpictóc eic curnpíav, 
"ONnv mopiZuv tv xóápwv ToÜ TveUparoc. 


p» e. 
Autfjpiov xá8apciv. Gáumaknpóruv, 
ITupírvoov 5é£ac0e mveuuatroc opócov, 
^Q Tékva qurópopga Tfjc éxxAncíac: 
Nóüv éx Ciubv yàp éEeAhuOev vónoc, 
'H vÀuccorupcónopgoc TveUparoc xápic. 


Kaedcrep nóbókncev, apreEouciuc 
'Abécrtotov xüreici. Trveüpa. rrarpóOev, 
CogíZov év vAuxccQci ToUc órrocróAouc, 
'€micppavíZov Tóv qgepécpiov. Aóvov, 
Tlarpoceevéc Eóupopoov, óv curi]p égn. 


"lito Tàc opévac pév é£ ápapríac 
XaüUTÜU) xaTeckeUaZe TÜüVv drtoctÓAuv 
Ocóc Aóvoc móvrapyoc dypavrov oóov, 
"OnocOevoüc 5& xat cuvouciuuévou 

Nüv é[karoikiZerai mveUuaroc qdoc. 


Un s'. 


*"]Aacuóc fjuiv, Xpicré, kal. cummpía 

'O becrómc éAapyac ék. vfjc Trap0évou, 
"Iv? dic mpogrimv Onpóc éx 0oAarriou 
Crépvuv '"luváv, tfjc q9opác biapmráciuc 
"Olov t1óv 'Abóp maYvrevfj merTukóra. 


"lueptóv fiiv euOétc év roic évxároic 
Aluviuc €é£ouc mveüpa. kaivícoic 
TTarporpofArjtuc Tvrore £uvnuguévov, 


47 rfjc TpiperroOc Barth. — oücía A cum rasura post a — 49 TupcoAaumei Barth. — 
31 Aouthüpiov A — 60 marpocOevéc Ebuuopoov Barth., quocum conspirat interpretatio codi- 
is A ó Tij rrarpl cópupopooc xal óuobovapoc: trarpóOev ó£0upopopov AB, nisi qugd rarpu- 
)ev in A exaratum est — 62 kxarTeckeuace À — 64 cuvouciouuévou B — 65 metricum vitium 
;llere veriti sumus — 72 kaivícaic Barth. — 73 távro8ev cuvnupévov ed. Paris, opp. Ioannis 


.. 1712. 
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"YAnc àmey00üc xaucrikÓóv. uioÀucuiátuv, 
*Pómou rc ravróc óurrtikÓv, Tavrokpárop. 


'Opekróv d£iwpa Toic dmocróAoic, 
Ciuvíraic piuvouct civ rrapoucíav 
[vápicua, rveüpa Tarpoyevvrirou AóYou, 
Aécynv àmnvfj Tüv é0vüv TmorrmucudTuy 
"Qxicra. beixvüc. TrupmtvÓucC xaibpueic. 


Ub) Z. 


Cóuqguvov é0póncev ópyóvuv uéàoc, 
CéBeiv 1Ó xpucóreukrov duuyxov ppérac: 
'H ToO TapaxAntou 5€ qucgópoc xápic 
CegacuiáZet ToO foGv, tpiàc póvn, 
'lcoceevijic, àvapxoc, euAoymróc ei. 


Quyijv "popnrógOer[krov rrvonkórec 
"Cgackov oivóreukrov ügppovec uéOnv, 
'Priceic. £évoi. rkoóbcOncav. dic ámocróNuv: 
Oi eucefeic bé coi Boüuev ó£éuc, 
Neoupré ToU cüpmavtoc, euAoymróc ei. 


Oécriv xarefpóvtncev ó gAéruv óna 

"€v8ouc "lur roàü Ocapyxikutótov, 

Oic ékyed, qricavroc, oiáà ep Aóyou, 

Toóà mveüpatóc uou, cupBorjcouci:. gücic . 
'H tpiccogerróquiroc, eoAoTntróc ei. 


Tpim pév eüpotpncev dipüv Tiv xópiv, 
"Onuc Ürmeugrjveie Toeic Ürtocráceic 
CéBewv év ámAóTqT Tfjc é£ouciac: 

'AMV év ji. vóv fuepuv Tfj xupia 
Yióc, mati]p xoi mveüpa, euAo[nróc i. 


qi ». 
Aóci 1à becpuà xai opociZei trjv gAóya 
'O Tpiccogperyric Tfjc 0ceapxiac rUTTOC: 
"Yuvoüci Taíibec: euloveitu TÓV póÓvov 
Cu1fjpa kal ravroupvÓv Uc euepyrétnv 
'H 6nuiovpyrnOcica cüjimraca. xrícic. 


71 coü A. — $80 xa8ibpocic Barth. cum scholiasta cod. A: xa0:b5póe1 AB. — 87 Ac 
Apostol. ll 13 — 88 EevnkoücOncav AD; nos integras potius partes excudendas curavimu 
— 89 Boduev évOéuc Darth, — 92 Joel II 28 — 93 Aóyvov À -— 96 rpitt'] ÀA —.. Act. Aposto, 
II 15 — 103 róv Üuvov A 
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Mvnjunv ó Xpicróc Tv fporoccóuv émüv, 
^A TatQoakoucOeic roic drocróAoic égrj, 
Tó nveüua TeUxer yAuccorupceutu 0éa 
'€píZov: eóAo[ntróv oiketoupévn, 

110 "'HiAorpipévn 6€, nét ce xríicic. 


Cutnpiubüc, aüroóecróTuc ióv, 

$üc aüroAapuméc xdi mapekrikóv qáouc 

"Ynápyov fikec éugopoüv drocróAoic, 

Tufgev dc ó&mua, toic coic oikéraic 
115 AeMirapnyuévov Te mveüua Trpocvépeic. 


"Hice Ttpogntüv rveuuaréupopov crópa 
* Cv cupatubuüc, d uébuv, évbnuíav: 
Kai tveüua kólruv TaTQiKüVv TponYuévov, 
"AxricrocuumAacroupyvocuvOpovov céOevy 
120 "Inc évavOpurm]ceuc Ticroic cépac. 


qn e'. 
Xaípoic, ávacca, unrpomápOevov xAéoc: 
"Arav Yàp eüóivqrov, eUÀaÀov cróua 
'Pntpeóov oU c0évei ce péAreiv. ü£iluc: 
'uryiG 5€ voüc ürac cou rÓv TÓkov 
125  Noeivy: 60ev ce civ 1mó0u oo£áCoyev. 


"Y oet €oixe T'|v quciZuovy xópnv: 
Móvn yàp év bívgci xexpüget Aóvov, 
Nocoüeav dÀ0aivovra Tv BpoTüv qüciv, 
"Oc 6e£ioic xAicuoici vüv tópupévoc 

130 TTarpóc mémonge tijv xópiv roO mveUnaroc. 


"Ocoic érveucevy fj Ocópputoc xópic, 
Aóyumovtec, dcipámtrovrec, rAAoiwpétvor 
"O0veiav dÀAoiuciv, eürperecrathy, - 
'lcocOevoücav tiv drunrov eióóTec 

135  Coqgiv, rpiperyrov oücíay bo£áZoyev. 


109 épiZuv altera lectio cod. B. — 113 fjxac À — drocróAlouc A. — 115 5€ Darth. — 


tpocvépoic À et. Darth. — 119 dxticrov. cugumAóctoupvov ed. Paris. opp. loannis a. 1712 
'ontra numerorum leges —- 190 tnc de coni. scripsimus: ielc AB Barth. — 121 Mmtpomop- 
YXévuv B — 125 cóv mTó0u A m. sec.: mó0u À m. pr. cuuquüvuc B — 126 "Yoev Barth. 


juod acrostichide confirmatur: dbew AB 
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IV 


Kavüv eic t'jv kupiakr]v ToO TTácya (TTevtnk. ceA. 2) 
fixoc a. 
dr] a. 
'"Avactáceuc fjuépa, | AaumpuvOOev Aaol: 
Tácya kupiou, rrácya* 
ék Yvàp Oavárou móc Zur|v | kal éx vfjc vpóc oUpavóv 
Xpicróc Ó 0cóc 
finác biegipacev, ! émvixiov doovrac. 


Ka6apOdpev Tràc aicOnceic | kai óyópue0a 
T ámpociru quii | 

tfjc Gdvacráceuc Xpicróv | é£acrpórrovra, xai - 
«yaipere» gáckovtoc 

tpavüc dxoucóneOa, | émivíkiov doovrec. 


Ovpavol uév éra£íuc | eoppaivéceucav, 
«5j 56€ óávaAAidcOU 
éopraZéru 5€ xócpoc | óparóc re ümac 
kai dópatoc: 
Xpicróc vàp éYmreprot, | eüppocüvm aiuvioc. 


dón Y. 


Acüte TÓua Tíupev xaivóv 

OUK Éék mÉTpaC dYÓvou TeparoupYoUjLtEvov, 
&ÀÀ' ágOapciac mmY'v | éxk tápou Ópppricavroc Xpicroo, 
év () crepeoupuea. 


Nüv Ttávta TemAnputat qurtóc, 

oupavóc Te kai Tfj xai rà xarax0óvia: 
éopraZéru) 6€ Ttáca xricic | rà)v évepciv Xpicroó, 
év iU crepeouUpe0a. 


X0&c cuveOarTÓunv cot, Xpictré, 

cuveveipouat c'uepov óvacrávrt cor: 
cuvecraupoUnnv co: xOéc: | autóc pe cuvbózacov, curi, 
év Tí] BaciAeia. cov. 


qi» 8. 


'€mi rfc 0cíac quAaxkfjc | ó Oenrópoc "Agpaxoüp 
crru pue0' fnuódvy xal beixvuTU 


Cod. A — cantatur canon per totam hebdomadem paschalem et insequentibus dieh 
dominicis usque ad diem assumptionis Christi. — v. 5 dóovrta A — 9 qóáckovta Barth. 
22 6€] Yoüv Darth. -— rüca "| A — 23év ij écrepéurai Darth, — 26 ciüjytep A — 28 Abbac. 
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qaecpópov àYTelov | biatpucíuc Aéyovra- 
cruepov curia TU) KÓcuuU, 
ótt dvéct Xpicróc dic ravroóuvapoc. 


"Apcnv pév dic b1avoíEac | tiv mopOevevoucav vnbiv 
Tépnve Xpictóc* dic Bporóc 9€ 
aüpvóc Tpocny(ópeurat* &pupoc 56 dic dYeuctoc 
knAiooc TÓ fuérepov mácyda, 
xai dic 0cóc dÀnOrjc TéAevoc. AéAexrot. 


"Qc éviaUcioc duvóc | ó eüÀovoUuevoc fiuiv 
crépavoc Xpicróc ékouciuc 
Omép Tüvruv TéOutai | rácya TO xa8aprrpiov, 
kai a00ic ék ToU TÓqou dpaoioc 
oikatocüvnc fiuiv éAapyevy. fioc. 


- 


*O 0eorárup pév Aavib | tpó Tfjc cxid)bouc xifuroü 
faro ckiprüv* | ó Aaóc 6€ 
TOU 0coü ó di0c, | rjv Tv cuugóAuv ékfaciv 
ópüvrec, euppavOupev évOÉuc, 
Óri dvéctq Xpicróc dc mavrobuvapoc. 


y? e. 
'Op0pícupuev ópOpou fa6éoc 
xal avri uüpou TÓv Üpvov | rtpocoicouev Ti) becróro., 
xai Xpicróv óyópne0a | bikatocóvnc. fiiov, 
rüct Curjv ávaréAAovra. 


Tünv dperpóv cou eücmAavyviav 
oi taic roÓ übou ceipaic — cuvexóuevot bebopkórec 
toÓóc TÓ Qd mret(Yovro, | Xpicré, éáyvaAAonuévu mobi, 
Tücya xpotroüvrec aiüviov. 


TipocéAOupev Aaprraóngópot 

TU Tpoióvt Xpicrü) | éx roO uvrjaroc dc vuugíit, 
xal cuveoprácujiev | raic qiAeóproic TáEeci 

mTácya 0coü TÓ curthpiov. 


| y» s*. 
KarfjAOec év Toic karutátoic Tfc Yüc 
kai cuvérpuyac uoyxAoUc | aiuviouc kxaróxouc 
Temebnuévuv, Xpicré, | xai rpuuepoc 
Uc éx xnrouc "luvüc | é&avécmc ToO tágov. 


33 dpcev A Barth. — biavoií£ac A: b1avoi£av Barth. — 39 ypncróc Barth. — 40 ré0eitai 
A — 43 Paralip. I, XIII 8 — 61 aiwvíwc schol. legisse videtur, nescio an recte — 62 me- 


T€bnpévouc À 
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QvuAdEac tà c'uavrpa cda, Xpicté, 
65 é£myépOnc roO ráqou, | ó ràc kAeic rfjc rapüévou 
uj Aupunvágevoc | év Ti tÓKU cou, 
«di ávéu£ac fjuiv | rapabeicou Tàc TUÀac. 


Cutnp pou 1Ó ZÜv re xal óOurov 
iepeiov dic Oceóc | ceavróv ékouciuc 
70 mpocayaYUv T) maTQi | cuvavécrricac 
Ta[Yevíj Tóv 'Abàp, | ávactác ék roO Tágov. 


Ua z. 


'O maióac é« xapivou pucáuevoc 
Yevóuevoc ávOpurmoc 
TücXet tic OvnrÓc | kal ói& Trá00uc TÓ Ovnróv 
15 aqOapciac évbuer eümpéreiav, 
Óó puóvoc eüloTntróc TÜV TaTÉpuv 
0cóc xai UrepévooEoc. 


[vvaixec uerà pópuv Ocóppovec 
Óórícu cou éópapuov: 
80 Ov bé (c Ovntóv | uerà baxpüuv éCnrouv, 
Ttpocexüvricav xaipoucat Züyvra Oeóv, 
kai rácya TÓ pucrikÓy coic, Xpicré, 
uaOnraic eünryeMicavro. 


Oavárou éopráZouev vékpuciv, 
85 &bou Tv kaOaípeciv, 
&AAnc fiotfjc | tfjc aiuviou drapynv, 
xai ckiprü)vrec Ünvoüuev TÓv airov, 
tÜv uóvov eüloYymtóv TÜv Tarépuv 
0cóv xai Urepévbo£oy. 


90 'Qc óvtuc iepà xai ravéoproc 
aUTn fj cuTipioc 
vU£ xai puravyrc, | rfjc Aaurpogpópou fjuépac 
Tfjc évépceuc oca mpod[YveAoc, 
év ij TÓ dypovov quc ék TÓgou 
95 cupatiKüc TxGciv énéAagyev. 


ibn wn. 
Aut f| xXÀqr?) xoi áàyía fjuépa, 
f| uia. Tv coafgfááruv, | t Bacidic xol xupía, 


68 curep Darth, — 78 Matth. XXVIII. Marc. XVI. Luc. XXIV. Ioann, XX — 82 roi 
XpictoO. ua0nraic À — 96 an fj xAutr? 
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éopTrüv éopt^ | kal ravrrupic écri. rravqrüpeuv, 
év fj eUlovoüpev | Xpictóv eic Toc aiüvac. 


100 AecÓre roO xaivoO Tfjc dpuméAou Yevvrjuaroc, 
tfjc Ocíac eügpocuvnc, | év táj eucu finépa 
tfjc évépceuc | BaciAetac re Xpicroó xotvuvricupev, 
üuvoüvrec autóv | dic 0cóv eic roUc aiivac. 


"Apov xüxÀu ToUc ógOaAuoUc cou, Civ, xai ibe: 

105 iboU yàp fikaci cot | Ocogerretc dic qgucriüjpec 
€x bucuüd)v xai Boppá | xai OaAóccnc xai ébac rà TÉkva cou, 
éy coi eUhovoüvra | Xpicróv eic roUc aiivac. 


Tlárep vavrokxpdrop xal Aóve kai mveüpa, 
tpiciv. éviZouévym | év omroctócect gücic, 
110 OmepoUcie | kai UrrépOee, eic c& pBeparrvícueoo 
xdi c& ebAoroOpev | eic rtávrac roc aiüvac. 


qón 9e. 
QuriZou, quriZou f| véa "lepoucaAnpu 
$ yàp oó£a xupiou | éri c& ávéreue: 
xópeue vüv kai àvóáAAovu, Cuv: 
115 cU bé, óyvi), | véprou, Ocoróxe, 
éy Tf) éfépcet ToO TÓkou cov. 


b 


"Q O0cíac! d) qiÀnc! d vAÀukuráTQC cou guvfic! 
ue0* fuv dueubüc Yàp | énmrrethu écecüoi 
uéxpi Tepuáruv aidvoc, Xpicré- 
120 fjv oi mictol | &yxupav éArríboc 
katéyoyrec dyaAAópe0a. 


*"Q mócya 1Ó uéYa | xai iepurratov, Xpicré: 
i copia xai Aóye | roO 0co0 xai bUvapic, 
bibou fiuiv ékTuTUTEepov 
120  co0 pueracyeiv | év rfj óàvecrépu 
tinépa Tfjc BaciÀetac cov. 


V 


Kavüv eic tv xupiakzsv ToO 'Avriracya (TTevrnk. ceA. 26) 
fixoc d. 
6? a. 
"Awcupev Távrec ÀAaoi | tij éx mixpüc bouAeíac 
Qapau Tóv 'lcpa' draAAáEavm 


— — — 


104 duae syllabae abundant, sed eiecto Cuv numerorum aequalitatem restituere du- 
jito. cf. Ies. LX 4. — 106 éutcac À — 117 óqeuf|c A cum schol. -- 118 Matth. XXVIII 90. 
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xai év guOU) 6aXóccnc | roo dfpóxuc óbnycavri 
dibiv érivixiov, | óri bebó£acrat. 


5  Cnuepov éap wuyóv, | óri Xpicróc éx Tágovu 
ücrep fioc éxióápyac Tpi|uepoc 
TÓVv Cogepóv xeudva | árrÀace Tfjc àágapriac fjudv: 
aUTÓv &vuuvücupev, | óri bebó£acrai. 


'H facic rüv dpüv | tj Aaurnpogópu fiuépa 

10 Ünepüv Te Bacilbi pavótrara 
bopugopoüca Tépmet | rTóv Ékxpirov. Tfjc éxxAncíac Aaóv, 
ártaUctuc ávuuvoüca | xóv dvacrávra Xpicróv. 


TTóAat 0avárou, Xpicté, | obbé ToO TáqQou coparibec, 
o0b€ xAeiO0pa Tv Oupóv cot ávrécrncav: 
158. àÀÀ' ávacrác érécrc | roic gpíloic cov, eiprjvqv, bécmrora, 
bupoüLevoc T!)v rávro, | voOv Urepéyxoucav. 


n v. 
- Crepéucóv pue, Xpicré, | éri rijv dceicrov réroav 
TUV ÉvToÀU)Vv CoU, 
xai puitricóv pe | quri toO rrpocurou cov: 
20 OoUk Écri vàp ÓvTio0c TÀQv cou, qiAávOpurre. 


KoivoUc ávri raÀatUv, | ávrl qOaprüv 5€ dgOóprouc 
ótà craupoÜU COU, 

Xpicré, reÀécac | fjuüc év kawórqui 

Cuf|c rtoAireDecOai á£iuc Ttpocéro£ac. 


5 


20 "Cv táqu) mepikAeicOeic | rj meprrpámru capxí cou 
Óó dmepí[partoc, 
Xpicré, ávécrQc: | 8upüv kexAeicuévuv T€ 
éméctnc coÓ roic ua8nraic, ravrobuvape. 


ToUc puudurmóc cou, Xpicré, | oüc ékouciuc Urréctnc 
30 Unép f|uiv, 

TOic uaOnraic cou | quAá£ac paprüpiov 

Tfjc cfjc ébei£ac évbóEou dvacráceuc. 


pb. 
Méra tÓ uucthpiov ! Tfjc cfjc, Xpicté, olxovopíac: 
toüro Yàp &vuOev mpoAémuv , 0cortiküc ó 'Agpakoun, 


Cod. A — v. 11 é[kprrov Barth. — 14 cou ávtréctqcav A — 15 é£avacrác Barth. un 
&yllaba superflua — Luc. XXIX 36. Ioann. XX 19 — 17 ácetctov métpav A: in Penteco 
stario et llirmologio voce ácetcrov omissa numeri misere turbati sunt — 24 atíux cor 
ruptum esse videtur, possis emendare 0eíiuc — 27 Xpicróc A — bé Barth. — 30 fort 
oómép ávOpu)Tuv — 32 évbóEuc A, modis magis consulueris, si scribas &beuac évóóEov Ti) 
cíjc ávacráceuc. 
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35  é£fjA0ec, éfóa coi, 
eic curmpíav Aao0 cou, qiiávOpurre. 


XoMijc uév éTfeUcato, , tjv xáÀai YeOcw iupevoc: 
vuvi 5€ civ xnpíiu puélioc | 100. Quricpoü nerabiboUc 
Xpictóc TÓ) Trporrátopi 

40 kai Trfjc abTOoÓO YvAÀuxeiac ue8éEeuc. 


Xaípewc épeuvi)uevoc: | 510, qiÀdvOpurte, mpóc ToÜüto 
Tporpéreic TÓv OupgGv, mporeivuv | biaricroOvri. Ti]v mÀeupav, 
TÜ KÓCuU TiCTOUJEVOC 

Tv civ, Xpicré, roujuepov évfepcwv. 


i5 TTAo0rov ápucápevoc | éx O0ncaupoü toU dcuATTOv, 
Tfjc Ocíac, eóepréra, Aóryn | biavuretcnc cou mAeupác, 
cogpíac xal Yvubceuc 
ávarmiumAQ rÓv xócuov ó Aíbupoc. 


Coü fj raupakópicroc | üpvetrai vÀdicca, d) Aíbupe: 
50 mTpUTnQ vàp eücepBüc kxnpürret | róv Zuobórnv 'Incoóv 
0cóv T€ kal xüpiov, 
ék Tfjc ágfjc mÀncOeica Tfjc xóápiroc. 


Un e. 


'€x« vukxróc ópOpíZovrec üuvoüuév ce, Xpicré, 
TÓv Ti) vatpi cuvávapxov | xoi curfjpa Tv wuxüv fiudv: 
55 Tiv eiprjvnv TG Kócuu | rapácyou, qiAóvOpurme. 


'€micrác Toic gíAowc áOupoüciv Ó curi 
Tfj Tapoucid &racav | dmeAaUvet Tiv kxarripeiav 
xai cxiprQv bieveíper | év Tí] ávacrácer aUroO. 


^Q Tfjc dÀn0U c érawoupévnc ToO Oupá 
60  qQpixTfjc épxeipriceuc! | rToÀunpóc vàp éynAágnce 
Tiv mÀeupdv ti!)v TÓ) Ocíu , rupi óracrpármroucav. 


'Amicríav Tícreuc vevvrirpiav. fypiv 
Tiv To0 Oupá dvébei£ac: | có vàp ndvra Tí copía cou 
Tpovoeic cuugepóvtuc, | Xpicté, dic qiávOpurroc. 


Vb" s. 


65 Tóv mtpogrimv biécucac 
ék ToU kmtouc, qiAdvOpurte: 
xápé ToU Bu800 tüv nToicuáTuv | dváyave, béopon. 


4 


35 Prec, Abbac. 13 — 38 to0 om. À — 39 Xpicro0 A — 41 xaípoic A — 58 év om. Barth, 
. 60 fort.: ppikrfjc tfc éfxetpriceuc 
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Tóv Oupáv o0 karéAurec 
Bamricóuevov, bécrora, 


BuGi dricriac, rraAópac | rrporetvac eic épeuvav. 


*'O curhp fiudv &eve: 
ynAagüvtéc pue lere 
ócréa xai cópxa qopoüvra- | éfà) oüUx rAAoiupat. 


Tüv TÀeupàv éynAágnce 
kal TicTEeUCOC ÉTÉ(VU ce 
OupGc, ui) rapóv cou Tj rpditg | eicóbu, curp fiudv. 


qo? Z. 


Cikóvi Aarpeoeiv. | poucikfjc cuupuvíac 


cuyKaAlounévnc Aaoüc 

ék TÀv dibüv Cu)v dóovrec | rarpikdüc oi maioec Aavib 
tupávvou éucav | 1à magqgnuov $ó[uo, 

xdi t'|v gAóYa eic 5pócov perégpaAov, 

Uuvov ávauéXAmxovrec: Óó omepuyoünevoc 
TOV TvaGrépuv xai fjuUv | 6cóc, eUAov[nróc ei. 


'Qc vpuTq irápxet | fiuepüv xai kupía 
fi Aaumpogópoc aütm, 

év fj dTvóáAAecO0ai ÓZivov | rÓv xatvóv xai Ociov Aaóy: 
év Tpóuu qéper Yàp ; xol aiivoc tÓv TUTOV, 

Uc óv50dc TeAoüca, roO0 néÀlÀovroc: 

Üuvov àvauéAnovta: | Óó ürnepuyobopnpevoc 
TÜV TüüTépuv xai fjuv | 0cóc euAorTnróc ei. 


'O uóvoc ToAufcac | ráj óricru e mícret 
eUepretrjicac fuüc 

Ougác ó Aíbupoc Aoc gév | tiv Cogdbn divoiav 
Toic ráci mépact | Tf] micTÉj &mcríia: 

éauTU) bé TÓV crépavov mÀÉker, caquc 

Aé[uv* có ei xüpioc i Ó ümnepuyoüopevoc 
Tüv TaTépuv xai fjuj)v | 0cóc eUAovTnróc ei. 


OU uóárnv bicrócac | Óó Oupác Tfj évépcet 
COU OU karéOeTo, 

dÀX' àvaugíAekrov écreubev | ámobei£oi TaUtnv, Xpicré, 
TOic Tmüciv ÉO0veciv: | ó0ev bi dmicríac 

TicTuUCÓLuevoc Tóvrac ébibaEe 


75 émé(vuxke omisso ce Barth. —— 76 cürep À — 86 Aaóv Barth. et schol.: vaóv 4 — 
89 ante ó ómepuyoüpevoc totum membrum in cod. et Pentecostario intercidit, quam lacu- 
nim ut explerem, ópuvov dvapéAmovra addidimus -- 91 drAfjcrwu À cum schol. 
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Aéyew* cU ei xopioc, | Ó repuwyoupevoc 
TüVv marépuv xal fjud)v | 0cóc eoÀorTnróc ei. 


105 "CugpóBuc Tijv xeipa | ó Oupác Tí) tAeupQ cou 
ti Cungópu, Xpicré, 
évOeic brórpopoc fjcOero | évepreiac, cep, buic 
Tüv 500 güceuv | rv év col fjvupévuv 
&cuvXUTuc xal mícre: éxpaóToZe | 
110 Aévuv:* cb ei xopioc, | ó Ünepuyoupnevoc 
TÓVv narépuv xai fiudv | 0cóc eUAovnróc ei. 


Un n. 


Tóv év qÀori mupóc | kxatouévnc. kapívou 
biapuAdEavra Taibac 
«ai év pnopoi] drréAou | cuyxavafpávra ToUtoic 
115 Üpveire KÜpiov 
xai Urtepuyoüre eic ttávrac ToUc aiivac. 


"EmumroOrcac cou | tjv xapuócuvov 0éav 
TÓ Tiv nrícre: Oupgác: 
&£w0eic b6 raUtnc | 0cóv xai küpióv ce 
120 ékÓAet, bécroTa, 
Óv imepuyoüpev eic mávrac ToUc aid vac. 


Tóv éávacyóuevov | rfjc Oupá áricriac 
xai OrobcíZavra TAeupáàv 
xoi Trí aUro0 TaXóung | GxpigoloTnOÉEvra 
125 Üpveire Küpiov 
Kol jmepuyoüre aUróv eic roUc oidvac. 


Coü TÓ Tepíepyov | Oncaupóv kexpupuévov 
hiuiv ávéu£e, Owpá: 
0coAoYrjcac YAdccg yàp | 6coqopounévm, 
130 Üpveire, &evec 
xai ürepuyoUre XpicrÓv eic roUc aii)vac. 


d e. 
Cé tiv gaeivi|v Aaurába | koi unrépa ToO quióc, 
Tv dpiZQAov bó£av 
Kai dvurépav mávruv tÜüvy Tmomuéruv 
135 év Üpvoic. ueraAUvonev. 


Coü Tv gaew?|v fiuépav | xoi omépAaumpov, Xpicté, 
on tiv óÀlógurov xápiv, 
116 ómepuyoOTe abtóv A — 119 5é add. m. sec. A. — 132 qurtóc A cum schol.: 6eo0 
Jarih. —- 135 óv Üpvotc AÀ 


r. 
CARMINA CIRISTIAKA. 15 
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év fj d)paioc káAAetr roic paenraic cov 
émécrmc, puevalovopev. 


140 Cé róy xolkáj raXáum | wnAaqóuevov mÀeupüv 
«adi n?) pAéEavra TraUtüV 
Tupi Ti) Tfjc düAou Ocíac ouciac 
év Üpvoic. uevaAovouev. 


Ct TÓv dic Ocóy éx rágou | &vactávra "Incoüv 
145 o0 BAegápoic ibóvrec, 
&ÀÀà xapbíac róOw Termicreuxórec 
év Üüpvoic. pera Uvopev. 


VI 
Kavuüv cic Tv 'ÁAvdÀAnyiv 100 XpicroO. (TTevrnk. ceÀ. 150) 
fjxoc TÀ. a. 
Ub» a. 
Tà cutfpi 0ej, | vi év 6aÀáccr Aaóv 15 cic 1Ó Üpveiv xai bo£óZeiv cou 
rOciv agpóxoic | óbnrricavri Tv cutfüpiov ávóAnuiv. 
xai Papau rravcrpariá | karamovrícavri, 


aUtQ puóvu dcupev, | óribebózacro, — Avérrmc, Cuobóra Xpicrt, 


Tpóc TÓv Tarépa xai àvUuyucac 
5 "Aicupev. rtávrec Aaoi hiujv TÓ Tévoc, giAávOpurme, 
Ti) éni dpuv Xepovupin 20 Tí] ápátu cücmAayxviía cov. 
ávaAngOévni | nerà 5ó£nc Xpicri) 
kdi cufkaOicavri fjuác 
év be£iG. ToO Tarpóc 
div émváüaov, | ónr1 bebó£acrar. 


Ai róEcic TOv. dyvéNuwv, Xpicré, 
Bpoteíav qüuciv Ocacápevoai 

Cuvayio0cáv coi árraóücruc 
ékrAnTTÓuevat ávüuvouv ce. 


Tóv pecitnv  0co0 


xoi ávOpiüymuv Xpicróv dà 5. 
10  Xxopol drréÀuv | 8eacápevot 25 €icaxrikoa, küpie, dxoijv 
ueràcapxóc év üyícroic | é£errrovro, Tc buvacreíac roO craupoóo, 
cuuguvuc 5€ ávéueXrov üc rapóbeicoc rjvot( oi aíroó, 
Üpvovy énivikiov. kai égónca: | 
oóEa buváper CoU, KÜpie. 
9^ Y. Tí) u p 
Avuváper ToO craupoü cov, Xpicré, 'AveMigenc év bó£y ó rüv dpréÀuv 
crepéucóv pou ti|v óiívoiavy 30  Bacuecüc, tóv rapáxAnrov 


Cod. A — v. 6 Marc. XVI 19. Luc. XXIV 61. Act. apostol. I 9. — 9 fort.: Tijv ávOpurmwv. 
— 11 fort.: toic oyícroic. — 12 post tertiam stropham alias duas et in hac et in altera oda 
addit Pentecostarium — 17 ávfjA0ec Barth. — 21 Xpicvé] cur Barth. — 24 ébótaZov 
omisso cc À — 26 ToU cravupo0 cou Barth. 


KANONEC 22 


fidiv éx ToU matpóc dmocré)Auv: Un e. 
610 Boupev: "OpOpiZovtec Boüpév cot, kuüpie: 
6ó£a, Xpicré, tfj valet cov. cicov fuác: 


cü Tàp ei 0cóc f)udv, 


'€c àvijA6ev ó curijp mpóc róv rrarépa ékróc cou &ÀAÀov oUx olbauev. 
Ccüv capxi, karemAóvrcav | 


356 aUTÓ) di TÀv &vYéNuv crpariol TlAnpdcac eóppocóvnc tà cüLrmavra, 
xal égóncav: éAefjnov, 


bóEa, Xpicré, Tí] dvaMyet cov. 45 raüic dvu buvápeci 


uerà capkóc émebrjuncac. 


Ai tv &vu Ouvápeic Talc ávurépoic 


éBóuv, xUAac dpare "ArréAwv ai buváyeic. aipóuevov 
Xpicri) vU) fiuerépu  paciei, cé ibo0cat, 
40 Ov Óvupvoüpev Tüc TUÀac, éxpauYvacov, 
ópa rj) marpi xal T rvepari. TU facet fjuv üpare. 
Ub s. 
50 "CxokAucé pe &fuccoc, | ragprj por 1ó «fjtoc éyévero- 


0b 


60 


éqvU) b€ égónca | mpóc cé róv quAávOpurmov, 
xai écucé pe | fj be£id. cov, xüpie. 


'€ckiprncav &rócroAoi, | ópóvrec perápciov crjuepov 
TÓv krícrv aipóuevov, | éXríbi 100 mveoparoc 
kai pógu éExpazov: | bó£a Tí àvóbu cov. 


'€nécrncav oi &preXAoi | Bodvrec, Xpicré, roic uaOntaic cou: 
Óv TpómOv xareibere | Xpicróv. ávepxópevov, 
capki éAeUcerai | bíkotoc mávtuv xpirfic. 


"Qc eibóv ce, curp fiudv, | oi dvu buváyetc év byícroic 
aipóuevoy cóccupov, | év qófu éxpauraZov: 
uevóÀn, oécrora, | fj piAavOpuria cov. 


dió 7. . 


'O év kagivu Tupóc | rooc bpvolóTouc cucac Tmoíbac 
eUloYntóc Ó 0cóc, | Ó Tv rrarépuv fuv. 


31 ádmocreila: Darth. cf. Luc. XXIV 49. Ioann, XV 926. Act, apostol. 1 4 — 32 b) 
schol. Barth.: iva A — 35 aütóv A — 87 dvuw] áàrréAwv Barth. — 40 cóv marpl Barth. 
post quartam stropham 6«eorokí(ov addit Pentecostarium — 49 post tertiam stropham duae 
aliae 1n Pentecostario additae sunt — 53 secunda et tertia stropha inverso ordine in Pen- 
tecostario leguntur — 54 qepópnevov À — 56 Act. apostol, I 10—11. — 58 oUtrw capkxl A — 
émxávtuv À — 59 buváyetc at obpáviat elc Uyoc Barth., quae lectio nisi eiecto articulo ai 
probari non potest. — 60 éxpaUyaZov Aéyouca Darth. — 61 post quartam stropham 8eo- 
TOklov addit Pentecostarium — 62 Taíióac cd)cac À, quod non recepimus, quia in tertia 


stropha idem codex collocationem verborum dápac qüciv comprobat 


15* 
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'€mi tüv Upuv, Xpicré, | rv mAavnOeicav ápac guüctv 
65  dvaÀngOeic Tj Oei) | kal rapi mpocrjYraYec. 


'O év vepéAg quióc | ávaÀng8elc xai cicac xócuov 
eUuloTntóc ó 0cóc, | Ó TOv marépuv fiiv. 


'O àveleurv. éri rfc | mpóc Tóv dcünarov marépa 
eUAoTntóc ó 0cóc, | Ó Tüv marépuv fiuüv. 


db? q. 


1:0 Tóy éx marpóc mpó aidvuv | vevvnOévra vióv xoi 0cóv 
xal ém' écydTuv TÓv xpóvuv | capkxuOÉvra éx rapOévou pnrpóc, 
iepetc, ónvetre, ! Aaóc Umepuyoüre | eic rrávrac ToUc aidvac. 


Tóv év buci raic oUcíaic | ádvarrávra Cuobórnv Xpicróv 
eic oopavoüc uerà bó£nc | xai raro curkaOeCÓpevov, 
76  iepeic, Ouveire, | Aaóc Ürepuyoóore | eic Távrac roUc aidvac. 


Tóv ék bouAeíac trjv xríciv | TÀv elóuuv Aurpucáuevov 
xai Tapacrricavra TaUtrv , éAeuOépav TU) ibíu mari, 
iepeic, ópveire, ; Àaóc UmepuyoóOre | eic rtávrac ToUc aidivac. 
Tóv t(j aóTo0 karafácer | xa8eAóvra TÓv ávríralov 
80 xoi rfj auToO àvafácet | dvuyucavra TÓv &vOpurmov, 
iepeic, 0uveite, | Aaóc ürepuyoüre | eic mávrac ToUc aiüjvac. 


iib) e'. 


Cé rijv ónép voüv kal Aófov umrépa 0co0, 
Tiv év xpóvu TÓv dypovov | ágpóácruc xurjcacav 
oi ricroi ónogpóvuc pevaAóvouev. 


85  Cé TÓv Aurpuri)v ToU kócuou, Xpictóv TÓv Ocóv, 
oi drócroAo: BAérovrec | év8éuc Üyoüpuevov, 
uerà béouc ckxiprüvrec éueváAuvov. 


Cé róv karagávtra Éuc écyárou Tflc vfjc 
Koi Tóv dvOpumov cüxcavra | xai tfj &ávafácer cou 
90 óvuyuücavra, ro0Tov peraAUvopev. 


Xaipe, 0coróke ufjvep XpicroO ToÓ O0€oó0, 
Ov ÉékUmncac, cüuepov | éx fjc dvimrróuevov 
cüv &[réAoiwc ópüca éueváAuvec. 


68 àveAOUv év capxl Darth. — 69 quintam stropham addit Pentecostarium — 72 abróv 
eic ToUc ali&jvac À — 78 cé curt)p óuvoüpev xal cé ómepuyoüpuev Barth. — 81 6eoroxíov 
addit Pentecostarium — 87 inter alteram et tertiam duae aliae strophae insertae sunt in 
Pentecostario — 91 vro0 0co0 om. A 
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VII 
Kavuv elc t?)v Kolunav Tfjc 69eoróxou (Aby. 15) 
Qixoc 6. 
dió o. npóc Tv Cuv ueOÉéctmkac 
"AvoiEu tÓ ctóga pou, Tijv Ocíav xai évuróctarov. 


«al jzÀnpuOrncerai TveupaToc: 
xai Aóvov épeU£oyai | rfj BaciMibir unrpí Afjuoc 0coÀóvuv Éx mepáruv, 
xai ógOricouo | poibpóic ravnruptZuv: é£ Üyouc &yyéAuv bé mAn0Uc 

5 kai cu Tn0óuevoc | raórnc tà 0aspuara, 30 mpóc Tv Cuiv rjmetrovro 
ravrobuváuu veüpart, 

TTap0évoi veávibec, é£toypéuc, bécmoiva, 

civ Mopiàp Tí mpogriribi tj cj TaQíj Aetroupyrricovrec. 
Ubiv Tiv é£óbiov | vüv óAoAóEare: 
f| rapOévoc yàp | xoi uóvn 6couritup 


10 tpóc Af£iv oüpáviov | óiofipáZerai. ion v. 
Tijv áve£ixvíacrov | 6cíav BouMv 
"A£iuc dic éuyvxov 33  Tfjc éx Tfjc rapOÉévou capxuceuc 
c€ oüpavóv Urebézaro coü ro0 Üyícrou 
oüpávia, távayve, | 6cio. cxmvdjiara* — 6 mpogrirnc "ApBaxoüp 
kai rapécrnkac | goibpüc üpaicuévn karavod)v éxpauvaZe : 
15 dc vUugn raváuupnoc bó£a Ti buvóuet cov, xÜfie. 


T() BaciÀei xoi OeU. 
40 OóGpBoc fjv 6eácacooi | rTóv obpavóv 


bn v. ToU maufacikéuc róv Cuyuxoy 
Tooc coüc ópvoAórvouc, O0coróxe, TOUC KEveü)vac 
f| CUca kai dgqO0ovoc T[(1, Urepxópevoy tfjc Yfjc: 
0iacov cuTfkportricavrac dc O0aupacrà rà Éépya cou! 
TveupatiKÓv  crepéucov, 45 bóza Tí] buvápet cou, küpie. 
20 kai év Tfj Ocía uvüug cou 
ctepávuv bó£nc ó£iucov. '€v tj ueracrácet cou, | ufjrep 8eoó0, 
TÓ €UpuyupótaTOov cid COU 
Ovnrfjc é£ ócpooc mpoay8eica xai 0cobóxov 
Tfj pucet xaraÀAAnAov, dvi, TÜV dyTéÀuv crpariai 
Tlv é£obov bijvucac: 50  iepurGraic TrTÉDu£i 
25 — T€ekoüca 6€ Ti|v Óvruc Zunv qógu xai xapG cuvexáAurtov. 


Cod. A — v. 1 gaibpóc A. — 5 rà 9abpara AÀ cum schol.:: t')v koiunciv Barth. — 7 
Exod. XV 20—21. — 9 6eountup] 6eorókoc Darth. — 12 óme5é£avto Darth. — 18 cuYTkpo- 
r'icovrac À, sed aoriston scholiasta legisse videtur — 29 dyréAwv ve À — 33 Aerrovup[n- 
cavtec À — 34 primam stropham, cum parum apte cum reliquis cohaereat, non loannes 
composuisse, sed tamquam hirmum suo carmini proposuisse videtur, quod idem sentio 
1e reliquis huius canonis carmniibus, quae quatuor strophis constant — 35 Tfjc ék Tfic 
Darth.: tv éx A. — 38 xaravouv Barth.: é£ecrnküc À, xaravoüv éEectqkuic scholiasta 
egisse videtur — Abbac, prec. 2. — 43 Uümepxónevoc A 
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€i ó àxatdÀnrToc | raUTnC kaprróc, Aoc é£Zicrüpevoc, rap0éve, 
6i Óv oUpavóc éxpnpdrice, 75  éxónpoc, ÓAoc | iepupévoc Oc, 
Taügi|v UÜrécr TOic Ttüct OcóAnrroc kal (v 
55 ékouciuc dc Ovnróc, Óvruc xai beivünevoc, 
Tc Tv Tagi)v dpvriceroat Ocotóke Tavüpnvnre. 
f| éreiporápuc xurjcaca; 
và s. 
qon e. Tiv Ocíav vaUThnv xoi rávonuov 
'€£écrm] rà cUpmavra 80  TeÀoÓvtec éoprüv oi Ocógpovec 
émi Tfj 0cíq bóEm cov: Tfjc Ocoprropoc 
60cU Tàp, Ómeipóyapue roapOÉve, óceüre TÓC xeipac kporrcuev, 
Yfj8ev uerécmmc | rpóc aiuviouc povac TÓóv éE aUtíjc TexOÉvra 
xai mpÓc áreAeUTntov Cuv, TicTÜCc bo£àüZovrtec. 
Ttáci Toic Üpvoüci ce 
cummpiav Bpageuouca. '€x coü Cu) üvatérake, 
85  TÀc kAeic rfjc rrap8evíac un AUcaca 
62 Kpoteirucav cóAmniYrvec Tüc oUy TÓ dypavtov 
TUVv OcoÀlóTvuv cnuepov: CuapyiKÓv TÉ cou ckrvupa 
YAd cca 5€ roÀUgO0orroc dvOpurmuv Tfjc ToU Oavátou Treípac 
vóv eoógnuctru: | repinxetru dip, YÉéfove uéroyov; 
&reípu Aaurmóuevoc quí 
10  &pyeÀoi ópvetrucav Zufjc Umáp£aca Téuevoc 
Tfjc ravávvou Ti)v koíunciv. 90  Zufic rfjc Gibíou reróxnkac: 
6ó1à Ogvárou Yàp 
Tó cxeOoc oiéTpere ! Trpóc Tv Cud)v ueragépnxac 
Tfjc éxAovfjc Toic Üpvoic cou ti iv Currjv tekoóca | rr] v évumócrarov. 
doi) Z. 
Oüx éAárpeucav | tijv xríciv oi 0cógppovec 
95 Tap TÓV krícavra, 


QAÀà Tmupóc dreuv | dvópetuc martrjcavrec 
éxotpov wyóáAAovrec* : Ürrepünvmnre, 


Ó tüv TaTépuv küpioc | xai 0cóc euAor[ntróc ei. 


Neavickor xai | rap0évoi Tfjc vapOévou te 
100 kai Ocounropoc 
Tiv uvrunv cégovrec, | vpecpórat xai dpxovrec 
xai Bacileic cóv xpriraic | ueAuobnücare: 
Ó Tüv Tarépuv küpioc | kai 0eóc euAo[ntóc ci. 


$9 56ó6£9] uvug A — 61 inde ab Yfev uerécrc antiquam hirmi formam, quam à 
poeta sic, uti cum Bartholomaeo scripsimus, variatam esse scholiasta testatur, librariu: 
cod. À retinuit — 71 naváfvou] vap0évou Darth. — 74 contortam verborum structuram 
equidem expedire nequeo, nisi neutrius generis formas óÀov é£tctáuevov x. T. À. reponam, 
19 távbrnpuov À cum schol: nrávtuiov Darth. — 83 micrüc A cum schol.: 0€óv Barth. — 88 
TOU om. À — 94 tí) xrice: Barth. — 97 xaípovtec éyaAAov Darth. 


105 


110 


115 


130 
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CaXmicóátucav | ríj cáXmt(Y) TOÜ TtveUpatoc 
Ópn oUpávia, 

&vaÀAiécÓucav | Bouvoi, xai cxiprárucav 
0cio1 drócroAor: | fj Traviprupic 

Tfjc Ocoróxou cü'uepov* | nucriküc eouynOdpev. 


"H mavíepoc | uerácracic Tfjc Ocíac cov 
Kai dknpárou pnrpóc 
Tà ÜTepkócpia , TÓÀV dvu Obuvapeuv 
rj0poice Tàvuara | cuveugpaivecOat 
Toic émi vfjc ce uéXrouciv: | ó 0cóc euAorTnróc ei. 


dió) ». 
TToaioac eoaYeic év Tfj kauíivu 
Ó TÓkoc Tfjc Ocotókou biecuscato: 
TÓTE€ pnév TumOULEevoc, | vüv bé évepyoüpevoc 
Tijv oikouuévnv Gracav | éfeipei yóAAoucav: 
TÓV Küpiov Üuveire TÓ Épra 
kai Urepuuyoüre | eic rávrac Tooc aiüvac. 


Tnv nvüunv cov, dypavre rapOÉve, 
àpxyaol Te xai é£ouciat cüv buvdgeciv, 

&YvYveÀot, óápydryeAot, | 0póvot, kupióThITeC, 

tà Xepoufiu bo£áCouci | kai Tà ppuxcrà. Cepagíip: 
dvOpurrtuv 6 TÓ Tévoc Üuvoüjev 

kai Urepuyoüpev | eic rávrac ToUc aiivac, 


'O £évuc oikricac, 0eoróxe, 
év tíj àxpávru vnbUi cou capxouüpevoc, 
oUtoc TÓ mavíepov | mveüpá cou be£ápevoc 
€v éauTi) karémaucev dc ógeilémc vióc: 
61Óó ce, Tiv mapOévov, üuvoüLev 
xai ómepuyoüpnev | eic rrávrac ToUc aiüvac. 


^Q Tdv Unip Évvoiav Oaunuétuv 
Tfjc GermapOévou Te kai Ocoumnropoc: 
Tüqov Yóp olknücaca | ébeize. rrapábeicov: 
ij rapecrüec cruepov xaípovtrec yàAMopev: 
TÓV kÜpiov Ünveire rà Épya 
kdi Urepuyoüre | eic távrac ToUc aiüvac. 


106 &vaAAiácOucav vüv Barth. — 107 5 BacíiMcca. mpóc Tóv vióv pueO(cratat cóv abTUp 
«€i xparoüca Barth. — 115 àcuZero À — 117 €reipet Ven.: ryeipe A dyreípet Barth. — 
i:GÀAewv cor Ven, — 119 ÜmepuwyoüTe abtóv eic To0c À — 121 xai buváuetc À. contra mo- 
orum concinnitatem — 126 Eévoc A — 128 cüópa legisse videtur scholiasta, 


232 


110 


145 


150 


160 


IQANNOY TOY AAMACKHNOY 


ibn) 9. 
"Arac qnYeviic | ckipráru ri) mveüpart 
AaprtaboxoUnevoc: l 
ravn(upiZétu) 5€ | áülwv vóuv quücic Tepaípouca 
Tiv iepàv perácraciv | rfjc Ocounropoc, 
kdi Boótu* | xaípotc, rrappakópicre 
Ocoróxe &[vi), devápOeve. 


Acüte év Civ, | TÀ Oeiu xai míovi 
ópet ToO Züjvroc 0eoó0, 

é&vaÀlMacópne0a | tijv 0corókov évorrrpiZóguevot: 

npóc yàp Tiv Aíav kpeírrova | xoi 8etorépav. cxnvriv 
dc nnrépa | raUTnv eic rà yia 

TUv Gyiuv Xpicróc pueraríiOnci. 


Aecüte oi microi | tij Tápu mpocéAOuyev 
Tfjc 6courjropoc: 
«ai repurruEUpe0a | kapbíac xen, Óupara, néruma 
eiikpivü)c. Ttpocárrovrec? | koi dpucióue0a 
iauódruv | &qOova xapícuara, 
ék TmwYfjc devváou fAucrávovra. 


Aéyou map' fdv | dev tiv é£óbIov, 
ufjivep 100 Có vroc 0eoó* 
xoi Tj qurogópu cou | xoi 0cía. érickíacov xápiri, 
Ti Bacihei rà rpómoua, | TO quAoxpicru  Aad) 
Tv eipüvnv, | &geciv. toic uéNrovuct 
kai yuyxdv cuTnpiav Bpoageuouca. 


VIII 

Kavuürv ávactácigoc Tf)c 'Okrunyou (Okt. ceA. 19) 
fQxoc a. 
i5? a. 


Coó fj tportaioóxoc be£zió 'O xepciv àxpávroic €x. xoóc 
O0conpenüc év icqUi bebo£zacrat OcoupYiküc xar' ápxàc biuarrAácac pe 
aUtn yàp, aOdGvate, f] rravcoevric Xeipac bieréracac év TU craupu, 
UTtcvavtiouc éOpauce, ék vfjc dvakaAoUpevoc 
5 toic "Icpaníiraic 10 TÓ qOapév pou cüya, 
ób0v Bu0o0 katvouprricaca. 0 ék mapO0évou rrpoceiàngac. 


140 vepaipoucav A — 146 dyaAAiacóue0a À — 153 ápeucijue0a À  — 155 pAuctaZovta 
A -— 161 Bpafieboucav A 

Canon octava quaque dominica inter diem festum Omnium sanctorum et. Paschatis 
cantari vel recitari solet — Codd. AD. — v. 4 á6dvare ex àa0avatoc corr. À 
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Nékpuciv. Üréctn i^ épe Oc«óv culAafoóca év vacrpi, 
kaiti]v yuyrv tij 0aváru tpobibuciv 40 — rapOéve, Dià mveüuaroc 
Óó éumveücet Ocíq wuyrv uo év6cic, toO mavaYvíou Éuewvac dgAekroc: 
xai Aócac aiuviuv becpüv émneí ce Bóároc TU vouoOérg Mucei 
15 xdi cuvavacrtrcac qAevopévn &kaucra | capác rrpoeurnvuce 
Tj àqOapciq ébóEacev. Tv TÓ mÜp be£auévnv TÓ ücrekrov. 
Xaipe, f| Tfjc xàpiroc Tm, dbi &. 


xaipe, fj xXMpa£ xai TUÀn oUpavioc: 
xaipe, fj Auxvia xai crápvoc.xpucf) 
kai ópoc &AÀaTÓuntov, 
205, Tóv Cuobótnv 
Xpicróv TU KÓcuu xurjcaca. 


45 "Opoc ce rfj xápim rfj 0eíq kaTácktov 
npopAerrikoic ó "Afgaxoüp 
xaravoricac ógOapnoic, 
éx coÜü é£eAeUcecOat 
ToU 'lcparjà ttpoavequver TÓv dy10v 
50 eic cutnpíav fuv xai &váraciy. 


don y. 
'O póvoc eióuc rfc Tüv Bporuüv Tic ooToc currip ó €£ '€buu dgikónevoc 
oUcíac Ti|v ácOÉveiav, crepngoopüv é£ dkavOUv 
xai cuumaOc aUr'v popgpucápevoc TéQpotvtYuévoc tijv croMnv 
TepiZucóv ue é£ Üyouc b0vaytv éy EUÀw xpenóápevoc; 


25 toU BoGv coi: áqioc | ó vaóc óé£uyuxoc 55. ToO "lepar] ómápyxer o0roc Ó ioc 
Tüc Gqpácrou cou $ó£nc, qiàdv- — eic curnpiav fjudv xal ávámAaciv. 


0pume. . 
"Ibere Àaóc rUv &rei0 0v xai aicyovOnre : 
Oecóc pou órápyuv, óàva0€, Óv dc xakxoüprvov Yàp Üueic 
TeCÓvTa katuxreipncac ávaprnOfjvat év craupi 
xai karapfjvat Tóc pue nobókncac 60 TfAótov rjrcacoe 
30 dvUyucóác Te bid craupuuceuc qppevofAagü c, 0avóárou AÀucac riv 
TOO BoQv coi: &yi0c | ó rfjc bóEnc xüpioc, óUvapiy 
Óó áveikacroc év d[a0óTqT1. O0cOrperü)c é£avéctg roO nuvrjuaroc. 
Zu] évurócratoc, Xpicié, zov ce, map8Éve, Tíjc Cuffjc émicrá- 
Urüpxuv xal pOapévra ue ue0a 
350 cupmaBOnc 0cóc évbóucdpevoc oU yàp Tfjc Yvuceuc xapróc 
eic Xoüv 0avàtou xaragüc, bécmora, 65 — O0avarmgópoc toic fporoic 
TO OvmnrÓv Obiéppn£ac ék coü aàvepAóáctncev, 
Kdi vekpóc Tpinuepoc QÀÀà Zufjc tfjc Gibiou armóAaucic 
&Gvacrüc dqOapciíav rjugiecac. eic cutnpíiavy fuv TV ÜpvoUvTU ct. 


15 éóóEacac À -- 26 dypávrou Oct. — 30 ve D: 66 A ye Oct. — 31 ó vaóc ó Éuyuyxoc ó 
ávetk. D — 35 dic cuum. D — 37 vekpobc Oct, — 38 "ugiecev A — 43 gAepopévnv Oct. -- 45 
unum tantum versum hirmi huius et sequentis carminis exaratum exhibet D, quo cum 
accedat sententia parum cum reliquis strophis conexa, hirmos si minus omnes, at certe 
aliquot huius canonis ab Ioanne Damasceno extrinsecus adscitos esse iudico — 48 éx 
co0 À m, pr.: é£ oU A m, sec, — éEeAeócecOai ex é£eAeUcerat, ut videtur, corr. A. — 53 
T€goivtYuévoc ex Tegpotvnuévoc corr. A — 60 Thdrov D: TfliAdrw A — 64 gpuiceuc D 
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dior e'. cÜ yàp icyUc | Tv ácOevoUvTuv 
'O gurícac xai émavópOucic. 
70 Tj éMójuye Tfc cfc mapoucíac 
xdi paibpivac [Xpicré , TÓ rraícuart roO ttpuroTrAÓctou, Kü- 
TÓ) craupi) cou ToU XkÓcuou rà rrépara, , oetvüüc. érpauparíc8npev, [pie, 
Tüc xapbiac quiricov quii vj 5€ udum iódOnuev TÀ ci, 
tfjc cfjc Geo vuctac 105  diümépriuvérpauparicerc, Xpicré 
15 Tüv ÓópOobózuc Ópvoiyruv ce. cü vàp icyüc | rüv dcOevoovruv 


xoi éravópOucic. 
Tóv moijuéva ' 
Tüv tpofátuv tóv uéfav kai xópiov.—— "Avijravec fiuác é£ (bou, küpie, 


"lovóaioi TÓ Kf|TOC Xetpucóáuevoc 
bià EUÀou craupoü éOavárucav: tÓ Taupérov, ravrobóvaue, Ti) cü 
80 àÀÀ' aütóc dic npóBata vekpoüc 110  kp&ret xa0eAujv abroO r']v bvayuv: 
év by reOaupévouc . cÜ yàp Cu?) | xoi Qüc ónópxeic 
Kpárouc Oavárou éppücaro. xai f| dvácracic. 
TO craupi) cou Cógpaívovratév col, rrapOéve dypavre, 
Tiv eiprvnv euavYelicáuevoc TOÜ TÉévouc oi mpormáropec, 

85 kai knpu£ac Tijv '€béu dmoAafóvrec bi& cob, 
aixuaAdrroic, cutrjp uou, Tv &geciy. 115. fjv éx mapafáceuc &ruüecav : 
tóv xparoüvta rjcxuvac, Xpicré, có vàp áYvi | koi vpó ToO Tókov 

Yuuvóv rropnuévov koi uerà Yévvnciv. 


óeí£ac Tij Ocíq évépcei cov. 
dn z. 


Cé vonriüjv, | 0coróke, xápivoy 
xaTavooüpev oi rmicrol* 
(c Yàp Taoioac Écuce Tpeic, 
120 Óó Urrepuyouuevoc |kócuov &vexaíivicev 
év tfj facrpí cou ÓÀóxAnpov, 
ó aiveróc TÓv TaTÉQuvV 
0cóc xai ürepévooz£oc. 


90 Tàc airrceic 
TÜ)v TCTÜC GiToUJftvuv, rravüuvnre, 
u'j rapiónc, 
QÀAà béyou xoi raUTOC Tpocd(aYe 
TÀ ui cov, Gxpavre, Oed, 


95 T uóvu eUeprétm: 
C€ yàp TpocráTiv xekrrue8a. 


on s. "€opi£e fj, | dnecrpágn fioc 
'€xokÀucev fjuüc écyárm dguccoc, Kai cuveckórace TÓ QU)c* 
OUK ÉctiV Ó uóuevoc: 125 Oieppáyvn TÓ ToU vaoü 
éAorícOnuev dic mpófara coarfüc: Oclov kxataméracyua, 
100  cü)jcov TÓv Àaóv cou ó 0eóc fuv: TÉéTQai bé écyicOncav- 
$1 TeOciuévac D. — 87 icyuvac A -- 90 loco eius, quod ex D repetivimus, in cod. À 


hoc theotokion exaratum est: €óqpaívovrut oópavüv ai buvápeic ópücaí ce* d TÓAAovTa! 
Cüv aüTaic 1Uv fporüv tà cucr'juaTa* Ti) qvàp TOKkw ljvwvrat Ti cuTfjpi rapOÉtve Ocortóxke: 
Ov éma£(uc boEdZouev, cuius numeri parum expediti sunt, — 108 TÓ KfjTOC . . . 1Ó Tau- 
qüyov ex toü xrjTouc... ToO mapugáyou, ut, videtur, corr. A — 120 6Aov ue tóv dá vOpulov. 
év t/j Yactpi cou dvémAacev Oct. 
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6ià craupoO vóàp rnpO0n Ó bikatoc, ó aiveróc TÜV TmatÉépuvy 
Óó diveróc TÜV TaTÉpuvV 0cóc xai OrrepévboEoc. 


0cóc xai Urrepévbo£oc. 135 Xaíipe, tw?) | àeicijou. váparoc: 


xaipe, rapóábeice Tpugfjc: 


Ci revovux | jxcei ágorjónroc xaipe, teiyoc TÓ tÜv micTÜv: 
130 xai rpauparíac év vekpoic xoipe, dreipóraye: 
, 3 € ^ ) 
ékouciuc TÓ xa0' fiuác, xoipe, fj rravkócpuioc. yapó , 
ó Umepuyoóuevoc | b fic fiiv. é£avérenev 
Tavroc rikevüépuucac 110 ó aiveróc Tv TOTÉDUV 
kai xparaiG xeipi cuvavécmcac, 0cóc xai Ómepévbo£oc. 
dió q. 


'€v xapivu maibec "Icpar, | dic év xuveurnpiu, 
TU KÓAÀAer Tfjc eüceBeíac | xaOapurrepov xpucoü 
&réctüfov yáAAovrec: 
eUAoveire Ttávra rà Épyoa | róv xüpiov, üuveire 
145 kai Urepuwyoüre elc vávrac roUc aiüjvac. 


*O Bounce Gmavta motv, ! Ó xai uerackeváZuv, 
ékrpérUV ckiàv 0avátov | eic aiuviov Zurv 
TÓÀ) rtáO€i cou, Aóve 0co0, 
c€ áraücruc mtávra Trà Épya | tóv xópiov üuvoüpev 
150 xai Urepuyoüpev eic rtávrac roUc aidvac. 


CU kaOciAec cóvrpiupga, Xpicré, | xai Tiv coAaurupíav 
év TUÀaic xal óyupu)uaci ToÜ Qbou dvactác | 
éK TÓgou Tpinjepoc: 
c& drraücruc Tyra Tà Épya | róv xópiov Ouvoüci 
155 kai Urtepuyoüciy eic rrávrac ToUc aiüjvac. 


Tüv &crópuc xoi Umepquuc | é£ dcrpamfjc rfjc Ociac 
T€eKkoücav tóy gapyapírmv | tTóv ToÀUTIiuov, XpictÓv, 
Ünvricuuev Aéfovrec: 
€eUloyeire Ttávra rà Épya | rÓv küpiov, ünveire 
160 «ai UrepuyoóüTe eic màvrac touc aidvac. 


127 pra D - vv, 127 et 133 voce bisyllaba abundant, — 135 cod. D hoc alterum 
exhibet theotokion: Xaipe ceuvi), ToO 'Abàp TÓ kudbiov, é£ o0 mpofjAOev ó mouirv, évoóuó- 
41€voc dÀn0üc, GÀov pue TÓóv dvOpumov, ó ünepuyoüluevoc, 5 eücrAaTyxviav dkatáAnmrov, ó 
alveróc Tüv Tatépuv. — 138 numeris reliquarum stropharum incisio ante vocabulum 
xapà commendatur. — 143 wydAAovrec D: Aéyovtec A. — 144 post épya et in hace et in 
quarta stropha xupiou add, Oct. -- 145 ómepuwoüTe abtTÓv cic Tobc A, in reliquis stro- 
phis cum Oct. conspirat cod. A, cod. D extrema verha strophae omisit — 149 dc kÜptov 
in secunda ct tertii stropha Oct. — exspectamus óguvoOct xai ómepuyoüct --- 156 loco eius, 
quod ex cod. D recepimus, cod. A hoc alterum exhibet theotokion: xaipe 0póve évbote 
0co0, ricTUv yaipe 1Ó Teiyoc, bi' ric qc toic év cxóret é&£avéreile Xpictóc, Toic cé paka- 
píZouc kal Bouciv' mávta tà €éppa 10v kÜpiov Ünvette xai ÜmepuwyouTe 


236 ' I2ANNOY TOY AAMACKHNOY 


jn 6. 
Tuórov tfjc àYvfjc Aoxetac cou 
TuUproAouuévn Qároc ébeiiev dqAektoc: 
kai vüv xaO" fjujv | tTüv mepacudv drpiatvoucav 
karacgécoat airoOuev Ti|v xóuivov, 
165 (ya ce, Ocotóxe, | dxaramraücruc pevolovupev. 


"Q Tüc Ó Aaóc ó üvopoc, 
Óó ómei0c kai rovnpà fgouAeucápevoc 
TÓv dÀácropa | xoi ácegfj ébikaiuce, 
TÓv bé bíkaiov EUÀu xarékpive, 
170 TÓv küpiovy Tíjc bó£nc, | Óv éra£iuc peraAUvopev. 


Córep ó àpvóc ó dpuwpoc, 
ó Tv ToU xócuou ópapríav apáuevoc, 
c& 6o£GZopuev, | Tóv ávacrávta Tpujpepov, 
civ TaTÓi xai Ti) Ocíu cou rmveüpatt, 
175 xai küptovy Tfjc bó£nc | 6coAoyoüvrec peralóvoyev. 


Cuüxcov tóv Àaóv cov, xüpie, 
óvmep éxtücu TÓ Tiuíw cou algart, 
kar' éxy0pU)v icyov | vij Bacuiei xapiZópevoc 
koi Taic caic éxxAnciaic, qildvOpumme, 
180 pogeouv Tiv eiprvnv | rfjc Ocorókou raic évreu£ecwv. 


OCOOCANOYC 
I 


Kavüiv eic tóv €CoarreAicuóv tfjc 0corókou (Mapr. 25). 
'H dxpoctiylc xar ' dÀgádfintov. 
fixoc 9". 
jn a. 
katà TÓ «'Avo(í£u t1óÓ ctÓua pov.» 
'Aibéru coit, bécroirya, | xiviv tijv Aopav ToU TveUnaroc 
Aavibó Ó mpormátup cou: | &xoucov, OUvarep, 


161 trUüToc À — 162 mruproAouuévnv Bátov éóei£ev ápAekrov A. — 174 marpi Te Oct. 
contra numerorum aequalitatem, — 175 8óEnc 60v ématiuc A — 176 loco eius quod ex 
cod. D recepimus cod, A hoc theotokion exhibet: "Arac éykupíuv, návavve, vónoc nrrà- 
TGt TU) ue[é0ei Tfjc 6óznc cov* dÀÀAd bécmotva Tmap' oiketüjv dvaziuv cou, é£ eóvolac 5é coi 
npocqpepópnevov (scr. rpocpepogévuv) Tpocóéxou, Ocotóke, per eüpevoíac (ser. ebueveiac) 1ó 
épüpviov. 

Duae extremae huius eanonis odae ab loanne Monacho compositae esse feruntur, unde 
intellegitur, qua de causa inde ab octava oda novus literarum in initiis singulorum ver- 
suum collocatarum ordo ordiatur -- Cod. A -- v. 1 Psalm. XLIV 11 


[9| 


10 


15 


O€OOQANOYC 


Tv xapuócuvov | Quvi|v mtpóc roO á&YyéAou: 
xapàv Y&p punvUet cot | tijv ávexAéAmrov. 


*O drreAoc. 
Boó coi Yn8ópevoc: | xMivov 1Ó oUc cou xai rpócyec poi 
0co0 xara[yéAAovmi | cóAÀAqyiv. &crtopov: 
eüpec xópiv Yàp | évurmiov xupíou, 
fjv e0pev oUbémore | GÀÀm tic, mávarve. 


'H 0€oróxoc. 
[vucerru pot, dTYeÀe, | TOv cóv fnuáruv fj bovapic: 
Tüc écrat O eipnkac; | Aéye cagécrara, 
TC culAmyopoi | rapOévoc oUca xópn; 
mc bé£ kai Yevncouat | urirmpp ToO xrícavroc; 


'O dYrreAoc. 
AoMuc ue qgOéprecOat | biaAovíZQ, dc éotxe, 
xai xaípu Oeudpevoc | tv civ ácgpódeiav: 
Oópcer, bécroiwwa* | 0coü yàp BouAlopévou 
pabíuc mepaiverat | xai rà rapáboza. 


dà" v. 
xatà TÓ «Toüc coüc óuvoAóvouc.» 
'H O€oróxoc. 


'€£éMurev. üpxuv &£ "louba, | ó xpóvoc érécrm 6€ Aorróv, 


xa0* óv ávagavrcerai 


fj TOv é0viv éNric, ó Xpicrócc 


Cü bé, Tc ro0rov réEfopgai | map0évoc oUca, cagryvicoy. 


*'O évT€Aoc. 


291 


Znteic map' éuo0 YvÀvot, rrapOéve, | Tóv rpórov cu Miyeuc fic cfjc: 
30  dÀÀ' oUroc dvepurjveuroc: | rà mveüpa bé TÓ üriov 
ónutoup[ü) buváper cot | émicácav. éprácerai. 


'H éu'] rpourtup $e£apévn | tv vvipnv ro0 ógeuc, rpugfic 


*H OcorTóxoc. 


Tfjc 0cíac é£ucrpáxicratr: | biórrep kxáruü béboixa 
TÓV dcracuóv rÓv EÉévov cov, | euÀafoouuévn róv ÓAicOovy. 


t» 
pon 1 


*'O dyryreAoc. 


Ocoóü Tapacrármc drecróáAmv | rv Ocíav unvucoi cot BouArv: 


Tí pue qoi, raváuupe, | xóv uGÀAov cé qofoUpevov; 


Tí eUAaei ue, bécmoiwa, | rÓv cé cerrüc eUAoBoUpevov; 


3 puvrv 1'v ToO Barth. -- 6 yàp xápwv A, quo numerorum dulcedo minnitur — 9 
málo cagpécrepov —- 11 xTíctou uou Darth, — 15 Trà om, A — 18 map0évov A — 22 Genes. 
III — 25 unvócuv Darth. -- cot fovA?v schol, cod. A Barth.: cupfouÀrv A 
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dió 9. 
xatà TÓ «'O ka0rjuevoc év b6En.» 
*H O9eoróxoc. 
"epév Twa map0Éévov | re&opévnv óxnkoa 
TOU Tpogüjrou móÀai | róv "Cupavour]A mpoOecnícavroc: 
30 émimo0Ó b£ rÓ [vüvat, | rc OcórqToc 
Tv áváxpaciv | qücic Bporüv ünocrricerai; 


'O dTr6Aoc. 
Kareurjvucev fj Bároc | dxaráqAekroc ueivaca 
oe£auévg pAóva, | xeyaprrupévn àvingeuse, 
TOÜ xarà c& pucrhpíou | 1Ó Trrapábo£ov: 
35 uerà TÓkov vàp | ueveic, dávvi), óemápevoc. 


'H O6ecoTóxoc. 
Aoyurtpuvóuevoc TU) pérret | 100 0coü mavrokpáropoc, 
&An8eiac xrpu£, | Aéve, l'aBpijA, dÀn0écrara 
Tüc áxnpárou puevoUcnc | Tfjc éávveíac pov 
AóYvov TéEouat | uerà capxóc TÓv ücibpaTov; 


'O dYryreloc. 
10. Metà béouc cot dc boóAoc | ráj xupía mapícrapat: 
uerà gófou, kxópn, | vóv kxaravoeiv euAafoÜpaí ce 
(c Ucróc éÉmi mÓkov | karapricerai 


* 


émi c& Aóvoc ! Óó ToO marpóc, dic nobókncev. 


Ub e. 
katrà TÓ «'CEécr Tà cójmavra.» 
'H 0coróxoc. 
Noeiv cou oU bóovapat | Tv Aóquv tiv dxpipeiav: 
45  O0aó0para vàp Yé[fove moAÀAdkic 
0cía buváuei | reparoupyouneva, 
cüpBoÀa xai TUTTO! vopuxof, 
Téroke Trap8évoc bé | dmeipávbpuc oubéÉrmore. 


'O drf1€A0c. 
Zevitg, raváuupe: | kai £évov yàp 1ó O0aóuà cov: 
50 puóyq vàp TÓv Trávruv acia 
óé£n év unpa | capxuOncóuevov: 
xai cé Tporumoüci Tpognrüy 
friceic xai aivíruara | kai ToO vópgou tà cóppoAa. 


29 mpo8ecmizovra A, unde coniicias TmpoO0ecmiZovtoc, cf, les. VII 14. — 30 co0 fvüvai 
Darth, — 32 karep|vuev A— 3 dmóppntov Darth. — 35 peveic yàp À — 50 Bacaéav A 
51 unitpa cou À 
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'H 9€oróxoc. 
"O mvüciv àydpnroc | xai ráciv. dOeupnroc 
TC OoUTOC buvfüjcerai rrapOÉvou 
unrpav oikfjca, | fjv abróc érace; 
Tc 6€ xal cu)Àryoua: 0€óv, 
Aóvov TÓv cuvávapxov | vij rapi xol T Tveüpar; 


CY 
PES 


'O &rreoc. 
Tipóc 1óv cóv mpomáropa | Aavioó éravTreiMópuevoc 
60 Ofcewv éx kapmo0 ToU Tfjc kouac 
éri ro0 Opóvou ! rfjc Baci eíac auro, 
Tiv roO "laxuf c& xaAAoviv 
uóvnv é£eAéEaro | Aoyixóv évbiatthpa. 


dq? s' 
xarà TÓ «'€Bónce TporumU v.» 
'H 6eoróxoc. 
'Pnuéruv cou | tjv quvryv, l'appi, rv xoapuócuvov 
65  óc£apévm | ebppocuvnc év8éou memnpupgat: 
xapdàv vàp unvueic | xal xapàv karavréXAeic Tijv. dÀnkTov. 


*O é&rvT1€Aoc. 
Coi 5éborai ' fj xapá, Ocopfjrop, fj évOeoc: 
coi TÓ xaipe ! máca xrícic xpauváZei, Ocóvuuge: 
cü yàp uóvn uQinp ; toO vioO to0 0coÓ mpoupícOnc, &vvij. 
'H 0€oróxoc. 
1:0  Tfjc €0ac vüv | b' énoO karapyeicOu xardxpiua: 
&mobóTu | 5 épo0 TÓ ógeilnpa crepov: 
b1' époO TÓ xpéoc | 1ó dpyaiov bo8rru mAnpécrarov. 
*'O é&v[€AX0c. 
"Y nécxero | Ó 0cóc "Afpaóp TÓ Tpondropi 
eUAoTeicOai | év TÓ) cméppart roUrou rà E£0vn, dvi 
$1à coü bé mépac | fj ómócyecic. 6éxerai. crjpepov. 


-1 


.- 
v 


ibn Z. 
xatà TÓ «Oüx éAdrpeucav Tf) xrícei.» 
'H 6cotóxoc. 
Qc ró düAov | umvouv Ug ciparof 


évuOncóuevov 
bi eucmAayxviav ToÀAnv, | paibpóv euaTréMiov, 
0cia xnpóvuara , vüv xpauváZeic por 
80  eUAoYnuévoc, mávavve, Ó kapmóc Tfjc cfjc koiMac. 


59 Luc. I 32 — 61 Tóv 0póvov Darth. — 62 kxaAovijv A — 06 yapüv fjxec kopíZuv A 
44 Genes. XII 2—3. 
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"'O árT6€Aoc. 
Xaipe, bécmoiva | rrap0éve, xaipe, mivayve: 
xaipe, ooxeiov 0co0* 
xaipe, Auxvía quróc, | "Abàp f áváxAncic, 
€Ujac f| Aórpucic, | ópoc &viov, 
86 Tepupavéc dyíacua | xol vuupuv d0avaciac. 


'H O0eoTóxkoc. 
Vuyrv fjrvice, | ró cipia xo8nríace, 
vaóv eipyácato 
XupntiKkÓóv pe 0coó0, | ckxnvi)v Ocoxócunrov, 
éuyuxov Tégevoc | fj énméAeucic 
90 o0 mavaYyiou mveuparoc | xal Cufjc áqvi]v unrépa. 


*'O &T16A0c. 
"Qc ToAÀUqurov | Aagrtába. kai Ocóreukrov 
Tücráoa pAému ce: 
vÓóv dc xpucfj xipuróc | ToO vópgou rÓv mápoxov 
oéxou, Ocóvuuge, | euboxricavra 
95 Tv TÀV dvOpurmuv pucacOot | bià coü qOapr'v oucíav. 


din n. 
| xat" dÀqáfintov. 
'O &rrekoc. dc €uav móppu Tréuync 0co0* 
"Akoue, kópr| rapOéve óYvn, 110 àÀÀ' ópuc fjbn goüí 
eimáru o5 ó l'agpu, eUAoyeire mávra rà Épya xupiou róv 
BouMjv óyicrou ápyaiav  aÀngivrjv. KÜptov. 
[evoO Tpóc ómoboyrv éroíun 0eoó* 
100 Aià coü yàp Ó á&yupnroc 
Bporoic óvacrpagricerat: 
610 xoi xaipuv goO- 
eUAoTeire Távra Trà Épya kupíou TrÓv 


"'O dTreAoc. 
"|be, coi 1TÓó &mopov Aélvrat, 
ond 7póc raóra [6] l'aBpim: 
KoaXdc yàp épnc 1Ó Ttpàvpa Oucréxk- 


KÜpiOV. . Moptov. 
115 Aóyoic cv  xeiéuv  meigapyxoüca 
'H 06eoróxoc. Aowutóv 

"Cvvoia Táca fjrrára gporüv, Mn óáugpíBaÀAe dic mAócuatt, 

105 — àvrégncev fj rap8évyoc, Uc TpáYuart o6 mícreue: 

Zntoóca ümep uot gOév n rrapáboEa: éfU yàp xaipuv god 

"HcOnv cou toic Aóvoic, GÀAà 5éboika €eUÀoveire rávtra tà Ép[a kupíou àv 

OapnOeica, ui) ómórQ ue KÜptoy. 

86 xal cipa Barth. — 94 5éyou maváuupge Darth, — 101 ávacrpagnriceroi. Barth: 
cuvavacrpéperai À. — 103 Exclamatio eUAoyeire x. v. À. à reliqua stropharum parte ita 
disiuncta est, ut acrostichidis ordinem interrumpat -— 110 rjón Bod] loe Boàc et in hac et 
in quarta stropha Darth. — 112 nescio an TÓ vel cot delendum $8it -- 113 ó cum super- 


fluat uncinis inelusimus — 116 ápgígaAe A 
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'H 0eotókoc. 

120 Nógoc obroc 0có0ev pporoic, 
f dueurroc ab6ic. pni, 
ZuvoO é£ épuroc rókov mpoépyxecoar 
Ovx oíóa cuZüvou rtavteAdOc fjibovnv* 
TTÀc o)v AMé[eic, ót1 TÉEopa!; 

qopoópat, u'| drérr Aoc: 

&ÀÀ' Onuc nón Bou: 
eUlo[eire Távra rà Épya kupiou TÓV 

KÜptOv. 


125 


*O é&vfeAoc. 
"Phuara, ámep poi qOér[yfm9, ceuvr, 
ó áT[cAoc màÀiv BoG, 
130 Cuynón xéAe. Aoyeíac ávOpurmuv 
OvnTÓ v: 
Tóv óvruc 0cóv có éravréMouat 
"Y ép AóTov Te kai évvotiav 
capxoüpevov, duc oloóev abróc: 
$10 xai yaípuv Bou 
135 eUÀoYveire Trávra tà Épya kupiou TOV 
KÜptOV. 
'H O€oróxoc. 
Qaívg pot dÀneíac prrup, 
xaréOero f] mrapOÉévoc: 
Xapác xoivfic Yàp éArjhuOac dv yeXoc 
Vuyrjv. oUv érel cuykaOnvvicuai có- 
pat, 
140 'Qc 10 pfjuá cou, fevécOu pot 
cknvoutu év éyuoi.Ó Ocóc, 
vpóc Óv Bou perà coü* 
euAoYveire Távta tà Épya kupiou TÓY 
KÜp1OV. 


jb" e. 
kat' dÀgáfnrov ávricrpóguc. . 
'Qc éuyuyxu 9€o0 xiBuri 
145 Vauéru unóauüc xeip duunruv: 
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XeíÀn 5€ ricrüv Tfj 0coróku dcryriruc 
Quyrv toU éáYvyvélou dvauéArovta 
éy avaÀXtécer Bodru 
xaipe kxeyapirupévn 
Ó küpioc perd co. 


150 *Yrép évvotav cuMAagoüca Ocóv 
Tfic góceuc 9ecuoüUc £Aa8ec, xópn* 
Có yàp év Tj ríkreiv và umnrépuv 
óiébpac, 
"Peucti] pucic. xairep. kaGecrnkvia: 
ó0ev éma£íuc üxoUeic' 
xaipe xexapirugi£vn * 
Óó küpioc perd. co. 


105 


TTüc nnyáZexc  óÀo, rap8éve àv; 
OU qépe é£erreiv. YAdcca. Bporeía: 
Zévov vàp  qüUceuc éribeikvucai 
Toda 
Nopíuou Yovfjc Óópouc Umepfaivov: 
00cv éma£íuc dáxoveic: 
xaipe kexapirupévn: 
Ó küpioc perà cob. 


100 


Mucriküc raíic ieporeUkToic Ypaqaic 
AaAeirai Tepl coü, ufjirep Uyícrou: 
KAMpaka vàp vóÀoi "lax ce mpo- 
A TuTtOÜCOV 
165 "|buv éqn: Bácic 0co00. abr: 
60ev éma£iuc áxobeic: 
xyoipe kexyapirupévn* 
Óó küpioc perà coó. 


Oavupacróv T) iepopávrg Mucei 
'H 8ároc xai 10 Tp éoei£e Tépac: 
170 Zqtü v 6£& 1Ó mépac «ic biópaciv 
Xpóvou 
'€v xópg dvvíj, €qn, xarorrreUcu 


130 cuvijGouc Barth, — 133 dic oióev aütóc de coni. scripsimus: dc aütóc oibev éx coü 
AÀ sed éx coU in rasura, d)c olbev éx coü Barth, — 136 fort.: rí)c dÀm8elac — 139 curTka- 
Oftrvicuai ciuati À cum schol.: kaefjrvicuat nveopati Barth. — 144 post épyóyu  vocabu- 


lum bisyllabum, ut oócg vel kópn, excidisse videtur — 148 po 


À cum rasura post a 


Bo 
duarum vel trium syllabarum — 153 qócac mep Barth, — 164 Genes. XXVIII 12—13. — 
168 Oauuactóv A m. pr, Darth.: Gaupacrüc A m. sec. — mopábotov, post Mucei m. pr, 
additum, m. sec. delevit A — 169 Exod. III 2. 


CARMINA CIRISTIANA. 


16 
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f] (c Ocoróku Aey8etn: BAéme 66 doc mókov flebedv: à 
yaipe keyaprirugévn: )J Aavib b 
Óó xüpioc perd coO.  — '"Arvíacua qácket, rüÀAnv 6é ce dM oc 
ó lafpm bé cot xpavráZer 
Aavi]À ce ópoc kaAei vonróv, xyaipe kexapirupévmn 
175 l'evvjrpiav. 0co0. Ó 'Hcaiac: Óó kUÜpioc puerà coóü. 


IQCH^ TOY YMNOlPAoOY 


I 
Kavüv eic áváuvncv *00 ceicuo0. Érei 740. yeyovóroc ('Oxxwf. 26). 


'H áxpocriyxic: 
«'Q Xpicré, Tf)c yí)c TÓv xAóvov ma0cov Táyoc^ "lucrg.» 


Qxoc mA. f. 
dii] a'. 
'Qc popepà fj ópyrj cou, | é£ fjc finác 
éAurpurcu , xüpie, | uj] cuyxdicac év Tfj vf) 
ürav TÓ dvácrmua fuv! 
eUxapícruc ce bió | &cei boEóZopev. 


5  Xaípuv dàel xa0* éxácrnv | Tj ravreei 
biopOU)cei, bécrora, | dicrrep qUAÀAov eireAéc 
Oaceíeic &racav tiv Tfjv, 
cic Tóv qófov cou microUc | cmpízuv, xüpie. 


'"Pócat ceicpuoü. gapurárou | návrac fjuác 
10 küi uf] buc, küpie, i ámoAécOat rtavreAüc 
tjv kAnpovouiav cou, moAÀAoíc 
TapopyiZoucav xaxoic | cé TÓóv uaxpóOupov. 


"ketikóc cot Bodpev, | ufjrep 0eo0, 
Tà cuvfjon cmAéYXva cou | éri móXv xai Aaóv 
15  cupmaOUc Ocikxvuouca ceicuoó 
Bapurárou xai qO90pác ! fjuüc &ráAAaEov. 


113 Daniel II 35:45. — 175 les. VII 14. — 176 Iudic. VI 36 —409. Psalm. CXXXI 18 — 
177 Genes, XXVIII 17. 


Odae primae hirmus legitur hic in Octoecho p. 119 ed, Ven.: 'Qc év fjme(pu meceicc 
ó 'Icpa" | év áfóccu tyveci | róv birkrpv apad | kaGopüv Tovro)Duevov Oed) | émvüaov 
vórv éfóa ácupev. — v. 16 post hunc versum altera odu intercidit, quam a losepho me- 
lodo huic canoni insertam fuisse acrostichidis hoc loco facta lacuna docet. 
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yn T. 
'H Tf pacrízera, fuv | xaxác btakeyiévuv 
xai del tjv ópyr]v cou | CUYKIVOUVTUJV xa0' nuüv, 
oikrípuov Taupacui có 
20 &AÀà geicat, | bécrora, Tv boUÀuv cov. 


Cucceícac, xópie, tv Yfjv | écrepéucac máiv, 
vovuOerü)v, éricrpéquy, | tiv ácOféveiav. fiiv 
cmpízecOoat év Ti) c 
ciu qpófu | 0éÀuv, orepáva8e. 


25  levvdücac O0ávatov mikpóv | xal ceicuoUc. Bapurárouc 
xai TÀnYàc ávnkécrouc | ápapríac, ábeAgoi, 
ékpuvupev xai O0cóv 
ueravoíac | tpóroic 'éxueiM£upev. 


'H uóvm oóca ádYa07| | róv ravéáva0ov Aóvov 
30 éxrevüc éxbucume | Tfjc rapoócnc ToO cetcuiob 
pucOfjvat rávrac ópYfic 
0coróke | Gxpavre, b6eópne0a. 


iibi] à'. 
CaAeóeic, xüpie, | t')v rfjv BouAónevoc 
ébpacud) dÀnOcíac | róvrac fiuác, 
3ó  bécrora, crmpiZecOat | caAeuopévouc TrpocfoAaic 
TOU ÓoMÍou moAepunropoc. 


Tfj 0cía veócet cou | xAoveic rà cUpmavra 
«ai boveic Tàc kapbíac | vüv émi Yfjc 
KaTOiKOUVTU Y, bécroTa: | tfjc ov bikaiac cou óprfic 
10 &vec, küpie, rà küpara. 


Ovb' óAuc Éyovrac | eic voóv róv qgópov cov 
éxgoeic Táj kivüjicer | ácnc Tfjc Tfjc, 
uóve eUcuumáOnre: | àÀÀà cuvfíuc ég' fjuác 

Tà éÀén cou Oaupáctrucov. 


40. Naóv ce, bécmoia, | 0eoü viviückovrec 
év óáyiu vad cou | xeipac oikrpàdc 
aipouev eic bénciv: | 16e tijv káxuciv. fiui 
«ai rrapácyou civ Boneiavy. 


17 tertiae huius odae hirmus exstat in Octoecho p. 190: Oóx Écriv áyioc dic có | kópioc 
6cóc uou | 6 Owucac tÓ képac | tüv micTÓv cou dYa0é | xal crepeuxac fjuüc | év rf) 
trpa | 1fjc óuoAoríac cou. — 33 Quartae odae hirmus exstat in Octoecho p. 191: Xpicróc 
»t óUvayjuc | cóc xai xópioc | f) cem éxkAncía | 0comperux | uere ávakpácouca | éx óiavolac 
iQapác | év xupíu &opráZouca -— 37 Psalm. CIII 32. 


16* 
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d) e. 


Kai có, kapbía, ceicOmri. vüv 
50 BAénouca 0co0 Ti]v drmreiM]v 
émikeiuévnv, xai Bóncov: 
qeicat ToO Aao0 cov, bécrora xüpie, 
xai raücov r?jv bu«aíav | óprprjv cou, eócmAaYXve. 


Aaóv xai TóÀtv, fjvrep T ci 
aiuari éktf]cu, "Incoó, 
u' vapabüc eic &rmuüeiav 

év TU cuvrapáccetv Tiv Tfjv ceci popepü: 
Xopóc rüv dmocróAuv | kqeiereUet ce. 


Cx 
c 


"OboUc cou, bécrora, ràc ópOàc 
60 YvUpr ÜrekkxMvovrec crpepAi 
eic ávavákmmciv Tpértouev 
cé TÓv cupuma0f| re xoi ápvncíkakov: 
àAX* fAeuc, olkrípuov, | YevoO toic $oUÀoic cov. 


Nóv ponOciac 9A0€ xkaipóc, 
05 vOv xaraMAaTfjc xpeta, dv, 
Ttpóc TÓv vuióv cou kai küpiov, 
óruc olxreipricy rrpockexpouxórac fjuác 
kai Tfjc érikeuiévnc | ópyfic Autpdicnras. 


vb" s. 


Ovx Éxovrec, bécrora, | rrappncíav bucurreiv 
10 oi ramewol TÓ Üyoc cov, 
TOUC ÉéKAekroUc dyrélouc cou eic Oepur|v 
xivoüpuev. rrapáxÀncv: 
oU adTüv Tfjc Óprfjc cou | é£eAo0 fuc. 


Nóv évvuyev, küpte, | dc rjoéAncac fjuác 
76 kai oUbajuUCc cuvéyucac 
UTmÓ Tl Yvfjv cuprTUpaC xoAeroic 
T0ÀÀÀÓ mÀnuueAcavrac 
eUxapicruc 516 ce | nera vopev. 


49 Quintae huius odae hirmus in Octoecho p. 123 legitur hie: Tij 0c(u qépfe1 cov ávae 
Tüc TOv ópOpiZóvruv cot yuxáàc | Tó0u xarabYfacov, óéopat, | cé eibévat, Aórve 0co0, | 1 
óvtuc 0cóv | ékx Zópou Tüv TraicuáTuv | ávakaAoDpevov. — 69 Sextae huius odae hirm 
legitur in Octoecho p. 124 hic: ToO Biou t'jv 6áAaccav | ówoupuévnv xa0opU)v | Tü)v mex 
püv Ti xAóbuvi | TU ebbíu Aiuévi cov Trpocópauuv | Bod cor, ávávave | éx q9opàc T 
Cur|v pov, | ToAu£Aee., , 
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TTpocrárretc caAeUecOoi | tà OcuéMa. Tfjc ffc, 
80  —— ÓOÓnuc fjueic raucuue0a 
oi rameivol caAeUecOat. üperüv 
Tfjc kpeíirrovoc cráceuc p 
küi TU) qpófiu cou, Aóve, | crmpiZipe8a. 


"Avía O0cóvuugpe, | &ropoüuevov vuvi 
85 TÓV cÓv Aaóv oikteípncov, 
«di unrpikaic mpecgelaic Tv xa0^ fjv 
0co0 &Yvaváxtnctv 
ueramoíncov Tàxoc, | bucurroüpév ce. 


jn Z. 


"Yrrepünvnroc ei, küpie nakpóOuye, 
90 ÓóTi oUK é0avárucac 
ToUc olkérac cou | crrapapud) xai xAóvu qoepub 
ifjc vfjc, GÀ épóficac Znriv 
TÓ ÉmiCTQÉyOl TÜV kaküv 
xai Cfjcat Trávrac finc. 


95  Crevavuóv dm xapbíac ávaméuyupevy 
kai báxpua Tpoyéupev, 
ónuc fAeuv | róv becrórnv eüpupev  Xpictóv, 
ékrpiyat ceicuip. Trávrac. fiuác 
óià TÀnOUv dyuoapriv 
100 érameiAoóvra betvüc. 


Oluot xpá£upev xai xeipac ékmerácupev 
Tpóc TÓv O0cóv TÓv Üyicrov 
Kai raucuue0a ToU Aormoü Ttotciv TÓ Tovnpóv: 
iboU Ó curnp dTavaxruv 
108  caÀeuei ümacav Tiv rfjv, 
cmpi£at 0€Àuv fpc. 


Neücov, dypavre, cuOfjvat toUc oikérac cou, 
&moAecOfjvat uéMovrac 
év ópr[íj 0co0 | xal Ovuuip. uefóÀu xoi gpikrü 
110 Tfjc vüv émeA00í0cnc drmeiuMic 
61à TO mAfj8oc TUv TOÀÀUv 
óápaprnadruv fdv. 


89 Septimae huius odae hie in Octoecho p. 126 legitur hirmus: ApocofgóAov uév tv 
ivov eípracato | d1€eÀoc toic óctoic maic(* | ToUc XaAóaíouc 5é | karapAévov mpócravua 
)| 1óv tüpavvov éncice BoQv' | ebAoqrtóc el ó 0cóc, | Ó Tv marépuv nrudv. 
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ibn v. 
Tfjc *ixaiac cou rautnf | óprfic, qiAóvOpurme, 
érreA8oUcnc dO0póuc | cuverapáyOnuev 
115. xai dmeAmicui) | ravreAet cuvecyéOnuev, 
npocavavakroOvra | ópivrec xa0' fjudv ce. 


'Avareivupev xeipac, | ricrol, xai óppara 
TpÓc TÓv uóvov becmórmv | cóZeiv buvápevov, 
xpáZovrec* Xpicré, | róv Oupóv cou ámócrpeyov 
120 àp' fiu)v raxéuc | qiiávOpurmoc orápxuv. 


Xuióbec &[YéAuv, | uaprüpuv cóAAoyoc, 
Tpogpntüv, drocróAuv, ! óciuv, lepapxüv 
&yvioc xopóc | ixereuei ce, bécrora: 
qeicat ToU Aao0 cou , roO Terarmeivupévov. 


125 'O vivückuv, oikrípuov, | 1ó dcOevéc fjudv 
xai ebóAticOov. Ttávtr] | kai doiópOurov 
óvec Tiv Ópyijv | kal rÓóv Tápaxov kómacov 
kai Ti ci éAée | olkreípncov TÓv xócpov. 


CupraOrjc, 0coróke, | róv eücuumáOnrov 
130 $ tekoüca curfjpa, | toe ti]Y kaxuciv 
kai róv crevayuóv | roO Àaoü cou koi ráXuvov 
TOÜ TrapaxaAécai | finác. oikreipnOfivai. 


qi? e. 


"lboU oi mrávrec fyueic émraícapev, 
xai pofepüc f| Yfj unbév cgadeica kxoAaZerat: 
135  vouOerüv vàp huüc Óó qiAdvOpurroc 
OÓMnv aUtü]v caÀeue: 
Aáfupev aicOnciv 
kai Tfjc cuThpíac éauTUv ; éruieAupge0a. 


'Qpuv xai xpóvuv Umópyuv xüÜptioc 
140 uà pomfj nOéAncac éxrpiyar ToUc 50oUÀouc cou: 
ümó bé rfjc roAMjc eucmAa[yvíac cov, 
oécmoTa, ékuAUDOnc: 
eUyapicroÜuÉv cot 
oi dvamoAóTntot fjueic, | uóve qiAávOpure. 


113 Octavae odae hic legitur in Octoecho p. 127 hirmus: '€x qAoyóc toic óciow — ópé 
émyacac | xai bixatou Oucíav | 0bari épAeEac: | áravra Yàp bpac. | Xpicré, puóvu Ti fov 
c0ar | cé ómepuyoüOuev | eic mávrac ToUc aiuvac — 133 Nonae odae hirmus in Octocc 
p. 128 exstat hic: Ocóv ávOpurmoic ibeiv dbóóvarov, | óv ob toÀuQ dvréAwv drevicai 
TáYuata* | bid coo 5€, mávayve, di)páOn fjpotoic | Aóvoc cecapkupgévoc: | v pevaADvovre 
cov Tradic oUDpavíaic crpatiaic cé pakopicopev. 
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145  Cetcpuoó, payaípac, mikpác óAdceuc 
xal éOvikfjc, Xpicré, éribponfjc kai cupmTUCeuc 
Kaüi ÀipoO0 Kal Aoiuo0 xal kaktóceuc 
mTücnc dAAnc, oikrípuov, 
pücai Tv mÓÀwv CoU 
150 üracóáv re yupav TÓVv micTÓC | óuvolovoUvtuv ce. 


'H rfj &1Adccuc fog creváZouca: 
Tí ue xaxoic utaívere moAÀAoic, tüvrec dvOpumori; 
xai Üpndy Ó becmóThnCc geibópevoc 
OÓhnv épé pacriZet ; 
155  Adere aicOnciv 
xdi év ueravoiq TÓv 0eóvy | é£iAeucacóe. 


Q00pàv T( TikTetv ui] omopeívaca 
Tücnc q0opüc, rap0éve, é£eAoO fjuüc dravrac 
xai ceicuo0. Bapurárou xoi OAiyeuc, 
160 TaU0uca TOÜ becróTou 
TV dYaváxtnciv 
Taic caic umrpikaic xaraAAayaic, | Ocoyapírure. 


II 


Kavüv eic tjv Ocorókov tip capBáru To0 dxaOicrou Üuvou (Tpubb. ceA. 283). 
'H áxpoctixíic: 
«Xapàc 5oyxeiov, col rpértei xaípeww góvg^. "lucno.» 

fixoc 5. 
dn a. 

Xpicroü fígAov Éjwuyxov | écppayicuévny ce mvebpart 

ó uéyac àpyóvveAoc, | évvi), Oedpevoc 

érteqpuve cov | xaipe, xapác boyxetov, 

bi fic Tfjc npounrjropoc | àápà AvOncerai. 


5 "Abàg émavópOucic, | xoipe mop0€ve Ocóvunge, 
TOU Qbou i] vékpucic: | xaipe ravápupe, 
TÓ TaÀóTi0y | ToU Ttávruv paciéuc: 
xaipe Opóve mUpive | roÓ mavrokpáropoc. 


'Póbov TÓ duópavtov, | xdipe, ij uóvn BAacrncaca: 
10 TÓ ufjÀov 1Ó eDocpov, | xaipe, fj Té£aca: 

tÓ Ócppábiov | roO uóvou BaciAéuc: 

xoipe, ámewpóyape, | kócuou bidcuepya. 


v. 1 l'octa in omnibus praeter quartam odis huius canonis modulos canonis Ioannis 
masceni in honorem obitus Mariae compositi (v. p. 229) secutus cat, 
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'Avveiac 6ncaupicua, | xaipe, ov fic ék roO rrrUparoc 
hudv é£avécrquev: | xaipe fjbumvoov 

15 xpivov, bécroiwa, | ricroüc euubidZov: 
Ouuíaga cUocpov, | uópov ToÀUrTIOV. 


oón Y. 


Cráxuv fj BAacrcaca TÓv Ociov 
(c xdpa avnporoc capuc, 
xyaipe épyuyxe Tpómeza, 
20  üprov Cufjc xupricaca: 
xyoipe ToU Züvroc Übaroc 
T7] dkévuroc, bécrmoiva. 


Aópahic tóv nócyov fj Tekoóca 


TÓV duupov, xaipe, Toic microic: 


25 xaipe duvác kurjcaca 
0coü duvóv tÓv aipovra 
Kócuou mavróc rà TTaícpaTo: 
xoipe O0epuóv iAacrrüjpiov. 


"Op0poc oaetvóc, xaipe, fj uóvn 
30  TÓóV "Àtov. gépouca Xpicróv 
quirÓC xatoiKrTripiov, 
yaipe TÓ ckóroc Aócaca 
xai roUc Zoqubeic batuovac 
óAoteAdc ékpuembcaca. 


45 Xaipe mUÀm uóvn, fjv 6 Aóyoc 
óujóeuce uóvoc, ^) uoxAoUc 
«adi mUÀac GoOvu, bécmOlva, 
TU TÓKU cou cuvrpíwaca, 
yaipe fj 0cía eicoboc 
40  TÀV CcuZouévuvy, Ocóvunge. 


qn $. 


'€v quivaic dcuóruv mícret 
coi Boupev, rravuuvnre: 
xaipe míiov Ópoc 
xai Trerupupévoy €v mveupart: 


———— 


45 yaipeAuyxviaxaicráuye | rávva qépouca 
TÓ yÀuxaivov 
Tü TÜüV ecUceBüv aicOmrnpia. 


'Aacrrpiov. ToO. Kócuov, 
xaipe, &ypavre bécmoiva: 
xaipe xAMai vfjOev 
50  TvTOC dvuyucaca xápirt: 
xaipe ^ fépupa óvruc | fj ueráTouca 
€x Oavárov | távrac rpóc Zur|v roUc 
ipvoóvtóc ce. 


Ovpavüv oynAorépa, 
xaipe, vfjc, TÓ Oecueliov 
55 éy Tfj cf) vnbui, 
áypavre, &xómuc Bacrácaca: 
xaipe xoryuAm ropopupav |0cíav Báwaco 
é£ oluáruv cov 
Ti Bacei Tv buvápeuv. 


Nopo0érnv f| rekoüca 
60  dGÀn0dc, xaipe oécmoiva, 
TÓV Tüc dvopuiac 
Távtuv bupeàv é£aMeiqovta: 
üxaravónrov BáOoc, | Uyoc óáppntov. 
&reipóyape, | 5i fic fueic éoeuOnyev. 


65 C& Trjv mÀé£acav T) kócuu 
áyeipónÀokov crépavov 
áàvupuvolovoóOpev, 
xyoipé cot, rap8éve, «pau(aZovrec, 
TÓ quAaxrjpiovy rt&ávruV | kal xapáxupa 
10  kaikparatupa |xailepóv karaquyriov. 


A6 ''ertiu oda sequitur modulos huius hirmi: 'O xa8ruevoc év 5ó6£9 ] érri 0póvou 0có- 
TnT0C | év vepéAg kobon | "0ev "Incoóc ó ómép0coc | 1) áxnpáru maÀógum | xai Óiécuce | 
ToUc kpauváCovrac' | 6ó£a, Xpicré, tij buvdpet cov. 
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Un e. 
'Obóv f] kurcaca 
Cwfjc, xaipe, mavápupe, 
f| karakAucuo0 rfjc àpapriac 


ccaca kócpov: | xaipe, 0cóvuuge, 


15 ükoucpua xai AdÀnpa qpikróv: 
xaipe évoiairnpa 
TOU becmóTOu Tfjc kríceuc. 


'lcexóc xai óyupuua 
dvOpurmuv, xaipe, dxpavre, 
TÓT€ ÓYidcparoc Tfjc bóEnc, 


&0 — vékpuxcic Goov, | vuupuiv óAógurire: 


xaipe Tv d[Yéhuv xapuovi), 
xaipe fj Boneia 
TÜV TiCTUC beoutvuv cou. 


ITupipoppov óxnua 
TOU AÀóvou, xaipe, bécmoiva, 
85 €uwuye Tapábeice, 10 EUÀov 
év pécu éxuv | Zwfjc rÓv küpiov, 
oU Ó [Aukacuóc Zuoroiei 
TícTe! TOUC BeTÉXovrac 
xai q60pá Uroxüyavtac. 


'Puvvüpevot c0évet cou 
90  micTÓC dvafgoupév cor: 
xaipe móAÀic TOU TtauBaciMéuc, 
óeboEacuéva | xai a£idkoucra 
nepi fc AeAóAnvroi cagüc: 
Ópoc dÀatrÓpnmTov, 
xaipe BáO0oc duérpnrov. 


05 €Cópuxupov cknvupa 
TOU AóTOu, xyaipe dypavre: 
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KÓxyAoc 5] TÓV Ociov paprapitnv 
Tpoavaroüca, | xaipe rravOaupacre, 
návtuv Tpóc 0cóv kxaraAAavn 


100 TüUV pakapiZóvrUV CE, 


OcotÓKe, ékacrore. 


Ub» s. 


TTacrác To0 Aóyou duóAuvrte, 
airíia Tfjc Tv TàvTUV Oeuceuc, 
xyaipe ravaàypavre, 

TÜV TpOoQnTUy repinynpa, 
xaipe TÀV árocróÀuv 

TO Éé[kaAAurmmicua. 


105 


"€x coü n 5pócoc aàmécraze 
qAovuóv T0Àu0€iac fj Aócaca: 
60ev Boódpév coi: 

xaipe Ó TÓKkoc Ó évópococ, 


110 — Oy l'ebeuov, rrap0€ve, | rpoc8eócaro. 


"lboU cot xyaipe xpaurvaZoptv, 
Myhv fidiv Yevoo 6aAarreUouct 
kai ópunrnptov 

€éy TÀ) TeÀAóGvet TOV Oliyeuv 
Kkdi TÀV ckavodÀuy TrávtuV 

TOU TtOÀeur|topoc. 


115 


Xapüc airía yapitucov 
fiu)v TÓv Ao[icuóv ToU kpavyá- 
Cety. cot: 
xaipe fj ágpAekroc 
Béroc, vepéàn óAógure, 
120 f| roUc TiCTOUC diraUcruUC 
érickiáZouca. 


dii Z'. 
'Avuuvoüuév ce | Bodvtec: xaipe óxynua 


flMou ToU vonroó: 


&pmeloc dÀn8ivi) | Tóv Bórpuv tÓv méÉmEipov 
f| Teupyricaca, | oivov cráZovra 


'larfpa . 
xaipe Ocóvuuge: 


TÓV TÓC yuxüàc eUgpaívovra | Tüv ricrüc ce bo£zaZóvtuv. 


TUV üTávTuv f) kurjcaca, 
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110 


115 


150 


155 


160 
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f pápooc fj nucrikr] | ávOoc ró auápavrov 
f| é£avOricaca, | xaipe bécrowa, 
o' fic xapác rÀnpoupe0a | xoi Zur xAnpovonoüpev. 


"Pnropebouca | oU cOévet qvAdicca, bécmotva, 
ÜonvoAoYfjcai ce* 

UÜntp yàp rà Cepagiu | óyu)Onc kurjcaca 
TÓy Baciléa Xpicróv, | Óv ixéreue 


Tácnc vüv pAógnc $ucacOai | roUc micTÜUC ce mpockuvoóvrac. 


Cugnpei ce | uaxapíZovra Trà mépara 
xai tó0u xpáZet cot' 
xoipe ó TÓuoc, év d) | bakxrüÀu éyvé[parrai 
TarpÓóc Ó AóToc, &ávvnj, | Ov ikéreue 
pígBAu Zuwfic roUc $oUÀouc cou | xaraYvpóyot, Ocoróxe. 


"Ikerebouev | oi 5o0Àoí cou xal xAMvopnev 
YÓóvu xapoóítac fuv 

KMvov 1Ó oUc cou, dYvij, | kai cicov ToUc OMwyec 
BuOiZouévouc fjuác, | kal cuvrrjpncov 

Tücrnc éxy0pUv áuceuc | tv cv móMwv, 0coróxe. 


qn n. 


Nnóoi róv Aóvov UmebéEu, 
TÓv Tüvra BacráZovra éflücracac: 
TàAakri é£éOpeyac | veüpami TÓv Tpépovra 
Tv oikouuévny àracav, | évvrj, d wóéopev: 
TÓV KkÜptov Unyeire rà Épva 
kai Urepuwyoüre | eic rrávrac ToUc aidvac. 


Mucfic karevóncev év Báru 
TÓ Lé(a puctrpiov TOÜ TÓKOU COU* 
TOioóec rpoeikóvicav | roÓro épgpavécrara 
uécov Tupóc icrápevoi | xai pr] pAevópevot, 
dkrpare dia rapOÉve: 
60ev ce üuvoüpev | eic rávrac roUc aivac. 


Oi mpunv ànórr YupvuÉvrec 
croM|v àgOapcíac évebuOnev 

Tj kvogopía cou* | xai oi xaOcZópevoi 

€V ckóTet TapartTUCceuVv | quic karurTEeUcapev, 
quitÓc karoiknrrptov, xópn: 

60cev ce ouvoüuev ' eic màvtac roUc aiuvac. 
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Nexpoi 6ià coü Zwormotobvrai: 

165 Cuv yàp Tijv évumócraToy Ékuümcac: 
€eUAaÀot oi dAoÀoi | rrpiipv. xpnparíZovrec, 
Aenpoi dmoka80aípovrat, | vócot biovrat, 

Tveupudtuy óGepiuv tà TmÀn0n 
fjTtnvrat, rrapOéve, | Bporüv fj curnpía. 


1:0 "H xócuw Te€koüca curnpiav, 
6i fjc àmó fjc eic Oyoc rjpenpev, 
xaipoic ravreuAÓvmnTe, | ckémm xai xparaiupa, 
Telyoc xai óyópupa | Tüv ueÀubobvruv, àYvn* 
TÓV KkÜpiov üuvelre rà Épya 
175 xai Umepuyoüre | eic rrávrac roc aid)vac. 


dió) e'. 


"Iva coi micToi | 1Ó xaipe kpavqáZupev 
oi óià coü Tfjc xyapác 
uéroxot Yevóuevot | rfjc dibiou, | pücai fjuác merpacuoób, 
Bappapixfjc àceuc | kai rrácnc &ÀÀnc mànrfic 
180 61à mÀfj0oc, xópn, maparrrüceuv 
émtoUcnc Bporoic ópaprávouciv. 


"Qop6nc guricuóc | fjudv xal Bepaiucic, 
ó0ev BoüUpév coi: 
xaipe dcrpov dóutov | eicávov xócuu | rÓv uéyav fiiov: 
185  xaipe 'Cótu ádvoíEaca | tijv xexAeicuévnv, dv 
xaipe crUAe rrUpive, eiciyouca 
eic t']jv dvu Zuwrjv 1ó avOpumivovy. 


Crüpev euAagüxc | év otku 60€o0 fuv 
xai éxgoricupgev: 
1"0  xXaipe kócpou bécmotva: | xoipe Mapía, | kupia rávruv fuv: 
xaipe i uóvn ópupoc | év vuvoizi xal xar: 
xaipe cxe0oc, uUpov TÓ QkÉvuTOV 
€ri c€ kevuéy cicoe£ópevov. 


'H mepicrepà | fj Tóv. éAenpova 
193 dTtokurjcaca, 
xoipe devrápOeve: | ócíuv mávruv | xaipe ró kaüynua, 
TUV dOlnrUv crepávupa: | xaipe óámávruv Te 
TUV Oikaiuv Ociov éfkaAAummicua 
kai fuv TUv micTÜV TÓ Ordcucpua. 


173 fort.: xai reiyoc. 
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Kavüv cic T!')v uakapiav Tpidóa ('Oxr. ceÀ. 93). 
'H dxpoctixíc: 
«Kavüv ó méumTOC utl TU) TpicqAlu.» 
fjyoc mÀ. a. 
i55] a. 
k«atr& TÓ' «"Immrov kal dvafátnv.» 


Kpároc Tfjc éviatac | kai TpicnAtou uopqfic 
&vuuvoóüvrec Boüpgev: | TÓv voüv fiiv xaraüTacov, 
0c£ ravrobóvaye, 
xai ToÓc t")v chjv, bécmora, 
5  uered)picov bóEav dgpacrov. 


"Avw ce TOv df(éXuv | biákocpot voepol 
ácr(rjruc opvoüciv | év Tpicafloic. &icpaci 
puováoa TpicáptOuov 
xai rpió6a. cÓMJopoov, 
10 UrepoUciov, TavrobUvapov. 


Nékrap tfjc cfjc dàyámmc | vÀukUraTOv, puroupyróv 
Tj wuxj pou rapácyou, | Tpiàc povàc dpxiqpure, 
xoi Ociay karávu£tv, 
kaOapriki]v, bécrora 
là TOÀuÉ€Aee Tücnc xríceuc. 


"Qcrep éri rÓv TóÓkov | karfjÀOev dyognri 
oUpavóOev, rapOéve, | Óó beróc év urjrpa cou 
Óó Ocioc xai écuce 
£npavOeicav óracav 
230 Tv dvOpurrtuv Tijv güciv, &xpavre. 


ibn v. 
xatà TÓ' «'O mac ém' ovóevóc. » 


Nofcac ràc voepdc | oóücíac ürmécrrncac 
üuvuboüUc draUctuc | vfjc cfjc 6córnroc, 
Tpípuge 0c xai ravrouppé: | àÀÀà xai rüv mnAivuv 
Kal YnYevüv béEat rv alveciv 
35 xai Tijv ikecíav dc eücmAarTyvoc. 


Metrophanis hic canon octava quaque dominiea inter diem festum Omnium sanctorum 
et paschatis hora nocturna legi solet. — Cod. D — v. 4 verbum óécmora huius stropha« 
et quae in reliquis strophis ei respondent, à priore versu. avulsa sequenti praemisit D — 
13 xai om. D — 24 t!'jv 5énav Oct, 


40 


55 
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*O mócnc xarà guciv | rporíjc dvernioekroc 

Toic &AAotoupévoic | fiv xai puéXrtouct 

tv éáve£iyviacrov TqyrTv | Tfjc &raOórnróc cou 
TÀnupeMQuáruv óc cu[Xuipncv, 

fiie Tfjc 6ó£nc Tpicákricre. 


TTarépa xoi róv vióv | xai rveOpa bo£Zácupnev 

év àrapaAAókru | uoporüj Ocórnroc, 

c& TÓv Évikóv xai rpiAaumíj | küpiov. TÜv dràvruv, 
üc oi rpogfjrai xai dmócroAot 

rapà coó caquc ébibáyOncav. 


"Égpávnc Ti Muücá | év Bárw dc &rreloc 


BouAMfAc Tfjc uevóáAnc | roO ravrokpóáropoc, 

Tv civ éx mapO0évou rpobnAdv | cápkuciv, 0co0 Aóve, 
bv fic fjuác perecroiyeíucac 

kai rpÓc oUpavóy dvepípacac. 


vón 5'. 
kxatà TÓ «T?)v Ociav évvorcac cou kévucav.» - 


Mueitai Tfjc uiác. kupiórnroc | 10 rpipaéc ó Aavir, 
Xpicróv xpirv Ocacápevoc 

Tpóc TÓv TaTépa ióvra 
Kai Tveüua TrÓ Tpogaivov Tijv ópaciv. 


TInMvoic Tobc ópvoüvróc ce crópuact | 1óv orepoUciov Ocóv 
TpiabiKxÓv  ÜrtocrÓcect 

uovabikóv bé Tíj pücet, 
Tfjc 6óEnc rüv dpréNwv d£iucov. 


Tó ópoc tó baci kal xarácktov, | à eibe npiv ó 'Apgaxoün, 
é€£ oU mpofjÁ0ev ó Gytoc, 

TÓv bucOed)pnrov TÓKOV 
éórou cfjc, rap0éve, culAnueuc. 


vb" e*. 
katà tró «'O dvafaAAónevoc.» 


'O $t dyaOóTqTa | krícac rTóv dvOpurmov 
kal kat" eikóva | ti]v ci]v moijcac, 
éy époi karoíkncov, - 
Tpipure 0cé uou, | dc dyvaOóc xai eócriavyXvoc. 


/ 


260 ámapábekroc Oct, — 928 Tfjc cfjc dfa6ocóvnc Oct. — 30 fie... rpicákricre D: xal 
T!|v cuTnpíav ic eücrAayxvoc Oct. — 31 boEdZouev Oct, — 38 coó Tiv Oct. — 40 obpa- 
voUc Oct. — 41 Daniel VIE 13— 14. — 47 T€ Oct. 
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Có ue xa0obf|vncov, | uováàc Tpicijie, 
Tpóc TpíBouc Ocíac | tfc curnpíac, 

xai Tfjc cfjc éAAdypeuc 
60  mÀfnpucov dc quce | 0cóc dneipobUvanoc. 


Qc 10 dbiaiperov | rfjc puiüc qceuc, 
ueuepicuévov | roic xapaxrfjpct, 

Tpüiapréc, dvécrepov, 
Tiv éui]v kapóíav | roic atYvAoic 'cou karaUTacov. 


65 "Qc xareióe TóAÀai ce, | éáyvvi) raváxpavre, 
Óó Urogrjmc | BAéroucav TOv 
Tpóc TÓ Qc TÓ dourov, 
TapeuOUc émévvu) | 0coü xaromnripiov. 


i" s. 
xarà TÓ «Maiopévnv xAobuvi.» 


Tpigarjic orrápyouca | 6capxía brocrarikdc 
70 évyiaía Tmféqukac | dc cóupopgoc 
«ai icoupróc | xai xar' oucíavy xoi BouAnav. 


"kavüc éonAucev | ó ttpogrime, dóuv rÓ mari: 
CD qurl, Ti Tveopart, | óyópneoa 
quc tóv vióv, | €va 0cóv rÓv tptcriov. 


-1 
et 


Tuv TrroicuáTuv Aorpuciv | koi xivoUvuv, bécrora Océ 
évié xai Tpíqure, karámepuyov 
coic óuvnraic | rpecfeíaic Tfjc 6eonrropoc. 


yn c. 
xarà TO «OO órmepuwyoUpnevoc.» 


"Qc éXéouc ófuccov | kexrnuévoc, xópie, 
xai TtéAaYoc dmeipov, | oixripuov, éAéncov 
80 ToUc Éva ce üuvoüvrac | rpuiauríj 0cóv TOv OlÀuv. 


Tóv dmepivóntov, | évixóv xal rpipurov 
0cóy ce xai xüpiov | buvoüvrec AtráZoueve 
Taüpácyou roic coic boUAo:c | lÀacuóv ópaprnuéruv. 


"Pótauvov épAácrqcac | rÀ TarTpi cuvávapxov, 
s5 dyOoc Tfjc Ocórqroc, | BAacróv cuvaibiov, 
rapO0Ééve, tóv bibóvra | ti]v Zur]v rrüciv ávOpurmoic. 


61 tfjc jtác Oct.: ópà Tíjc D — 64 karabyacov traíic atyAatc cou Oct, — 66 pBAtmoucav 
TUÀnv ó bmogriTnc D — 68 mapeuOUc D: e500c ce Oct. — 73 óyóuc0a TU) Trvebpnam Oct. 
— 45 xiwwbovuv óécnora Oct.: reipacuuüv eócmAayyve D accentibus minus commodis. — 45 
TpecpBeiac Oct. --—- 79 olkripuiv D — 82 Boul)puev coi Oct. 
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xarà TÓ «Col Tij ravroupró» 
"Iva 1fjc pt&c. GvakaÀuwyrnc TAa: 
caqQUc kupiótnToc | toitr')v rócraciv, 
(gpOnc, 0cé pou, | év cxrijgari dvOpurmuv 
90 '"Agpaàpg óuvoóvri | cóv kpároc éviatov. 


Có ge móc Tàc càc Oeoupyikàc dkrivac 

óépkeiv xara£íiwcov, | oic TÓ árrpóctrov, . 
TüTep olyrípuov | xal Aóve xoi tà mveüpa, 

TOÜ eUapecreiv cot | del, kxüpie móvruv. 


95 "Hcrpayac fiv Tfjc TptcqAíou bó£nc 
TÓv éva, ravüpvnte, | Xpicróv. TÓv. küpiov, 
Távrac puuoóvta | tijv píav Ocapxiav 
éy tpicl mpoculmoi:c | Uuveiv eic ToUc aiivac. 


d) e. 
xatà TO «'Hcalia xópeue.» 


Aahaí ce Bpóreiai | kar' d£íav, | üvapxe povàác, 
100 oU cOévouciv üpgveiv: | mÀnv óc égikróv 

Tou vrec ék Tícreuc, | 0eapyixr] | cóvOpove tpiüc, 

bóEav mpocgpéponuev | Ti) cà xpárer xai rijv aiveciv. 


'lcoppóru oó£q cc | tóv uovápxnv | rpipurov 0cóv 
bo£áZev rà Xepoufiu | xoi rà Cepagiu 

105  dypávtotc év crópacv | ue0* dv fjuác | roóc dpapruoUc 
Tpócóec£at, küpie, | TÓ cóv kpároc ueraADvovrac. 


"Qc áYvij xai dpuwpoc ; fj 1ap8évoc | réroxac vióv, 

AutpoUuevov fjuác | ámó Tfjc qOopóc, 

0cóv dvaÀAoiurov: | àÀAà xoi vüv | &qeciv. fiiv 
110 TÓv Tapamrüceuv | xaraméguuyai xa&ikéTevue. 


—— ———— —— — — - 


89 Genes, XVIII 2 — 93 oikripuov] avrokpárop in mavkpárop corr. D — 96 Xpictóv 
xai xópiov D — 104 ónvoüvra 1à Xep. D — 107 xai map0évoc Oct. — 108 àmó meipac- 
pv Oct, — 110 rapamtuüceuc To0tov 5o0vat kaetkéreue Oct. 
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Áecentuum vis: in carminibus byzantinis p. 
LXXVIII—LXXX. 

ákoÀouO(ía: p. XXXIV. LVII. áxoAouO(a ToO 
óp0pou: p. LV. dáxoÀ, To0 écmepivoO: 
p. LVI. 

áxpoctiyic carminum christianorum: p. XVII. 

ápBuv: p. CXIII. 

ávagaOuol: p. LVII. 653—851. 

Auacreontea christiana: p. 
—b1. 

Ananeotes musieus: p. XXXIX, 

anapaestici numeri: p. LXXXIII. XCV. 

Andreas Cretensis melodus: p. XXXVI. XLII. 
97—8. 147—161. 

Andreas Pyrrhus melodus: p. XLII. 83. 

Anastasius melodus: p. XXXV. CII sq. 

ávacráciuot kxavóvec: p. LXX. 

ávacraciuápiov: p. LXXIT. 

Anntolius melodus: p. XXXIII. 
113—7. 

Anthimus poeta tropariorum: p. XXXII. 

ávrikévupa: p. CXXVI. 

áàvtípuva: p. LVIIL. 51—3. antiphonicus can- 
tus: p. CXII. 

ámnynpua: p. CXXI. 

ünÀn: p. CXXV. 

ánoAutixia: p. LIX. 86— 97. 

ánócriya: p. LIX. 81, 

éáTocroAtikol kavóvec: p. LXX. 

áróctpopoc: d, CXXV. 

ápyóv uéloc: p. CXV. ápyóv, cnuábiov: p. 
CXXV. 

ápyocóvropov juéAoc: p. CXV. 

abtópéAov: p. LIX. 

bacchiaei numeri: p. LXXXVII, 

Bardeaanis gnostici carmina: p. XXI. 

Bapeia: p. LXXVII. CXXVI. 

Basilii liturgia: p. XXXIV. 

Bécic uoucik': p. CXXI. 

basis lermanniana ex carminibus byzantinis 
illustrata: p. LXXXII. XC. XCVIII. 


XXVI sqq. 43 


XLI sq. 


Byzas seu MByzantius poeta: p. XLIIL. 
100—1. 
Casia seu Cnsiana monacha: p. XLVIII. 
103—4. 


canonum poesis quo tempore floruerit: p. 
XXXV sq. nominis vis et origo illustratur: 
p. LXII sq. 

chromatica scala: p. CXXTI. 

Chrysostomi liturgia: p. XXXIV. 
clausularum varia genera: XC. clausulae ver- 
suum inter se discrepantes: p. XCIX sq. 
Clementis Alexandrini hymnus: p. XVIIL 

31—8. 

cola sive versiculi carminum byzantinorum: 
p. LXXV sqq. 

conciliorum ecclesiasticorum decreta ad can. 
tum ecclesiasticum pertinentia: p. XXI. 
CXIV. 

Constantinus Porphyrogenneta poeta: 
CII. 110—2. 

Cosmas melodus: p. 
XLIX sq. 161—204. 

yaunAn: p. CXXV. 

xyeipovouiía: p. CXIV. 
yuna; p. CXV. 
dactyliei numeri: p. LXXXIII. XCV., 
óiaTOviKÓv Tévoc uoucikfjc: p. CXVI. 

dies festi ecclesiae graecae: p. LVI. 

6ubia: p. LXVIII. 

dochmiaci numeri: p. LXXXVII. 

domestici cantores: p. CXIIT, 

6o£acrápiov: p. LXXIIT. 

doxologin: p. XXI. 37. 

elóoc kai elboAAiov: p. LXIX, 

eipuóc: p. LX, eipuoAóTiov: p. LXXIL «€ip- 
MoAorfikxà uéÀm: p. CXV. 

éVappóv: p. CXXV. 

Elias Syncellua poeta: p. XXVI, 46. 

évapuóvioc xAluaE: p. CXXII. 

évbópuvov: p. CXXVI. 

Ephraim melodus: p. XLIII. 102. 

é£amocteuMápia: p. LX. 110—2. 

&repov f| cóvbecuoc: p. CXXVI. 

éuOivà uéÀn: p. LXI. 1055-9. 

fiyot óxtu) uoucikfjc: p. CXI sq. CXVIII sq. 

finales soni: p. CXX sq. 

Yévn tpía puoucixf)c: p. CXVI. 

Georgius Pisida falso pro auctore hymni ac-- 
thisti habitus: p. LIII, 


p. L. 


XXXV, XXXVI. XL. 
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Germanus patriarcha et poeta: p. XLIII. 
98 —9. 

Gnosticorum hymni: p. XVI. 

Yopyóv: p. CXXV. 

Gregorii Corinthii commentarii in canones 
celeberrimos: p. XXXVIII. 

Gregorius theologus: p. XII—XV. 23—32. 


Hierosolymorum monumenta a Sophronio illu- 
Strata: p. XXVII. 45. sacrae urbis auctori- 
tas in rebus sacris: p. XXIV. 

hirmus; vide cipuóc. 

horae christianae: p. LIV. 

. Hucbaldus: p. CXIX, CXX. 

hymni christiani antiquissimi: p. XIX—XXIV. 
31—9, Üuvoc áxóOicroc: p. LIII. 140—7. 


iambici numeri: p. LXXXIV. XCVI. 

idiomela: p. LXI. 

instrumenta musica in ecclesia graeca non 
adhibita: p. CXIII. 

Ioannes Cladas musicus: p. XXXIX. 

Ioannes Cucuzeles musieus: p. XXXIN. 
CXXIV. 

Ioannes Damascenus melodus: p. XXXVI,. 
XL. XLIVsqq. CIL CXXIV. 117—121. 
205 —236. 

Ioannes fAuküc musicus: p. XXXIX. 

Ioannes monachus melodus: p. XLVII. 

Iosephi melodi: p. XXXVI. XLVIIsq. 212 
—253. . 

fcov: p. CXIII. CXXI. CXXIV, icoxpatoüv- 
T€C: p. CXIII. 


«atvafpacíat: p. LXVI. 
xaraAnEetc TeÀuixal, évreAeic, drveÀeic: p. 
xatavuxktTikol kavóvec: p. LXX. 

kxaOícuara: p. LXII. 51—65. 

kexpavápia : p. LXXII. 
kevt'uaTra: p. CXXV. 
KovTákid seu kovódxia: p. 
koukoUAtd: p. XXVI. 


Aapmabápioc: p. CXIII. 
latina poesis et musica sacra Graecorum ex- 


LXVI. 90—91. 


emplum secuta; p. XXV, XXXII. CXII. 
CXVIII. 

Leon Sapiens rex et poeta: p. LI. 48. 
105—9. 


licentiae rhytlimicae: p. XCVII—CI. 
lognoedici numeri: p. LXXXIV, XCVII. 


uaxapicuot: p. LXVI, 

Manuel Bryennius: p. CXVI. 
Manuel Chrysaphe: p. XXXIX. 108. 
Marcus Hidruntinus melodus: p. LI. 
uaprupíat uoucikf)c: p. CXVI. 
paprupikol kavóvec: p. LXX. 
uevaÀuvápia: p. LXVI. 81—96. 
unvaia: p. LXXI. 

Methodius martyr. p. XVIsqq. 33— 1. 
Methodius patriarcha: p. LI. 99. 
Metrophanes poeta: p. XXXVII. XLV. 
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musica sacra cum poesi coniuncta: p. XXXVII, 
a poesis societate soluta: p. XXXIX. 
Naassenorum hymnus: p. XV. XXI. 32, 
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Nepotis psalmodia: p. XXI. 

Nicephorus Callistus, auctor Cuvataptuv: p- 
XXXVIII. 

Nicolaus Malaxus poeta: p. XXXVIII. 

Nili abbatis cum Ioanne et Sophronio collo- 
quium de officiis divinis: p. XXX. 


officia divina antiquissima: p. LIV sq. 
olkoi: p. XXVI. LXVII. 

óktümxoc: p. XLV. LXX. 

óAiYov, cnudbiov: p. CXXIV. 
óuaAóv, cnuáóiov: p. CXXVI, 
ópotad, vide mpocópoia. 

ótcia, 'cnuábiov: p. LXXVIII. 

dibal vveupamixai: p. XIX. 
dpoAlópiov: p. LXXVII. 


Pambonis abbatis sententia de cantilenis a3A- 
eris: p. XXIX. CXI. 

Tavbéxtn: p. LXXIII. 

ramaóikà uéÀn: p. CXV. 

TapakAmntik: p. LXX. 

parallelismus in carminibus byzantinis: p. 
CVII. 

Pauli testimonium de vetustiasimo cantu sacro: 
p. XIX. 

Ttevtrikocrápiov: p. LXXI. 

Tetactá: p. CXXV. LXXVII. 

Philotheus patriarcha et poeta: p. XXXVIII. 

Photius patriarcha et poeta: p. XXVI. LIII. 
50. 93— 100. 

qO0opal "'jyov: p. CXXIV. 

Plinii testimonium de carminibus christianis: 
p. XX. 

Ttóbec cüvOero:: p. XC. 

polyphoniae usus in 
CXIV. 

Tpocóuoia: p. LXVII. 63—81. 

prosae latinae: p. LXXIII. 

TpuToydaATnc: p. CXII. 

psalmorum cantus in ecelesia christiuna; p. 
XX. LV. 

psalterium: p. XX. LXX. 

yngicróv: p. LXXVII. CXXVI. 

quantitas syllabarum & poetis 
neglecta: p. XIX. XXVI. 

reges carminibus sacris faciendis studebant: 
p. XXXVIsq. 

rhythmica carmina: p. XXXIV. 

rhythmus carminum byzantinorum: 


ecclesia graeca: p. 


christianis 


p. LXXVI 


8qq. 

Romanus melodus: p. XXXIV. LI sq. 91. 131 
—1490. 

cnudàia. uovucikf)c; p. CXXIV sqq. 

sequentiae: p. XXV. 

Sergius patriarcha et poeta: p. XXXV. LIII. 
CII. 140—7. 

Sicilienses melodi: p. XXIV. 
Sophronius Hierosolymitanus: 
XXXV. LIII. 43—7. 96. 

stanza: p. LXVII. 

craupóc, cnudbiov poucikóv: 

craupoOeotTokia: p. LXI. 

craupüicuiot kavóvec: p. LXN. 

ctixnpápiov: p. LXXII.. ctixnpapikà. uéÀn: 
p. CXV 


p. XXVIL 


p. CXXVI. 
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stropharum compositio: p. CI—CVIT. 
Symeon melodus: p. XXXIIT. 
Synesius: p. IX—XII. 3— 23, 
cóvToJov uéAoc: p. CXV, 


Tepericuatra: p. CXV. 

Theodorus melodus: p. XXXVI. XLIIT. 83, 
101—2. 

Theodori Prodromi commentarii in canones 
gacros: p. XXXVIII. 

Theophanes ó fpantóc: p. XXXVII XL. 
XLIV. 121—130. 236 — 942. 

Theophilus rex et melodus: p. XXXVI. 
CXIV. 

theotokia: p. LXI. 

Therapeutarum cantus: p. XVI. LVIII, CXIV. 

Timocles auctor tropariorum: p. XXXII. 

tÓvoc pueiZzuv, éAdccuv, éAdyicroc: p. CXVIT. 


TÓvoi bóecróZovtec: p. CXXI. 

toni octo musici, vide ?jyot. 

Tpubótov: p. LXXT. 

1puibia et Terpadibia: p. LXVIII. 

trochaici numeri: p. LXXXIV,. XCIV. 

tropi: p. XXV. 

Tpomápia: p. XXXII. LXVIII sq. 

TpomoAóvTiov: p. LXX. 

versus ex plurihus colis constantes: p. XCI 
2qq. 

UÜTrakon: p. XVI. LXIX. 

üToppon: p. CXXV. 

óymgAn: p. CXXV. 

Zonarae commentarii in Ioannis canones ana- 
stasimos: p. XXXVIII. commentarii in ca- 
nones conciliorum: p. CXV, 


